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Světoválka 3

 

Zvrácení rovnováhy

 

Od chvíle, kdy dobyvatelské flotila Rasy přišla na Tosev 3, svolal admirál Atvar mnoho shromáždění kapitánů. Jen málo z nich však proběhlo k plné spokojenosti zúčastněných, Tosevané byli mnohem početnější a technicky vyspělejší, než si Rasa představovala, když dobyvatelská flotila opouštěla Domov. Přesto si Atvar nikdy nedovedl představit, že by musel svolat takové shromáždění jako toto.

Jedním očním výčnělkem sledoval své velící důstojníky, shromažďující se ve velkém sále vlajkové lodě 127. Císař Hetto. Druhý oční výčnělek stočil dolů, aby znovu přehlédl snímky a dokumenty, které chtěl svým důstojníkům předložit.

Kirel, kapitán lodě 127. Císař Hetto a spolehlivý spojenec, stále vedle něho na pódiu. Atvar mu zašeptal: „Postavit do dobrého světla to, co se stalo v SSSR, nebude snadné.“

Jeden z Kirelových očních výčnělků sklouzl k hologramu vysokého hřibovitého oblaku dýmu z atomového výbuchu, který zastavil – hůře, proměnil v páru – postup Rasy na Moskvu. „Vznešený pane flotily, o dobrém světle se nedá mluvit,“ řekl. „Věděli jsme, že se Velcí Ošklivci zabývají jaderným výzkumem, to ano, ale neočekávali jsme, že by některé z jejich malých impérií a neimpérií – a zvlášť Sovětský svaz – vyvinulo a použilo bombu tak brzy.“

„Zvlášť SSSR,“ souhlasil Atvar těžce. Sojuz Sovětskich Socialističeskich respublik budil hrůzu v každém normálně uvažujícím příslušníku Rasy. Před nedávnem jeho lid nejen svrhl svého císaře, ale dokonce ho zabil i s jeho rodinou. Takový zločin byl naprosto nepředstavitelný Doma, kde císařové vládli Rase sto tisíc let. Zdálo se však, že u Velkých Ošklivců byla vražda vládce něčím zcela běžným.

Pneumatické dveře sálu se se zasyčením zavřely. To znamenalo, že všichni kapitáni jsou zde. Atvar to věděl, ale stále neměl velkou chuť zahájit schůzi. Nakonec ho musel pobídnout Kirel: „Vznešený pane flotily – .“

„Ano, ano.“ řekl Atvar se syčivým povzdechem. Otočil se k mikrofonům a oslovil muže, netrpělivě čekající na svých sedadlech: „Shromáždění kapitáni, jsem si jist, že už znáte důvod, proč jsem vás sem dnes svolal.“

Dotkl se knoflíku. Za ním se zjevily dva obrazy, na jednom zářivý světelný bod severovýchodně od sovětského města Kalugy, zachycený pozorovací družicí, na druhém záběr ze země na mračno vytvořené sovětskou atomovou bombou.

Kapitáni nepochybně viděli tyto záběry již nejméně desetkrát. Přesto se ze všech hrdel vydralo zděšené zasyčení. Ocasní pahýly několika mužů se natolik roztřásly vztekem, že museli vstát ze sedadel a počkat, až se jejich emoce uklidní.

„Shromáždění kapitáni, utržili jsme těžkou ránu,“ řekl Atvar. „Nejen že exploze zahubila mnoho statečných mužů a zničila velké množství nenahraditelných pozemních křižníku a ostatní výzbroje, ale také posunula naši válku proti Velkým Ošklivcům do nové fáze, jejíž důsledky lze jen těžko předvídat.“

Jen máloco mohlo být pro Rasu zlověstnější. Obezřetné plánování, v němž se nic neponechávalo náhodě, nebylo jen vlastní její povaze, ale bylo všem i vštěpováno od útlého věku. Rasa vyslala před šestnácti sty lety k Tosevu 3 výzkumnou sondu, rozhodla se, že planeta stojí za to, aby byla získána, a začala se metodicky připravovat k jejímu dobytí. Během těchto příprav se v impériu Rasy, zaujímajícím tři planety, změnilo jen pramálo.

Zatím však Velcí Ošklivci přestali jezdit na zvířatech a mávat meči a místo toho usedli do kabin tryskových letadel, začali odpalovat rakety krátkého doletu, používat rádio.“ a nyní i atomové zbraně. Učenci Rasy budou zkoumal a hledal tisíce let vysvětlení, jak je možné, že se nějaký druh mohl změnit tak rychle. Ani Rasa, ani její poddaní. Hallessiané a Rabotevové, se tak nechovali. Pro ně spočívala změna v pomalých, malých, puntičkářsky promyšlených krocích.

Atvar, bohužel, neměl tisíce let na to, aby zjistil, jakým způsobem to Velcí Ošklivci dělají. Okolnosti ho nutily, aby jednal v jejich časovém měřítku a do značné míry i podle jejich filosofie: udělej-to-hned, starosti-si-dělej-později. Posléze řekl: „Na celé této politováníhodné epizodě mě uspokojuje jen jediná věc.“

„Dovolte mi promluvit. Vznešený pane flotily!“ vykřikl muž z přední řady: Straha, kapitán 206. Císaře Towera, v hodnostním pořadí třetí muž flotily po Kirelovi – a Atvarův nepřítel. Podle Atvarova názoru byl tak ukvapený a prudký, že by sám mohl být Velkým Ošklivcem.

Ale na schůzi jako tato bylo třeba vyslechnout všechna stanoviska. „Mluvte,“ řekl Atvar rezignovaně.

„Vznešený pane flotily – .“ Straha použil náležitého uctivého titulu, ale vůbec to uctivě neznělo. „Vznešený pane flotily, jak vás může cokoli na tomto fiasku uspokojovat?“

Někteří z kapitánů poplašeně zamumlali při Strahových drsných slovech, od mužů Rasy, zvlášť od těch v nejvyšším postavení, se očekávalo, že budou projevovat – a cítit – úctu ke svým nadřízeným za všech okolností. Ale zároveň se zdálo, že zneklidňující počet důstojníků – a nejen těch z jeho frakce – se Strahou souhlasí.

Atvar řekl: „Řeknu vám, co mě na tom uspokojuje, kapitáne.“ Použil Strahova titulu, vysokého, ale ne nejvyššího ve flotile, aby mu připomněl jeho místo. Pak pokračoval: „Analýzy ukazují, že plutonium, které SSSR použil ve své bombě, musí pocházet z našich zásob, které nám byly ukradeny loni na podzim. Velcí Ošklivci mohli vyrobit bombu, protože od nás získali jaderný materiál, ale neexistuje žádný důkaz, že jsou schopni vyrobit svůj vlastní.“

„Chatrná útěcha pro ty tisíce mužů, kteří zemřeli, protože vy jste si nemyslel, že by Tosevané vůbec dokázali udělat něco takového.“ přerušil ho Straha.

„Kapitáne, zapomínáte se.“ řekl Kirel: občas jako hodnostně téměř rovný mohl upozornit na porušování etikety, u kterého měl jeho nadřízený pocit, že by je měl ignorovat.

„Při Císaři, kapitáne, to nedělám.“ vykřikl Straha. Při zmínce o vládci na okamžik sklopil oční výčnělky k zemi. Stejně učinili všichni ostatní v místnosti, včetně Atvara. Šum mezi kapitány vzrostl, jak řekl Kirel. Strahovo chování bylo na schůzi rozvážných a odpovědných důstojníků nanejvýš nevhodné.

Ale Straha sám byl všechno jiné než rozvážný. „Kdo, Vznešený pane flotily, vedl ten útok, při kterém jsme ztratili náš jaderný materiál?“

Atvarovi se sevřely vnitřnosti. Teď už znal směr, z něhož Straha zaútočí, ale to mu nepřineslo úlevu. Pokusil se kapitána odrazit: „To nesouvisí s problémem, který-máme nyní před sebou.“

Mnoho mužů, pravděpodobné dokonce většina, by se podvolilo jeho autoritě. Straha se však odmítl nechat odbýt. „To spolu souvisí, Vznešený pane flotily,“ zaječel. „Nebyl vůdcem těch Velkých Ošklivců muž nazývaný Skorzeny?“

Se svými sykavkami to jméno mohlo docela dobře patřit některému příslušníku Rasy. Proto ovšem nevyvolalo tak ostrou reakci shromážděných kapitánů. Muž jménem Skorzeny působil Rase zlo od okamžiku, kdy invazní flotila přistála na Tosevu 3.

Straha pokračoval přesně jak Atvar očekával: „Vznešený pane flotily, spolu se slibem dobytí Moskvy na našem předešlém shromáždění, nesliboval jste nám také brzkou likvidaci Skorzenyho? Dosáhli jsme některého z těchto cílů?“

Jeho sarkasmus způsobil, že šum ve velkém sále přešel v hlasitý hovor. Muži hněvivě křičeli jeden na druhého. Skrze tu vřavu odpověděl Atvar klidně: „Kapitáne, sám víte, že jsme těchto cílů nedosáhli. Ujišťuji vás, že to shledávám přinejmenším stejně nešťastným jako vy.“

Sardonická odpověď kapitány neuklidnila. Určitě neuklidnila Strahu, který řekl: „Místo dobyti Moskvy jsme ztratili značné množství mužů a materiálu. Místo Skorzenyho smrti jsme ztratili město Split. Chorvatsko je s Německem spojeno pevněji než předtím a Skorzeny se vychloubá na všech frekvencích německého rozhlasu tím, co nám provedl. Konstatuji, že tyto plány nebyly řádně vypracovány.“

Nemohl říct nic horšího, ani kdyby tvrdil, že Atvar je podplacený Velkými Ošklivci. Obvinit muže Rasy ze špatného plánování byl ten nejhorší odsudek, který bylo možno vyslovit. Atvar na to mohl těžko odpovědět, protože plán, na který se spolehl, pocházel od operativního pracovníka jménem Drefsab, který navzdory tomu, že byl snad nejschopnějším důstojníkem rozvědky, kterého Rasa měla, byl – nebo spíše býval – navyklý na tosevanskou rostlinu zázvor, což mohlo snadno zastřít jeho úsudek.

Admirál řekl: „Zkušenost na Tosevu 3 nás naučila, že plány nemohou být vždycky tak neměnné, jak jsme měli za to Doma. A muž, který to nechápe, je blázen.“

„Promiňte. Vznešený pane flotily, ale to vy jste ten, který se nedokázal přizpůsobit podmínkám panujícím na tomto světě,“ řekl Straha. „Dospěl jsem k tomuto názoru jen zdráhavě, ujišťuji vás: subordinace řádně ustavené autoritě sloužila Rase dobře desítky tisíc let. Ale sovětský atomový výbuch a náš potupný debakl ve Splitu, každý svým způsobem, ukázal nade vší pochybnost, že vaše vedení kampaně dobývání Tosevu 3 je velice špatné.“

„A co byste chtěl, abychom udělali?“ řekl Atvar hněvivě. „Bezohledně použít naše vlastní jaderné zbraně bez jakéhokoli omezení? Za prvé, nemáme jich tolik. Za druhé, nevíme, kolik bomb zkonstruoval SSSR z jaderného materiálu, který od nás získal. Za třetí, nevíme rovněž, jak daleko je SSSR – a několik dalších tosevanských říší – ve výrobě vlastních jaderných materiálů a zbraní. A za čtvrté, nemůžeme zničit velké oblasti této planety – ne, když je už kolonizační flotila na cestě.“

To by mělo Strahu umlčet. Podobné argument) to už mnohokrát předtím dokázaly. Tentokrát se však kapitánovy oční výčnělky stočily směrem k mužům v sále. Odhaduje svou sílu, pomyslel si Atvar. Poprvé pocítil osten paniky. Dokázal by Straha…?

Dokázal. „Shromáždění kapitáni.“ prohlásil. „Tímto zde konstatuji, že vzhledem k tomu, že náš současný Vznešený pán flotily svými opakovaně špatnými úsudky o Velkých Ošklivcích a jejich schopnostech vystavil náš úspěch při dobývání Tosevu 3 nejen riziku, ale i značnému nebezpečí, nezasluhuje nadále zastávat nejvyšší hodnost, kterou mu svěřil Císař a měl by být nahrazen jiným, schopnějším mužem.“ Neřekl, kdo by to měl být, ale způsob, jakým věc přednesl, naznačoval, že přinejmenším jednoho konkrétního kandidáta má na mysli.

„Vzpoura!“ prohlásil Atvar.

„Vzpoura,“ opakoval Kirel, ale ne tak rychle, jak by se Atvarovi zamlouvalo. Vrhl na něj krátký, podezíravý pohled. Po něm samotném byl Kirel nejvýše postaveným mužem flotily. Kdyby byl Atvar odstraněn, kapitáni by se mohli docela dobře rozhodnout, že ještě nemají žaludek na Strahu jako jeho nástupce – a v tom případě by nejvyšší funkce spadla do klína Kirelovi.

„To není vzpoura,“ trval na svém Straha – a tentokrát už nepoužil Atvarova správného titulu. „Byli bychom šílení, kdybychom nevyměnili nadřízeného, který se ukázal být neschopný. Mám právo žádat, aby tato výměna byla nyní zvážena.“

To bylo technicky správné, měl toto právo. Ale použít je? Vysoce postavení muži, kteří byli odstraněni ze svých funkcí, vstoupili do dějin Rasy, nejenom jako zdroj poučení pro pozdější generace, ale také proto, že jich bylo tak málo. Atvar toužil po slávě za splnění tohoto poslání, ale ne po takovéto nechvalné prostutosti.

Řekl: „Shromáždění kapitáni, právo, o němž Straha mluví, se týká mužů, kteří zešíleli pod tlakem své práce nebo utrpěli jinou degradující duševní újmu. Jestliže budeme uvažovat o odstranění každého muže, který se kdy setkal s neúspěchem, brzy nám nebudou stačit muži na jejich náhradu.“

„To je obvyklý standard, připouštím.“ odsekl Straha, „ale obvyklé pověření v sobě nenese takové břemeno odpovědnosti. Jestliže udělá chybu dopravní plánovač Doma. “zboží může být dodáno později, k mrzutosti příjemce. Nicméně jestliže neuspěje pán flotily zde, naše dobytí této planety neuspěje s ním. V jeho případě je neschopnost méně přípustná než u mužů v nižším postavení.“

Kapitáni veleli svým podřízeným a poslouchali admirála. Zřídkakdy se doslali na shromáždění sobě rovných a ještě méně často na shromáždění sobě rovných, které mělo rozhodnout v tak důležité a mimořádné věci. Rasa se vyhýbala mimořádnostem, kde mohla, což byl jeden z důvodu, proč byla tak špatně připravena na setkání se světem, který byl samotnou svou podstatou tak mimořádný jako Tosev-3.

Protože měli malou zkušenost v podobných debatách, nedokázali ji dobře vést. Strahovi přívrženci pokřikovali a syčeli na ty, kteří podporovali Atvara, a admirálovi stoupenci jim opláceli stejným. Blýskali svými špičatými zuby, strkali jeden do druhého, a obecně se chovali spíš jako čerstvá mláďata než jako zodpovědní muži středních let.

Kirel tiše řekl: „Vznešený pane flotily, ustanovení v takových případech zní, že tři čtvrtiny mužů v postavení nejblíže nižším musí dospět k závěru, že stávající držitel úřadu není schopen zůstat na svém místě.“

„Při Císaři, já nejsem neschopný!“ zařval vztekle Atvar.

„Ani na okamžik jsem nepřipustil, že byste byl, Vznešený pane flotily.“ řekl Kirel, „ale tato otázka byla vznesena v náležité formě a proto nyní musí být rozhodnuta.“

Atvarovo podezření se zdvojnásobilo, a pak ještě jednou. Ale formě musel učinit za dost. Znal pravidla pro řešení takových případů, i když nikdy neočekával, že by je musel použít. „Velmi dobře, kapitáne,“ řekl a nenáviděl každé slovo. „Protože jste nejvýše postavený po mně a nepodílel jste se osobně na vznesení této otázky, předávám řízení tohoto shromáždění vám, dokud nebude rozhodnuto. Buďte ujištěn, že oznámím Císaři každou akci, která byla proti mně podniknuta.“

„Ovšem. Vznešený pane flotily,“ řekl Kirel zdvořile, ačkoli on, Atvar a všichni ostatní věděli, že tato hrozba je nepodstatná. Doma by takové odvolání se k Císaři bylo promptně vyslyšeno. Na Hallessu a Rabotevu tuto povinnost plnili místokrálové. Ale odsud by rádiový signál doletěl Domů až za deset zdejších dlouhých let, a dalších deset let by museli čekat na odpověď. Atvar byl v podstatě císařovým místokrálem na Tosevu 3, nebo by jím byl, kdyby si udržel své místo.

Aniž by se snažil skrýt svůj hněv, sestoupil z pódia. Kirel nervózně řekl: „Shromáždění kapitáni, nyní je před námi nejneobvyklejší procedura, kterou Rasa zná. Můžeme odpovědět na otázku o způsobilosti vznešeného pána flotily pokračovat v zastávání svého úřadu dvěma způsoby: buď každý muž odpoví anonymně ano nebo ne stisknutím knoflíku na svém sedadle a výsledek bude zobrazen elektronicky zde, nebo můžeme pořídit veřejný záznam jména a volby každého kapitána. Co říkáte?“

Zná ustanovení velmi dobře, s tímhle přišel v pravý čas, pomyslel si Atvar. Byl Kirel loajální k němu, nebo byl prostě opatrnější než Straha? Atvar to bude muset uvážit.“ pokud zůstane v pozici, kdy by mohl ze svých úvah vyvodit důsledky.

Straha řekl: „Udělejme to anonymně, nadřízený kapitáne. Tím způsobem, pokud by návrh neuspěl – nezdálo se, že by něco takového očekával – „se vznešený pán flotily nebude moci mstít těm, kteří budou hlasovat proti němu.“

Takhle také získáš větší podporu od těch, kteří by se styděli odsoudit mě otevřeně, pomyslel si Atvar.

Mimochodem to svědčilo o jedné věci: kdyby si byl Straha zcela jistý, že ho svrhne, požadoval by veřejné hlasování. A přesto, že hlasování bude anonymní, Straho, já si budu pamatovat, cos udělal.

Kirel počkal, jestli některý z mužů bude trvat na veřejném hlasování. Když to nikdo neučinil, řekl: „Velmi dobře, shromáždění kapitáni, proveďte hlasování. Až to bude hotovo, vyhlásím výsledek.“

Atvar se snažil tvářit lhostejně, navzdory utrpení, které prožíval. Být postaven před tento tribunál podřízených bylo ponižující. Ve skutečnosti to bylo horší než jen ponižující: připomínalo mu to způsob, jakým se snažila řídit své záležitosti neimpéria Velkých Ošklivců. Rasa měla v úmyslu přinést na Tosev 3 civilizaci. Místo toho se zdálo, že Tosevané naopak vnukli své barbarství nejen kapitánům, ale všem příslušníkům dobyvatelské flotily.

Čas se táhl. Zdálo se, že uběhla celá věčnost, než Kirel řekl: „Shromáždění kapitáni, nyní vyhlásím vaše rozhodnutí.“ Atvar zůstal navenek nezúčastněný, nebo se o to alespoň snažil. Straha se naklonil kupředu v dychtivém očekávání. Velký sál ztichl tak, jak to Atvar ještě nezažil. Nikdo nechtěl propást výsledek.

„Shromáždění kapitáni.“ řekl Kirel. „Těch, kteří hlasovali pro odstranění admirála Atvara z jeho funkce, je šedesát pět procení: těch, kteří jsou pro jeho setrvání v úřadu je třicet pět procent. To znamená, že nebylo dosaženo tříčtvrtinové většiny.“ Obrátil se na Atvara. „Veďte nás. Vznešený pane flotily.“

Atvar se vrátil na pódium. Pohlédl na shromážděné kapitány a pak zpět na Kirela. Veďte nás, řekl Kirel. I při tradici poslušnosti, vlastní Rase, jak mohl vést tyto muže, když dva ze tří prohlásili, že se k tomu nehodí? To bude muset teprve zjistit.

A jak měl jednat s Velkými Ošklivci, když teď byli schopní způsobit vážné škody nejen Rase, ale i jejich vzácné planetě? Předchozí jednání se týkala pouze drobných procedurálních záležitostí jako zacházení se zajatci a jejich výměny nebo termínů jejich kapitulace Rase. Nyní.“ tó bude muset také zjistit.

 

Vjačeslav Molotov nenáviděl létání. Považoval let v malém otevřeném dvouplošníku do Německa a pozdější let do Anglie za nejhorší zážitky svého života. Ale let v lidmi vyrobeném letadle, jakkoli děsivý, bledl ve srovnání s letem v ještěřím raketoplánu, který ho vynesl do vesmíru k jednání s velitelem imperialistických agresorů z hvězd.

Už to jednou zažil, takže tentokrát věděl, co má očekávat, zrychlení, které ho zatlačilo do příliš těsného sedadla a vytlačilo mu vzduch z plic, pak náhlý přechod do beztížného stavu, kdy musel kontrolovat svůj žaludek tak pevně, jako jindy ovládal svou tvář, saharské vedro, které Ještěři považovali za příjemné. Alespoň na to se připravil, když si oblékl světlý bavlněný oblek namísto obvyklé vlny.

Ale i tak se stále potil, když se setkal s admirálem Atvarem. Pár kapek potu mu sklouzlo z čela a vznášelo se v beztížném stavu v místnosti, kde on, vůdce Ještěři) a jeho tlumočník viseli v podivných úhlech. Ještěři považovali beztížný stav za samozřejmý, proto se i on pokusil udělat totéž.

Atvar pronesl několik vět svou syčivou a mlaskavou řečí. Tlumočník to přeložil do ruštiny:„Vznešený pán flotily říká, že jste se velice ukvapili s použitím atomové bomby proti Rase, protože proti vám můžeme použít mnohem větší počet těchto zbraní.“

Molotov říkal Stalinovi totéž – ve skutečnosti mu odporoval v otázce použití atomové bomby takovým způsobem, jak se neodvážil odporovat Stalinovi už léta. Ale Stalin prosadil svou a žádný déšť zkázy nedopadl na Sovětský svaz – namísto toho ho Ještěři pozvali k tomuto jednání. Možná to znamenalo, že měl Stalin pravdu.

Tyto myšlenky proběhly sovětskému ministru hlavou, zatímco žádal tlumočníka o zopakování několika věcí, kterým dobře nerozuměl. Jeho tvář zůstala bezvýrazná. Přikývl tlumočníkovi na znamení, že teď už rozumí. Ještěr teď mluvil rusky mnohem plynněji než při Molotovově předešlé návštěvě této obrovské vesmírné lodi před necelým rokem.

„Řekněte vznešenému pánovi flotily, že Rasa se ukvapila, když zaútočila na mírumilovné dělníky a rolníky Sovětského svazu.“ odpověděl Molotov. „Snad vám prostředky použité k vašemu odražení ukážou, jak velká je to pravda.“ „Možná,“ odpověděl Atvar prostřednictvím tlumočníka. „A možná, že také ne, Vjačeslave Michajloviči. Víme, že jste tuto bombu vyrobili z prvku 94, který jste nám ukradli. Nepokoušejte se to popírat: naše analýzy nepřipouštějí prostor k pochybám. Kdy budete schopni vyrobit svou vlastní bombu?“

„Jestli obnovíte svůj věrolomný útok na nás, ujišťuji vás, že se to brzy dovíte a že vás odpověď nepotěší.“ řekl Molotov bez váhání. Jeho rysy neodhalovaly nic ze strachu, který pociťoval. Pravdivá odpověď na tuto otázku byla: nejdříve za tři roky-Kdyby Ještěři znali pravdu. Sovětský svaz by byl zoufale zranitelný.

Zdálo se však, že jeho rychlá odpověď přiměla Atvara k zamyšlení. Ulevilo se mu, když si toho všiml, a ještě více se mu ulevilo, když admirál částečně změnil téma: „Uvědomujete si, že zničíte vaši vlastní planetu, když použijete atomové zbraně?“

„To vás nezastavilo, když jste bombardovali Berlín a Washington.“ odsekl Molotov. „Proč jste si mysleli, že by to mělo zajímat nás? A jestliže vyhrajete tuto imperialistickou válku proti lidstvu. Země už stejně nebude naše planeta Samozřejmé, že použijeme všechny své zbraně, abychom vám odolali.“

„To povede pouze k vašemu vlastnímu zničení,“ řekl Atvar.

Možná, že máš pravdu. Ale Molotov měl ve zvyku nedávat najevo, co si myslí, ani své ženě, natož nějakému Ještěrovi. Řekl: „Víme, že jste už zotročili dvě rasy, a chcete zotročit i nás. Víme, že držíte ty druhé rasy v poddanství už tisíce let a nám připravujete stejný osud. Protože je to pravda a vy jste se to ani nepokusili popřít, jak může pro nás být sebezničení horší?“

„Zachovali bychom vaše životy, něco z vašeho soukromého majetku – .“ začal Atvar.

I přes svou obvykle kamennou tvář, i přes to, že byl v moci Ještěrů, vznášeje se v nepříjemném beztížném stavu. Molotov vybuchl smíchem. Samotného ho to překvapilo, a zdálo se, že to překvapilo i Ještěr). Molotov řekl: „V Sovětském svazu není žádný soukromý majetek, soukromý majetek je výsledek krádeže. Stát vlastní výrobní prostředky.“

Atvar se svým tlumočníkem chvilku diskutovali mezi sebou. Když skončili, tlumočník otočil oční výčnělky opět k Molotovovi a řekl: „Plný význam toho, co jste nám řekl, nám uniká.“

„To chápu.“ odpověděl Molotov. „Třídní boj ve vaší společnosti ještě nepostoupil tak daleko, takže dialektika přechodu od kapitalismu k socialismu je nad vaším duševním horizontem.“

Tlumočník to přeložil, jak nejlépe dovedl. Admirál Atvar vydal zvuk, který mohl stejně dobře pocházet z pojistného ventilu silného parního stroje. Prostřednictvím tlumočníka řekl: „Vy se opovažujete, vy si dovolujete. Tosevane, nazývat Rasu primitivní?“ Otevřel ústa v ještěřím smíchu.

„Pokud jde o váš systém společenské organizace? Jistě.“ řekl Molotov. Navzdory důvěře, která naplňovala jeho hlas, cítil ten paradox, protože technické výdobytky Ještěrů rozhodně nebyls primitivní. Sověti je nazývali imperialisty, ale on si nemyslel, že by chtěli dobýt Zemi kvůli získání nových trhu, jako to dělaly vyspělé kapitalistické státy posledních pár generací, aby oddálily nevyhnutelnou prolelářskou revoluci. Společnost Ještěrů mu připadala spíš jako ty starověké říše, kde páni ovládali otroky a vykořisťovali jejich práci. Ale předpokládalo se, že ekonomicky systém těchto starověkých říší je neslučitelný s rozvojem vyspělé technologie. Marxisticko-leninističtí teoretici se stále ještě přeli

0 tom, kam Ještěři v historické dialektice vlastně patří.

Atvar se znovu zasmál, patrně jeho troufalosti. Pak řekl: „Nám je jedno, co si vy. Tosevané, myslíte o našem zřízení, a nepovolal jsem vás sem proto, abychom o tom diskutovali. Způsobili jste, že se tato válka stala pro nás nebezpečnější, to nepopírám. Ale také jste způsobili, že bude nebezpečnější

1 pro vás. Jestli si myslíte, že neodpovíme stejně, krutě se mýlíte.“

„To je mi jedno.“ odpověděl Molotov. Stalinovi to bylo jedno. „Uděláme, co budeme považovat za nutné, v závislosti na okolnostech, v nichž se budeme nacházet. Stáhněte své síly ze Sovětského svazu a nebudete se vystavovat dalšímu nebezpečí z naší strany.“
 

Atvar se znovu zasmál, ale, jak se Molotovovi zdálo, nepříliš šťastně. „Vyloučeno. Projevil jsem svou milosrdnost už tím, že s vámi nenakládám jako se zločincem, ačkoli vaši vládci získali moc tím, že zavraždili svého císaře.“

Admirál i tlumočník jevili známky nejvyššího odporu. Atvarova verze toho, k čemu došlo v SSSR, nebyla zcela přesná, ale Molotov se s ním nepřel o detailech. Bolševici udělali to, co museli udělat, aby zůstali u moci, kdyby to neudělali, zradili by dělníky, prosté vojáky a námořníky, kteří jim pomohli porazit třídního nepřítele, představovaného Kerenského režimem.

Nahlas Molotov řekl:„Jednoho dne, až dostatečně pokročíte, uděláte to samé.“

Jestli byli oba Ještěři rozčileni už předtím, nyní přímo zuřili. Opět vydávali zvuky, které Molotovovi připomínaly přehřátý samovar. Atvar vyplivl pár slov a tlumočník je pečlivě přeložil do přesných, urážlivých ruských vět:„Vy. Velcí Ošklivci, jste nejnekulturnější a nejhanebnější stvoření, jaká si kdo vůbec dovede představit, a vy. Sověti, jste nejnekulturnější a nejhanebnější z Velkých Ošklivců. Navrhovat takovou věc – .“ Atvar začal znovu syčet a prskat.

Molotov si nevšímal urážek, ale v beztížném stavu se jeho brýle pokusily opustit své místo. Když je opět upevnil, řekl: „Nemáme rádi jeden druhého. Tolik už vím. Povolal jste mě sem, jen abyste mi to připomněl, nebo jste mi chtěl předložit nějaké seriózní diplomatické návrhy?“

Na okamžik pocítil k Atvarovi profesionální úctu, protože admirál přešel opět kvěci:„Povolal jsem vás sem, abych vás varoval, že za žádných okolností nebudeme tolerovat jakékoli další použití jaderných zbraní ze strany kteréhokoli tosevanského impéria a že si vyhrazujeme právo na odvetu, jakou uznáme za vhodnou…“

„Mohu mluvit pouze za Sovětský svaz, jehož mírumilovní dělníci a rolníci musí samozřejmě odmítnout požadavky kladené pod pohrůžkou zbraní.“ odpověděl Molotov. „I my si vyhrazujeme právo na odvetu, jakou uznáme za vhodnou, zvlášť proto, že vaše síly napadly naši zemi bez vyhlášení války. Mohu však předpovědět, že ostatní národy odpoví podobně.“

„Ostatní říše – .“ Atvar ta slova nechal několik sekund viset ve vzduchu, než pokračoval:„Ostatní tosevanská impéria také pracují na jaderných zbraních, tím jsme si jistí. Jak můžete vědět, že je použijí proti nám a ne třeba proti vám? Němci, například, už vyvíjejí rakety, které je budou moci nést.“

Molotov málem znovu vyprskl smíchem. Ještěr se pokouší zaset rivalitu mezi své lidské nepřátele, což by nebyl tak špatný nápad – kdyby to nebylo tak do oči bijící. Dokonce i Ribbentrop by to prohlédl.

„Než jste přišli, Německo a Sovětský svaz byly nepřáteli, to je pravda.“ řekl Molotov.„Německo a Sovětský svaz byly nepřáteli. Německo a Velká Británie byly nepřáteli. Japonsko a Velká Británie byli nepřáteli. Japonsko a Spojené státy byly nepřáteli. Teď už nejsme nepřátele – vy jste pro nás nebezpečnější než my jeden pro druhého.“

Projednou byla diplomacie a pravda jedno a totéž. Lidé spolu bojovali za víceméně stejných podmínek. Ještěři byli daleko napřed před pozemskými národy. Kdyby se dostali pod jejich nadvládu, nikdy by se už nezmohli k odporu. I ubohý blázen Hitler pochopil tuto pravdu.

Atvar řekl: „Jistě si uvědomujete, že tento boj je pro vás pošetilý.“

„Třídní boj je motorem historické dialektiky,“ odpověděl Molotov. „Není nikdy pošetilý.“

„Rozuměl jsem jednotlivým slovům, Vjačeslave Michajloviči, ale ne jejich společnému významu.“ řekl tlumočník. „Jak je mám přeložit vznešenému pánu flotily?“

„Řekněte mu, že budeme bojovat, ať se stane, co se stane, a že použijeme veškeré zbraně, které máme, abychom zničili vaše síly v Sovětském svazu, řekl Molotov. „Žádné hrozby nás neodradí od toho, abychom se bránili.“

Tlumočník to přeložil a stejně tak Atvarovu odpověď: „Tohoto rozhodnutí budete litovat.“

„Každého jiného rozhodnutí bych litoval víc,“ odpověděl Molotov. To byla pravda i v bezprostředně osobním smyslu: kdyby se odvážil ustoupit jen o centimetr od směrnic, které mu dal Stalin, generální tajemník Komunistické strany Sovětského svazu by ho zastřelil a nedělal by si s tím větší starosti než s ostříháním nehtů. Ale byla to pravda i v širším smyslu, jak ji mínil. Kapitulace před Ještěry by znamenala dlouhodobé otroctví nejen Sovětského svazu, ale celé lidské rasy.

Jako každý věřící, byl i Molotov přesvědčen, že historická dialektika způsobí jednoho dne proletářskou revoluci i mezí Ještěry. Ale podle toho, co věděl o jejich dějinách, nebyl připraven čekat tisíce let, až k tomu dojde.

*****

Brigádní generál Leslie Groves měl na svém psacím stole v Science Hall nápis: NĚJAK TO UDĚLEJ. Naškrábal svůj podpis pod zprávu a vstal: velký světlovlasý muž s velkým břichem a energií, která by vystačila třem smrtelníkům. Tato energie a organizační schopnost, která se s ní pojila, z něj dělaly prvotřídního vojenského inženýra a byly příčinou, proč byl pověřen řízením amerického úsilí sestrojit atomovou bombu.

Když si Groves nasazoval čepici, pohlédl na nápis na stole. Použil všechnu svou energii k tomu, aby zajistil, že Spojené stán sestrojí první lidmi vyrobenou atomovou bombu, a to jen proto, aby byl poražen Rusy, ze všech lidí právě jimi.

To zraňovalo jeho pýchu. Prohrát závod s Němci by byla katastrofa, kdyby nepřišli Ještěři. Ale za stávajících okolností by ho to nepřekvapilo – konečně. Němci byli ti, kdo objevili jadernou reakci. Ale Rusové…

„Rusové.“ mumlal pro sebe, když se valil chodbou. „Byli ve výhodě.“ Rusové a Němci se rozdělili o náklad plutonia, který ukořistili Ještěrům nedaleko Kyjeva. Díky polským Židům, kteří zajali jejich kurýra, se Němci museli rozdělit o svou polovinu ještě jednou, polovinu jejich podílu dostala americká Metalurgická laboratoř. Ale ani tato polovina, ani to, co zbylo Němcům, nestačily k sestrojení atomové bomby. Ale jestli Rusové měli to, co měli Němci na začátku, pak jim to stačilo.

„Dobrá, takže ji nevyrobili sami,“ řekl Groves. Ale že to udělali před Spojenými státy, ať už jakýmkoli způsobem, to ho stále jitřilo, nezávisle na tom, jak moc pomohla bomba, kterou použili, válečnému úsilí proti Ještěrům.

Zlobilo to víc lidí. Když ruská bomba explodovala, denverské noviny začaly naříkat, že to měly být Spojené státy, které by první poslaly Ještěry do pekel. Žádný z reportérů a úvodníkářů nepřipustil, že o atomech ví z třetí ruky, a nezdálo se (díky Bohu), že by měli sebemenší tušení, na čem pracuje Metalurgická laboratoř v areálu denverské university.

Cestou ze Science Hall na fotbalový stadión, kde byl umístěn atomový reaktor, minul Groves seržanta, vedoucího pár ještěřích zajatců. Muž a cizinci byli teď skoro přátelé, klábosili spolu směsí angličtiny a jazyka Ještěrů.

„Dobré ráno, generále.“ řekl seržant a zasalutoval.

„Nadřízený pane.“ dodali oba Ještěři svou syčivou angličtinou.

„Dobré. Yeagere.“ Groves opětoval pozdrav. Dokonce věnoval Ještěrům pokývnutí.„Ullhassi. Ristine.“ Jako jedinci vypadali podivně, ale ne zvlášť nebezpečně. Měli tělesnou stavbu i velikost asi jako hubené desetileté děti se šupinatou, hnědozelenou kůží. Jejich trupy se nakláněly lehce kupředu a silné krátké ocasy je vyvažovaly. Na rukou a nohou měli místo nehtů drapy. Měli dopředu vybíhající ústa se spoustou malých ostrých zubů a dlouhé jazyky, které vystrkovali jako hadi. Jejich oči byly umístěny jako u chameleónů na nezávisle se pohybujících výčnělcích, takže se mohli dívat zároveň dvěma směry. Ale žádní lidé nikdy nevystavili Spojené státy takovému smrtelnému nebezpečí.

Groves se valil dál. Science Hall byla daleko od fotbalového stadiónu. Procházka mu pomáhala snižovat tělesnou váhu. Stejně tak i krácené příděly, které nyní všichni dostávali. Ale i tak měl daleko k tomu, aby byl hubený. Kdyby byly jiné poměry, nejspíš by teď vypadal jako jedna z těch hlídkových vzducholodí, které létávaly z Lakehurstu.

Před fotbalovým stadiónem mu zasalutoval strážný. Groves ocenil, že muž je ukryt)1 pod střechou, takže nemůže být spatřen ze vzduchu. Jedna z klíčových podmínek amerického projektu atomové bomby spočívala v tom nedovolit Ještěrům, aby se dověděli o jeho existenci.

Pod střechou stadiónu byl stín, ale ne chládek. V Denveru bylo v létě jako v pekařské peci. Vědci a technici, pracující na reaktoru, Grovese pozdravili. Nemuseli ho mít rádi, ale brali ho vážně, což stačilo.

„Jak to vypadá?“ zeptal se Enrica Fermiho.

„Získali jsme další den.“ odpověděl fyzik.„Výstup plutonia z reaktoru nadále roste.“

„Ne dost rychle.“ zabručel Groves. Reaktor vyráběl gramy plutonia denně. Ale Spojené státy ho potřebovaly několik kilogramů, aby ho mohly přidat k tomu, které dostaly ze Sovětského svazu prostřednictvím německého kurýra, židovských povstalců v Polsku a britské ponorky. Groves je propašoval z Bostonu do Denveru, jen aby mu pak řekli, že ho přinesl málo. Ta vzpomínka ho stále jitřila.

Fermi pokrčil neznatelně rameny. „Generále, nemohu změnit přírodní zákony. Mohu se naučil účinněji je využívat, a o to se taky snažím: tak jsme získali náskok oproti předpokládanému termínu. Ale ke zvýšení produkce na skutečně vysokou úroveň musíme postavit další reaktory. To je to celé.“

„Ani to nebude dost rychle.“ řekl Groves. Další reaktor rostl na opačném konci stadiónu. Měli pro něj hodně kysličníku uranu. Ale dostat superčistý grafit byl další problém Groves měl nejvyšší prioritu, ale dopravní problémy, do nichž Spojené státy upadly, byly někdy k zbláznění.

„Co potřebujeme, je postavit reaktor účinnější konstrukce.“ řekl Fermi. „Ten Hanford na řece Columbia by byl ideální – mnohem víc vody k chlazení než můžeme doslat ze South Plate, oblast vzdálená od Ještěrů – .“

„Tím si nejsem jist,“ přerušil ho Groves.„Mají patrně základnu v Idahu, jen pár set mil na východ od Hanfordu.“

„Malou.“ Fermi ukázal palcem a ukazováčkem jak malou. „Jakmile se profesor Larssen vrátí a potvrdí, že to místo je tak dobré, jak se zdá, začneme soustřeďovat stále víc našich činností tam.“

„Až se profesor Larssen vrátí, jo.“ řekl Groves se zřejmým nedostatkem nadšení. Pokud šlo o něj, mohl profesor Larssen zůstat pryč navěky. Ano, jistě, ten chlapík měl pech: byl dlouho pryč z Metalurgické laboratoře na nebezpečné výpravě (každá cesta napříč zemí byla dnes považována za nebezpečnou), a jeho žena, protože si myslela, že je mrtev, se dala dohromady s tím seržantem Yeagerem – byl tehdy desátník – provdala se za něho a otěhotněla. I když se pak ukázalo, že je Larssen naživu, rozhodla se zůstat s Yeagerem. Nic z toho člověku nepřidá na náladě.

Ale, zatraceně, nemůže se přece vykašlal na všechno včetně práce, jako to udělal Larssen. Nebyla to jenom jeho vlastni práce, které škodil. Groves nelitoval, když se dobrovolně přihlásil k průzkumu hanfordske lokality.

„Profesor Larssen musel prožít těžkou dobu.“ řekl Fermi, reaguje na nechuť v Grovesově hlase.

„Profesore Fermi, celá země – zatracené, celý svčt – musel prožít těžkou dobu.“ odsekl Groves.„On neni jediný… Měl by přestat fňukat a dát se dohromady.“

Naklonil se k Fermimu, používaje své fyzické přítomnosti k podtržení svých slov. Nebyl o mnoho větší než Ital, ale byl širší, tvrdší a tužší. Fermi řekl:„Jestli mě omluvíte, generále, mám nějaké výpočty, kterým se musím věnovat,“ a spěchal pryč.

Groves zavrčel. Zaznamenat vítězství nad dobře vychovaným profesorem bylo jako lovit ryby v sudu – jo, člověk to udělá, ale co s tím? Když se zahryzne do velkých problémů, sotva postřehne, když uzemní takového Fermiho.

A mimoto, nemůže si Fermiho podávat moc tvrdě. Bez falešné skromnosti Groves věděl, že je velice dobry-v tom, co dělá. Nebylo mnoho lidí, kteří by byli zároveň inženýry i vynikajícími administrátory, jako byl on. Ale kdyby zítra padl mrtvý. George Marshall by našel na jeho místo někoho stejně dobrého. Ale kdo by byl stejně dobrý jako nositel Nobelovy ceny? Nikdo na celém světě.

Bomby budou vyrobeny. O tom neměl pochyb. Nejdříve ta, do níž bude zabudováno plutonium ukořistěné Ještěrům, a pak ty další, vyrobené z vlastního jaderného materiálu. Technologie a zdroje byly k dispozici: Spojené státy si jen musely počkat na výsledky.

Jediný problém byl, že Spojené státy nemohly čekat. Jak si věci stály, ta první bomba bude hotová za rok, snad i déle. Kolík z území Států zůstane do té doby v amerických rukou? Ne dost, pomyslel si Groves chmurně, chlapi s puškami, tanky a letadly dělali sice, co mohli, ale to určitě nebude stačit.

To znamenalo, že každý den, o který urychlí výrobu první bomby, může být ten den, který zachrání zemi. Nikdo ve Spojených státech nenesl takovou váhu odpovědnosti od časů občanské války. Pokrčil svými širokými rameny. Musel doufat, že budou dost silná, aby toto břemeno unesla.

 

Ristin hodil míč na Sama Yeagera. Zacházel s míčem, jako by to byl granát, ale hodil docela rovně. Yeager ho chytil do své kožené rukavice. „Dobrá rána.“ řekl a hodil míč Ullhassovi.

Ullhass měl ruku ještě potlučenější než Yeager, ale v tom nebyl jeho problém. Vrhal se po míči jako by se ho snažil odrazit, ne chytit. Nebylo tedy překvapující, že ho také nechytil. „Pitomá záprtkovitá věc.“ ulevil si ve svém jazyce, když se shýbal pro míč a přidal zdůrazňovací zakašlání, aby dal najevo, jak vážně to myslí.

Yeager pocítil záchvěv pýchy nad tím, jak automaticky rozumí tomu, co Ještěr říká. Neměl bůhvíjakou hlavu, svou třetí pásku dostal teprve před několika dny. Než přišli Ještěři, byl pouhým hráčem v poli v týmu Decatur Commodores. Jediný důvod, proč ho neodvedli, byl ten, že měl plnou zubní protézu, horní i dolní, jako památku na epidemů chřipky v roce 1918, která ho málem zabila a způsobila, že mu vypadaly zuby.

Ale byi dychtivým Čtenářem časopisu Astounding a ostatních SF magazínů. Po příchodu Ještěrů se armáda přestala starat o to, jestli má někdo zuby – jediné, o co se starali, byl puls, když ho nahmatali, byl člověk odveden. Když pak jeho jednotka zajala v Illinois Ještěry, přihlásil se dobrovolně, že se pokusí s nimi dohovořit, a teď byl tady v Denveru a pracoval nejen s Ještěry, ale i s vědci, kteří jeho prostřednictvím zjišťovali, co Ullhass s Ristinem vědí, a využívali to k vytvoření atomové bomby pro USA. To není špatné na přestárlého hráče baseballu, pomyslel si.

Ullhass hodil míč Ristinovi. Ristin byl obratnější než druhý Ještěr, nebo možná jen chytřejší. Pochopil, jak je třeba chytit míč do rukavice, nechal do ní míč vletět a pak ji druhou rukou sklapl, aby mu z ní nevypadl.

Ale házel pořád legračně – Sam musel vyskočit, aby jeho míč zachytil. „Promiňte, nadřízený pane.“ řekl Ristin.

„Pusť to z hlavy. Nikdo nepíše skóre.“ Yeager si přihladil pramen tmavě plavých vlasti, který mu vyklouzl zpod vojenské čapky, a hodil míč Ullhassovi. S výjimkou cizího původu jeho přátel to byla čisté americká scéna: tři muži házející míčem za jasného letního dne na univerzitním trávníku.

Aby se tato scéna ještě více připodobnila ilustraci a Saturday Evening Post, objevila se Barbara. Sam jí zamával a rozzářil se, částečně proto, že ji vždycky rád viděl, a částečně proto, že na sobě měla džínsy a halenku, ve kterých byla na jejich svatbě v Chugwateru ve Wyomingu.

Napadlo ho, jak dlouho ještě bude moci nosit ty džínsy. Ne že by jí neslušely – měla pěkné boky a zadeček – ale její těhotenství na ní začínalo být znát, kdy ž se svlékla.

„Ahoj, zlato.“ řekl, když se přiblížila.

„Co se děje.“ Otázka vyzněla vážněji, než očekával, protože se neusmívala jako obyčejné.

„Generál Groves mě poslal, abych tě našla.“ odpověděla. „Má pro tebe nové rozkazy, říkal.“

„Nové rozkazy?“ Sam protáhl obličej. „Zrovna jsem přemýšlel o tom, jak se mi líbí to, co tady dělám. Řekl, o co jde?“

Barbara zavrtěla hlavou a její vlasy, o několik odstínu tmavší než jeho, zavířily kolem. „Ptala jsem se ho, ale nic mi neřekl. Chce ti je předat osobně.“

„To se mi moc nelíbí.“ řekl Yeager. Kdykoli chtěl generál vydat seržantovi rozkazy osobně, šlo o něco mimořádného, možná o něco, co mohlo seržanta stát krk. Ale pokud ho generál Groves chtěl vidět, nemohl dost dobře říct ne. Obrátil se k Ullhassovi a Ristinovi a řekl jim směsí angličtiny a jejich jazyka, kterou obvykle používali:„Pojďte mládenci, podíváme se, co ode mě vznešený pán projektu chce.“

Ristinova ústa se otevřela v pobaveném smíchu. „Vy jste legrační Velký Ošklivec, nadřízený pane.“ Použil ještěřího slangového názvu pro lidi stejně bezmyšlenkovitě, jako Sam říkal Ještěr namísto muž Rasy.

Dva lidé a dva Ještěři se vydali univerzitním areálem k Science Hall. Pár lidí, kteří je znali, jim mávlo na pozdrav. Ullhass a Ristin odpovídali stejně nenucené jako Sam s Barbarou, teď byli uznávanou součástí týmu Metalurgické laboratoře. Technicky zůstávali zajatci, ale nikdo se neobával, že by se pokusili utéci.

Groves byl dost velký šéf, aby měl přede dveřmi stráž. Byl to tentýž muž, který byl na nějaký čas přidělen Jensi Larssenovi. Yeager mu to neměl za zlé. „Dobré ráno, Oscare.“ řekl. „Mohl bys mi dohlédnout na tyhle dva ostré hochy, než budu hotov u generála? Aby nám mezitím neukradli všechna naše tajemství.“

„Jasně. Same.“ odpověděl Oscar. I bez pušky působil impozantně, tmavý a klidný muž, který už byl v akci – bylo to na něm vidět. Teď pozdravil Barbaru: „Dobré ráno, madam.“

„Dobré ráno. Oscare.“ Mluvila mnohem spisovněji než Sam. Zatraceně, mluvila mnohem spisovněji než většina lidí. Vystudovala před válkou středověkou literaturu na universitě v Berkeley: tam se také setkala s Jensem.

Oscar se otočil zpět k Yeagerovi. „Jdi dál. General Groves tě očekává.“

„Okay, díky.“ Yeager stiskl kliku a měl stejný pocit, jako míval za starých časů, když si ho určitým tónem zavolal po zápase manager. Panebože, pomyslel si, kam mě prodají tentokrát?

Vstoupil do místnosti a zavřel za sebou. Generál Groves k němu vzhlédl od poznámek, které vpisoval do strojem psané zprávy. Sam se postavil do pozoru a zasalutoval.„Seržant Samuel Yeager se hlásí podle rozkazu, pane,“ ohlásil formálně.

„Pohov. Yeagere. Nejste v maléru,“ řekl Groves, odpovídaje na pozdrav. Ukázal mu na židli u svého stolu. „Posaďte se, jestli chcete.“ Když si Sam sedl, Groves pokračoval: „Myslíte si, že už jsme z vašich dvou šupinatých kompliců vyždímali všechno, co vědí o jaderné fyzice?“

„Ano, pane, řekl bych, že asi ano,“ odpověděl Yeager po krátkém zamyšlení.

„Dobře. Vytáhl bych vás odsud za uši, kdybyste se snažil namluvit mi něco jiného,“ řekl Groves. Podle toho, jak se zavlnily svaly na jeho ramenou, myslel to doslova. „Spojené státy se přesto mohou od Ristina a Ullhasse dovědět ještě spoustu věcí o Ještěrech, i když to nebude mít co dělat přímo s Metalurgickou laboratoří. Souhlasíte?“

„O tom není pochyb, pane.“ řekl Yeager.„Čím víc toho o Ještěrech víme, tím líp. Budou tady pořád, i když se nám je podaří porazit, a to nemluvím o jejich kolonizační flotile. Má sem dorazit za dvacet let, že?“

„Asi tak, ano.“ Generál Groves pohlédl se zájmem na Sama. „Způsob, jakým jste odpověděl na moji poslední otázku, mě přesvědčil, že rozkaz, který se vám chystám dát, je absolutně správný: dospěl jste okamžitě ke stejným závěrům, na které tým vládních expertů potřeboval měsíce.“

Možná proto, že čtu science fiction, pomyslel si Yeager, ale neřekl to nahlas: neměl tušení, jak se generál Groves dívá na Bucka Rogerse a jeho výtvory. Místo toho řekl: „Neřekl jste mi, jaký je to rozkaz, pane.“

„To jsem neřekl.“ Groves nahlédl do nějakých papírů na stole. „Zřídili jsme v Arkansasu středisko pro výslechy a výzkum ještěřích zajatců. Pošlu tam Ristina a Ullhasse a vám nařizuji doprovodit je. Myslím, že nejlépe můžete posloužit své zemi, když využijete svých schopností komunikovat s Ještěry, a tohle je místo, kde to můžete dělat.“

„Ano, pane,“ řekl Sam. Byl prodán, dobrá, ale na místo, které mu nebylo proti mysli„, pokud se tam dokáže dostat. „Ale, pane, jakým způsobem se tam dostaneme? Mezi Denverem a Arkansasem je spousta Ještěrů, kteří nejsou zajatci, jestli víte, co mám na mysli.“

„Vím přesně, co máte na mysli. Poletíte,“ odpověděl Groves.

„Pane?“ Yeager se pokusil skryt své překvapení – nemluvě o úleku. Ale obával se, že se mu to příliš nepodařilo. Pokusil se to vysvětlit: „Sestřelili spoustu našich letadel, pane.“ To zdaleka nevystihovalo situaci. Stroje Ještěrů převyšovaly pozemská letadla asi tak, jako Lightningy a Warhawky převyšovaly Sopwithy Camel z první světové války.

Ale Groves přikývl svou velkou hlavou a řekl: „Přesto poletíte – a co víc, Ještěři budou vědět, že poletíte.“ Yeager musel vypadat, jako by spokl rybí kost, protože se generál zachechtal, než pokračoval: „Vždycky je informujeme, než pošleme zajatce letadlem, a ta letadla jsou natřena jasně žlutou barvou. Funguje to docela dobře, nechtějí střílet na své vlastní muže o nic víc než my.“

„Aha,“ řekl Yeager.„Pak je to okay, počítám.“ A i kdyby taková dohoda neexistovala a generál Groves mu nařídil, aby přesto letěl, musel by to stejně udělat: od toho to byla armáda, aby se poslouchalo. Nicméně se zeptal: „Myslíte, že to bude dost bezpečné pro mou ženu, když poletí se mnou, pane? Ví o Ještěrech tolik co já. Bude v Arkansasu užitečná, alespoň dokud nebude mít dítě.“

„Za normálních okolností, seržante, bych řekl ne.“ odpověděl Graves a zašklebil se.„Ale nemyslím, že by tady byly normální okolnosti. Jak říkáte, vaše Barbara muže být v Arkansasu užitečná, ale to není ten důvod, proč vám řeknu ano. Otevřeně řečeno, seržante, když odsud vy a ona zmizíte, zjednoduší to věci, až se profesor Larssen vrátí zpátky z Washingtonu.“

„Ano, pane.“ řekl Sam prkenně. Groves samozřejmě musel takhle uvažovat: Jens Larssen byl talentovaný jaderny fyzik a generál řídil projekt na výrobu atomových bomb Jestli tímto způsobem mohl zároveň pomoci projektu výzkumu ještěřích zajatců… Dostal dvě mouchy jednou ranou, přišlo Yeagerovi na mysl. „Kdy odlétáme, pane?“ zeptal se.

„To nebude tak rychle.“ odpověděl Groves. „Musíme uzavřít dohodu a musíme se ujistit, že jí porozuměli. Písemný rozkaz vám dám, až mi ho sekretářka naklepe. Odchod.“

Yeager vstal, zasalutoval a odešel. Nebyl si ani jist, zda Groves zahlédl jeho pozdrav, protože už byl znovu zabraný do práce, kterou přerušil, když za ním Sam přišel.

Barbara, Ullhass a Ristin mu vyšli pár kroků naproti, když vyšel z budovy. „Jsi celý zelený, Same,“ řekla. „Co se stalo?“

„Zabal si kufry, zlato.“ odpověděl. „Stěhujeme se do Arkansasu.“ Zírala na něj a zírala. Musel si připomenout, že ona nikdy předtím nebyla prodána dolů po vodě.

*****

Heinrich Jager vysunul hlavu a trup z otevřené kopule svého panthera, aby se rozhlédl, a pak znovu sklouzl dolů do věže na své sedadlo. „Panebože, to je dobrý pocit mít zase kolem sebe pár centimetrů solidní oceli.“ řekl.

Jeho střelec, feldvébl Klaus Meinecke, zabručel: „Pane plukovníku, nezdá se, že byste si počínal špatně, když jste bojoval po svejch.“ Ukázal na rytířský kříž, který měl Jager zavěšen na krku.

Jager se dotkl medaile. Dostal ji za to, že pomohl Skorzenymu vyhnat Ještěry ze Splitu. Řekl: „Feldvéble, byl jsem u pěchoty za poslední války. Myslel jsem si, že mi to bude stačit nadosmrti. Teď se ukazuje, že člověk může zestárnout, ale nezmoudří přitom.“

Meinecke se zasmál, jako by řekl nějaký-vtip. Ale Jager to myslel vážně. Pouliční boje v kamenných zdech Diokleciánova paláce byly stejně děsivé jako zákopová válka ve Francii před pětadyaceti leh.

Alsaské město Rouffach, kterým jejich panther projel před několika minutami, bývalo za první světové války součástí Reichu. Německo je získalo po prusko-francouzské válce v roce 1870. Po první světové válce bylo připojeno k Francii. Nyní bylo opět německé.“ na tak dlouho, dokud je Reich dokáže udržet proti Ještěrům.

Jager se opět vztyčil v kopuli a ohlédl se přes rameno dozadu. Špičaté věže kostela Panny Marie se stále tyčily k obloze a stejně tak i Věz čarodějnic, korunovaná velkým čapím hnízdem. „Hezký kraj.“ řekl, usazuje se zpátky do věže.

Klaus Meinecke znovu zabručel: „O tom nic nevím. Koukám na něj jenom skrze zaměřovač. Ale mají tady dobrý víno, to se jim musí přiznat.“

„To mají.“ řekl Jager. „Ale ani dál na jihu nedělají špatné.“

V dané chvíli však neměl příležitost své tvrzení nijak doložit. Když odjížděl do Chorvatska, podařilo se jim zastavit Ještěry mezi Belfortem a Besanconem. Od té doby Belfort padl, a Mylhůzy také. Ještěři postupovali k Rýnu. Kdybych tady byl.“ pomyslel si Jager a pak zavrtěl hlavou. Stalo by se totéž. Věděl, že je zatraceně dobrý tankový důstojník. Ale také věděl, že není génius – a ani génius by patrně nedokázal zastavit nápor Ještěrů.

„Snad je zase vyženeme z Mylhúz,“ řekl s nadějí.

„To samý nám říkali, když jsme ustoupili z Colmaru,“ odpověděl Meinecke. Byl to veterán a dobře chápal, že mezi tím, co velení řekne, a tím, co se doopravdy stane, muže být někdy diametrální rozdíl. Zkřivil rty a pak dodal, tiše, jako by se bál pokoušet osud: „Motor šlape jako hodiny, musím to zaklepat do dřeva.“ Zaťal pěst a poklepal se do hlavy.

„Doufejme, že to vydrží.“ souhlasil Jager. Uspěchané zavedení do výroby mělo za následek, že panther byl poruchový – mimo jiné ho znehodnocovaly časté problémy s palivovým čerpadlem. Ale i tak představoval velký krok kupředu v porovnání se staršími německými tanky se svým výkonným 75 mm kanónem a silným, dobře tvarovaným šikmým pancéřováním podle vzoru sovětského tanku T-34.

I tak člověk musel být blázen, aby se s ním postavil proti tankům Ještěrů, ale musel být úplně šíleny, aby totéž učinil ve starém Pz III.

„Přál bych si, abychom měli jednu z těch bomb, kterejma Rusové poslali Ještěry do pekel.“ řekl Meinecke.„Kdy myslíte, pane plukovníku, že takový bomby dostaneme my?“

„Nemám tušení.“ řekl Jager. „Taky bych to rád věděl.“

„Když to nevíte vy, kdo by to měl vědět?“ zeptal se střelec.

Jager jen něco zavrčel. Nemohl o tom nikomu nic vykládat. Zúčastnil se akce, při níž se v Rusku podařilo ukořistit Ještěrům výbušný kov -jako Prométheus, který ukradl oheň bohům, řekla ta část jeho já, která před první světovou válkou měla v plánu stát se klasickým archeologem. Převezl německý podíl na koni přes Polsko, i když mu polovinu sebrali židovští povstalci.

Měl jsem štěstí, že mě nezabili a nevzali si všechno, pomyslel si. V Rusku a potom v Polsku poznal, co Reich udělal Židům, kteří se mu dostali do rukou. Dělalo se mu z toho nanic a chápal, proč se Židé spojili s Ještěry proti německým pánům.

Také se podílel na úsilí německých vědců vybudovat atomový reaktor v Hechingenu, a zase měl štěstí, protože bojoval ve východní Francii, když se reaktor vymkl z kontroly a zabil mnoho fyziků včetně Wernera Heisenberga. Na jak dlouho se tím program zdržel, to bylo ve hvězdách.

Zatím musely Ještěry na hranicích Vaterlandu zadržet tanky a pěchota. Pokud se to nepodaří, vysoká čela nebudou mít šanci dokončit svůj výzkum a sestrojit něco, co by udělalo bum. V Hechingenu se Jager cítil neužitečný. Byl příliš nevědomý, aby mohl být nějakým přínosem. Nyní byl však zpátky u toho, co uměl nejlépe.

Stranou od silnice vypálila salvu dělostřelecká baterie, a pak další a ještě jednu. „Osmaosmdesátka.“ řekl Jager. „To je dobře.“

Meinecke mu rozuměl. „Můžou vystřelit a sakra rychle odtud vypadnout, to ste chtěl říct, pane plukovníku?“

„Přesně, feldvéble. Mohou snadno změnit postavení -mnohem snáze než větší kusy.“ Jager a na okamžik se odmlčel. „A protibaterijní palba Ještěrů je lepší než cokoli, o čem se nám vůbec kdy snilo.“

„Není to smutná pravda, pane plukovníku.“ souhlasil Meinecke se sklíčeným povzdechem. „Někdy se mi zdá, že nám můžou zatlouct hřebík do rakve z druhýho konce světa, když si vzpomenou. Kdyby jich bylo víc a kdyby měli doktrínu, která by byla stejně dobrá jako jejich výzbroj – “

„ – lidi jako my by už dávno byli mrtví,“ dokončil za něho Jager. Meinecke se zasmál, ačkoli plukovník opět neřekl nic než pravdu. Dole ve věži se nabíječ Wolfgang Eschenbach rovněž zasmál. Byl to světlovlasý vesnický chlapec, když z něj dostali víc než půl tuctu slov za den, byl to zázrak.

Osmaosmdesátka se podle jejich očekávání rychle stáhly. Jejich granáty nebyly tak těžké jako u větších děl a ani neměly takový dostřel. To znamenalo – .

„Po pár kilometrech se ocitneme v boji,“ řekl Jager.

„Narazíme na to, po čem stříleli ty chlapi vod dělostřelectva, pane plukovníku?“ řekl Meinecke. Když Jager přikývl, pokračoval: „To mi dává smysl. Kromě toho nám řekli, že jižně vod Rouffachu začneme narážet na odpor. Výjimečně měli jednou pravdu.“

„Vaše důvěra ve vrchní velitelství vás šlechtí,“ řekl Jager suše, což vyvolalo další smích střelce a nabíječe. „Jen doufám, že Ještěři mají stejné boční zajištění, jaké jsme měli my v Rusku.“

„Jaký, Herr Oberst?“ zeptal se Meinecke.„Já sem se honil s tomíkama po poušti, než mě strčili do tohodle létajícího cirkusu tady“ Když začaly z výrobních linek sjíždět panthery a tigery. Wehrmacht sestavoval jejich posádky jen z nejlepších mužů.

„Vo nic ste nepřišel.“ řekl Jager, napodobuje střelcovu výslovnost. „Někdy jsme museli soustředit naše německé jednotky na Schwerpwiktu, rozhodujícím místě, a křídla krýt Rumuny. Maďary nebo Italy.“

„Pozdrav Pánbůh.“ Wolfgang Eschenbach použil polovinu své denní kvóty řečnění.

„Nebyli to nejhorší vojáci.“ řekl Jager. „Nebyli by vůbec špatní, kdyby byli dobře vyzbrojení. Ale někdy Rusové udeřili na ně místo na nás a to pak bylo ošklivé. Já doufám, že Ještěři soustředili své nejlepší jednotky tam, kde chtějí postupovat. Nemusíme pořád bojovat s první ligou.“

„Ámen.“ řekl Eschenbach. Jager očekával, že do příštího rána už nepromluví.

Plukovník se znovu vztyčil v kopuli. Byl to dobrý způsob, jak se nechat zastřelit, ale také to byl nejlepší způsob, jak zjistit, co se kolem děje, a pokud to člověk nevěděl, nemohl velet tanku, neřku-li tankovému pluku. Vyhlížet periskopem bylo sice bezpečnější, ale člověk mohl snadno přehlédnout něco, co ho vzápětí zabilo.

Od jihu zasvištěly granáty, nepochybně odpověď Ještěrů na palbu německých osmaosmdesátek. Jager jen doufal, že dělostřelci stačili odvézt své kusy, než se na ně sesypala nepřátelská nadílka.

Okolní krajina začala vypadat jako bojiště, vyhořelé a zničené domy, zpřerážené stromy, nafouklé mrtvoly zvířat a pole hyzdící krátery. Panther míjel zákopy a okopy, vyznačující nejzazší hranici německého postupu na jih.

Jager se na okamžik naklonil do věže a řekl: „Postupujeme.“ Proti Ještěrům to byl nemalý úspěch a zvýšil jeho naději, že proti sobě mají jen druhořadé jednotky.

Skrze řev motoru Maybach zaslechl zepředu štěkot ručních zbraní. Střílelo několik německých kulometů MG-42. Jejich rychlá kadence byla nezaměnitelná – znělo to, jako by nějaký obr trhal v rukou silnou látku. Jager byl rád, že pěchota má kulomety, proti automatickým zbraním Ještěrů potřebovali chudáci landswehr veškerou podporu, kterou mohli dostat.

Německé tanky zaujaly klínovitou formaci, dvě roty vpředu. Jagerův velitelský stroj a další rota uprostřed k jejich podpoře, a čtvrtá rota vzadu jako záloha. Razily si cestu dozrávajícím obilím.

Náhle a bez výstrahy proletěla vzduchem ohnivá čára a zasáhla jeden z Pz IV čelní roty. Nový Pz IV měl kanón ráže 75 mm s dlouhou hlavní, skoro tak dobrý jako ten, kterým byl vyzbrojen panther, ale jeho pancéř, ačkoli silnější než u starších modelů, neposkytoval dokonalou ochranu proti pozemnímu nepříteli. A pokud šlo o protitankové rakety Ještěrů, stejně dobře tam nemusel být vůbec. Panzer IV začal hořet oranžovým plamenem a do vzduchu se vznesl sloup hustého černého dýmu.

Ve sluchátkách se ozvaly zmatené a vzteklé výkřiky“ Jager si nasadil kuklu se sluchátky a zařval do mikrofonu několik rozkazu. Nejbližší tank začal pálit z kulometu do hustého shluku keřů, odkud přiletěla raketa, v naději, že zlikviduje Ještěra, který ji odpálil.

Nic neobrněného nemohlo odolat této smršti projektilů. Ze vzdálenosti čtyř set metrů Jager viděl, jak se křoví pod palbou kroutí jako na mučidlech. Ale o chvíli později další raketa zapálila další německý tank.

„Mají tam obrněný transportér!“ zařval Jager do mikrofonu. „Použijte hlavní výzbroj.“ Na rozdíl od německých polopásů nesly obrněné transportéry Ještěrů lehký kanón a deset raket na kolejnicích po obou stranách věže. To z nich dělalo obávané lovce tanků.

Ale i když měly účinnou výzbroj, byly pouze lehce pancéřovány. Mohly odolat palbě z ručních zbraní, ale dělostřelecký granát jejich pancéř hladce prorážel. Německý tank zabrzdil a -vypálil na postavení v křoví. Vzápětí keře vzplanuly, jako součást pohřební hranice obrněného transportéru.

Jager vydal indiánský pokřik. Příliš dobře si pamatoval beznaděj loňského léta, kdy se zdálo, že zničení každého nepřátelského obrněného vozidla se neobejde bez božího zásahu. Jemu se to jednou podařilo. 50mm kanónem v Pz III, ale věděl, že to byla pouhá šťastná náhoda.

Přiletěla ještě jedna raketa a zasáhla Panzer IV. Hlavice vybuchla, ale tank nezačal hořet. Jager znovu zavýskl nadšením.„Schürzen funguji!“ vykřikl do celého světa. Kumulovaná hlavice ještěřích protitankových raket Propalovala pancéř úzkým paprskem horkého plamene, který posléze zničil všechno živé uvnitř tanku. Jeden chytrý inženýr přišel na to, že 5 mm pancéřové desky – říkal jim sukýnky – přivařené na věž a boky tanku, přivedou hlavici k předčasnému výbuchu a rozptýlí paprsek plamene. Nyní Jager viděl, že ten vynález v boji skutečně funguje.

Postupující německé tanky stále kropily postavení ještěří pěchoty kulometnou palbou. Za nimi postupovala německá pěchota. Z druhé strany už pálily jen ruční zbraně. Jagerovy naděje vzrostly. Jestli v tomto prostoru Ještěři nemají žádné tanky. Wehrmacht může skutečně dosáhnout úspěchu. Nebral to vážně, když štábní důstojníci mluvili o opětovném dobytí Mylhúz a odříznutí Ještěrů od Rýna, ale teď si začal myslet, že by se to snad mohlo podařit.

Ze svých úkrytů se vynořily tři helikoptéry, dvě z lesa a jedna zpoza stodoly. Jagerovi vyschlo v ústech, helikoptéry byly nebezpečnější nepřítel než tanky. Každá odpálila dvě rakety. Jedna vybuchla na poli. Dalších pět zasáhlo německé tanky. Dva z nich přežily, ale další tři začaly hořet. Několika mužům se podařilo dostat ven únikovými otvory, většina však zahynula.

20 mm protiletadlové kanóny začaly horečně pálit na helikoptéry. Při nájezdu, během něhož získali od Ještěrů plutonium, nesli Němci horskou verzi jedné z těchto zbraní, která se dala rozložit na části, které unesl jeden člověk. Nyní si Wehrmacht navykl vysunovat tato lehká protiletadlová děla co nejvíce dopředu, aby udržovala helikoptéry v odstupu.

Tato taktika se osvědčovala. Helikoptéry se stáhly z dosahu protiletadlové palby a jedna z nich za sebou táhla vlečku kouře. Jager se modlil, aby se zřítila, ale jeho přání nebylo vyslyšeno.

Obě čelní tankové roty už pronikly frontovou linií Ještěrů, ale nevyčistily všechny okopy. Několik střel prolétlo Jagerovi kolem hlavy a zazvonilo o pancéř jeho tanku. Jako zkušení vojáci se Ještěři pokoušeli vyřadit velitele tanků. Pro tuto chvíli Jager vklouzl dolů do věže.

„Zatlačujeme je.“ řekl, vyhlížeje ven periskopem. „Při troše štěstí bychom mohli proniknout až k jejich dělostřeleckým postavením a převálcovat je.“

V té chvíli vypálil ještěří obrněný transportér, ukrytý v prohlubni, další raketu, která zasáhla německý tank necelých sto metrů od Jagerova stroje. Naštěstí viděl periskopem, odkud střela přiletěla. „Stát!“ vykřikl. „Protipancéřový!“

„Protipancéřový,“ překročil tentokrát Eschenbach svou denní kvótu slov. Zvedl granát s černou špičkou a vrazil ho do nábojové komory.

„Směr tři sta, vzdálenost sedm set, možná o něco méně.“ řekl Jager.

Věž se otočila proti směru hodinových ručiček.„Vidím ho, pane plukovníku.“ řekl Klaus Meinecke. „Za těmi keři, ja?“

„To je on.“ řekl Jager. „Pal!“

Pancéř věže ztlumil zvuk výstřelu, ale zpětný ráz trhl celým tankem. Horká kouřící nábojnice vypadla se zařinčením ze závěru. Eschenbach musel uskočit, aby mu nerozmačkala prsty na nohou. Ve vzduchu se rozlil štiplavý zápach spáleného korditu.

„Zásah!“ vykřikl Jager. „Zásah! Dostal ji, Klausi. Vpřed!“ To platilo řidiči. Stojící panther byl velice zranitelný. Maybach zahučel a tank se rozjel kupředu. Postup pokračoval.

*****

Kapitán Rance Auerbach vyvedl svou eskadronu ze Syracuse ve státě Kansas a zamířil s ní na východ podél severního břehu řeky Arkansas směrem ke Garden City. Očekával, že někde cestou narazí na Ještěry.

Lidé v Syracuse jim mávali na pozdrav. Stejně jako oni vstávali se sluncem a většina z nich mířila ke svým farmám. „Bůh vám žehnej, chlapci,“ zavolal na ně muž v overalu. „Nandejte jim to.“ Nějaká žena řekla: „Dejte si na sebe pozor.“

„Pokusíme se, madam,“ řekl Auerbach, dotýkaje se ukazováčkem pravé ruky okraje klobouku. Byl to velký, mohutně stavěný muž a dlouhá léta, strávená pod širým nebem za každého počasí, se podepsala na jeho podlouhlé tváři, takže vypadal o dost starší než na svých třicet dva let. To platilo i o většině zdejších farmářů, ale uprostřed jejich kansaského dialektu se jeho protáhlá texaská výslovnost vyjímala jako rys ve smečce kojotů.

Jeho zástupce, poručík Bill Magruder, pocházel z Virgínie a mluvil učesanější verzí jižanského nářečí. „Člověk nerad opouští takové pěkné městečko, jako je tohle,“ poznamenal.

„Je příjemné, že?“ řekl Auerbach. Syracuse se pyšnily chladivou zelenou hojností topolů, vrb a ostatních stromu. Na Velkých pláních to nebylo obvyklé. Lidé se sjížděli ze širokého okolí, aby si pod nimi odpočinuli. Nebo se spíš sjíždívali, dokud nepřišli Ještěři.

„Nebyl tady tvůj dědeček za občanské války?“ zeptal se Magruder.

„Dva z mých pradědu byli texaští jezdci.“ odpověděl Auerbach. „Jeden z nich bojoval v Indiánském teritoriu -tam, co je teď Oklahoma – a pak byl v Missouri, takže počítám, že Kansasem projet musel, ale nejspíš se nedostal tak daleko na západ.“

„Hm, to asi ne,“ řekl Magruder. Jeli chvíli mlčky a ticho narušovalo jen občasné zacinkání postrojů. Kousek dál na sever vedla souběžně s řekou Arkansas dálnice US 50, ale holá půda představovala Snazší terén pro nohy a kopyta koní než asfaltový povrch silnice.

Každých pár set yardů míjeli jeden nebo celou skupinu opuštěných automobilů. Některým prostě došel benzín, jiné byly zničeny při náletech Ještěra na počátku jejich invaze. Dále na východ stály u silnice i vyhořelé tanky. Velké pláně představovaly ideální terén pro operace tankových sil, špatné ovšem bylo, že tato výhoda sloužila – vzhledem k nadřazenosti jejich obrněné techniky – hlavně Ještěrům.

„Nebo to možná není tak špatné,“ zamumlal Auerbach, předkláněje se, aby poplácal po šíji svého koně. „Jinak bys byl bez práce a ze mě by byl jen další zašmírovaný automechanik.“

Kůň tiše zafrkal. Auerbach ho znovu poplácal. Pokud pošlete jízdu proti tankům tak, jak to udělali v roce 1939 Poláci, ničeho nedosáhnete a nepřítel ji zmasakruje. Jestliže ale používáte koně jen k tomu, abyste se přesunuli na vzdálenější místa a rychleji než to dokáže pěchota, a nenapadáte příliš velké posádky, můžete ještě odvést spoustu užitečné práce.

„Víš, my vlastně nejsme skutečná kavalerie, ne v tom smyslu, jak by tomu slovu rozuměl Jeb Stuart,“ řekl Auerbach.

„Já vím. My jsme dragouni.“ odpověděl Magruder klidné. I kdyby ho vůbec kdy něco uvedlo do rozpaků, nedal by to na sobě znát. „Používáme koně, abychom se dostali z místa na místo, pak sesedneme a bojujeme pěšky. Jeb Stuart to tak možná nedělal, ale Bedford Forrest určitě ano.“

„A teď si představ, kdyby měl naši palebnou sílu.“ řekl Auerbach.„Každý voják s em jedničkou, někteří chlapci s BAR, pár lehkých kulometu Browning, nějaké minomety.“ kdyby je měl Forrest, dneska bychom všichni zpívali místo Hvězdnatého praporu Dixie.“

„Kdyby je měl Forrest, zatracení yankeeové by je měli určitě taky.“ řekl Magruder. „Myslím, že by z toho byla jen větší jatka, ale nic moc by se nezměnilo. Zrovna teď je mi celkem jedno, co zpíváme jako naši státní hymnu, pokud to nebude nějaká píseň, kterou zpívají Ještěři.“

Na to mohl Auerbach jen přikývnout. Eskadrona projela kolem zřícenin pevnosti Fort Aubery, asi čtyři míle východně od Syracuse. Po skončení občanské války ji armáda používala jako základnu pro boj s Indiány. Od té doby se zde nebojovalo. Až nyní.

Vysoko nad hlavami maloval ještěří letoun směřující k západu bílou čáru, přímou jako podle pravítka. Řev jeho motorů doléhal na zemi jen jako vzdálené slabé hřmění.

Bill Magruder zahrozil pěstí k obloze. Auerbach mu rozuměl velice dobře. „Jen jsem rád, že ten parchant nejde po nás,“ řekl.

„Ano, pane,“ souhlasil Magruder. Oba už zažili vzdušné útoky. Dokázaly převálcovat kavalerii stejně dobře jako tanky. A helikoptéry byly ještě horší. Neudeřily prostě a neutekly, zůstaly viset ve vzduchu a dostaly člověka, ať utíkal kamkoli. Kdyby kavalerie jednou přestala jezdit na koních, přesedlala by určitě na helikoptéry.

Auerbach otočil hlavu a sledoval nepřátelský letoun mizící na západě. „Zajímalo by mě, co ten čubčí syn veze,“ řekl. „Pořád se bojím, aby to nebyla jedna z těch bomb, co použili oni na Washington a Rusové proti nim u Moskvy. Kdyby s tím jednou začali, jak bychom je mohli zahnat zpátky?“

„Ať jsem zatracený, jestli to vím.“ odpověděl Magruder. „Jen bych si přál, abychom měli taky takové bomby. Myslíš, že je dokážeme vyrobit?“

„Doufám, že ano.“ odpověděl Auerbach. Vzpomněl si na ten batoh, který plukovník – jak se k čertu jmenoval? Groves, to bylo ono – vlekl přes celé Státy z Bostonu do Denveru. Velel eskadroně, která tehdy Grovese doprovázela. Nevěděl jistě, co bylo v tom batohu, Groves mlčel jako hrob, jako každý správný důstojník. Ale Auerbach by snědl svůj klobouk, jestli to nemělo něco společného s těmi zázračnými bombami.

Neřekl o tom nic Magruderovi, který s ním tehdy nebyl. Jestli o tom Groves nemohl mluvit s ním, on o tom s nikým dalším také nebude mluvit.

Eskadrona vjela do Kendallu, dvanáct mil východně od Syracuse. Do poledne zbývalo ještě pár hodin. Jestli bylo Syracuse malé městečko, Kendall byl jen malá zaprášená víska, dřímající na břehu řeky Arkansas. Auerbach nechal koně odpočinout, trochu se napást a napít z řeky. Sám zašel do obchodu smíšeným zbožím podívat se, jestli by se tam nedalo něco sehnat, ale místní obyvatelé za poslední rok vykoupili zboží do poslední zápalky. Teď žili z toho, co daly jejich farmy, stejně jako jejich prarodiče a praprarodiče těsně po občanské válce.

Když eskadrona opustila Kendall, poslal Auerbach dopředu dvojici průzkumníků s vysílačkami. Věděl, že Ještěři jsou v Garden City, čtyřicet mil na východ odtud. Nemyslel si, že by byli v patnáct mil vzdáleném Lakinu, ale nechtěl jim vběhnout do náruče.

Rovněž nařídil svým mužům, aby se roztáhli do šířky. Kdyby došlo k nejhoršímu – útoku ze vzduchu – někteří z nich by tak mohli uniknout.

Minuty se slévaly v hodiny. Pot stékal Auerbachovi po nose a promáčel mu v podpaždí košili. Sundal si klobouk a začal se jím ovíjet jako vějířem. Moc to ale nepomáhalo.

Větrné mlýny se otáčely stejně, jako by svět žil v hlubokém míru, a čerpaly vodu na zavlažování obilí, kukuřice a cukrové řepy. Skoro každá farma měla velkou drůbežárnu a Auerbach slyšel tiché kdákání slepic. Krávy a ovce se pásly na zelené trávě, zatímco prasata se ryla v zemi, pídíce se po něčem k snědku. I když šel distribuční systém v celé zemi k čertu, zdejší lidé si stále žili docela dobře.

Eskadrona se dostala do blízkosti Lakinu v pozdním odpoledni. Auerbachovi to vůbec nevadilo, naopak, pokud by ve vesnici byli Ještěři, museli by se na počátku boje dívat proti slunci. „Pane!“ radista pobídl svého koně, aby se dostal vedle Auerbachova. „Henry a Red hlásí, že narazili na ostrý drát, jaký používají Ještěři. Sesedli a budou na nás čekat.“

„V pořádku.“ Auerbach odložil otěže a vytáhl triedr. Nespatřil žádný ostrý drát, ale průzkumníci byli blíž než on. Daleko největší skupina budov vypadala z této vzdálenosti jako vojenské baráky. Auerbach na ně zamířil svůj triedr a rozesmál se – na boku jedné z budov stálo velkými písmeny napsáno: OKRESNÍ STŘEDNÍ ŠKOLA KEARNEY. Obrátil se zpátky k radistovi: „Řekni jim, že jsme už na cestě.“

„Ano, pane.“ Radista předal jeho vzkaz do mikrofonu.

„Stráž u koní!“ zvolal Auerbach, doufaje, že zapadající slunce skutečně zabrání Ještěrům v Lakinu zpozorovat jeho muže. Kdyby ne, bylo by to nemilé – možná fatálně nemilé.

V občanské válce stačilo, aby koně pro eskadronu hlídal jeden muž na čtyři koně, zatímco ostatní pěšky útočili. Auerbachova eskadrona však už ztratila deset mužů, nemohla si proto dovolit nechat zahálet víc mužů, než bylo nezbytně nutné. Když muž hlídal pět koní, mohl Auerbach obsadit obsluhou i své doprovodné zbraně.

Někteří z mužů nesli své vyčlenění k ostraze koní nelibě: Auerbach musel pečlivě dbát, aby se všichni vojáci v této službě poctivě vystřídali. I když, na druhé straně, někteří působili dojmem, že jsou docela rádi, že se nemusí vystavovat palbě Ještěrů. Rozhodl se, že si toho nebude všímat. Nikdo nemůže být hrdinou pořád.

Uvažoval, jak velkou posádku Ještěři v Lakinu umístili. Nemohli tu být dlouho: jak dobře se stačili opevnit? Měl sebou asi sedmdesát mužů – kdyby zaútočili proti celému praporu, byla by to sebevražda. Ale proč by, ksakru, měli Ještěři umísťovat prapor do bohem zapomenuté díry, jako byl Lakin?

Eskadrona zaujala postavení, které jí umožnilo rozmístit do palebných postavení kulomety a minomety. Ačkoli by Auerbach rád vzal Lakin jízdním útokem, věděl, že za stávajících okolností by to byl nesmysl.

Obsluhy minometů zaujaly postavení asi míli od vesnice. Red a Henry uvázali své koně k plotu o něco blíže. Red – který se jmenoval příjmením ONeill – ukázal rukou kupředu: „Vidíte to, pane. Mají svůj obranný perimetr okolo školy.“

„Mmhm.“ řekl Auerbach, studuje nepřátelské postavení. „Dráty, jo, a kulometná hnízda. Ale nikoho tam nevidím.“

„Ne, pane.“ souhlasil 0Neill.„Jsou tam, ale nevypadá to, že by čekali celou eskadronu, pane.“

„Možná čekají, možná nečekají.“ Auerbach se poškrábal na bradě. Neoholené vousy mu zapraskaly pod prsty. Byl dost zarostlý, aby vypadal jako voják z občanské války, to bylo jisté. Vzdychl: „Myslím, že bychom se na to měli podívat.“

Nikdo s ním nepolemizoval, konec konců byl kapitán. V duchu si přál, aby tu byl někdo, kdo by se mu to pokusil rozmluvit. Namísto toho ho jeho muži poslechli a začali postupovat ke škole. Nařídil šeptem, aby jeden kulomet postupoval spolu s muži kupředu, zatímco další obsluhy poslal doleva, aby obešly pravé křídlo Ještěrů.

Auerbach sám začal postupovat kupředu. Při každém kroku se modlil, aby Kansas nebyl tak zoufale plochý. Cítil se jako štěnice na holém stole, přicházející k muži s plácačkou na mouchy.. Po chvíli uznal za vhodné, že bude lepší se plížit, využívaje krytu vzrostlé trávy.

Uvnitř obranného perimetru se něco pohnulo. Auerbach ztuhl. Někdo vystřelil. Jako na povel začala pálit celá eskadrona. Některá okna školy byla rozbitá už předtím, ale teď se vysypala i všechna ostatní.

Ještěři okamžitě palbu opětovali. Měli kulomety na střeše několika vyšších budov. Auerbach si odfrkl jako kůň. Tohle nevypadalo jako procházka.

První střela z minometu zasvištěla vzduchem a dopadla asi padesát yardů před budovou školy. Další rána byla příliš dlouhá. Zastříleno, pomyslel si kapitán Auerbach. Pak začaly miny dopadat přímo na budovy. Jeden z kulometu na střeše zmlkl. Auerbach zbožně zaklel.

Po patnácti ranách přestal střílet i minomet. To byla bolestně zaplacená zkušenost. Pokud někdo zůstal na jednom místě příliš dlouho. Ještěři ho dostali. Kromě toho, kdykoli si mohli přivolat leteckou podporu.

Jedna ze školních budov začala hořet a Ještěři se z ní pokusili utéct. Auerbach zamířil a vystřelil. Jeden z Ještěrů upadl a zůstal ležet v trávě. Auerbach vystřelil znovu, ale bez viditelného výsledku. Zaklel.

Někteří z jeho jezdců už pronikli do Lakinu, takže se budova školy dostala do palby ze tří stran. Auerbach zbystřil sluch. Některé ze zbraní, které teď střílely, určitě nepocházely ze skladišť armády Spojených států. To znamenalo, že do boje zasáhli místní občané. To měnilo situaci. Jakkoli by kavalerie byla možná za pár minut vyřízena, zásah místních občanů byl něco jako eso v rukávu při pokeru.

Otočil se k radistovi a řekl: „Zavolej naše chlapce ve městě a řekni jim, ať vypadnou. Řekni jim, ať sebou vezmou tolik ozbrojených místních, kolik to půjde.“ Zasmál se. „Oni to ještě nevědí, ale právě vstoupili do armády.“ I několik z jeho nynějších vojáků se stalo vojáky právě tímto způsobem. Pokud někdo chtěl nasazovat svůj krk v boji s Ještěry, strýček Sam mu to velmi ochotně umožnil.

Když střelba v Lakinu začala utichat, Auerbach nařídil levému křídlu, aby se stáhlo. Nyní použil své kulomety, aby kryly jeho ústup a zabránily Ještěrům v příliš nadšeném pronásledování. Jeho muži to už znali. Teď šlo o to dostat se ke koním a zmizet dřív, než Ještěři přivolají svá letadla a helikoptéry.

Na první pohled se od sebe dali rozeznat místní a vojáci, kteří je přivedli z Lakinu, a uniformy s tím neměly nic společného. Civilisté, kteří pozvedli zbraň proti Ještěrům, nevěděli, jak se krýt, nevěděli, jak se pohybovat na bojišti a dohadovali se o tom, než udělali, co jim bylo řečeno. Co se taky dalo čekat od tří nebo čtyř farmářů v overalech.“ a od dvou holek.

Auerbach měl smíšené pocity. S jeho vojáky přišlo do amerických pozic i pár mladých žen s dvaadvacítkami. Jedna z nich na sobě měla overal, druhá byla v šatech. Rychle si vybavil rozkaz, který dal radistovi. Řekl místní, neřekl výslovně muže. Pokud vojáci prohlásí, že jen plnili rozkaz, budou mít pravdu.

„Panebože.“ zamumlal. Takové věci se stávaly, ale – jako každý – neočekával, že se to stane právě jemu. Doufal, že dívky umí jezdit na koni. Koně pro ně měl, viděl, jak několik jeho vojáku padlo. Ostatním raněným pomáhali jejich kamarádi.

Koně byli ukryti v malé roklině, která je kryla před pohledem z budov) školy. Minomet už byl rozložen a připraven k transportu. Nyní se k rokli stahovaly obsluhy kulometu. Kulomet Browning 1919A2 byl vyvinul speciálně pro jezdectvo a dal se rozložený přepravovat na standardním nákladním sedle. Jeho rozborka trvala pouhý okamžik.

Auerbach se obrátil k civilistům, kteří pozvedli zbraň proti Ještěrům. „Umíte jezdit na koni, lidičky?“ Ani v zemědělském kraji, jako byl tento, to už nebylo tak samozřejmé jako o generaci předtím.

Ale nikdo neřekl ne, za což byl vděčný. Nově příchozí se představili, když nasedli nebo – v některých případech – se vyškrábali do sedel koní, jejichž jezdci je už nepotřebovali. Co pohledával člověk jménem Lorenzo Farquhar v Lakinu, Kansas, bylo nad Auerbachovo chápání, ale vlastně mu po tom nic nebylo.

Žena v overalu se jmenovala Penny Summersová, její otec Wendell zde byl také. Druhá dívka, Rachel Hinesová, řekla: „Chtěla jsem ty věci střílet od chvíle, kdy sem přišly. Děkuji vám, že jste mi dal šanci.“ Do sedla se vyšvihla stejně obratně jako kterýkoli kavalerista, jen sukně přitom vysoko odhalila její štíhlé nohy.

Když byli všichni v sedle, Auerbach řekl: „Teď se rozptýlíme. Vy noví, vyberte si nějakého jezdce a držte se těsně u něho. Styčný bod je v Lamaru v Coloradu. Sejdeme se tam za pár dnů. Vpřed!“

Rozptýlení byl nejlepší způsob jak zajistit, aby případný útok ze vzduchu nevyřadil naráz celou eskadronu. Některé skupiny se pustily cvalem k severu, některé k jihu a některé přímo na západ. Auerbach sám zamířil k severozápadu, aby byl po ruce, kdyby došlo k náletu. Ne že by to k něčemu bylo, ale byla to jeho práce…

Penny Summersová a její otec se k němu přidali. Nebyli rození jezdci jako jeho vojáci, ale v sedle se udrželi. Když za sebou uslyšel řev motorů, zasadil svému koni ostruhy, ždímaje z něho každou unci rychlosti, které byl schopen. Do řevu motorů se vmísil dunivý zvuk, jako by Bůh bušil do obřího tamtamu.

Granáty zvířily prach okolo prchajících jezdců. Bombardér prolétl v tak malé výšce, že Auerbach mohl rozeznat nýty na spodku jeho trupu. Střepina mu roztrhla kalhoty a zanechala krvavý šrám na lýtku.

Rozhlédl se kolem, zatímco letoun zamířil k dalším cílům. Jeden z jeho jezdců byl mrtev. Stejné tak Wendell Summers. Zdálo se, že jeden granát zasáhl jeho a druhý jeho koně. Auerbach polkl. I když byla válka, tohle bylo ošklivé. Penny Summersová přitáhla otěže a ve strnulém úžasu zírala na krvavé skvrny a rozdrcené maso, které bývalo jejím otcem. „Hněte sebou!“ zařval na ni Auerbach. „Chcete skončit stejně jako on? Musíme se odsud dostat.“

„Ale – on je mrtev,“ řekla nevěřícně, jako by se taková věc nemohla stát, jako by byl mírový rok 1938 a ne rok 1942.

„Budete mít příležitost jim to vrátit,“ odpověděl Auerbach. Chtěl být jemný, ale neměl na to čas. „Podívejte, slečno, nemůžeme tady zůstat. To letadlo se může vrátit, víte?“

Měla zelené oči, teď rozšířené hrůzou. Mohla mít kolem dvaceti, ale teď byla tak bledá, že vypadala mladší. Jestli se nedá dohromady během následujících deseti sekund alespoň natolik, aby mohla pokračovat v jízdě, budu ji tu muset nechat, pomyslel si Auerbach.

Ale dokázala to. Byla stále jako omráčená, ale pobídla koně nohou a rozjela se. Auerbach jel vedle ní. Když měl čas, také se rmoutil pro své ztracené muže. Ale ne teď. Všechno, na čem teď záleželo, bylo dostat se odtud se zdravou kůží. Jestli ten zatracený tryskáč nezmasakruje zbytek eskadrony, mohli si dnes dokonce připsat malé vítězství.

*****

Ussmak řekl: „Jestli nás budou stahovat z fronty, jak mohou očekávat, že budeme pokračovat v postupu do Německa?“

Nejas si syčivě povzdechl. „Jsem jen velitel pozemního křižníku. Ussmaku, stejně jako vy jste jen řidič a tady Skoob jen střelec. Já jsem k tomu rozhodnutí nedospěl, ale jsem muž Rasy. Poslouchám.“

„Ano, nadřízený pane.“ Ussmak také vzdychl, ale potichu. Vysoce postavení muži přijímají rozhodnutí, nízko postavení je vykonávají.“ a platí za to. Dva velitelé a jeden střelec, s nimiž bojoval, byli už mrtví, a další velitel a střelec seděli ve vězení kvůli návyku na zázvor – protože si někdo myslel, že tato kampaň bude jen pouhá procházka.

Nejas a Skoob byli dobří parťáci, nejlepší, jaké měl poté, co padli jeho první velitel a střelec. Nevěděli, že má svou vlastní malou zásobu zázvoru pod jednou z ohnivzdorných podložek v oddělení řidiče. Přál si, aby tomu zvyku nebyl nikdy propadl, ale když kolem vás umírají dobří muži, když polovina rozkazů, které dostáváte, je nesmyslná, když jste unavený a znuděný a netěšíte se na další boje, ale víte, že nemáte na vybranou, co si máte počít?

Nebyl admirál ani kapitán nebo velký stratég, ale stahovat pozemní křižníky, z útoku mu připadalo stupidní. Dostali se k důležité řece (místní obyvatelé jí říkali Rýn) a kdyby si vynutili přechod přes ní, mohli vtrhnout hluboko do Německa – a teď najednou tohle.

„Jedna věc se musí Němcům přiznat,“ řekl zdráhavě. „Ať je bijeme sebevíc, stále se drží na nohou. A Švýcaři – je to jméno toho druhého kmene? – jsou taky takoví. Nemají tak dobré zbraně jako Němci, ale…“

„Tohle je srazí na kolena.“ řekl Skoob a ukázal na dělovou hlaveň, temně se rýsující proti nožní obloze.

Ussmak se s ním nepřel. Křižník sjel ze silnice severně od Mylhúz a zaparkoval na palouku. Velký měsíc Tosevu 3 ozařoval bledým svitem pohoří na západě, ale okolní lesy se zdály v tom světle temnější a nebezpečnější.

I ve dne připadal Tosev 3 Ussmakovi cizí. Byl pro něj příliš chladný, zatímco světlo jeho hvězdy Tosevu bylo paradoxně bělejší a jasnější, než na jaké byl zvyklý. Ale v noci se planeta měnila v hrůzostrašné místo, kterým by ženy mohly strašit mláďata.

Všechno zde bylo neznámé. Vůně, které přinášel chladný vánek do čichových receptoru v Ussmakově jazyku – některé kořenité, některé lahodné, jiné přinášející pach rozkladu – mu všechny připadals podivné. Samotný vzduch byl těžký a vlhký. A ani zvuky – cvrlikání, pípání a občasné zavrčení – se nepodobaly zvukům, které by mohli vydávat tvorové na jeho rodné planetě. To byl jeden důvod, proč se Ussmakovy zdály děsivé. Další důvod byl, že si nikdy nemohl být jist, zda tyto zvuky nepocházejí od Velkých Ošklivců, plížících se k němu s úmyslem způsobit mu trvalé tělesné poškození.

Nahlas řekl:„Odpočinu si, dokud mohu. Zítra budeme pravděpodobně bojovat.“ Někde nedaleko tábořily i německé pozemní křižníky, čekající na východ Tosevu. Křižníky samotné nebyly nic moc, i když ty nové modely mohly dát žihadlo. Ale podle toho, jak s nimi Němci zacházeli, mohli by sloužit jako instruktoři v kterémkoli výcvikovém středisku Impéria.

Nové modely. Ta myšlenka mu vytanula na mysli, když vklouzl příklopem řidiče dovnitř. Zbraně, s nimiž Rasa bojovala na Tosevu 3, se příliš nelišily od těch, jichž použila při dobývání Hallessu a Rabotevu před několika tisíci let, Na Tosevu 3 byli něco přes dva roky (jen o něco víc než jeden pomalý oběh této planety kolem její hvězdy), a už byly křižníky a letadla Velkých Ošklivců mnohem nebezpečnější než ty, s nimiž se střetli na začátku tažení.

To bylo samo o sobě děsivé. Mnohem děsivější však byla atomová bomba, kterou použili Rusové. Jestli Velcí Ošklivci získají jaderné zbraně. Rasa válku prohraje. Tak si to Ussmak nepředstavoval, když se těsně po vylodění hnal po pláních SSSR.

Zavřel za sebou poklop a zajistil ho. Nejas a Skoob budou spát vedle křižníku, protože ve věži nebylo dost místa. Ale jeho sedadlo se dalo sklopit, takže vytvořilo pohodlné lůžko. Lehl si, ale spánek se mu vyhýbal.

Opatrně sáhl pod podložku a vytáhl malou plastovou lahvičku. Byla plná hnědavého prášku. Sundal víčko, vysypal si trochu prášku na hřbet dlaně a zvedl ruku k ústům. Jeho čichové receptory zachytily kořenitou vůni zázvoru ještě předtím, než se jeho jazyk vymrštil a prášek slízl.

Prostoupil ho příjemný pocit: cítil se moudrý, rychlý a silný zároveň, jako kdyby byl sám admirál. Ale také se cítil dobře, tak dobře, jako během pářícího období. Páření mu sotva kdy přišlo na mysl, když nejbližší ženy byly několik světelných let daleko: Rase se vůbec zdály zvyky Velkých Ošklivců v tomto směni mimořádně odporné.

Když měl v sobě zázvor. Velkými Ošklivci opovrhoval a připadali mu k smíchu. Dokonce mu v duchu připadali malí. Se zázvorem se mu válka jevila nejen vyhraná, ale i tak snadná a lehká, jak si všichni mysleli přeď odletem z Domova.

Ale Ussmak věděl o zázvoru své a nikdy by ho nepožil před bojem. Ta rostlina způsobovala, že se každý cítil chytrý a silný, ale ve skutečnosti nebyl. Pokud se někdo hnal do akce s přesvědčením, že mu Tosevané nemohou ublížit, byl pravděpodobně zabit dříve, než si stačil uvědomit, že udělal chybu.

S požíváním zázvoru byly spojeny další dva problémy. Jeden z nich byl, že první dávka způsobila, že muž potřeboval další dávku. Ussmak věděl, že je to návyk. Bojoval s tím, jak nejlépe dokázal, ale návyk zůstával.

Další problém spočíval v tom, co se stalo, když si muž nevzal další dávku. Zázvor dokázal nejen pozvednout. Když jeho účinky pominuly, tvrdě muže srazil dolů. A ten pád se zdál tím horší, čím výš se muž předtím cítil.

Ussmak se přinutil nesáhnout znovu po lahvičce, když účinky začaly slábnout. „Dokázal jsem to už mnohokrát,“ řekl nahlas. Deprese a strach se vrátily. Věděl, že nejsou skutečné, ale cítil je tak, stejně jako rozkoš předtím.

Křižníky hlídali pěšáci. V Ussmakově vyděšené představivosti usnuli na svých stanovištích nebo prostě přehlédli Němce, plížící se lesem. Osádky poznají jejich zanedbání až podle náloží trhavin, dopadajících na jejich křižníky. Ussmak se zachvěl hrůzou.

Poplašeně vyskočil, když se otevřely poklopy na věži, ale byli to jen Nejas se Skoobem.„Myslel jsem si, že jste párek Tosevanů.“ řekl rozmrzele.

„Kdybychom byli, už by z tebe byla mrtvola.“ odsekl Skoob a v smíchu otevřel ústa.

„Pohneme se.“ řekl Nejas.„Řidiči, nastartujte motor.“„Bude vykonáno, nadřízený pane.“ Návratem do rutiny se Ussmak vzchopil: jakkoli byl zbitý osudem, byl stále mužem Rasy. Turbína spalující vodík se rozběhla na první pokus. Divil by se, kdyby tomu bylo jinak. Technika Rasy byla spolehlivá.

„Vyčistíme to tady od Němců a pak budeme pokračovat v našem postupu.“ řekl Nejas, když se křižník dal do pohybu. „Malé zdržení nevadí.“

Ussmaka napadlo, jestli si také neomočil jazyk v zázvoru. Ale ne. Nejas a Skoob tomu zvyku nikdy nepropadli. Byli ve všem všudy takoví, jak muži Rasy měli být, a tak nevědomí ohledně zázvoru, že je z toho nemohl ani podezírat.

Křižníky a obrněné transportéry vyjely na silnici. Zemědělsky kraj, rozkládající se po obou stranách, byl pravděpodobně kdysi úrodný, ale armády, převalující se sem a tam, po sobě zanechaly jen trosky, krátery a nafouklé zdechliny rozkládajících se tosevanských zvířat. Ussmak neviděl žádné Velké Ošklivce. Ti byli dost chytří, aby se uklidili válce z cesty. Před nimi vyskočil z ukrytého okopu v zemi muž v šedých šatech, které nosili Němci, aby se chránili před svým odporným klimatem, a namířil něčím na obrněný transportér. Ze zadní části zbraně vyšlehl oslnivý plamen a projektil vyletěl směrem k transportéru. Aniž by čekal na to, jestli zasáhl. Velký Ošklivec bleskurychle opět zmizel ve svém okopu.

Pancéř obrněných transportem odolával střelbě z ručních zbraní, ale ne jako u křižníku, těžkým zbraním. Projektil zasáhl vozidlo těsně pod věž. Transportér rázem vzplanul. Únikové poklopy se vzápětí otevřely a posádka a přepravovaní vojáci se pokusili uniknout. Některým se to podařilo, ostatní postříleli němečtí střelci.

„Rozmáčknout toho Tosevana!“ zaječel Nejas do interkomu. Obvykle klidný a vyrovnaný velitel teď křičel jako požívač zázvoru po třech dávkách.

Na rozdíl od něho byla Ussmakova zuřivost chladná. „Bude vykonáno, nadřízený pane,“ řekl chmurně a zamířil přímo k okopu, z něhož se Velký Ošklivec vynořil. Ujistil se, že najel pásem přímo na něj, pak pás zablokoval a nechal křižník otočit kolem své osy, drtě německého muže tak, jako kdyby zašlapoval hmyz. Pak se opět rozjel vpřed.

„To nebyla dostatečná pomsta.“ postěžoval si Skoob.„To určitě ne, při Císaři.“ souhlasil Nejas. „Němci na téhle výměně vydělali.“

Tak, jak tomu byl naučen od dětství. Ussmak při zmínce o císaři sklopil oči. Než je stačil zvednout – BAM! Úder do čelního pancéře byl jako kopanec do zubů. Byl v křižníku, který byl zasažen granáty v SSSR, ale nikdy ne takovým, jako byl tento. Pancéř však vydržel – kdyby nevydržel, neseděl by teď tady a neuvažoval o tom, jak silný to byl zásah.

Velitel a střelec obvykle používali série povelů k identifikaci cíle a k jeho určení k destrukci. Tentokrát Skoob jenom řekl: „S vaším dovolením, nadřízený pane.“ a po kratičké pauze vypálil. To zaváhání stačilo k tomu, aby Němci vystřelili znovu. BAM! Znovu náraz, který trhl Ussmakem, znovu granát nepronikl pancéřem.

Křižník se zhoupl při Skoobově výstřelu. „Zásah!“ vykřikl Ussmak, když za keři vyrazily plameny a dým. Ani nejlepší dělo pozemního křižníku Velkých Ošklivců nedokázalo probít čelní pancéř křižníku Rasy, ale u bočního a zadního pancéře to už tak jisté nebylo.

„Vpřed,“ nařídil Nejas. Ussmak přidal plyn a křižník se rozjel kupředu.

Ussmak zjistil, že těmi nebezpečnými vrhači raket bylo vyzbrojeno více Němců. Zničili dva obrněné transportéry, které viděl, a dokázali zapálit i jeden křižník. Ale jen málo Ošklivců, kteří používali tyto vrhače, uniklo. Zášlehy plamene prozrazovaly jejich stanoviště a střelci je zasypávali těžkou palbou – a ani Ussmak nebyl jediný řidič, který nepřítele zničil přímým nájezdem.

Dosáhli téměř města, označeného na mapě jako Rouffach, když Nejas nařídil: „Řidič, stát.“

„Stojíme, nadřízený pane.“ řekl Ussmak poslušně, ačkoli ho rozkaz překvapil: navzdory protivozidlovým raketám hnali Velké Ošklivce před sebou.

„Rozkazy od velitele jednotky.“ řekl Nejas. „Máme se stáhnout z této pozice a znovu zahájit naši předchozí ofenzivu.“

„Bude vykonáno.“ řekl Ussmak, jak musel. Potom, nejen proto, že už byl mnohokrát v boji s mnoha osádkami, ale také proto, že smrt jeho předešlých druhu z něj udělala většího outsidera, než se muži Rasy obvykle stávali, opatrně řekl: „To nedává moc smyslu, nadřízený pane. I když vítězíme, nezničili jsme ty Velké Ošklivce tady, a když odejdeme, tak poskytneme Němcům u té velké řeky pár dní oddechu, aby posílili svou obranu. Byla dost silná už předtím a silná zůstane, i když se nám podaří na některém místě proniknout.“

Nejas dlouho mlčel. Konečně řekl: „Řidiči, obávám se, že dáváte najevo nedokonalou subordinaci.“ Ussmak věděl, že byl nedokonalý v mnoha směrech. To však zdaleka neznamenalo, že by neměl pravdu.

*****
„Svlékněte si šaty,“ řekl Ttomalss. Čínština malého šupinatého ďábla měla syčivý přízvuk, ale Liu Han na to byla zvyklá a bez potíží mu rozuměla.

Odpověděla jazykem malých ďáblů: „Bude vykonáno, nadřízený pane.“ Zajímalo by ji, jestli je Ttomalss schopen rozeznat unavenou rezignaci v jejím hlasu. Ale nemyslela si to. Malí šupinatí ďáblové se chtěli o lidech dovědět všechno, co mohli, ale jenom tak, jako by se lidé mohli chtít dovědět všechno, co mohou, o nějakém novém druhu prasete. Nezdálo se, že by je někdy napadlo, že by lidé také mohli mít své pocity

Liu Han s povzdechem svlékla černou bavlněnou blůzu a nechala své široké kalhoty a prádlo sklouznout na hliněnou podlahu její chaty. Venku lidé klábosili, hádali se, hubovali děti a honili slepice a kachny. Tržiště leželo nedaleko odtud a jeho vřava nikdy neustávala, stejně jako šumění potoka.

Ttomalssovy nepřirozené oči se pohybovaly nezávisle na sobě, jak ji zkoumaly. Stála klidně a nechala ho podívat se všude, kam chtěl: více než roční soužití s malými šupinatými ďábly ji naučilo, že neměli žádné chlípné zájmy ve vztahu klidem.“ nemluvě o tom, že teď by sotva mohla vzbudit podobné zájmy i v lidských mužích, se svým břichem, které vypadalo, jako by spolkla vcelku veliký meloun. Odhadovala, že dítě přijde na svět už za necelý měsíc.

Ttomalss k ní přistoupil a položil jí dlaň na břicho. Jeho kůže byla suchá a šupinatá jako u hadů, ale teplá, proti její skoro horká. Malí ďáblové měli vyšší tělesnou teplotu než lidé. Těch pár křesťanů v táboře říkalo, že to dokazuje, že přišli z křesťanského pekla. Ať už přišli odkudkoli. Liu Han si přála, aby se tam vrátili a nechali ji – nechali všechny – na pokoji.

Dítě uvnitř koplo. Ttomalss ucukl rukou a s vyděšeným zasyčením pár kroků ucouvl. „To je nechutné.“ řekl čínsky a přidal zdůrazňovací zakašlání.

Liu Han sklonila hlavu. „Ano, nadřízený pane,“ řekla. Jaký by mělo smysl hádat se se šupinatým d:áblem? Jeho druh se rodil z vajec, stejně jako drůbež a ptáci.

Ttomalss se opatrně vrátil. Znovu napřáhl ruku a dotkl se jí na velice intimním místě. „Viděli jsme, že u vašeho druhu mláďata vycházejí ven tímto malým otvorem. Musíme ten proces co nejobezřetněji prozkoumat, až k tomu dojde. Zdá se to nemožné.“

„Je to pravda, nadřízený pane.“ Liu Han stále stála klidně, snášejíc s odporem jeho dotyky. Naplňovala ji nenávist, ale neměla jak jí dát průchod. Poté, co Japonci zničili její vesnici a zabili jejího manžela a malého synka, malí šupinatí ďáblové porazili Japonce – a unesli ji.

Malí ďáblové měli své období páření jako zvířata na statku. Zjištění, že u lidí tomu tak není, je odpuzovalo a zároveň fascinovalo. Byla jedním z těch nešťastných lidí, které si vybrali, aby se o tom dověděli víc – opět asi tak, jak by lidé mohli zkoumat sexuální zvyklosti zvířat. V podstatě, i když se nezdálo, že by o tom přemýšleli v takových termínech, z ní udělali děvku.

Svým způsobem mela štěstí. Jeden z mužů, které jí vnutili. Američan jménem Bobby Fiore, byl docela milý, a ona s ním začala žít a už nemusela snášet další cizí muže. Dítě znovu koplo. To on ji obtěžkal.

Ale Bobby Fiore byl nyní také mrtvý. Uprchl z tábora s čínskými komunistickými partyzány. Nějak se mu podařilo dostat se do Šanghaje. Šupinatí ďáblové ho tam zabili -a poslali do tábora barevnou fotografů jeho mrtvoly, aby ho identifikovala.

Ttomalss otevřel desky a vytáhl jednu z těch úžasných fotografií, které malí šupinatí ďáblové dělali. Liu Han viděla fotografie v časopisech už předtím, než malí ďáblové přišli, odkud přišli. Několikrát viděla i pohyblivé obrázky v kině. Ale nikdy neviděla fotografie s tak dokonalými barvami a nikdy neviděla fotografie, které ukazovaly hloubku.

Tahle byla také barevná, ale ne v barvách, které by Liu Han připomínaly svět, který znala. Modré, červené a žluté skvrny vytvářely podobu schouleného dítěte. „To je obrázek vytvořený strojem-který-myslí ze snímání mláděte rostoucího ve vás,“ řekl Ttomalss.

„Ten stroj-který-myslí je hloupý, nadřízený pane.“ řekla Liu Han pohrdavě. „Dítě se narodí se stejnou barvou kůže, jako mám já, jen bude růžovější, a bude mít narudlý pruh nad zadečkem, který časem zmizí. Nebude vypadat, jako by se vyválelo v krámku s barvami.“

Ttomalssova ústa se otevřela. Liu Han nevěděla, jestli se smál jí, nebo jestli si skutečně myslel, že ten žert byl k smíchu. Ttomalss řekl: „To nejsou skutečné barvy. Stroj-který-myslí je používá, aby ukázal, které části mláděte jsou teplejší a které chladnější.“

„Stroj-který-myslí je hloupý,“ opakovala Liu Han. Neporozuměla všemu, co Ttomalss mínil svou větou, ale jedno věděla. Šupinatí ďáblové byli sami pěkně hloupí, i když byli silní – možná potřebovali stroje, aby za ně myslely. „Děkuji vám, že jste mi ukázal, že budu mít syna, ještě než se narodil.“ řekla a uklonila se Ttomalssovi. „Jak mohl stroj-který-myslí vidět do mě?“

„Pomocí světla, které nemůžete vidět, a zvuku, který nemůžete slyšet.“ řekl malý ďábel. Liu Han z toho nebyla moudřejší než předtím. Ďábel jí podal další snímky. „Tady jsou starší snímky vašeho mláděte. Vidíte, že vypadá jinak.“

V tom měl pravdu. I když nechala stranou bláznivé barvy, obrázky nepřipomínaly nic lidského. Ale Liu Han mluvila se ženami, které potratily, a pamatovala si, že mluvily o divně tvarovaných kouscích masa, které z nich vyšly. Takže musela uvěřit, že jí Ttomalss nelže.

„Budete teď dělat další obrázky, nadřízený pane, nebo se mohu obléknout1“ zeptala se.

„Mláděte ne, ale vás, abychom mohli studovat, jak se mění vaše tělo, když uvnitř roste mladé.“ Ttomalss vytáhl něco, co muselo být kamerou, ačkoli Liu Han nikdy tak malou neviděla. Obešel ji, snímaje ji zepředu, zezadu i ze stran. Pak řekl: „Teď se oblečte. Brzy přijdu zase.“ Vyšel ze dveří. Vzpomněl si, že je má za sebou zavřít, za což mu byla náležitě vděčná.

S povzdechem se opět oblékla. Další kamery, ukryté v chatě, to pravděpodobně snímaly. Ale už se o to nestarala. Malí šupinatí ďáblové ji měli pod těsným dohledem od chvíle, kdy jim padla do rukou, a ten se stal ještě přísnějším poté, co se Bobby Fiore nějak dokázal dostat z tábora.

Ale ať byl sebepřísnější, existovaly způsoby, jak ho obejít. Ttomalss jí řekl něco důležitého. Vzala si z úkrytu pod hrnci a pánvemi pár stříbrných mexických dolarů a vyšla z chaty.

Mnoho lidí se jí klidilo z cesty, když pomalu kráčela prašnou ulicí, vedoucí od její chaty – nikomu, kdo byl v tak těsných vztazích s malými ďábly, se nedalo důvěřovat. Ale děti už kolem ní neposkakovaly a nekřičely: „Toulavá čubka!“ jako kdysi.

Tržiště kypělo životem, obchodníci prodávali vepřové, slepice, kachny, zeleninu, jantar, hedvábí, bavlnu, košíky, hrnce a náramky – všechno, co mohli vyrobit, sehnat či koupit (nebo ukrást) v uprchlickém táboře. Ženy v přiléhavých šatech s rozparkem a svůdným úsměvem ve tvářích nabízely, že ukážou mužům svá těla – eufemismus pro prostituci. Neměly nouzi o zákazníky. Liu Han je litovala: věděla dobře, co musí snášet.

Vyhnula se obchodníkovi s noži a miskami, přičemž málem převrhla slonovinovou hrací desku hráči mahjongu, který si vydělával na živobytí tím, že měřil svůj důvtip (a možná i nepatřičnou obratnost svých prstů) s každým, kdo si zaplatil. „Koukej kam šlapeš, pitomá ženská!“ rozkřikl se na ni.

Bobby Fiore používal jako odpověď na takové výkřiky gesto jedním prstem, on věděl, co to znamená, a Číňané nikoli, takže mohl dál průchod svým pocitům, aniž by je rozzlobil. Liu Han jen pokračovala v chůzi. Chvíli se zdržela před károu plnou slaměných klobouků. Když si jeden z nich zkoušela, řekla u káry: „Víte, že malí ďáblové mají kameni, která muže vidět, jak jsou věci horké. Není to úžasné?“

„Možná, kdyby mě to zajímalo.“ odpověděl prodavač klobouku v nářečí, kterému stěží rozuměla, v táboře byli lidé z celé Číny. „Tak chcete si koupit ten klobouk nebo ne?“

Po chvilkovém smlouvání pokračovala v cestě. Zmínila se o kameře ještě u několika stánků a koupila si bok choi a malý mosazný hrnec. Prošla polovinu tržiště, než přišla k prodavači drůbeže, který měl stánek vedle řezníka. Pověděla mu také o kameře, zatímco kupovala kuřecí stehýnka. „Není to úžasné?“ skončila.

„Kamera, která může vidět, jak jsou věci horké? To je úžasné.“ řekl. „Myslíte si, že vám dám takový krásný kousek za třicet mexických centů? Ženská, vy jste se zbláznila!“

Dohodli se na čtyřiceti pěti centech, což bylo příliš, ale nezlobila se kvůli tomu. „Není to úžasné?“ byla kódová věta, která znamenala, že má k předání informaci, a jeho „To je úžasné“ znamenalo, že porozuměl. Teď tu zprávu nějakým způsobem – nevěděla jakým, a ani to nechtěla vědět – předá čínským komunistům mimo tábor.

Věděla, že ji malí ďáblové přísně sledují, nejen proto, že je zajímalo její těhotenství, ale také proto, co udělal Bobby Fiore. Ale jestliže rozšiřovala povídačky po celém tržišti, jak by mohli přijít na to, kdo z těch, kteří to slyšeli, je ta pravá osoba. Ona vypadala jen jako bláznivá upovídaná ženská.

Jak vypadala a čím byla doopravdy, to nebylo jedno a totéž. Ze všech sil usilovala o pomstu.

*****

S puškou v ruce měl Mordechai Anielewicz pocit, že zase dělá něco, co stojí za to dělat. Měsíce strávené v městečku Leczně byly nejpříjemnější, jaké zažil od německého útoku v roce 1939 – zvlášť díky románku se Zofií Klopotowskou, která bydlela v sousedním domě – ale při vzpomínce na ně se cítil provinile, ne šťastně. Jakým právem měl přijímat od života potěšení, když všude kolem zuřila válka?

Ve varšavském ghettu připravoval povstání proti Němcům, když přišli Ještěři. Židé v ghettu povstali, ano, proti nacistům a ve prospěch Ještěrů – a on se stal vůdcem všech židovských bojovníků v Ještěry okupovaném Polsku, a tím pádem jedním z nejmocnějších mužů v zemi.

Ale Ještěři, i když neměli zájem vyhubit Židy tak jako nacisté, měli v úmyslu je zotročit – a Poláky a Němce a Rusy a všechny ostatní. Krátkodobé spojení s nimi pomohlo zachránit jeho lid. Dlouhodobá spolupráce by však mohla být zhoubou pro všechny lidi.

Takže, nenápadně, začal pracovat proti nim. Nechal Němce propašovat výbušný kov na západ, i když z něho polovinu zabavil pro Brity a Američany. Pomohl uprchnout svému příteli Mojše Russiemu, když ten už neměl žaludek, aby dál šířil rozhlasem výmysly Ještěrů. Ale Ještěři začali Mordechaie podezírat, a tak„.

Skončil v tomto lese za hluboké noci s puškou v ruce. Někteří z jeho druhů byli Židé, někteří Poláci, bylo zde i pár Němců. Němci, kteří byli ještě naživu a bojovali v Polsku rok po invazi Ještěrů, museli být tvrdí chlapíci.

Někde nad hlavou zahoukala sova. Nevadilo mu to. Před několika dny uslyšel výt vlky. Naskočila mu přitom husí kůže v pocitu atavistické hrůzy.

Odněkud zepředu se ozvalo zasyknutí velitele partyzánské hlídky. Všichni ztuhli. Řadou se nesl šeptaný vzkaz: „Jerzy našel dálnici.“

Silnice z Lublinu do města Biala Podlaska byla dlážděná, takže si podle polských měřítek ten název zasluhovala. Jeden z Němců, mohutný světlovlasý muž jménem Friedrich, poklepal Anielewicze po zádech a řekl: „No tak, Šmueli, uvidíme, jestli to funguje.“

„Fungovalo to jednou,“ odpověděl Mordechai čistší němčinou než mluvil voják Wehrmachtu. Křestní jména v partyzánském oddílu stačila. Jeho bylo falešné – kdyby někdo zjistil, kdo ve skutečnosti je, mohl by se pokusit vyzradit ho Ještěrům – ale muselo být židovské, navzdory jeho čisté polštině a němčině. Některé věci se prostě nedaly zatajit.

„Tak dobře.“ řekl Friedrich. „Uvidíme, jestli to bude fungovat znova.“ V jeho hlasu byl skrytá hrozba, ale Aniclewicz si nemyslel, že by mělo něco společného s tím, že byl Žid. Friedrich jen nechtěl, aby věci dopadly špatně. Tolik v něm ještě zůstalo z jeho času v armádě. Jinak se moc nepodobal těm nablýskaným vojákům, kteří udělali Židům ze života peklo ve Varšavě, Lodži a kdekoli v Polsku. Místo hranaté přilby měl pomačkaný klobouk, měl rozcuchaný světlý plnovous a nábojové pásy, křížící se mu na prsou, mu dodávaly vzezření piráta.

S výdechem úlevy Anielewicz sňal přepravku, kterou vláčel spolu se svým batohem. Nějaká podnikavá duše ji ukradla z ještěří základny v Lublinu. Nebylo to nic zvláštního, jen obyčejný kontejner na zásoby. Když ho nesl k silnici, partyzáni do něj dávali plechovky a sklenice s potravinami, některé odcizené Ještěrům, ostatní lidského původu.

U silnice měl Jerzy piéce de résistance: sklenici plnou mletého zázvoru. „Strč mi to do kapsy,“ zašeptal Mordechai. „Zatím to tam ještě nedám.“

„Je to tvoje hra.“ zašeptal velitel hlídky a poslechl. Zašklebil se a jeho zuby zasvítily na okamžik ve tmě. „Ty potměšilý židovský parchante.“

„Seru na tebe, Jerzy,“ odsekl Anielewicz, ale také se zašklebil. Vyšel na asfalt a převrátil kontejner na bok. Plechovky se rozkutálely po asfaltovém povrchu silnice. Usoudil, že to ještě není ono. Rozšlápl pár plechovek a rozbil dvě nebo tři sklenice.

Ustoupil zpět, zhodnotil umělecký dojem a shledal ho uspokojivým. Kontejner vypadal, jako kdyby spadl z nákladního auta. Vytáhl z kapsy sklenici se zázvorem, odšrouboval víčko a vysypal polovinu obsahu na plechovky a sklenice, které ještě zbyly v kontejneru. Pak položil sklenici a víčko vedle kontejneru a ustoupil zpátky do lesa.

„Teď připravíme léčku a počkáme,“ řekl Jerzymu.

Partyzán přikývl. „Jsou blázni, že nevysekali křoví po stranách silnice.“ poznamenal.

„Blázni?“ řekl Anielewicz.„No, možná. Ale já si myslím, že jich prostě není dost na to, aby udělali všechno, co by měli. To je dobře. Kdyby jich bylo dost, porazili by nás. Ale tím, že se pokoušejí dobýt celý svět, dosáhli jen toho, že jsou všude slabí.“

Našel si pěknou díru za křovím – jako městský chlapec je nedokázal blíže identifikovat. Sňal bodák ze své mauserovky a pokusil se jeho pomocí zakopat poněkud hlouběji. Rychle poznal, že se zákopnickou lopatkou by mu to šlo mnohem lépe.

Pak už zbývalo jen ležet a čekat. Do ruky ho štípl komár. Ohnal se po něm a další ho štípl do ucha. Kdosi ho okřikl, že dělá hluk. Další komár ho štípl do zátylku. Zůstal ležet klidně.

Vozidla Ještěrů nebyla tak hlučná jako hřmotné stroje, které používali nacisté. Řev německých tanků a obrněných transportérů někdy naháněl strach, ale vždycky přesně prozradil, kde jsou. Ještěři se mohli k člověku přikrást nepozorovaně, pokud si nedal pozor.

Ale Mordechai si dával pozor. Stejně tak i ostatní partyzáni: ti, kteří si nedávali pozor – a i někteří z těch, kteří si ho dávali – byli už mrtví. Když zaslechl slabý zvuk vozidel, směřujících k severu, přitiskl se k zemi, aby byl co nejméně viditelný. Ještěři měli zařízení, které jim umožňovalo vidět ve tmě jako kočkám..

Vozidlo pro dopravu mužstva projelo kolem jeho umělecky naaranžovaného kontejneru bez zastavení. Stejně tak v rychlém sledu tři nákladní auta. Anielewiczovo srdce pokleslo. Jestli jeho nástraha nebude k ničemu, ztratí svou prestiž v oddílu. Mohl být vůdcem židovských bojovníků v Polsku, ale zdejší partyzáni to nevěděli. Pokud šlo o ně, byl pouhý nováček, který teprve musel dokázat, co umí.

Poslední vozidlo dalšího konvoje zastavilo a stejně učinil obrněný transportér. Mordechai nezvedl hlavu. Snažil se zachytit zvuky ze silnice. Bouchly dveře nákladního auta. Jeden z Ještěrů šel prozkoumat kontejner.

Největší obavu měl z toho, že se ho Ještěři nedotknou, protože se budou bát, že je spojený se zakopanou minou. To by vlastně nebyl tak špatný nápad, ale Mordechai byl ambicióznější. Chtěl zničit víc Ještěrů, než by dokázal takovou nástrahou.

Rozeznal přesně okamžik, kdy si Ještěr všiml, že je tam zázvor: vzrušené, nevěřícné zasyčení nepotřebovalo překlad. Měl chuť zasyčel sám. Úlevou. Ne všichni Ještěři byli poživači zázvoru, ale mnoho z nich bylo. Počítal, že mezi těmi, kdo budou zkoumat nastražený kontejner, bude alespoň jeden.

Ještěrovo zasyčení přivolalo jeho druha z nákladního auta. Možná měl Ještěr sebou rádio, protože o chvilku později se otevřely i poklopy transportéru. Anielewiczovy rty se stáhly v divošském úšklebku. Bylo to přesně tak, jak doufal. Klid, klid.“ trpělivost. Chtěl, aby jeho kamarádi počkali se střelbou do okamžiku, kdy budou moci způsobit největší škodu. Když budou mít hodně štěstí, mohla by vystoupit osádka transportéru i s přepravovanými pěšáky. Kdyby byli chytří, neudělali by to, ale poživači zázvoru byli spíš lační své drogy než chytří. Budou dost velcí blázni, aby zapomněli na těžkou výzbroj transportéru?

Jeden z partyzánů už nevydržel déle čekat. Jakmile vystřelil, začali střílet všichni, aby v co nejkratší době způsobili Ještěrům co největší škodu.

Anielewicz přiložil pušku k rameni a, stále vleže, začal střílet směrem ke kontejneru. V noci se stejně nedá moc mířit, ale pokud je palba dostatečně hustá, příliš to nevadí.

Syčení na silnici se změnilo ve skřeky. Pár Ještěrů začalo střelbu opětovat. Plamínky z hlavní jejich zbraní poskytly mužům ukrytým v lese dobrý cíl. Potom však do boje zasáhl kulomet a lehký kanón z věže obrněného transportéru. Anielewicz zaklel, nejprve polsky, potom v jidiš.

Tváří v tvář takovému přívalu oceli a olova se dala udělat jen jediná věc. „Padáme odsud!“ vykřikl Mordechai a začal se plížit pryč od silnice. Teď už nenaříkali jenom Ještěři, sténání ze tmy a polské volání Panny Marie dokazovalo, že některé ze střel nalezly svůj cíl.

Výhoda zahájení palby z takové blízkosti spočívala v tom, že partyzáni měli nepřítele jako na dlani. Nevýhoda byla, že to trvalo dlouho, než se mohli dostat z dosahu jeho zbraní. Anielewicz se necítil v bezpečí, dokud se neukryl za dubem, jehož kmen byl silnější než on.

Střelba ze silnice utichla. Anielewicz pochyboval, že uškodili Ještěrům natolik, aby si přivolali na pomoc letectvo. Tento způsob válčení měl jedno pravidlo. Když jste udělali příliš málo, nepříteli jste neuškodili. Když jste udělali příliš mnoho, spolehlivě jste ho vyprovokovali, aby vás rozmáčkl jako štěnici. Ještěři to mohli udělat skoro všude ve světě, pokud opravdu chtěli. Zaměstnával je takto na mnoha místech zároveň se ukazovalo jako velmi účinná taktika.

Mordechai se vydal dál do lesa. Ve tmě narážel do stromu, spadl do jámy a podvrkl si kotník (naštěstí nepříliš vážně) a v malém potůčku si promočil boty. Někteří muži se pohybovali lesem tiše jako rysové, ale on dělal hluk jako opilý slon. Děkoval Bohu, že Ještěři byli v lese ještě bezradnější.

„To jsi ty. Šmueli?“ zasyčel někdo – Jerzy.

„Ano, to jsem já,“ odpověděl Anielewicz polsky. Neměl o druhém partyzánovi tušení, dokud nepromluvil. Proto také Jerzy kolonu vedl, zatímco on měl místo na konci řady.

Zdálo se, že Polák se na něj nezlobí. „Měl jsi dobrý nápad. Ještěři opravdu strčili nosy do toho svinstva, co?

„To udělali,“ řekl Mordechai. „Ti, kteří tomu propadli, udělají cokoli, aby se dostali ke své dávce, a propadla jich tomu spousta.“

„Zrovna tak se blbne kvůli ženskejm, co?“ Friedrich vystoupil zpoza stromu. Byl dvakrát tak velký jako Jerzy, ale pohyboval se stejně tiše – a nebyl ani hloupý. Rozuměl polsky a odpověděl stejným jazykem.

Ale Mordechai se přesto necítil v jeho přítomnosti volně. „Nemyslím, že by přemýšleli ocasem, na rozdíl od některých lidí, které bych mohl jmenovat,“ řekl. Snažil se udržet lehký tón, ale nebyl si jist, do jaké míry se mu to podařilo: kdykoli měl co do činění s vojáky Wehrmachtu, ježily se mu chlupy za krkem.

„Jestli lidi přemejšlí ocasem, tak proč se vy Židi děláte ještě blbější, než jste tím, že si ho kousek odřezáváte?“ odsekl Friedrich. Bylo to jen špičkování, nebo tím Němec mínil něco víc? Kdo mohl říct, co dělal v Polsku předtím, než přišli Ještěři? Anielewicz to nechal být. Teď byli – alespoň měli být – na stejné straně.

Jerzy řekl: „Pojďme – teď půjdeme tudy.“ Mordechai neměl potuchy, jak Jerzy může říct, kudy půjdou, nebo, když na to přišlo, kde vůbec jsou. Ale Polák se mýlil zřídkakdy. Následoval ho a stejně tak i Friedrich.

Zkušenost nebo instinkt partyzánského vůdce je dovedly zpět do tábora v hloubi lesa. Nikdo se neodvážil zapálit oheň, i když byli ukryti pod hustým stromovím: Ještěři měli ve vzduchu příliš mnoho očí. Proto se jen zabalili do přikrývek a pokusili se spát.
 

Anielewicz zjistil, že to nedokáže. Jednak mu v žilách stále ještě proudil adrenalin a kromě toho nebyl zvyklý spát na holé zemi. A za třetí, muži – a několik žen – kteří neměli to štěstí, aby je vedl Jerzy, se trousili do tábora celou noc. Byli mezi nimi i sténající ranění.

Někteří z nich také nemohli spát. Mordechai se připojil k malé skupině bojovníků, kteří seděli ve tmě a pokoušeli se spočítat, jak vlastně dopadli. Jeden z mužů si nárokoval čtyři zabité Ještěry, jiný dvakrát tolik. Nebylo lehké zjistit ztráty partyzánů, ale přinejmenším o dvou mužích bylo známo, že jsou mrtví, a čtyři nebo pět jich bylo raněných. Co ukáže ráno, to se teprve uvidí.

Mordechai řekl: „Jestli na ně udeříme takhle tvrdě pokaždé, budou vědět, že pořád existujeme. Můžeme si dovolit výměnu jedna ku jedné déle než oni.“ To vyvolalo zamyšlené ticho a pak bručení, které považoval za souhlas.

*****

Kvílení sirén, hukot letadel nad hlavou, výbuchy bomb, horečné práskání protiletadlových děl – Mojše Russie to zažil ve Varšavě v roce 1939, když Luftwaffe metodicky rozbíjela polské hlavni město na kusy. Ale tohle bylo v Londýně, skoro o čtyři roky později, a Ještěři se pokoušeli dokončit to, co i zde začali Němci.

„Udělej, ať to přestane!“ křičel jeho syn Reuven, jen další výkřik ztracený mezi těmi, které naplňovaly kryt v Soho.

„Nemůžeme to zastavit, miláčku,“ odpověděla Rivka. „To bude zase dobré.“ Otočila hlavu k Mojšemu. Nepromluvila, ale její tvář vyjadřovala jedno slovo: Doufám.

Přikývl a věděl, že má na tváři stejný výraz. Připustit svou bezmocnost před vlastním dítětem bylo hrozné, ale bál se, že kdyby inu lhal, bylo by to ještě horší.

Dopadly další bomby, některé v těsné blízkosti. Slamníky na podlaze krytu při otřesu poskočily. Uvnitř krytu se rozlehl mnohojazyčný výkřik paniky. Spolu s angličtinou a jidiš Mojše zaslechl katalánštinu, hindustání, řečtinu a několik jazyku, které nedokázal identifikovat. V Soho žili emigranti a uprchlíci z celého světa.

Reuven zaječel. Mojše měl nejdříve strach, že byl zraněn. Pak si ale uvědomil, že Reuven spatřil v mihotavém světle svíčky dvojčata Stephanopoulosových, kteří žili v bytě naproti nim. Reuven, Demetrios a Konstantin měli společných jen pár slov, ale to jim nebránilo, aby byli přátelé. Začali se spolu pošťuchovat. Když svrhl další roj své bomby, sotva tomu věnovali pozornost.

Mojše pohlédl na Rivku. „Taky bych se rád dokázal tak snadno odpoutat.“

„I já,“ řekla unaveně. „Ty aspoň nevypadáš, jako by sis dělal starosti.“

„Ne?“ řekl překvapeně. „Tak to je musí skrývat vousy, protože si je dělám.“ Sáhl si na svou zarostlou tvář. Spousta mužů v Londýně teď chodila zarostlých, protože byl nedostatek holícího mýdla, žiletek a horké vody. Ale on nosil vous už ve Varšavě a cítil se jako nahý, když si ho musel oholit před svým útěkem do Lodže poté, co odmítl být dál hlásnou troubou Ještěrů v rozhlasu.

Stejně ho chytili, o pár měsíců později. Znovu si nechal narůst vous, což byla jediná dobrá věc na vězení, do něhož ho zavřeli. Zavrtěl hlavou. Ne, byla tam další dobrá věc -komando, které ho odtud doslalo ven. Okamžitě potom následoval odjezd ponorkou do Anglie.

Rozhlédl se po krytu. K jeho úžasu dokázali někteří lidé navzdory všeobecnému chaosu spát. Zápach strachu a vyčichlé moči byl stejný jako ve Varšavě.

Rivka řekla: „Snad to byla jejich poslední vlna.“

„Alevai omayn,“ odpověděl Mojše vroucně. „Budiž tomu tak – ámen!“ Jeho odpověď vzbudila Rivčin úsměv. Přání bohužel nerozhodovalo, ale už neslyšeli další výbuchy, ani v blízkosti, ani z dálky. Možná měla Rivka pravdu.

O půl hodiny později odhoukaly sirény konce poplachu. Přátelé a sousedé probudili spáče a všichni pomalu vyšli nahoru, aby se vydali zpátky ke svým domovům – pokud ještě nějaké domovy měli. Na ulici byla skoro taková tma jako v krytu. Obloha byla zatažená kouřem a jediné světlo pocházelo z požárů. Tohle si Mojše také pamatoval už z Varšavy. Požární stříkačky se s kvílením hnaly ulicemi k nejhorším požárům. „Doufám, že nezničili hlavní vodovodní řády.“ řekl Mojše. Budou potřebovat co největší tlak vody.“

„Já jen doufám, že náš dům ještě stojí,“ řekla Rivka. Zahnuli za roh. „Ach, díky Bohu, stojí.“ Její hlas náhle změnil tón: „Jdi od toho, Reuvene! To je rozbité sklo – chceš se pořezat?“

Před domem ležela sténající žena. Mojše se k ní rozběhl. Když začala válka, byl studentem medicíny, a využíval to, co se naučil, ve varšavském ghettu – i když všechna medicína na světě nebyla nic platná, když lidé umírali hladem

„Má noha, má noha,“ sténala žena. Russie se právě začínal učit anglicky, takže mu to moc neříkalo. Ale způsob, jak si svírala zraněné místo a holeň, ohnutá v nepřirozeném úhlu, mu řekly všechno, co potřeboval vědět.

„Doktor,“ řekl, tohle slovo znal. Ukázal na sebe. Nebyla to tak docela pravda, ale byl v dané chvíli jediný, kdo mohl nešťastné ženě pomoci, a když si bude myslet, že je doktor, bude k němu mít větší důvěru. Potřeboval to. Věděl, jak napravit zlomenou nohu, ale také věděl, jak to bolí.

Žena vydechla, doufal, že úlevou. Okolo nich se shromáždil malý hlouček lidí. Vzhlédl k nim a řekl: „Sežeňte mi dvě plochá prkna a nějaké hadry, abych mohl přiložit dlahu.“

Nikdo se nepohnul. Russie uvažoval, v čem byla chyba, dokud Rivka neřekla jemně: „Drahý, oni nerozumějí jidiš.“

Uhodil se do čela a cítil se jako sedminásobný idiot. Zkusil to znovu, tentokrát čistou němčinou, jakou se naučil ve škole. Vždycky, když byl nucen ji použít, dusila ho ta ironie. Tady, v srdci největšího nepřítele Německa, byla ta ironie dvojnásobná.

Ale nikdo v hloučku nerozuměl německy o nic víc než jidiš. Mojše to v zoufalství zkusil polsky. „Jo, já vám to opatřím.“ řekl někdo stejnou řečí. A navíc přeložil jeho žádost do angličtiny. Několik lidí odběhlo pryč. V troskách po několika letech bombardování se naštěstí dala prkna a hadry snadno najít.

Mojše řekl muži, který hovořil polsky: „Řekněte jí, že musím nohu napravit a přiložit dlahu. Řekněte jí, že to bude bolet.“ Muž to přeložil do angličtiny. Zraněná žena přikývla. „Snad byste ji vy a pár dalších mužů měli podržet, když budu pracovat,“ pokračoval Mojše. Když sebou bude házet, bude to tím horší.“

Žena se snažila zmítat. Mojše jí to neměl za zlé, naopak obdivoval, jak se snažila potlačovat bolestné výkřiky. Narovnal zlomené kosti a stáhl je pevně dlahou, aby se nemohly pohnout. Když skončil, žena zašeptala: „Děkuji vám, doktore.“

Tomu rozuměl. Hřálo ho to. Když vstal, Zapraštělo mu v kolenou. Začalo se rozednívat. Vzdychl. Nebylo ani pomyšlení na to jít do postele. Čekalo ho dopolední vysílání Zámořské služby BBC. Zívaje, řekl Rivce: „Teď si tak akorát mohu připravit koncept a jít.“

„Chudáčku,“ řekla soucitně, ale přikývla. Vyšli do schodů. Vyhledal desky s papíry, pak si všiml, že má na sobě jen kabát oblečený přes pyžamo. Převlékl se do bílé košile a kalhot a vyšel ven, aby oslovil svět. Ambulance už odvezla ženu se zlomenou nohou. Mojše doufal, že bude v pořádku. Nevyspal se sice, ale doufal, že jeho žena a syn se teď možná vyspí.

Budova Zámořské služby BBC na Oxford Street 200 byla pár bloků na východ od Hyde Parku. Cestou se kolem něj Londýn začal probouzet k životu. Holubi vrkali a vrabci čiříkali – šťastní tvorové, kteří nevěděli nic o válce, kromě toho, že vzduch byl plný kouře. Cyklisté, pěší a koňské povozy, dokonce i bryčky, vytažené z úkrytů, kde už celou generaci trouchnivěly, zaplnili ulice. Benzínu byl zoufalý nedostatek, tady stejně jako ve Varšavě nebo Lodži: jenom požární stříkačky a ambulance dostávaly tolik, kolik potřebovaly.

Nathan Jacobi se blížil k budově z opačného směru. Oba muži se přátelsky pozdravili. Mojše vysílal v jidiš a v němčině. Jacobi jeho slova překládal do angličtiny. Jeho jidiš byla uhlazená a elegantní. Jestli se lomu blížila jeho angličtina – Russie nebyl schopen to posoudit, ale pochyboval, že by ho BBC zaměstnala, kdyby tomu tak nebylo – byl jistě velmi schopný hlasatel

Nyní na Mojšeho soucitně pohlédl. „Zlá noc? Vypadáte na to.“

„To ano.“ řekl Russie. „Doufám, že mě čaj probere. Jestli ne, tak usnu u mikrofonu.“

„Každopádně bude teplý.“ řekl Jacobi, což byla pravda. „Pokud jde o to probrání, to nemůžete nikdy vědět, s těmi listy a kořínky a bůhvíjakým svinstvem, co teď pijeme místo pořádného čaje.“ Povzdechl si. „Co bych teď dal za šálek výběrového Darjeelingu. Zatracená válka.“

Poslední dvě slova řekl anglicky. Mojše věděl, co to znamená, ale vzal přídavné jméno bloody doslovně – krvavá. „To je pravda,“ řekl. „A nejhorší na tom je, že z toho nemůžeme vinit Ještěry, protože nám neudělali nic o moc horšího, než už jsme si dělali navzájem.“

„Vy to musíte vědět nejlépe. Každý, kdo byl v Polsku -“ Jacobi zavrtěl hlavou. „Ale přesto, kdybychom se nenaučili bojovat jeden proti druhému, dokázali bychom teď bojovat proti Ještěrům?“

„To asi ne, ale to nám nepřidává na cti,“ odpověděl Russie. „Nevěděli jsme přece, že přicházejí. Vraždili bychom se navzájem, i kdyby nepřišli. Ale připouštím, že na tom teď nesejde. Teď jsou tady a my jim musíme znepříjemnit život.“ Mávl svým konceptem, pak vytáhl propustku a ukázal ji strážnému ve dveřích. Voják přikývl. Russie a Jacobi vešli dovnitř, aby se připravili k vysílání.

*****

„Odpusťte, Vznešený pane flotily, ale mám pro vás naléhavou zprávu z lodi 206. Císař Yower,“ řekl Atvarův pobočník. Mladý muž na obrazovce vypadal stejně ustaraně, jako zněla jeho slova.

„Dobrá. Pshingu, dejte mi ji na obrazovku.“ řekl Atvar, odkládaje na okamžik stranou otázky války proti Velkým Ošklivcům kvůli svému soukromému konfliktu s kapitánem Strahou. Poté, co se Strahovi nepodařilo svrhnout ho z velitelského postu dobyvatelské flotily, kapitán musel vědět, že pomsta je na cestě. Atvar byl zvědav, s jakými vylhanými nesmysly Straha přijde, aby se ospravedlnil.

Pshingova tvář se ztratila z obrazovky. Nicméně, nenahradil ji Straha. Místo toho na Atvara upřel oční výčnělky jeho náčelník bezpečnosti Diffal. Diffal byl horlivý a schopný. Atvarovi se přesto stýskalo po Drefsabově nevypočitatelné vychytralosti, kterou vnášel do své práce. I když to byl požívač zázvoru, byl nejlepší v celé flotile. Ale teď už byl mrtvý a tak Atvar musel vzít za vděk tím, co měl. „Máte kapitána Strahu ve vazbě?“ zeptal se.

„Vznešený pane flotily, nemám,“ řekl Diffal ustaraně. „Byl jsem informován, že krátce před příchodem mého zatýkacího komanda na palubu lodi 206. Císař Yower kapitán Straha opustil toto plavidlo a sestoupil z oběžné dráhy, aby se setkal s Horrepem, kapitánem lodi 29. Císař Jevon, jehož loď přistála v centrální oblasti severní části menšího kontinentálního masivu, blízko města nazývaného Saint Louis.“

Atvar zasyčel. Horrep byl členem Strahovy frakce. Pshing, který musel sledovat jejich konverzaci na obrazovce ve svém předpokoji, vstoupil na okamžik na obrazovku. „Vznešený pane flotily. 206. Císař Yower nám tento odlet nehlásil.“

Diffal řekl: „Navázal jsem spojen s 29. Císařem Jevonem. Straha tam není. Ani jeho raketoplán nepřistál nikde v blízkosti. Prověřil jsem radarové záznamy jeho sestupové trajektorie. Počítačové analýzy samozřejmě udávají místo přistání poměrně blízko lodi 29. Císař Jevon, ale ne tak blízko, jak by se dalo očekávat, kdyby se Straha opravdu chtěl setkat s Horrepem. Musím vás informovat, že kapitán Horrep vehementně popírá, že by mu Straha poslal zprávu ohlašující návštěvu, jak vyžaduje zvyk a zdvořilost.“

„Od té doby, co jsme přišli na Tosev 3, zvyky a zdvořilost zkorodovaly,“ řekl Atvar. Diffal na něj jen mlčky hleděl, ale neodpovídal. Od velitele bezpečnosti se ostatně ani neočekávalo, že by se zabýval filosofickými otázkami. Atvar se vrátil k věci. „No dobře, a kde ledy je kapitán Straha?“

„Vznešený pane flotily,“ řekl Diffal. „To nevím.“

*****

Jens Larssen už měl bicyklu plné zuby. Měl plné zuby šlapání přes všechny možné zapadáky a prdele světa v poslání, které si nevybral a za které mu sotva někdo poděkuje, a ze všech věcí, které by nikdy neočekával, než -vypadl z Denveru, měl nejvíc plné zuby borovic.

„Nejdřív zatracený Národní park Arapaho, teď zasraný Národní park Payette – nebo to je ještě zkurvený Národní park Nez Pierce?“ drtil mezi zuby, když šlapal po US 95 k Lewistonu v Idahu. Na svých cestách si navykl mluvit sám se sebou, protože často celé dny nepotkal nikoho jiného. Čím déle byl na cestě, tím víc se mu líbila samota.

Otřel si rukávem pot z čela. Den byl horky, ale on měl spuštěné rukávy a čepici, protože se raději pekl, než by se spálil od horského slunce. Uši, které mu štítek vojenské čepice nechránil, byly stále zarudlé a loupaly se mu.

„Ne že by teď někoho zajímalo, jak sakra vypadám,“ řekl. Nedokázal se ubránit sebelítosti – nevypadal přece tak špatně: štíhlý plavovlasý Viking něco po třicítce, se zářivě modrýma očima. Jeho rysy hyzdil kyselý výraz úst, ale protože si ho neuvědomoval, nevěděl, že tam je.

Vysoko nad hlavou proletěl nepřátelský letoun, směřující k západu. Ještěři ovládali údolí Hadí řeky od Idaho Falls až po Twin Falls a používali je jako leteckou základnu pro své útoky na severozápadní pacifické pobřeží. Ale zdálo se, že kromě svých leteckých základen neobsadili mnoho území – s čímž Jens srdečně souhlasil. Projel několika městy, aniž by spatřil jediného šupinatého parchanta.

„Možná bych se měl zastavit a podívat se po nich.“ řekl okolním stromům. Věděl dost, aby mu Ještěři začali jíst z ruky. A jak lépe by mohl zaplatit Barbaře za to, že ho opustila, zaplatit plukovníku Hexhamovi za to, že tomu napomohl, zaplatit Oscarovi za to, že mu dal přes hubu, když chtěl Barbara odvést násilím zpátky k sobě, zaplatit Metalurgické laboratoři a obecně celému lidstvu. Denver možná sám o sobě nestojí za atomovou bombu, ale potom za ni sakra jistě bude stát.

Nedaleko od silnice zurčela horská bystřina. Jens si znovu otřel čelo a pak se rozhodl, že si zaslouží přestávku. Zastavil, postavil kolo na stojánek a slezl. Z brašny upevněné za sedlem vytáhl plechový šálek a sestoupil k bystřině. Prvních pár kroků si musel dát pozor na to, co dělá, protože jeho nohy ze setrvačnosti stále chtěly mechanicky šlapat pedály.

Voda byla sladká, ale tak studená, že ho po prvním doušku na okamžik rozbolela hlava. Zaklel, když čekal, až bolest pomine. Šedomodrá sojka na nedaleké borovici mu začala nadávat.

„Sklapni.“ řekl jí. „Říkala bys to samé, kdyby se to stalo tobě.“

Sundal svoji Springfieldku a rozhlédl se kolem. Nebyl žádný velký-lovec, ale kdyby se přišel napít jelen, dal by si říct na kousek zvěřiny. Sojka znovu zavřeštěla. Namířil tím směrem, ale pak se zasmál sám sobě. Pravděpodobně by minul, a i kdyby ne, kulka ráže .30 by sojku rozmázla jako štěnici. Možná by z ní zbylo několik pírek, vznášejících se ve větru, ale to by bylo všechno.

Nabral si ještě jeden sálek vody. Jestli se jelen neukáže, vezme si k obědu sušené hovězí. Dal za ně několik nábojů v malém městečku, paradoxně nazvaném Cambridge

Studená voda měla svůj obvyklý účinek. Vstal a zašel za strom – ale ne za ten, na němž seděla sojka. Rozepnul si kalhoty a zaťal zuby, zatím co značkoval kmen stromu. Nebolelo to tolik, jako na začátku, když zjistil, že má kapavku, ale stále to nebylo nic příjemného.

„Zatracená čubka.“ procedil mezi zuby, když se zapínal. Poprvé od té doby, co ho opustila Barbara, měl ženskou, a tohle byl dárek, který mu ta smradlavá číšnice nadělila. Raději měl zůstat mnichem.

Po jelenovi nebylo ani stopy. Ostatně ani po medvědech, ale Larssen nebyl v této chvíli nakloněn tomu vidět věci z jejich lepší stránky. Proklínaje tu couru číšnici se vrátil ke svému kolu a nožem si ukrojil kus sušeného hovězího.

Svou konzistencí a chutí připomínalo dobře vydělanou useň. „To by chtělo sekáček.“ řekl Jens, a sojka, jako kdyby s ním chtěla udržovat konverzaci, nevrle zaskřehotala. „Už jsem ti řekl, abys držela hubu,“ připomněl jí Larssen. Nerespektovala ho o nic víc než kdokoli jiný.

Spolkl kus masa a nevlídně se zasmál. „Rád bych viděl pana Sama zasraného Yeagera jíst tohle svinstvo s jeho zuby, koupenými v drogerii.“ řekl. Čím víc o tom přemýšlel, tím víc mu docházelo, že jestli si Barbara mohla vzít takového chlapa, nebyla to vůbec náhoda.

Ale ani toto poznání ho příliš neutěšilo. Neměla právo si myslet, že je mrtvý, ne tak brzo. A i když si to myslela, i když šla párkrát do postele s tím čubčím synem Yeagerem, neměla si ho brát, a určitě mu neměla dovolit, aby ji zbouchl. To ovšem zničilo jakoukoli naději, že by dostala rozum.

„Bezpečnost.“ zavrčel Larssen, vkládaje do toho slova větší vztek než do jakékoli kletby, kterou kdy vypustil z úst. Kdyby mu ten zatracený plukovník Hexham dovolil poslat jí dopis, když se konvoj vozů Metalurgické laboratoře zvolna plahočil přes severní pláně, všechno by bylo v pořádku. Ale on musel v Denveru vstoupit do stávky, aby donutil Hexhama nechat ho poslat len dopis. A když jí došel, už bylo příliš pozdě. Už byla vdaná a už byla těhotná.

V mírové době by si na rozplétání celého toho zmatku nějaký právník mohl na palmáre vydělat na nového Packarda. Ale teď se s takovými hloupostmi nebude nikdo obtěžovat. Barbara se rozhodla, že chce zůstat s panem Protézou, a tak to tak) udělala.

„A já jsem ten, s kým všichni vyjebali – nebo spíš ten, který si už nezajebá.“ řekl Larssen. „Není to k posrání?“

Bylo, z mnoha důvodů. Nejenže ho opustila žena, ale proto, že ji nechtěl nechat odejít, byl vyřazen z týmu Metalurgické laboratoře. A tak, místo jaderné fyziky, kterou miloval a které věnoval celoživotní studium, musel si teď hrát na stopaře v téhle divočině.

Kdyby neodmítl připustit, že je poražen, nikdy by se mu nepodařilo dostat z White Sulphur Springs zpátky do Chicaga. Nikdy byr nezjistil, kam odešlo osazenstvo Metalurgické laboratoře, ani by nedokázal prosadit svou. (Kdyby ovšem nebyl tak úspěšný, možná by neztratil Barbaru).

Dobrá, dlužil toho Ještěrům hodně za svůj zpackaný život. Takže pojede do Hanfordu a podívá se, jestli je to vhodné místo pro stavbu atomového reaktoru, aby je bylo možno poslat do pekel. To bylo jen správné.

„Ale až to udělám, vypořádám se s každým, kdo mi ublížil,“ řekl tiše. „To se můžete vsadit.“ Vstal z balvanu, na kterém seděl, došel ke kolu, nasedl a rozjel se opět na sever.

*****

Ludmila Gorbunovová viděla víc kráteru po bombách, než si dovedla před válkou vůbec představit. Ale nikdy neviděla, ani se jí o tom nesnilo, takový kráter, jako byl ten, nad nímž se nyní vznášel její dvouplošník Po-2.

Spálené území mělo průměr dobrého kilometru, možná i víc. Půda blízko epicentra byla spečená do čehosi, co vypadalo jako sklo, a odráželo se v ní slunce. Stromy, domy – v podstatě všechno – v širokém okolí zmizely. Vypadalo to, jako by Bůh šlápl na zem pár kilometru severovýchodně od Kalugy.

Ludmila nevěřila v Boha, ne vědomou složkou své mysli. Byla dítětem revoluce, narozená v Kyjevě uprostřed občanské války. Ale někdy, ve chvílích stresu, se jí přece jen vynořovaly v mysli reakční myšlenky.

„Ještě jsme nevybudovali pravý socialismus.“ připomněla si. „Snad ho zažije až poválečná generace. Teď – .“

Proud vzduchu od vrtule odnesl zbytek věty pryč. Když přiznala současnou nedokonalost systému, třebaže jen sobě, byla schopná připustit, že zastavení Ještěrů před Moskvou vypadalo jako boží zásah.

Právě se vracela z rušivého náletu proti Ještěrům, když bomba vybuchla. V první chvíli si myslela, že Ještěři svrhli na Sovětsky-svaz stejnou bombu jako na Berlín a Washington. Až postupně si uvědomila, že to se její vlastní země postavila útočníkům na odpor jejich vlastní, velice vražednou zbraní.

Kukuruznik bzučel nad vraky tří nepřátelských tanků. Jejich děla schlíple visela k zemi, jako by nebyla z oceli ale z vosku, který se dostal příliš blízko k ohni. Rozsah zkázy, kterou Sovětský svaz konečně způsobil svým trýznitelům, ji naplnil divokou radostí.

Vystřelila dávku z kulometu na vyhořelé tanky, čistě jen proto, aby dala průchod své vlastní nenávisti. Zpětné rázy na okamžik roztřásly její stroj. Před válkou byl Po-2 cvičný letoun, ale ukázal se jako skvělý lehký bombardér proti Němcům a pak i proti Ještěrům. Byl tichý – Němci ho přezdívali Létající šicí stroj – a létal ve výšce korun stromů a níže. Rychlost nebyla všechno.

„Jsem stále naživu,“ poznamenala. A znovu proud vzduchu odnesl její slova, ale ne pravdu v nich ukrytou. Ještěři sestřelovali výkonná sovětská letadla jako sedící kachny díky elektronickému vybavení, které Sovětský svaz teprve začal získávat. Avšak Po-2 byl dost malý – možná také dost pomalý – aby unikl jejich pozornosti.

Ludmila poplácala plátno trupu. Před válkou byla v Osoaviachůvu, sovětské branné organizaci, kde se cvičili piloti. Když po svém útěku z Kyjeva vstoupila do Rudého letectva, chtěla létat na skutečných bombardérech nebo na stíhačkách. Když byla přidělena k peruti Kukuruzniku, považovala to za degradaci: na Kukuruzniku přece létala proto, aby se naučila pilotovat jiná, výkonnější letadla.

Čas změnil její pohled, jak už to čas dělává. Znovu poplácala plátno trupu. „Dobrý starý mezek.“ řekla.

Když se přiblížila ke Kaluze, znovu zpozorněla. Ještěři stále drželi město, ačkoli se od výbuchu bomby už nepokoušeli postupovat na sever. Věděla velmi dobře, že až doposud vůbec nebyla nezranitelná, měla jen štěstí – a byla opatrná. Kdyby přestala být opatrná, přestala by mít štěstí.

V dálce zpozorovala dva ještěří nákladní vozy, stojící na volném prostranství poblíž stohu sena. Snad měl jeden z nich poruchu a druhý se zastavil, aby mu pomohl. Ať to bylo jakkoli, představovaly lákavý cíl. Stiskla palcem spoust“ kulometu.

O chvilku později přitáhla knipl a sešlápla pedál, aby se ostrou zatáčkou vzdálila od obou vozidel. Ten stoh nevypadal normálně – byla to jen maskirovka pro jeden z nepřátelských protiletadlových tanků.

Zamířila zpátky ke svému letišti, i když tento název byl příliš lichotivý pro pouhý pruh pole s podzemními kryty pro piloty a pozemní obsluhu a maskovacími sítěmi pro ukrytí letadel. Několik set metrů odtud bylo falešné letiště s atrapami letadel a stanů, občas vysílající i klamné rádiové signály. Ještěři je bombardovali už několikrát. Sovětská maskirovka skutečně fungovala.

Když se Ludmila přiblížila k letišti, muž, který vypadal jako každý jiný rolník, sňal čepici a levou rukou s ní zamával. Přijala opravu kursu a odbočila mírně k severu.

Kukuruznik se dotkl země, několikrát poskočil a zastavil se. Byl dost lehký, takže mu nehrozilo nebezpečí, že by se zabořil koly do oranice. Pozemní personál se vynořil ze svých úkrytů jako krtci ze svých děr a doběhl k dvouplošníku dříve, než se zastavila vrtule.

„Ven, ven, ven!“ křičeli, i když Ludmila už vystupovala. Sotva se dotkla botami země, začali tlačit dvouplošník k čemusi, co vypadalo jen jako další kus pole. Ale dva z nich vyběhli napřed, aby odtáhli na stranu maskovací sítě, které zakrývaly široký zákop. Zatlačili letoun dovnitř a opět natáhli sítě zpátky. Za dvě minuty po přistání nezůstalo po Kukuruzniku ani stopy.

Ludmila vklouzla pod síť, aby pomohla připravit stroj k dalšímu bojovému letu. Vypracovala se na dobrého mechanika. Piloti Rudého letectva museli být dobrými mechaniky, protože pozemní personál jimi velmi často nebyl. To však nebyl její případ: jeden z mužů na základně byl nejlepší mechanik a opravář, jakého kdy poznala. Ale i tak mu pomáhala, jak jen mohla. Konečně, šlo o její krk.

„Zdrasťje, soudružko pilotko.“ řekl mechanik rusky s německým přízvukem. Byl to vysoký1 štíhlý chlapík s nazrzlým vousem a úšklebkem, který říkal, že odmítá brát ji nebo cokoli jiného příliš vážně.

„Zdrastvujte, “ odpověděla krátce. Georg Schultz byl se šroubovákem v ruce génius, ale také přesvědčený nacista, tankový střelec, který se připojil k jejich útvaru, ještě když bojovali na Ukrajině. Pomohla mu tehdy, protože znala jeho a jeho velitele Heinricha Jagera už z dřívějška. Ale často si říkala, jestli to od ní bylo moudré.

„Jak šlapal?“ zeptal se, tentokrát německy. „Docela dobře,“ odpověděla stejnou řečí. Odvrátila se od něj ke Kukuruzniku, takže si nevšimla, jak jeho oči sklouzly nahoru a dolů po jejím těle, jako kdyby byla nahá. Párkrát se jí pokusil dotknout i rukama. Řekla mu ne tak důrazně, jak jen dokázala, ale zdálo se, že nebyl schopen porozumět ruskému slovu nět. V této věci nerozuměl zřejmě ani německému nein.

Ale možná mu její nezájem konečně došel, protože jeho další otázka byla přísné k věci: „Letěla jste nad kráterem po té velké bombě, kterou vaši lidé před nedávnem shodili?“

„Aber naturlich,“ odpověděla. „Je to dobrá přístupová cesta. Můžu si být jistá, že tam Ještěři nemají žádné protiletadlové dělo, a umožňuje mi proniknout hluboko do jejich linií.“

Schultz se poškrábal na prsou. „Já a major Jager – vlastně teď už plukovník Jager – jsme se zúčastnili toho útoku, který získal pro vás Rusy ten kov, který jste použili k sestrojení té bomby.“

„Skutečně?“ Chtěla to říct ledovým tónem, ale nevyznělo to přesně tak. Jedna věc, kterou musela Schultzovi přiznat, bylo to, že měl ve zvyku říkat pravdu, tak jak ji viděl. Považovala to za nebezpečnou neotesanost: jak se mu proboha podařilo nedostat se do spáru gestapa. Každý Rus, který by si takhle poustel pusu na špacír, by rychle skončil v gulagu, pokud by ho rovnou nezastřelili jako nepřítele státu. Ale Ludmila věřila, že to neříká jen proto, aby na ni udělal dojem.

„Ano, jistě.“ řekl. „Kdyby nebylo nás Němců, vy rudí byste nikdy nebyli schopní tu bombu vůbec sestrojit.“

Ludmila měla chuť dát mu pár facek. „Pochybuji, že vy Němci“ – záměrně použila ruské slovo germánci s jeho implikací barbarství – „byste dokázali udělat něco podobného s vaším podílem toho kovu. Jak jste řekl, z našeho podílu na tom kovu jsme sestrojili bombu. Kde je německá bomba?“

Georg Schultz zrudl. Ludmila se v duchu zasmála. Nacisté si o sobě mysleli, že jsou pány tvorstva a své slovanské sousedy považovali za podlidi, absolutně neschopné takového vědeckého činu, jakým bylo sestrojení bomby z výbušného kovu. Připomenout jim, že to není pravda, to každého Rusa vždycky potěšilo.

„Podíváme se na letadlo.“ zamumlal Schultz. Ludmila se s ním nepřela – proto tady byli. Jako mechanik byl Schultz natolik užitečný, že mohla přehlédnout jeho strašné politické názory, a jeho smilnické pokusy mu už zarazila. Spousta ruských mužů byla právě tak nekulturních – například Nikifor Soluděnko.

Schultz něco zabručel. Ludmila ten zvuk už znala. „Co není v pořádku?“ zeptala se.

„Jedna z pružin v palivovém čerpadle začíná odcházet,“ řekl. „Tady je, podívejte se sama.“

Prohlédla si součástku. Pravda, nebyla tak silná, jak by měla být. Přikývla s profesionálním respektem. Němec dělal všechno s fanatickou důkladností. Nedovedla si představit ruského mechanika, který by vyměňoval součástku, která se ještě neporouchala. „Máme náhradní?“ zeptala se.

„Myslím, že jo, a pokud ne, tak ji seberu z nějakého vyřazeného letadla.“ řekl Schultz. Ludmila přikývla, kanibalizovat stroje kvůli součástkám bylo běžné.

„Dobře. Udělejte to hned.“ řekla.

Nesouhlasně na ni pohlédl. „Ještě jsem se nepodíval, co dalšího je potřeba opravit.“ řekl. „Myslíte si, že jsem nějaký ruský flákač. Když jsem našel jednu závadu, neznamená to, že tam už nemůže být žádná další.“ Po chvíli opět zabručel a ukázal do zaolejovaných vnitřnosti motoru „Tady, podívejte se.“

Ludmila, která byla skoro o dvacet centimetrů menší, se musela postavit na špičky, aby uviděla, o čem mluvil. Když to udělala, otočil hlavu a rychle ji políbil na tvář. Pak, usmívaje se, ustoupil zpět. V porovnání s jinými jeho výboji, bylo tohle ještě vysloveně gentlemanské. Zavrtěla hlavou a podrážděně zafuněla. „Teď byste měl myslet na jiné věci.“

„Proč? Možná budu mít jednoho dne štěstí.“ řekl, vůbec nezastrašen. Zazubil se na ni. „Ostatně, major Jager je měl.“

Doufala, že přítmí pod maskovací sítí skryje její ruměnec, ale když ona předtím viděla, jak zrudl, mohl to nyní patrně vidět i on. A byla si jistá, že je v této chvíli červená jak rajské jablíčko. Měla s Jagerem krátký poměr, když dopravila ministra zahraničí Molotova do Berchtesgadenu, zatímco Jager si tam přijel pro vyznamenání od Hitlera za to, že dopravil do Německa výbušný kov.

„Major je gentleman,“ řekla. „Vy – .“ zmateně se zarazila. V beztřídní společnosti, kterou Sovětský svaz budoval, nebylo vhodné uvažovat nebo mluvit o gentlemanech, natož jim dávat přednost.

„Možná,“ řekl Schultz. „Ale já jsem tady a on ne.“

Ludmila jen zuřivě zavrčela a pak ještě jednou, když se jí Schultz začal smát, což jen způsobilo, že se smál ještě víc. Ludmila vztekle vylezla z úkrytu.

Příslušník pozemního personálu řekl: „Soudružko pilotko, čekají na vaše hlášení.“

„Děkuji.“ řekla a pospíšila si do podzemního úkrytu, kde sídlil štáb základny. Odhrnula maskovací síť a vstoupila dovnitř.

Doufala, že její hlášení přijme plukovník Karpov, velitel základny, ale takové štěstí neměla. Za skládacím stolkem seděl ve světle čtyř prskajících svící Nikifor Šoluděnko. V duchu si povzdechla, příslušníka NKVD přivedla na základnu ještě na Ukrajině, takže jeho přítomnost tady, stejně jako Schultzová, byla její vlastní chyba. Tím to však nebylo snazší.

„Posaďte se, soudružko pilotko,“ pobídl ji, ukazuje rukou na otlučenou židli. Jeho ruština zněla ukrajinsky přízvuk, stejné jako její. Podal jí sklenici. „Tady, vypijte to. Potřebujete to, po nebezpečném letu.“

Ve sklenici byla načervenalá tekutina. Slabý čaj? Opatrně usrkla. Ne – pepřová vodka, jemnější než kdy ochutnala. Ale přesto usrkovala opatrně.

„Pijte, pijte,“ pobízel ji Soluděnko. V očích se mu ve světle svíček chtivě blýskalo. „Uvolníte se.“

Jistě, chtěl, aby se uvolnila. Znovu si povzdechla. Bojovat s Ještěry bylo někdy snazší, než se vrátit a proplouvat mezi oběma muži.

*****

Několik kilometrů jižně od Pskova dělostřelectvo Ještěrů ostřelovalo obrannou linii, kterou Rusové a Němci společně vybudovali, aby zabránili cizincům v přístupu k tomuto severoruskému městu. George Bagnall pozoroval výbuchy granátů z pskovského Kromu, staré kamenné pevnosti na vyvýšenině nad soutokem řek Velikaja a Pskova. Krom nebyl v přímém dostřelu – alespoň doufal.

Vedle něho si povzdechl Ken Embry: „Dali se do toho pořádně.“

„Já vím.“ odpověděl Bagnall. „O tom se dá těžko pochybovat.“

Embry vyprskl, i když na tom nebylo nic směšného. Pilotoval Lancaster, kterým dopravili do Pskova palubní radar, aby pomohli Sovětům v jejich boji s Ještěry. Jejich mise byla spěšně a nedokonale připravená. Nikdo se například neobtěžoval říct posádce RAF, že Pskov není tak zcela v ruských rukou. Rusové ho drželi ve vratkém spojenectví s Němci, založeném na tom, že obě strany nenáviděly Ještěry jen o trochu víc – někdy jen o maličko víc – nezjedná druhou

Nikolaj Vasiljev a Alexandr German vstoupili do provizorní pracovny, jeden černovousý a zavalitý, druhý rezavý s liščí tváří. Než přišli Ještěři, veleli První a Druhé partyzánské brigádě a znepokojovaly Němce, kteří drželi Pskov. Nyní utvořili nedobrovolný triumvirát s Generalleutenantem Kurtem Chillem, velitelem německé pěší divize, který velel všem německým sílám v oblasti Pskova.

„Pánové.“ řekl Bagnall německy, a pak dodal rusky: „Továrišči – soudruzi.“

„To není totéž,“ řekl Alexandr German káravě. „Rusko mělo pány. Sovětsky svaz má soudruh) – pány jsme vyhnali.“ Vycenil v úsměvu žluté, špičaté zuby, jako kdyby snědl některého z těch pánů osobně k večeři. Byl Žid, mluvil jidiš, ne německy, a Bagnallovi občas činilo potíže porozumět mu. Ale Bagnallova ruština, sbíraná slovo po slovu od té doby, co přiletěl do Pskova, byla mnohem horší.

Partyzánský vůdce přeložil svá slova svému druhovi. „ Da!“ zahřměl Nikolaj Vasiljev. Přejel si nehtem palce po hrdle pod svým plnovousem, jako by chtěl ukázat, co se stalo s pány starého Ruska. Pak uplatnil jedno z toho mála německých slov, která znal:„. Kaput!“

Bagnall a Embry, oba příslušníci střední třídy, si vyměnili pohledy. I uprostřed války bylo takové nadšení pro zabíjení čímsi chorobné. Bagnall opatrně řekl: „Doufám, že toto uspořádání velení funguje k vaší spokojenosti.“

Tentokrát Alexandr German chvíli hovořil s Vasiljevem, než odpověděl. Vasiljevova odpověď byla pohotová, ale nesrozumitelná, přinejmenším pro Bagnalla. Alexandr German přeložil: „Funguje to lépe, než jsme očekávali, možná proto, že vy Angličané se zdáte čestnější, než jsme očekávali.“

Když to Bagnall přeložil Embrymu, pilot řekl: „Generál Chill nám řekl to samé.“

„To je nápad, starouši.“ řekl Bagnall a přeložil jeho poznámku do němčiny, aby mu porozuměli oba partyzánští velitelé. Rudí nechtěli, aby jejich mužům vydával rozkazy Chill, a Chill by raději spolkl svůj monokl, než by nechal velet svým vojákům bolševiky – kdyby však Pskov neměl nějakou formu společného velení, zatraceně rychle by padl. Obě strany se tedy dohodly, že budou předkládat rozkazy, které budou považovat za sporné, k posouzení Angličanům a zavázaly se, že jejich rozhodnutí budou respektovat. To také obě strany činily.

„Pokud dokážete udržovat nacisty a nás na stejné úrovni nespokojenosti, děláte to dobře.“ řekl Alexander German.

„Zatracené krásně řečeno.“ zamumlal Ken Embry. Bagnall to bez váhání přeložil jako: „Očeň charašó.“ Obětoval ducha, aby uchoval obsah.

Vasiljev a Alexandr German přešli k situační mapě, připevněné na zdi. Ještěři byli ještě stále asi dvacet mil jižně od města. V této chvíli nevyvíjeli velký tlak – byli zaměstnáni jinde, předpokládal Bagnall – ale práce na výstavbě nových obranných linií pokračovaly ve dne v noci, i když v Pskově uprostřed léta byly noci kratičké.

Bagnall čekal, že se Rusové začnou na něco ptát, na něco si stěžovat, něco požadovat. Ale nedošlo k tomu. Vasiljev ukázal na jedno z obranných postavení ve výstavbě a cosi zavrčel ke Germanovi. Druhý partyzánský velitel zavrčel nazpět. Potom oba vyšli z místnosti, možná podívat se na to postavení.

„To bylo příliš snadné.“ řekl Embry, když odešli. „Každý den nemůže být katastrofa,“ řekl Bagnall, ačkoli jakmile ta slova vypustil z úst, napadlo ho, proč vlastně ne. Podle jeho zkušeností byly pohromy a katastrofy stejně běžné jako vrabci. Pokračoval: „Vzal bys ten krám za mě na chvilku sám? Rád bych se podíval ven a trochu si protáhl nohy.“

„Běž,“ odpověděl Embry. „Stejné ti dlužím záskok a tohle je zatraceně pochmurná místnost“

„To jo, a nejen kvůli mizernému osvětlení.“ řekl Bagnall. Embry se rozesmál, ale oba věděli, že Bagnall nežertoval.

Když unikl z masivní středověké hromady kamene pskovského Kromu, dlouze si s úlevou vydechl. Nyní, když tu bylo skutečné léto, vypadal Pskov jako velice příjemné místo, nebo by tak mohl vypadat, pokud člověk ignoroval válečné škody. Všechno vonělo svěžestí, zelení a růstem, počasí bylo teplé a příjemné, slunce se smálo ze zářivě modré oblohy s nadýchanými bělostnými obláčky, konopky cvrlikaly, kachny kvákaly. Jediný problém byl, že člověk musel přežít osm měsíců zmrzlého pekla, aby se dočkal těch čtyř pěkných.

Ještěři bombardovali Sovětský most (starší Rusové ve Pskově, jak si Bagnall všiml, ho ještě stále občas nazývali

Most svaté Trojice) přes řeku Pskovu. Jejich přesnost byla fantastická, jak si palubní inženýr povšiml s profesionální žárlivostí: zasáhli most přesně uprostřed jeho rozpětí Lidé mohli přecházet po prknech, položených přes trhlinu, ale vozidla přejíždět nemohla.

Němec, jedoucí na kole, pozdravil Bagnalla: „Heil Hitler!“, považuje pravděpodobně Angličana za jednoho ze svých. Bagnall se spokojil s tím, že mu pokývl v odpověď. Bylo divné mít v roce 1941 za spojence Stalina. Mít však za spojence Stalina a Hitlera bylo úplně neskutečné, jako kdyby se svět obrátil vzhůru nohama.

„A to taky sakra udělal,“ zamumlal Bagnall.

Prkna zaduněla pod jeho kroky, když přecházel most do čtvrti Zapskovoje na západním břehu řeky. Za kamennou zdí, která vypadala dost stará, aby tu byla dřív než samo město, stál kostel svatého Kosmy a Damiana v Primostje s vysokou cibulovitou věží korunovanou pravoslavným křížem s diagonálním spodním břevnem.

Na rozdíl od mnoha jiných velkých budov v oblasti, kostel nebyl bombardován, ale stejně působil dojmem zříceniny s odhrnujícími se malbami a závějemi holubího trusu na střeše. Bagnalla by zajímalo, jestli se tu od revoluce vůbec konaly bohoslužby.

Na zdi, kterou byl kostel obehnán, seděl voják Rudé armády v khaki. Zamával – ne, zamávala – na Bagnalla. „Zdrastje, Taťáno Fjodorovno.“ řekl, opětuje její pozdrav.

Taťána Fjodorovna Pirogová seskočila se zdi a zamířila k němu. Její plavé kadeře zazářily ve svitu slunce. Byla hezká – k čertu, byla víc než hezká – širokolícím ruským stylem a ani plandavá uniforma nemohla úplně zakrýt její tvary. Když přišla k Bagnallovi, olízla si jazykem plný spodní ret, jako by uvažovala, jaký1 předkrm z něho bude.

Možná to byla pravda. Nadbíhala mu od té doby, co zkoordinoval obranu, která odrazila poslední výpad Ještěrů proti Pskovu. Do té doby byla s Jeromem Jonesem, operátorem radaru, kterého Bagnall a Embry a Alf Whyte (chudák Alf-nakoupil to jižně od města) dovezli do Ruska i s jeho přístrojem.

Vloni, aby využil možností, které krásná Taťána nabízela, mu ani tak nebránily ohledy na to, aby nelezl do zelí krajanovi, jako spíš puška Mosin-Nagant s teleskopickým zaměřovačem, kterou měla pověšenou přes rameno. Byla ostřelovačka z profese, a zatraceně dobrá.

Ukázal na kostel a řekl: „Schön.“ Taťána rozuměla trochu německy, ačkoli nemluvila.

Její smyslné rty se zvlnily. Přešla do tak rychlé ruštiny, že neměl žádnou naději sledovat ji. Ale dost často se opakovala, takže po chvíli pochopil jádro věci: kostel a všechno to, proč byl postaven, bylo primitivní, nekulturní (urážka, která byla v Rusku jako zaklínadlo), pověrčivé, a tak špatné, že ani nacisté, ani Ještěři se ho nenamáhali zničit.

Pak ukázala na kostel, naznačila otevírání dveří a položila mu otázku tak neotesaně hrubou, že špatná ruština, kterou pochytil od důstojníků Rudé armády, stačila k tomu, aby jí perfektně rozuměl: nechce jít dovnitř a dát si jedno rychlé číslo?

Zakašlal a zrudl. Dokonce ani anglické děvky nebyly tak drzé, a Taťána byla sice lidojed, ale děvka nebyla. Prosil boha, aby se spokojila s Jonesem a přestala vzdychat po něm. Zajíkaje se trochu, řekl: „Nět. Spasibo, aber nět. Ne -děkuji, ale ne.“ Věděl, že se mu řeči pomíchaly, ale byl tak zmatený, že se o to nestaral.

„Buržuji.“ řekla Taťána pohrdavě. Otočila se na podpatku a odešla, kroutíc boky, aby mu ukázala, jakou udělal chybu.

Byl plně ochoten věřit, že by se s ní nenudil. Zároveň by však šel spíš do postele se lvicí: lvice nikoho nestřeli mezi oči na patnáct set yardů. Zamířil zpátky do Kromu. Vypočítávat, co Ještěři udělají příště, mu po setkání s Taťánou připadalo jako procházka jarním parkem.

*****

Mutt Daniels si sedl v masozpracujícím závodě společnosti Swift and Co, za převrácený stroj, jehož třpytivá ostří napovídala jeho účel, o kterém dříve nepřemýšlel.


„Masozpracující závod, tak leda hovno.“ zamumlal. „Tohle tady jsou jatka, tak je to.“

Jeho protáhlý mississippský přízvuk se sem docela hodil, protože letní vedro a vlhkost změnily Chicago na hluboký Jih. Přál si, aby měl plynovou masku, jako měli v roce 1918 ve Francii. Horko a vlhkost vzduchu jen zesilovaly zápach z jatek a z přilehlých skladu Union, i když žádné zvíře už měsíce neprošlo jejich branami. Ten zápach tu bude viset ve vzduchu už navěky.

Mohutné masivy Swiftových závodů, továrny na tanky vedle na Racine Avenue a Wilsonových balíren nedaleko odtud tvořily klíčový bod americké obrany na jižní straně Chicaga. Ještěři je bombardovali ze vzduchu i ze země, ale GI se ještě stále drželi ~v jejich troskách. Trosky byly také příliš rozbité pro nasazení tanků, kdyby odtud chtěli Ještěři Američany dostat, museli by se pustit do pouličního boje.

„Poručík Daniels!“ To byl Hank York, radista, který měl ve zvyku vzrušeně pištět, když mluvil.

„Co je, Hanku?“ zeptal se Mutt, neodtrhuje oči od místa, kde měl dojem, že zahlédl pohyb. Nebyl zvyklý, že na něho volali „poručíku“: vstoupil do armády po invazi Ještěrů a dostal dva seržantské pásky, protože byl veterán z první světové války. K nim rychle přibyla třetí, ale četu dostal, až když byl těžce zraněn kapitán Maczek, velitel roty.

Neměl armádě nijak za zlé, že ho tak pomalu povyšovala. Když přišli Ještěři, vedl mužstvo Decatur Commodores, ale kdo by za normálních časů chtěl velitele čety, který měl blíž k šedesátce než k padesátce? Zatraceně, hrával chytače za Cardinals už předtím, než se většina chlapců, které vedl, vůbec narodila.

Ale poměry nebyly normální. Prostě zůstal naživu navzdory všemu, co na něj Ještěři vystřelili, a tak byl teď poručík.

Hank York řekl: „Pane, zpráva z velitelství. Ještěři žádají, abychom poslali někoho dopředu s bílou vlajkou dohodnout se o odsunu raněných. On přijde odtamtud.“ ukázal na zničenou výrobní linku. „Přijde asi za deset minut. Říkají, že můžete dohodnout příměří až na tři hodiny.“

„Zastavit palbu!“ vykřikl Mutt, tak hlasitě, jako by hulákal na hráče na třetí metě. „Dejte to dál – zastavit palbu. Možná bude příměří.“

Střelba zvolna utichla. V relativním tichu Bela Szabo, jeden z vojáků jeho čety, který nosil Browning Automatic Rifle, radostně zavýskl a řekl: „Zatracené, příležitost zakouřit si, aniž by se člověk musel bát, že ho ti šupinatí parchanti vystopují podle vajglu.“

„To máš recht, Drákulo.“ souhlasil Daniels. Szaboova přezdívka byla používána stejně všeobecně jako jeho vlastní.

Ve zničené balírně nebylo vidět dál jak na padesát stop, dál změť pobořených nosníků, stěn a rumu zakrývala výhled stejně účinně jako listy, větve a šlahouny v džungli. Daniels se vrhl k zemi, když bílý hadr na holi vykoukl z průchodu, poďobaného od kulek. Proklel sám sebe, když si uvědomil, že si také měl vyrobit vlajku příměří. Sáhl do kapsy kalhot, vytáhl kapesník, o kterém si nebyl jistý, zda ho ještě vlastní, a zamával s ním nad hlavou. Nebyl příliš bílý, ale muselo to stačit.

Když na něho nikdo nevystřelil, opatrně vstal. Stejně tak opatrně vyšel z průchodu Ještěr. Zamířili k sobě, opatrně si hledajíce cestu mezi kusy betonu a zpřetrhaného potrubí. Ještěrovy oči se pohybovaly sem a tam, sledujíce nejenom cestu, ale pátrajíce i po jakémkoli náznaku možného nebezpečí. Vypadalo to příšerně, ale Mutt si přál, aby to také dovedl.

Pozdravil a řekl: „Poručík Daniels, armáda Spojených států. Bylo mi řečeno, že si přejete příměří.“ Doufal, že Ještěři byli dost chytří, aby poslali někoho, kdo uměl anglicky, protože on sám jejich hatmatilku neznal. Sam Yeager by jim možná už rozuměl, kdyby byl ještě naživu, pomyslel si Mutt. Neviděl Yeagera od té doby, kdy jeho bývalý hráč vezl nějaké Ještěry do Chicaga, a to už bylo před rokem.

I když byli Ještěři podivní, pitomí nebyl. Ten před Muttem se napřímil v celé své malé výšce a řekl: „Jsem Wuppah“ – obě p vyslovil odděleně – „velitel malé skupiny Rasy.“ Jeho angličtina byla divná na poslech, ale Mutt jí bez potíží rozuměl. „Je to tak, jak říkáte. Rádi bychom shromáždili naše raněné v této budově, aniž by na nás vaši muži přitom stříleli. Necháme vás udělat totéž a nebudeme střílet na vaše muže.“

„Nebudete si prohlížet naše postavení.“ řekl Daniels, „a nebudete pod rouškou příměří přesunovat své oddíly.“ Nikdy předtím příměří nesjednával, ale za stejných podmínek sbíral raněné ve Francii.

„Schváleno,“ řekl Wuppah okamžitě. „Vaši muži také nebudou po dobu zastavení palby zaujímat nové pozice.“

Mutt chtěl odpovědět, že to se snad rozumí samo sebou, ale sklapl. Nic se nerozumělo samo sebou, když chlapík na druhé straně měl drápy, šupiny a oči jako chameleón (na okamžik Mutta napadlo, jak směšně asi působí on na Wuppaha). Pokud chtěl Ještěr všechno dohodnout výslovně, měl asi pravdu. „Souhlasíme,“ řekl Daniels.

„Mám navrhnout, aby zastavení palby trvalo jednu desetinu dne na Tosevu 3,“ řekl Wuppah.

„Jsem pověřen souhlasit se vším až do tří hodin.“ odpověděl Daniels.

Pohlédli zmateně jeden na druhého. „Kolik těch “hodin“ má váš den?“ zeptal se Wuppah. „Dvacet šest?“

„Dvacet čtyři,“ odpověděl Mutt. Všichni to věděli, tedy všichni lidé, což se na Wuppaha nevztahovalo.

Ještěr vydal sykavý zvuk. „Ty tři hodiny je osmina dne,“ řekl. „To je pro nás přijatelné: moji nadřízení mi ponechali určitou volnost uvážení. Po dobu osminy dne tedy nebudeme v této velké zničené budově střílet, ale budeme sbírat raněné a dopravovat je do našich pozic Přísahám při Císaři, že Rasa tyto podmínky dodrží.“ Sklopil obě oči k zemi.

Příměří s boši nevyžadovalo takové přísahy, ale Němci a Američané spolu měli mnohem víc společného než Američané s Ještěry. „I my je dodržíme. K tomu mi dopomáhej Bůh.“ řekl formálně.

„Jsme tedy dohodnuti,“ řekl Wuppah. Znovu se napřímil, ačkoli dosahoval Muttovi jen po ohryzek. „Jednalo se mi s vámi, jako byste byl příslušníkem Rasy.“

To měla být patrně poklona. Mutt se rozhodl, že to tak bude brát. „Také se mi s vámi jednalo, jako byste byl lidská bytost, Wuppahu.“ řekl a impulzivně napřáhl pravici.

Wuppah ji přijal. Jeho stisk byl teplý, téměř horký, a jeho nika, ačkoli malá, byla překvapivě pevná. Když uvolnili slisk. Ještěr se zeptal: „Vy jste byl zraněn do ruky.“

Mutt pohlédl dolu, neuvědomoval si, co mu s rukou provedla léta a léta baseballu. Wuppah čekal na odpověď. Daniels řekl:„To bylo už dávno předtím, než jste sem přišli.“

„Aha,“ řekl Ještěr. „Oznámím tedy svým nadřízeným, že příměří je uzavřeno.“

„Okay“ Mutt se otočil a zvolal: „Zastavit palbu na tři hodiny! Nikdo nebude střílet“ – pohlédl na náramkové hodinky -„dokud nebude čtvrt na pět.“

Lidé i Ještěři se začali opatrně vynořovat z úkrytů a prohledávat trosky, někdy vedeni nářkem svých raněných, jindy jen hledajíce vojáky v bezvědomí, zasypané rumem. Sběrači z obou stran neodložili své zbraně – jediný výstřel mohl změnit areál závodu v jatka. Ale žádný výstřel nepřišel.

Podmínky příměří nedovolovaly žádné přesuny jednotek. Mutt byl odhodlán dodržet je: když člověk poruší dohodu, sotva s ním kdo uzavře další. Zároveň si však pečlivě ukládal do paměti skrytá místa, odkud se vynořovali Ještěři. Pokud ovšem Wuppah nedělal totéž, musel byl pitomější, než byl Mutt ochoten připustit.

Tu a tam se Američané a Ještěři, setkávající se v areálu závodu, dostávali do vzájemného kontaktu. Někteří důstojníci by to byli zakázali. Mutt však slýchal vyprávět svého dědečka o vyměňování tabáku za kávu během občanské války. Proto nic neřekl.

Vůbec ho nepřekvapilo, když spatřil Drákulu Szabo v důvěrném rozhovoru se dvěma Ještěry. Když se Drákula vrátil do amerického postavení, zašklebil se. „Co jsi sehnal?“ zeptal se Mutt.

„Možná se budete divit, poručíku,“ odpověděl Szabo. „Ale zelený mozky mají vždycky radost, když jim doneseme nějaké ještěří hračičky, a tihle šupinatí mládenci mi nějaké prodali.“

Ukázal je Muttovi, který neměl tušení, k čemu jsou dobré. Ale třeba na to mládenci s vysokými čely v silných brýlích přijdou. „Cos jim za to dal?“

Drákula se zasněně usmál. „Zázvorky.“

*****

Hlučný halas pozdravil Davida Goldfarba, když vstoupil do Přítele v nouzi. Vzduch byl hustý kouřem. Jediný problém byl, že pocházel z krbu a nikoli z cigaret a dýmek. Goldfarb si už ani nepamatoval, kdy naposledy kouřil.

Propletl se k baru. Přítel v nouzi byl plný uniforem RAF, většinou s důstojnickými prýmky na rukávech.

Kdyby nebylo RAF. Přítel v nouzi by už dávno zkrachoval. Bruntingthorpe byl malá vesnice pár mil jižně od Leicesteru: zelinářství, drogerie, hospoda, pár domků a nic víc. Ale výzkumná stanice RAF těsně za humny-přivedla do dveří Přítele v nouzi stovky žíznivých mužů. Podnik nejenže přežíval, on dokonce vzkvétal.

„Goldfarbe!“ zahulákal někdo hlasem, v němž znělo několik vypitých piv.

Technik se rozhlédl. Vida, tam u stolu, divoce mávaje, seděl nadporučík Basil Roundbush, jeho kolega z týmu plukovníka Hippla, který se zabýval aplikací technologie Ještěrů na britské proudové motory a radarová zařízení. Goldfarb měl často dojem, že to je něco podobného, jako zkoušet nabíjet bezdýmný prach do pušek vojáků vévody z Wellingtonu, ale nechával si to pro sebe.

Vedle Roundbushe byla, nějakým zázrakem, volná židle. Goldfarb se posadil se smíšenými pocity. Na jedné straně byl rád, že sedí. Na druhé straně ovšem, pokud bude sedět vedle nadporučíka, žádná servírka na světě, nemluvě o Bruntingthorpu, o něj nezavadí ani pohledem. Nehledě k tomu, že byl důstojník, byl Roundbush vysoký, plavovlasý, urostlý a hezký, s plavým knírem a hrudí plnou medailí.

Goldfarb sám měl Vojenskou medaili, ale s ním se nemohl rovnat. Ani jinak ne: střední velikosti, hubený, s rysy a tmavými kudrnatými vlasy východoevropského Žida. Když seděl vedle Roundbushe, uvědomoval si, jak neanglicky vypadá. Jeho rodiče odešli z Polska krátce před první světovou válkou. Mnoho lidí takové štěstí nemělo. To si uvědomoval velice dobře.

„Stello, drahoušku!“ zvolal Roundbush, mávaje. Protože to byl on, servírka přišla okamžitě, se širokým úsměvem na tváři.„Pintu nejlepšího hořkého pro mého přítele tady a pro mě taky jednu.“

„Jasně, zlato.“ řekla Stella a odplula.

Roundbush za ní hleděl. „Panebože, dal bych si kousek toho zadku,“ pronesl procítěně. Jeho kultivovaný přízvuk vyšší tříd) podivně akcentoval obsah jeho slov.

„Já taky,“ řekl Goldfarb. Povzdechl si. Neměl na to moc velkou naději, zvlášť když tady byl Roundbush – a vlastně celá výzkumná stanice, plná důstojníků.

Stella se vrátila s vysokými sklenicemi piva. Roundbush zacvakal zuby. Kdyby to udělal Goldfarb, -vypadal by jako blázen. Na pilota s knírem se servírka jen vstřícně usmála. Kde je jaká spravedlnost? dumal pochmurně Goldfarb. Ta myšlenka byla hodná Talmudu, kdyby se týkala něčeho jiného než toho, jak se dostat do postele s číšnicí.

Basil Roundbush zvedl sklenici. Goldfarb ho poslušně následoval. Místo přípitku na Stelliny půvaby, který technik očekával, Roundbush řekl: „Na Meteor!“ a napil se.

„Na Meteor!“ Goldfarb se také napil. Když se to tak vezme, stíhačka stojí za přípitek mnohem víc než zadek číšnice.

„Pokud jde o Meteor, budeme hodní chlapci, a až zavřou, pojedeme hezky zpátky do kasáren.“ řekl Roundbush.„Zítra odpoledne startujeme a musíme být fit. Dvanáct hodin před letem si musíme odpustit i týhle velbloudí chcanky, údajně nejlepší hořké v kraji.“

Řídké kyselé pivo skutečně za moc nestálo – ani podle válečných norem. S tím musel Goldfarb souhlasit, i s obvyklou znesvěcující okrasou, když si náhle uvědomil, co nadporučík řekl. „My startujeme?“ řekl. „To znamená, že konečně namontovali do Meteoru radar?“

„Namontovali,“ řekl Roundbush. „To nám poskytne trochu lepší šance proti Ještěrům, což?“

Hovořil nenuceně. Bojoval se Spitfirem v bitvě o Anglii V době, kdy se životnost stíhacího pilota počítala jen na dny. Ale Spitfire měl stále ještě naději proti Messerschmidtu Bf-109. Proti strojům Ještěra měl člověk veliké štěstí, už jen když se vůbec vrátil z bojového letu živ. Sestřelit nepřítele bylo asi stejně pravděpodobné jako to, že místní barman bude zvolen smírčím soudcem.

„Vy myslíte, že teď proti nim opravdu můžeme něco dokázat?“ zeptal se Goldfarb.

„Přidali jsme radar, což je vaše parketa, a zvýšili jsme docela slušně rychlost, což je vždycky přínos.“ řekl Roundbush. „Dejme to dohromady, a řekl bych, že to zvýšilo naše šance z úplně katastrofálních pouze na mizerné.“

Jako vtip to nebylo špatné. Problém byl v tom, že Roundbush nevtipkoval. Goldfarb sledoval na pozemní radarové stanici v Doveru ještěří letouny ještě předtím, než cizáci otevřeně dali najevo svou přítomnost. Létaly tok vysoko a tak rychle, že si tenkrát nebyli jistí, jestli jde o skutečnost nebo o poruchu na zařízení. Nyní už to ale věděli.

Roundbush řekl: „Vy už jste létal s palubním radarem, že? Samozřejmě, že ano, vždyť proto vás plukovník Hippie chtěl do našeho týmu. Promiňte. Dnes jsem nějaký zpitomělý.“

„To je pravda.“ Goldfarb doufal, že to pilot pochopí jako souhlas s první částí jeho věty, ne s jejím dodatkem.  „V bombardéru ale bylo víc místa než v Meteoru.“ „To jo,“ řekl Roundbush a vyprázdnil sklenici. Goldfarb také dopil a zvedl ruku, aby objednal další rundu. To byl neporušitelný hospodský zvyk: dva muži spolu, dvě rundy, čtyři muži spolu, čtyři rundy, osm mužů spolu – a člověka odnášeli.

Stella přinesla pití, aniž by Goldfarbovi věnovala nějakou pozornost, ale jeho půkorunu shrábla stejně hbitě, jako od každého jiného. Nicméně, když se vracela pro drobné, nevložila do své chůze tolik, jako když předtím šla pro Roundbushovo pivo.

Pilot řekl: „Budeme na tom líp, až budeme mít řízené rakety, jako mají Ještěři. Pak je budeme moci sestřelovat na dvacet mil, jako teď oni nás. Jakmile se dostaneme na dostřel, máme docela slušnou šanci, ale dostat se tam, to je problém.“

„Ano, já vím.“ řekl Goldfarb. Ještěři vystřelili na jeho Lancaster rakety zaměřující se na jeho palubní radar. Když radar vypnul, rakety minuly cíl, jenže vypnutý radar nebyl k ničemu, jen zbytečně zatěžoval letoun.

„Dobře. Tak to je zbytečné rozebírat.“ Roundbush vypil sklenici jedním hltem a zamával na Stellu.„Dame si ještě jednu, než se odbatolíme na základnu.“

Další runda se proměnila v další dvě Goldfarb trval na tom, že ji zaplatí. Zčásti to byl hospodský zvyk, zčásti vědomé úsilí z jeho strany usvědčit ze lži pověsti o skrblictví Židů. Jeho rodiče, produkt tvrdších poměry, než panovaly v Anglii, ho vychovali tak, že se nikdy nemá zesměšňovat před góji.

Cesta zpátky na základnu po čtyřech pivech dodala zcela nový význam Roundbushovu rádoby aristokratickému „odbatolení.“ Byl jen rád, že se nepokoušel řídit auto. Očekával, že ho ráno bude bolet hlava, ale nic na světě by mu nezabránilo v odpoledním letu.

Příštího rána byl Basil Roundbush svěží jako rybička. Jak to proboha dělá, pomyslel si Goldfarb, vždyť včera musel mít mnohem víc piv než já.

Goldfarbova snaha brát den jako každý jiný vzala za své krátce po desáté hodině, když k němu přišel jeho kolega Leo Horton, šťouchl ho do žeber a zašeptal: „Ty šťastný parchante.“ Po tomhle už Goldfarb práci jen předstíral.

Asi za hodinu za ním přišel Roundbush a poklepal ho po rameně. „Tak co, vyleštíme si zbroj a podíváme se, je-li náš oř připraven?“ Od někoho jiného by artušovský jazyk zněl vyumělkovaně. Ale on měl v sobě dost nestrojeného veselého ducha a kromě toho už mnohokrát zkřížil dřevec ve skutečných vzdušných turnajích. Goldfarb přikývl a vstal.

V letecké kombinéze z kůže a kožešiny bylo za jasného dne anglického léta horko k zalknutí, ale Goldfarb poslušně zatáhl zipy a upevnil přezky. O čtyři míle výš nebude žádné léto a Meteor měl mnohem větší dostup než těžkopádný Lancaster, v němž létal předtím.

V Lancasteru pečoval o radar umístěný v bývalé pumovnici. V nové dvousedadlové verzi Meteoru seděl v prodloužené kabině za pilotem. Samotný přístroj byl namontován za ním a pod ním v trupu a na konzole před ním byla jen obrazovka a ovládací prvky. Kdyby se něco na přístroji porouchalo, musel by počkat, až se vrátí na zem, než se na to bude moci podívat.

Pozemní obsluha vytlačila stroj z okopu, chráněného pytli s pískem. Goldfarb slyšel tryskové motory už nesčíslněkrát, ale sedět v letounu, jehož motory právě startovaly, byl novy zážitek, a takový, bez kterého by se byl raději obešel: připomnělo mu to zubařskou vrtačku. „Trochu hlučný, že?“ ozval se Roundbush v interkomu.

Za okamžik se Meteor pohnul a začal rolovat po runwayi. Goldfarb si uvědomil, že přesedlal z pivovarského valacha na plnokrevníka. Řev motorů ještě zesílil, ale letoun se zvedl ze země a začal prudce stoupat k nebi, jako vystřelený z dětského praku.

Tohle si každopádně myslel Goldfarb, zatímco Basil Roundbush řekl: „Tahle verze je trošku podmotorovaná, ale už se pracuje na nových motorech, se kterými půjdou výkony rapidně nahoru.“

„Mně to stačí i tak, děkuji pěkně.“ řekl operátor radaru. „Jaký má tahle věc dostup?“

„Něco přes čtyřicet tisíc stop.“ odpověděl Roundbush. „Budeme tam za půl hodiny a budeme se tam moci pořádně porozhlédnout, jak očekávám.“

„Také doufám.“ řekl Goldfarb, dýchaje gumou páchnoucí vzduch ze své kyslíkové hadice. Lancasteru, s nímž předtím létal, trval výstup do poloviční výšky víc než dvakrát tak dlouho, a Roundbush si stěžoval na anémii tohoto stroje! To na Goldfarba působilo absurdním dojmem.

Meteor se mírně naklonil. Skrze nadýchané bílé obláčky spatřil Goldfarb plexisklem kabiny zelenou přikrývku anglického venkova. „Před pár měsíci by to nebyla žádná sranda.“ řekl Roundbush ležérně. „Tehdy začínaly obsluhy protiletadlových děl střílet při jakémkoli zvuku proudového motoru, protože si myslely, že to musí být Ještěři. Některé z našich Pioneerů a Meteoru nakoupily pár šrapnelů, i když naštěstí žádný nebyl sestřelen.“

„Svatá pravda.“ řekl Goldfarb. Snad byl rád, že se to nestalo jemu. V Doveru zahajovala protivzdušná obrana při zvuku proudových motoru palbu okamžitě a bez váhání.

„Jak funguje radar.“ zeptal se Roundbush, připomínaje mu účel jejich letu.

Zkontroloval katodové trubice. Zvláštní pomyšlení, že jejich pomocí mohl dohlédnout dále a přesněji než vlastníma očima, zvlášť nyní, kdy měl dojem, že je králem nekonečného prostoru. „Zdá se, že všechno funguje, jak má.“ řekl opatrně. „Mám pár odrazu, ale podle jejich výšky a rychlosti to jsou naše vlastní stroje. Mohl byste nabrat kurs k jihu, abych se mohl podívat po nějakých nepřátelských strojích?“

„Měním kurs na jedna-osm-nula.“ řekl Roundbush poslušně jako viktoriánský kočí. Jako správný stíhač bleskově při obratu zkontroloval okolní vzdušný prostor ve všech směrech. „Nic nevidím.“

Ani Goldfarb nic neviděl, jeho obrazovky zůstávaly čisté a prázdné. V určitém směru to bylo zklamání. V jiném směru to byla úleva, kdyby spatřil Ještěry, oni by ho viděli určitě také – a jejich letouny daleko převyšovaly Meteor.

Pak náhle cosi zpozoroval a o chvíli později se obrazovky zaplnily poruchami, jako by se na nich roztančila polární záře. „Mám interferenci.“ řekl naléhavě. „Zachytil jsem ještěří letoun na hranici dosahu přístroje, a pak se všechno rozmazalo – což znamená, že mě pravděpodobně zjistil taky.“

„Což také znamená, že v dohledné době nakoupíme jednu či dvě rakety,“ řekl Roundbush. „Nehodlám na ně čekat.“

Převedl Meteor do střemhlavého letu, který vzbudil v Goldfarbovi dojem, že jeho žaludek zůstal tisíc stop za letounem. Polkl a snažil se udržet svou snídani uvnitř: zvracet v kyslíkové masce by nebyl moc dobrý nápad. Roundbush mu to nijak neusnadňoval. Převracel letoun ze strany na stranu v divokých únikových manévrech, až křídla na protest žalostné sténala. Goldfarb ho podezíral, že daleko překročil bezpečnostní násobky Meteoru a jenom doufal, že ty násobky byly dost vysoké.

Operátor vypnul radar, aby znemožnil zaměření raket podle jím vyzařovaného signálu. Teď byl pouhý cestující, neužitečná zátěž. Země se mu řítila v ústrety. Nevěděl, jestli Ještěři vypálili a minuli, nebo jestli se spokojili s tím, že vymazali jeho signál a dál se o něj nestarali.

První věc, kterou řekl, když se příďové kolo dotklo runwaye v Bruntingthorpu, byla: „Děkuji.“ Další věta zněla: „Máme před sebou ještě pěkný kus práce, že?“

*****

Teerts se naučil zacházet docela zručně s japonskými jídelními tyčinkami. Přihrnoval si jimi rýži s kousky syrové ryby do úst, aniž by utrousil zrnko či sousto. Velcí Ošklivci ho teď krmili lépe, než když ho zajali. Otřásl se. Sotva ho mohli krmit hůře.

V jeho hashi se objevil tenký, načervenalý kousek naloženého zázvoru. Vybral ho a pohlédl na něj oběma očními výčnělky. Ještě před nedávnem byl pilotem stíhacího bombardéru, pyšným příslušníkem dobyvatelské flotily Rasy. Nyní, díky své smůle, byl zajatcem v impériu Velkých Ošklivců, kteří byli přesvědčeni, že žádný bojovník hodny toho jména se nenechá zajmout. Aby z něho mohli lépe vymačkat všechno, co věděl, vypěstovali u něho návyk na tuto proradnou tosevanskou bylinu.

S křečovitým škubáním v ruce si podal kousek zázvoru do úst. Horečně prohlédl misku, pátraje po dalších. Objevil je a hltavě spolykal. Japonský-kuchař byl neobvykle velkorysý. Byl zvědav, co to znamená, Japonci nebývali velkorysí, pokud si od toho něco neslibovali.

Potom, jak zázvor začal působit, si přestal dělat starosti s tím, co po něm budou Japonci chtít. Cítil se dost bystrý, aby vyzrál na každého vyšetřovatele a jaderného fyzika, dost silný na to, aby vylomil mříže svého tokijského vězení a uprchl z toho života plného utrpení, který vedl.

To však byly jen pocity. Věděl to až příliš dobře. Vyšetřovatelé a vědci ho vyždímali do sucha, všechno, co věděl o štěpení atomu, věděli oni už také. Věděli toho vlastně dost i bez jeho pomoci. Rusové už sestrojili bombu. Jak to Japonce povzbudilo! Jak napnuli všechny síly, aby získali svou vlastní!

Kdyby Teerts dokázal vytrhnout mříže své cely, udělal by to. Přemýšlet o tom nestačilo. Párkrát se o to pokusil, když mu zázvor poprvé dodal pocit, že je silný jako stroj. Bohužel, byl jen mužem Rasy a ocelové mříže byly silnější než on.

Když ho nakrmili zázvorem, obvykle následoval výslech. Japonci ho rádi vyslýchali, když mu droga uvolnila jazyk a myšlenky. Čekal, kdy se na chodbě objeví major Okamoto, jeho tlumočník, vyšetřovatel a příležitostný mučitel. Ale Okamoto nepřišel.

Z výšin zázvorového opojení se Teerts zřítil do hlubin zoufalství. Právě když se začal třást zimou a schoulil se pod přikrývkou v nejvzdálenějším koutě cely, aby se izoloval od nepříjemného vnějšího světa, rozlehly se v chodbě těžké tosevanské kroky.

Dozorce odemkl jeho celu. „Jdeme.“ řekl major Okamoto Teertsovým jazykem.

„Bude vykonáno, nadřízený pane,“ řekl Teerts, ale Okamoto se na něj musel rozkřiknout, než se mu podařilo vstát. Mlčenlivý strážný, který majora vždycky doprovázel, naznačil bajonetem, že Teertsovi pomůže.

Než vyšli z vězení, Okamoto nasadil Teertsovi kuželovitý slaměný klobouk, jaký nosila řada Japonců a dal mu kalhoty a blůzu. Vypadal v tom směšně, ale na tom nezáleželo, důvodem bylo, aby ho nezpozorovaly průzkumné družice Rasy.

Koňmi tažený povoz, čekající venku, nezamířil k laboratoři jaderné fyziky jako obyčejně. Místo toho se vydal neznámými ulicemi Tokia. Teerts se zeptal: „Kam jedeme, nadřízený pane?“

„Na nádraží a odtud do Kobe,“ odpověděl Okamoto. „Doktor Nišina si nemyslí, že byste mu mohl sdělit ještě něco zajímavého pro jeho projekt plutoniové bomby, takže ve vašich výsleších bude pokračovat námořní letectvo.“

„Chápu.“ řekl Teerts zasmušile. Na jeho duši teď dolehlo ještě cosi jiného než nedostatek zázvoru. Vědci byli vcelku zdrženliví, když něco nevěděl. Zato vojáci – otřásl se hrůzou.

Na nádraží bylo plno Japonců. Někteří byli oblečeni v kimonech, jiní v evropských oděvech a mnoho jich na sobě mělo uniformy armády nebo námořnictva. Mít zvláštní drah zbraně pro vodu připadalo Teertsovi absurdní, ale na Tosevu 3 byly oceány místo malých moří Domova, tak snad ta myšlenka měla nějaké ospravedlnění.

Vlak byl ještě přeplněnější než samotné nádraží, ale Teerts, major Okamoto a mlčenlivý strážný pro sebe měli vyhrazený celý vůz, v němž už byl připraven čaj a jídlo. Okamoto nic nenamítal, když se Teerts začal krmit. Rýže obsahovala zázvor, což Teertsovi opět pozvedlo náladu.

Vlak se s trhnutím rozjel. Ze stroje vytryskly obláčky páry. Teerts pokládal tento stroj, spalující uhlí, za neuvěřitelně primitivní a špinavý mechanismus, ale nehodlal své mínění v této věci Velkým Ošklivcům vnucovat.

Do hluku lokomotivy a klapotu vozů na stycích kolejnic se pojednou přimísil další zvuk, který Teerts důvěrně znal: vysoký svist proudových motorů. Major Okamoto poplašeně vzhlédl. „Nálet!“ vykřikl a v téže chvíli začaly na vlak dopadat bomby a ozvala se střelba z kanónů.

Projektily prorazily střechu vagónu, jako by byla z lepenky. Nedaleko explodovala bomba a kolem se rozstříklo sklo. Vagón vykolejil a převrátil se.

Když nárazy a otřesy konečně ustaly, Teerts zjistil, že sedí na tom, co bývalo stropem. „Jsem živ!“ zvolal, a pak dodal překvapeně: „Nejsem zraněn.“ Major Okamoto a mlčenlivý strážný leželi také na stropě, oba v bezvědomí, a krváceli.

Teerts sebral strážnému pušku a vyškrábal se rozbitým oknem z trosek vagónu. Vpředu hořela lokomotiva a i další vozy, byly v plamenech. Velcí Ošklivci, kteří přežili, se starali více o své zraněné druhy, uvězněné v troskách, než o jednoho muže Rasy, zvlášť když měl na sobě tosevanský1 oděv a zdálky připomínal jednoho z nich.

Věděl, že puška vystřelí jednou, když stiskne spoušť. Nebyl si jist, jak se zachází se závěrem. Ale jedna rána i tak byla víc než měl od chvíle, kdy upadl do japonského zajetí. Kdyby se všechno zhatilo, mohl by ji použít proti sobě. Vzdálil se od trosek vlaku, jak nejrychleji mohl. Nevěděl, kde sežene jídlo nebo zázvor, ale nedbal o to. Jakmile se dostal na místo kryté před pohledem od železniční trati, strhal ze sebe směšné šaty, které mu navlékli Velcí Ošklivci a napřáhl ruce směrem k letounům a hlídkujícím satelitům.

„Přijďte a dostaňte mě odsud!“ vykřikl. „Prosím, přijďte a dostaňte mě odsud!“

*****

Sam Yeager vyhlížel okénkem jasně žlutého DC-3 od okamžiku, kdy se v Lowry Fieldu nedaleko Denveru odlepil ze země. Nikdy předtím neletěl letadlem a zjistil, že pohled na zemi z výšky dvou mil je nekonečně fascinující.

Ullhass a Ristin se také dívali z okna, ale s úzkostí. Pokaždé, když se letoun otřásl v turbulenci, poděšeně zasyčeli. „Jste si jistý, že je bezpečné letět tímto strojem?“ ptal se Ullhass už alespoň po desáté.

„Zatím ještě nespadl,“ odpověděl Yeager, což kupodivu oba zajatce nijak zvlášť neuklidnilo. Yeager dodal: „Pilot by neodstartoval, kdyby si nemyslel, že tu bednu zase dostane dolů. Největší problém je, aby nás nesundal některý z vašich kamarádíčků, a v tom směru jsme udělali všechno, co jsme mohli, aby se to nestalo.“

Ullhass ukázal na Barbaru Yeagerovou, která seděla na samostatném sedadle na pravé straně trupu, přes uličku od Sama. Měla staženou záclonku a podřimovala. „Jak může v téhle smrtící pasti spát?“ zeptal se rozhořčeně.

„No, jednak když čekáte rodinu, unaví vás to tak, že usnete kdykoli, řekl Yeager, „a jednak si asi nemyslí, že by to tady byla smrtící past. Uklidněte se, mládenci. Zanedlouho přistaneme.“

Znovu vyhlédl z okna. Nekonečná rovina Velkých plání byla vystřídána členitější krajinou, z větší části pokrytou borovými lesy. Motory Dakoty změnily svou tóninu, když letoun začal klesat. S bouchnutím se otevřely klapky.

„Co je to?“ vydechli zděšeně Ristin s Ullhassem.

Sam neodpověděl: klapky ho také překvapily. Na severu se jako stříbrná vodní stužka objevila řeka Arkansas. V lese tu a tam prosvitly budovy. Ze spodku letounu se ozval další šramot a pak bouchnutí. Ještěři se znovu vyděsili.

Ty zvuky stačily probudit Barbaru.„Oh, už vysunuli podvozek,“ řekla, protahujíc se, čímž vysvětlila Ullhassovi, Ristinovi i svému manželovi, co se děje.

Přistání bylo stejně hladké jako start. Jakmile letoun zastavil před budovou z rezavého plechu, chlapík v khaki přistavil ke dveřím za levým křídlem pojízdné schůdky. „Všichni ven!“ vykřikl. Přes rameno měl přehozenou pušku, snad pro případ, že by se Ullhass s Ristinem projevili skotačivěji, než vypadali. Ale jediné skotačení předvedli na schůdkách, jejichž stupně byly svými rozměry přizpůsobeny lidským mírám.

Horký vlhký vzduch dolehl na Sama, jakmile vystoupil na rozpálený tarmak. Nehrál na Jihovýchodě už řadu let a už zapomněl, jak nepříjemné a přilnavé to horko může být.

Zastavil se pod schůdky, aby pomohl dolů Barbaře, pokud by to potřebovala. Nepotřebovala, ale oči se jí zděšeně rozšířily. „Díky Bohu, že se dítě narodí až v zimě. Kdyby se mělo narodit v tomhle počasí, myslím, že bych raději umřela.“

„Pojďte, lidičky, musíte do krytu,“ řekl strážný, otevíraje dveře letištní budovy, kterými už prošli Ještěři. Když zamířili dovnitř, začala parta barevných vykládat jejich zavazadla.

V budově bylo ještě větší horko než venku na runwayi. Yeager měl pocit, jako by spadl do parní lázně. Ullhass a Ristin čile pobíhali kolem, očividně vychutnávajíce to teplo. „Kdyby to nedalo tolik práce, uškrtil bych je.“ řekl Sam. Barbara přikývla. I ten malý pohyb způsobil, že jí na čele vyrazil pot.

Krytý vůz, stejný jako používali v Denveru, se odlepil od stěny budovy. O chvíli později další a pak ještě jeden. „Co to dělají?“ zeptala se Barbara, ukazujíc prstem.

„Pojďte – vy a zajatci pojedete dalším vozem.“ odpověděl strážný. „Posíláme prázdné vozy různými směry, abychom zabránili Ještěrům objevit a pokusit se osvobodit zajatce, když je transportujeme do jejich tábora.“

„Kde je ten tábor?“ zeptal se Yeager.

„V Hot Springs, asi šedesát mil západně a trochu na jih odtud.“ odpověděl muž.

„Tam jsem ještě nebyl.“ řekl Sam.

Barbara řekla s pobaveným zábleskem v očích: „Myslela jsem, žes byl se svým baseballem všude, Same.“

Yeager zavrtěl hlavou. „Hrál jsem v El Doradu, v bavlnářské lize, asi před deseti Iety, rok potom, co jsem si zlomil kotník. Ale Hot Springs v ní nehrál, i když jsem slyšel, že se do ní o pár let později probojoval.“

Černoši naložili jejich zavazadla do vozu a zmizeli. Yeager věděl, jak to chodilo na Jihu, kolik tu bylo barevných a jak si stáli. Rád by věděl, jestli nemají ve skrytu duše radost, když vidí, jak Ještěři vyhrávají válku. Ještěři by zacházeli se všemi – černými i bílými -jako s negry.

Poté, co uletěli víc než devět set mil z Denveru do Little Rocku za pět hodin, trvalo Samovi s Barbarou a zajatci dva dny, než urazili zbývajících šedesát mil z Little Rocku do Hot Springs. Ale Yeager si nestěžoval. Okolní krajina byla hezká, pokrytá borovicemi, postupně vystřídanými porostem gumovníků. Všechno vonělo zelení, životem a růstem.

Nezdálo se, že by Arkansas zatím mnoho utrpěl válkou. Když se na to zeptal kočího, muž odpověděl: „Akorát na začátku Ještěři rozbombardovali aluminiový závody v Bauxite, ale ty jsou už zase v provozu. Jinak to nebylo tak zlý.“

„To vidím, už když se jen podívám na tuhle dálnici.“ řekla Barbara a Sam přikývl. Minuli pouze několik zničených a rezavých aut na okraji US 70. Většina z nich měla zvednuté kapoty, jako by byla na návštěvě u automobilového zubaře – cokoli zbylo v jejich vnitřnostech užitečného, bylo vypreparováno.

Když konečně vůz dorazil do Hot Springs, začal Sam závidět Ristinovi a Ullhassovi jejich šupinatou kůži. Moskyti, kteří působili jemu a Barbaře pravá muka, Ještěrům zjevně nevadili. „Možná jim nechutnáme,“ řekl Ristin.

„To bych si taky přál.“ odpověděl Yeager ponuře.

Hot Springs bylo město střední velikosti, ukryté mezi zelenými svahy Ouachitských hor. US 70 do něho vstupovala od severovýchodu a vinula se na jih kolem Bathhouse Row. kam se za šťastnějších dob sjížděli lidé z celého světa užívat léčebných účinku pramenu, které daly městu jeho jméno i prostutost. Vůz minul zelené trávníky Arlingtonského parku, Fordyce Bathhouse z vápence a cihel. Quapaw Bathhouse s červenou střechou a mozaikovou kopulí, a administrativní budovu národního parku, než odbočil doleva a ocitl se před výstavnými pětipatrovými budovami Všeobecné vojenské a námořní nemocnice.

Vůz projel kolem jednopatrového průčelí z bílého kamene a zastavil pod plátěným přístřeškem u vchodu do jedné z vysokých budov. „Tak jsme tady, lidičky,“ řekl kočí. Ohlédl se přes rameno na zajatce. „Musíte zůstat pod přístřeškem, až půjdete dovnitř.“

„Bude vykonáno, nadřízený pane, odpověděl Ristin, ačkoli jestli chtěl opravdu poslechnout, zůstávalo otevřenou otázkou. Vzdušný průzkum Ještěrů byl děsivě dokonalý, takže bylo rozumné ukrývat před pohledem z nebe všechno, co bylo možné. Yeagera napadlo, kde asi vykládaly své fiktivní zajatce klamné vozy.

Nechal svá zavazadla ve voze, pomohl dolů Barbaře a pospíšil si za svými zajatci do budovy nemocnice. Uvnitř spatřil Ullhasse s Ristinem, jak rozmlouvají směsicí angličtiny a svého jazyka s mladým mužem, který měl na límci hodnostní označení kapitána. Sam počkal, až si ho důstojník všimne, pak zasalutoval a řekl:„Seržant Samuel Yeager se hlásí z Denveru podle rozkazu, pane, se svou ženou Barbarou a zajatými Ještěry Ristinem a Ullhassem.“

Kapitán opětoval jeho pozdrav.„Jsem rád, že vás poznávám, seržante, paní Yeagerova.“ Hovořil s newyorským přízvukem. „Já jsem Benjamin Berkowitz.“ Pohlédl do svazku papírů, sepjatých sponkou.„Generál Groves se zmiňuje velice pochvalně o vašich schopnostech komunikovat s Ještěry. Yeagere. Podle toho, co jsem o něm slyšel, pochvala od něj už něco znamená. Jak jste to dokázal? Byl jste před válkou tlumočník nebo něco podobného?“

„Ne, pane, hrál jsem baseball.“ Sam se začervenal, když připouštěl: „Všechno, co jsem před válkou věděl o mimozemšťanech, pane, jsem se dočetl v science fiction.“

Berkowitz se zazubil. V té chvíli vypadal jako kluk.

„Víte co, seržante? Se mnou to bylo to samé. A víte, co ještě? Poskytuje nám to náskok přede všemi ostatními, protože naše myšlení je flexibilní.“ Pohlédl znovu do svých papírů. „Jste přidělen se svou ženou a zajatci do místností číslo 427 a 429. Dnes se ubytujte a zítra ráno v 8.00 se hlaste se svými Ještěry, Večeře je za půl hodiny – v 18.00.“

„To zní dobře, pane.“ řekl Sam.„Ah – máme ještě zavazadla ve voze, pane.“

„Někdo se o ně postará.“ řekl Berkowitz.„Vaše práce je starat se tady o vaše malé kamarády.“

Pokoj v nemocnici nebyl tak hezky-jako apartmá na univerzitě v Denveru, ale Yeager nebyl v postavení, kdy by si mohl vybírat. Doufal jen, že Barbaře ta změna nebude příliš vadit. Nebyla v armádě, ale přesto s ní armáda postrkovala sem a tam.

Když doplahočili do čtvrtého patra, ukázalo se, že místnosti jsou větší,než očekával. Okno v pokoji číslo 429 bylo opatřeno železnými mřížemi – zevnitř, aby je nebylo vidět ze vzduchu – což znamenalo, že místnost je určena pro Ještěry.

Černoch v khaki přinesl nahoru jejich zavazadla. Sam vytáhl z kapsy půldolar. Černoch zavrtěl hlavou. „Seržante, jsem v armádě zrovna jako vy. Tohle je moje práce.“

„Bylo by mi jedno, kdybyste byl kongresman, mládenče. Ale když děláte takovou práci v takovém počasí, zasloužíte si za to něco extra.“ Hodil muži půldolar. Černoch ho chytil ve vzduchu, naznačil pozdrav a vyšel ven, pohvizduje si Dixie.

Přivolán hlukem z chodby, vyšel z místnosti číslo 431 Ještěr, aby se podíval, co se děje. Měl nejozdobnější tělní kresbu, jakou Sam kdy viděl. Ristin a Ullhass se nemalovali už měsíce, což ten kontrast jen zdůrazňovalo: tělo tohoto muže zářilo zlatými, stříbrnými a červenými spirálami a ornamenty.

Ullhass s Ristinem se otočili a ztuhli. Jejich oční výčnělky se stočily k dekorovanému Ještěrovi, jako by je přitáhl magnet. Pak začali chrlit čestné tituly, které Yeager nikdy předtím neslyšel: „Svrchovaný pane! „Vzácný kapitáne!“ „Jak jste se sem doslal, svrchovaný pane?“

Barbara nerozuměla řeči Ještěra tak dobře jako Sam, ale tón a gesta mluvily samy za sebe. „To je skutečně důležitý Ještěr.“ řekla tiše.

„Nepochybně.“ zamumlal Yeager. Jeho dva šupinatí kamarádi reagovali na muže s tělní kresbou jako fanoušci na Franka Sinatru. Přistoupil k Ještěrovi, vydal tázací zakašlání a řekl:„Mohu se zeptat na vaše jméno a hodnost?“ Nepoužil přitom žádný z formálních titulů, kterými ho zahrnuli Ristin s Ullhassem: konec konců, byl to zajatec.

Ještěr se k němu otočil. „Mluvíte naším jazykem velmi dobře,“ řekl a přidal zdůrazňovací zakašlání. Sam se široce, trochu přihlouple usmál. Ještěr pokračoval: „Jsem Straha, kapitán 206. Císaře Towera. Bývalý kapitán, měl bych říct -už jím nejsem, díky vznešené neschopnosti admirála Atvara.“

Yeager vytřeštil oči. Jak se, ke všem čertům, Američanům podařilo chytit kapitána? Pokud věděl, většinou zůstávali v kosmu, kde se k nim žádný člověk nemohl ani přiblížit, natožpak je zajmout. Ristin řekl: „To je náš třetí nejvýše postavený muž, nadřízený pane, v celé flotile. Nad ním je už jenom kapitán vlajkové lodi a samotný vznešený pán flotily.“

Většinu toho řekl anglicky, takže mu rozuměla i Barbara. Vykulila oči. „Co dělá tady?“ zeptala se o zlomek sekundy dřív než její manžel.

„Co tady děláte, kapitáne?“ zeptal se Sam řečí Ještěřů. Oslovil Strahu jeho hodností, ale bez veškerých květnatých přívlastků.

Ještěr se neurazil. Řekl: „Když Rusové odpálili jejich plutoniovou bombu – víte o tom?“ Počkal, až Yeager řekl, že ano, a pokračoval: „A když byly zpackány a špatně řízeny i další části našeho tažení, já jediný jsem měl odvahu vstát a navrhnout, abychom vyměnili neschopného admirála. Můj návrh získal velkou většinu, ale ne tříčtvrtinovou, kterou vyžadují naše zákony.“

„Panebože.“ řekl Yeager tiše. Ta scéna mu připomněla Latinskou Ameriku nebo Balkán. Nějak si nedokázal představit, že i Ještěři mají své politické třenice. Pokud ano – tím lidštějším dojmem působili. Zeptal se: „Co se stalo pak?“

„Věděl jsem, že se mi vznešený neschopný pán flotily bude chtít pomstít.“ řekl Straha. „Nikde v celé dobyvatelské flotile bych nebyl v bezpečí před jeho nespravedlností. A tak jsem, spolu se svým pilotem, vzal raketoplán a vydal jsem se do rukou vás Tosevanů.“

„Panebože, to je skoro jako když Rudolf Hess uletěl do Anglie,“ řekla Barbara, když jí to Sam přeložil.

„Jo, to je,“ řekl a anglicky pokračoval: „Rád bych věděl, jestli máme tu vesmírnou loď, kterou sem přiletěl. Jestli ano, zajímalo by mě, jestli dokážeme vyrobit podobnou. Jestli to dokážeme – .“

„Jestli to dokážete, budete představovat větší nebezpečí pro Rasu,“ řekl Ristin anglicky. Sam uvažoval, jestli to má přeložit Strahovi. Možná by nebyl rád, že poskytl Spojeným státům takovou šanci.

Pouštěje to z hlavy, zaměřil Yeager svou pozornost znovu na Strahu. „Kapitáne, když jste teď s námi, co budete dělat?“

„Už jsem začal,“ řekl cizinec. „Promluvil jsem v rádiu a řekl jsem mužům Rasy, že tato válka bude prohraná kvůli hlouposti mužů, kteří je vedou – buď to, nebo tato planeta bude zničena v boji. Řekl jsem jim, že nejlepší věc, kterou mohou udělat, je vzdát se lidem v impériích, na jejichž území se nacházejí.“

„To jste udělal?“ řekl Yeager s potěšením. Ještěří zajatci mluvili do rozhlasu už předtím, ale to byli řadoví vojáci, jejichž mínění nemělo žádnou váhu. Ale Straha byl velké zvíře. Jestli se on rozhodl spolupracovat – svět se mohl stát velice zajímavým místem.

*****

Záznam vysílání byl špatný, plný syčení a praskání statických výbojů. Tosevanské rozhlasové zařízení mělo daleko k dokonalosti a bylo velmi citlivé na interferenci vlastní hvězdy a atmosférických elektrických jevu. Nicméně, odeslaná zpráva byla naprosto srozumitelná a přivedla Atvara do stavu naprosté zuřivosti.

Straha říkal:„ – protože naše tažení je špatně vedeno na nejvyšší úrovní, nemáme naději na vítězství, pro které nás sem Císař poslal. Byli jsme zrazeni arogancí a přehnanou sebedůvěrou vznešeného pána flotily, který neustále odmítá naslouchat radám těch, kteří vědí víc než on. A jestliže nemůžeme vyhrát tuto válku, co musíme udělat?“

„Vyřídit zrádce by byl nejlepší první krok,“ řekl Kirel divoce.

„Kdo by si to byl dokázal představit?“ souhlasil Atvar. „Být zajat v bitvě je jedna věc a není to žádná hanba. Uprchnout k nepříteli, zvláště když nepřítel nepatří k Rase.“ to se v celé naší historii ještě nikdy nestalo.“

Zatímco Atvar s Kirelem dávali průchod svému vzteku. Strahův proslov skončil. Admirál vrátil záznam zpátky a pustil ho ještě jednou. „Musíme dohodnout s Tosevany co nejlepší podmínky. Američané se mnou zacházejí dobře, ačkoli jsem byl kapitán korábu v armádě, která se je marně pokusila zdolat. Muži nižšího postavení se zde těší rovněž dobrému zacházení, stejně jako v mnoha jiných říších na tomto světě.“

Atvar napřáhl ukazováček a vypnul záznam. „Kolik z našich mužů uslyší tyhle jedovaté nesmysly?“ zeptal se.

Kirel vypadal nešťastně. „Některé z těchto relací byly vysílány na našich zábavních frekvencích: Velcí Ošklivci se o nich nepochybně dověděli od zajatců. Ostatní jsou v překladech vysílány na frekvencích, které Velcí Ošklivci obvykle používají, a mají nepochybně za cíl pozvednout jejich morálku. Vznešený pane flotily, podle mého názoru je pro nás obojí mimořádně nebezpečné.“

„To bych řekl!“ vyštěkl Atvar. „Rasa je hierarchická svou přirozeností i výchovou. Omezení muži, kteří uslyší třetího nejvyššího důstojníka dobyvatelské flotily říkat, že je všechno ztraceno, mu mohou uvěřit. Co můžeme udělat, abychom potlačili tohle zrádcovské žvanění?“

Kirel se tvářil stále nešťastně. „Vznešený pane flotily, samozřejmě jsme zaútočili na vysílače, ale k ničemu to nebylo. Američané je dokážou rychle opravovat a přemisťovat. A jsem si jist, že Straha není při vysílání přítomen. Naši inženýři tvrdí, že vysílání probíhá ze záznamu.“

„Kde tedy je?“ zeptal se Alvar.„Jeho raketoplán přislal nedaleko jednoho z těch míst, kam Velcí Ošklivci svážejí zajatce. Určitě tam někde musí mít nějaký tábor.“

„Nepochybně, ale daří se jim jeho polohu před námi utajovat.“ řekl Kirel. „Kromě toho mohli Strahu přemístit někam jinam, abychom se ho nemohli znovu zmocnit, i kdybychom objevili ten zajatecký tábor. Zkrátka a dobře, nevíme, kde je, a nemáme naději, že bychom to zjistili.“

„Velice neuspokojivé,“ řekl Atvar. „Můžeme rušit frekvence se Strahovým žvaněním pro Velké Ošklivce, ale když začneme rušit ty, na kterých oslovuje naše muže, budeme rušit naše vlastní zábavné vysílání, což je rovněž nežádoucí. Straha – .“ Dlouze zasyčel. „Zlobil jsem se na něho, protože se mě pokusil svrhnout, ale ani tehdy jsem nikdy neočekával tohle. “

„Ani já, Vznešený pane flotily,“ řekl Kirel. „Musel mít hrozný strach z vaší pomsty.“

Atvar by rád věděl, zda v tom nezazněla zdvořilá nepřímá kritika. Měl se pokusit smířit se Strahou poté, co se kapitánovi nepodařilo vypudit ho z funkce? Jak by mohl, aniž by se zřekl části moci, svěřené mu Císařem? V každém případě nemělo smysl lámat si s tím hlavu: na to už bylo příliš pozdě.

„Podařilo se nám alespoň zničit ten raketoplán, který Straha použil ke svému útěku?“ zeptal se.

„Já – věřím, že ano. Vznešený pane flotily.“ odpověděl Kirel opatrně. „Velcí Ošklivci vykazují ovšem ohromující schopnosti klamat, takže si nemohu být zcela jist.“

„Měli bychom ho zničit.“ řekl Atvar. „Němci na nás už odpalují své vlastní raketové střely, ale ty mají krátký dolet, malý účinný náklad, špatný řídicí systém a nejsou schopné dosáhnout orbitální ani únikové rychlosti. Kdyby však Velcí Ošklivci získali potřebné raketové motory, a pár z nich s atomovými zbraněmi – .“

S Kirelem pohlédli zděšeně jeden na druhého. Kirel řekl: „Kdyby k tomu došlo, Vznešený pane flotily, byla by ohrožena celá dobyvatelská flotila. Museli bychom uvažovat o zničení tohoto světa kvůli našemu vlastnímu přežití.“

„Kvůli přežití této flotily, ano, ale kolonizační flotila poletí marně, pokud tady objeví svět nevhodný pro osídlení.“

„Poletí marně i v případě, že tu objeví svět, který bude základnou Velkých Ošklivců cestujících kosmem s atomovými zbraněmi.“ odpověděl Kirel.

Atvar měl sto chutí ho zpražit, kdyby ovšem věděl jak. Konečně řekl: „Doufejme, že jsme ten raketoplán zničili. Tím získáme čas, potřebný k dobytí tohoto světa dříve, než se Velcí Ošklivci dostanou do kosmu.“ Jenomže s kupováním času od Velkých Ošklivců byla ta potíž, že ho Rasa nějakým způsobem dostala vždycky méně, než za kolik zaplatila.

*****

Někdy si Mien Ho-Tïng myslel, že se narodil na pochodu. Byl by se vsadil o jakoukoli částku, že na pochodu i zemře. Kdyby jeho smrt posloužila věci proletářské revoluce, přijal by ji bez výčitek, ačkoli neměl o nic větší chuť umřít než kterýkoli jiný zdravý pětatřicetiletý muž.

Zúčastnil se Dlouhého pochodu s Mao Ce-tungem, kdy velel komunistické divizi, unikající Čankajškovým kontra-revolučním silám. To byl pochod hodný toho jména. Nyní osobně velel pouze rotě mužů na silnici ze Šanghaje do Pekingu. Vypadalo to jako degradace, ale nebylo tomu tak. Odpovědnost za partyzánský boj proti šupinatým ďáblům -a, pokud to bylo nutné, i proti dalším nepřátelům revoluce -na celém území zůstávala v jeho rukou.

Obrátil se na svého zástupce, Hsia Shou-Taa, a řekl: „Tohle je určitě nejzašmodrchanější válka, jakou svět kdy viděl.“

Hsia zabručel. Byl to velký muž s širokou, tvrdě vyhlížející tváří, archetyp omezeného, brutálního rolníka. Měl hluboký chraptivý hlas a jeho použití i jeho zjev mu mnohokrát umožnily vyhnout se nepříjemnostem. Byl samozřejmě všechno jiné, jen ne hloupý. Teď se trochu zasmál a řekl: „Proč to řikáš? Jen proto, že my, malí šupinatí imperialističtí ďáblové. Kuomintang a Čankajškova kontrarevoluční klika a východní imperialističtí ďáblové z Japonska bojujeme všichni na stejném území?“ „Ne, jen proto ne.“ Nieh se na chvilku odmlčel, ovívaje se slaměným kloboukem. Rolnický oděv – klobouk, volné černé bavlněné kalhoty a blůza, sandály – byl vynikající do vlhkého vedra čínského léta. „Kdybychom prostě vedli boj na čtyři strany, všechno by bylo jednoduché.“

„Možná pro tebe,“ řekl Hsia Shou-Tao. Někdy hrál roli omezeného hrubiána tak dobře, že se zdálo, jako by o tom přesvědčil i sám sebe.

„Vím, co řikám.“ trval na svém Nieh Ho-Tïng. „Tohle není válka na různé strany, tohle je válka v pavoučí síti, kde ohrožuje každý každého a nikdy nemůžeš na ničem stavět. Uvažuj: někdy s námi lidé z Kuomíntangu spolupracují proti šupinatým ďáblům, někdy nás jim zrazují. Vědět, kdy udělají to a kdy ono, to je otázka života a smrti, úspěchu nebo prohry pokrokových sil.“

„Párkrát jsme jim už zaplatili.“ řekl Hsia a zasmál se při té vzpomínce.

„Přesně tak, a oni si na nás dávají stejný pozor jako my na ně. Ale někdy s nimi spolupracujeme, stejně jako někdy spolupracujeme s Japonci a někdy dokonce i se Spojenci,“ řekl Nieh.

„S tím cizím ďáblem, s tím Američanem, míníš?“ zeptal se Hsia. „Ano, byl užitečný. Nikdy jsem neviděl chlapa, který by uměl házet jako -jak se jmenoval?“

„Bobby Fiore,“ odpověděl Nieh, vyslovuje pečlivě cizí hlásky. „Ano, bez něho by se nám pravděpodobně nepodařilo uprchnout po zavraždění šupinatého ďábla v Šanghaji. Škoda, že ho zabili, mohl naučit naše muže svému umění.“ „Byl to samozřejmě reakcionář.“ řekl Hsia. „Ovšem,“ souhlasil Nieh Ho-Ting. „Taky prostopášník.“ Bobby Fiore využíval v plné míře služeb šanghajského bordelu, v němž Nieh rozbil svůj hlavní stan, když připravoval útok na velitelství šupinatých ďáblů. Stejně jako mnoho jeho čínských soudruhů. Nieh pohlížel na takovou zhýralost s opovržením. Ale byl to praktický muž. „Jak říkáš, byl užitečný, nejen protože uměl házet, ale také proto, že rozuměl řeči malých ďáblů.“

„Museli bychom ho dříve či později stejně zlikvidovat,“ řekl Hsia.„Ideologicky byl velice závadný.“

„Ovšem.“ řekl Nieh znovu. „Myslím, že to snad dokonce věděl. Ale nenáviděl malé šupinaté ďábly, i když to bylo jen osobní a ne ideologické.“

„Osobní nenávist k malým ďáblům se může snadno stát silou a předností,“ řekl Hsia Shou-Tao. V tom s ním Nieh nemohl souhlasit.

Zvednout nohu, položit, zvednout, položit.“ když jdete a nepřemýšlíte o tom, urazíte větší vzdálenosti, než se vám kdy snilo. To naučil Nieha Dlouhý pochod. Ohlédl se přes rameno. Muži, které vedl, byli roztaženi po celé třetině míle – prašné cesty. To bylo v pořádku. Čím méně se podobali vojákům, tím menší nebezpečí jim hrozilo od malých ďáblů.

Rolníci pracovali na svých políčcích po obou stranách silnice. Opatrně vzhlíželi od své práce, když je Nieh a jeho soudruzi míjeli. Byli moudřejší než šupinatí ďáblové, poznali vojáky, když je viděli. Pár mužů Niehovi zamávalo -věděli, jaké vojáky vede. To ho potěšilo. Kdyby se v případě potřeby jeho muži stali drobnými rybkami v ohromném moři rolnictva, žádný nepřítel by je nedokázal objevit.

Jeden z rolníků zavolal: „Půjdete kolem toho tábora, co malí ďáblové postavili tam vpředu? Jestli ano, dejte si pozor. Nemají rádi, když někdo slídí kolem.“

„Díky za varování, příteli. Dáme si pozor,“ řekl Nieh Ho-Ting. Zamával rolníkovi, který se uklonil a pokračoval ve své práci. Nieh a Hsia na sebe významně pohlédli. Dokud bude jejich úsilí podporovat lid, nemohou být poraženi.

Ve skutečnosti chtěl Nieh proniknout tak blízko k táboru, jak to bude možné, aniž by ho Ještěři zpozorovali. Tábory, které zřídili pro potlačení lidu, se staly vydatnými zdroji špionáže proti nim. Kupříkladu z tohoto tábora přišla zpráva, že šupinatí ďáblové mají kamery, které jsou schopné zachytit teplo. Ta informace měla taktické důsledky: napříště žádné ohně v noci v blízkosti nepřítele – leda jako léčky – cestovat chladnou vodou, kde je to možné, a podobně.

Tábor, umístěný uprostřed fazolových polí, dosahoval velikosti slušného města. Vítr odtud přinášel ostrý zápach. „Mají tam spoustu sraček, které nevyvážejí na pole, jak by měli“ řekl Hsia Shou-Tao. Ozval se z něho rolník.

„Pravda.“ řekl Nieh nezúčastněně. Nenápadně studoval pole, vedoucí k perimetru tábora, vyznačenému drátem, malými pevnůstkami a strážními stanovišti Osvobození tábora by si vyžádalo nesčíslné oběti.

Po silnici se rychle blížil oblak prachu. Jeho rychlost znamenala, že jde o motorová vozidla, a motorová vozidla v nynější době znamenala jediné – šupinaté ďábly. Nieh šel klidně dál. Samopal měl ukrytý ve svinuté přikrývce, kterou nesl přehozenou přes rameno. Mohl se ho rychle chopit, kdyby bylo třeba, ale doufal, že to nebude nutné. Motorová vozidla byla obvykle chráněna proti střelbě z ručních zbraní.

I Hsia kráčel tak nonšalantně, jak dovedl. Ustoupili ze silnice do pole, když se vozidlo – obrněný transportér – přehnalo kolem. Kdyby neustoupili, pomyslel si Nieh, řidič by je přejel: co znamenali rolníci pro imperialistického agresora, zvlášt když byl cizí rasy?

„Co bychom potřebovali,“ řekl Hsia zamyšleně. „je víc pozemních min. Malí ďáblové by ztratili trochu ze své arogance, kdyby se museli bát, že každou chvíli mohou vyletět do vzduchu.“

„Naši Lidé je vyrábějí,“ odpověděl Nieh. „Ale jestliže je chceme dostat rychle a ve velkém množství, museli bychom je vyhandlovat od Japonců. Nezůstalo jim tady moc vozidel, takže by jim nemělo vadit, když nám nějaké miny prodají. Zajímalo by mě, co budou chtít výměnou. Nejspíš jídlo. Jsou stále hladoví.“

„Jako kdybychom my nebyli.“ Ale Hsia přikývl. Za okamžik přikývl znovu, ale z jiného důvodu. „Máš pravdu, soudruhu – tohle je zašmodrchaná válka.“

*****

Heinrich Jager si připadal jako fotbalový míč s Evropou jako hřištěm. Od počátku války v roce 1939 už prosmýčil každý kout: Polsko, Francii, Sovětský svaz, znovu Francii. Německo. Chorvatsko, ještě jednou Francii.“ a teď byl opět v Německu.

Obrátil se na Kurta Diebnera, který stál vedle něho na hradbách zámku Hohentubingen.„Profesore, říkám vám znovu, že se nehodím pro tuto záchrannou operaci. Byl bych Vaterlandu užitečnější jako velitel tankového pluku, bojujícího proti Ještěrům.“

Diebner zavrtěl hlavou. „Ne, musíte to být vy, plukovníku,“ řekl a prohrábl si rukou své mastné, tmavohnědé vlasy. „Potřebujeme někoho s vojenskými zkušenostmi, aby dohlédl na ty, kdo zachraňují materiál z havarovaného reaktoru v Hohentubingenu, a vy také máte požadované bezpečnostní prověření. Dáváme přednost vám před někým z SS, a SS samotné nemají námitky proti vašemu upotřebení. Tak vidíte – .“ pohlédl na Jagera skrze své silné brýle s černou obroučkou a rozhodil rukama, jako kdyby právě dokázal vyřešit nějaký odlehlý problém kvantové mechaniky.

Vysvětlení dávalo Jagerovi smysl, což neznamenalo, že se mu líbilo. Zajímalo by ho, jak to, že dostal dobrý posudek od SS. Ale to nejspíš zařídil Otto Skorzeny. Skorzeny si nepochybně myslel, že mu prokazuje laskavost. Jager předpokládal, že to byla laskavost, ale Himmlerovo schválení, jakkoli užitečné mohlo být, ho zároveň poněkud mrazilo.

Také si všiml bezvýrazného jazyka, kterého Diebner použil: “havarovaný reaktor“ dvacet kilometrů jižně od Hohentubingenu zamořil krajinu v širokém okruhu a byl by zamořil i Tubingen, kdyby vítr po nehodě foukal z jihu a ne ze severozápadu. Vojáci měli podobný způsob vyjadřováni – mluvili o “zachování palebné disciplíny“, když měli na mysli nestřílet, dokud vám nepřítel nedýchá do tváře.

Geigerův počítač, upevněný na zdi mezi Jagerem a Diebnerem, tikal podstatně rychleji, než by měl, kdyby bylo v Hechingenu všechno v pořádku. Diebner tvrdil, že úroveň radiace, které jsou vystaveni, není nebezpečná. Jager doufal, že ví, o čem mluví. Ale to si také nikdo nemyslel, že se reaktor zblázní, dokud se to nestalo.

Diebner pohlédl na Geigerův počítač. „Je to docela dobré.“ řekl. Snad o tom potřeboval ujistit sám sebe.

„Docela dobré pro nás, ano.“ řekl Jager. „A co pro ty chudáky, kteří tu látku odtamtud vynášejí?“ To, že musel odejít z fronty, byl jeden z důvodů, proč cítil odpor ke svému zdejšímu úkolu. Nutnost být ve styku s lidmi, kteří přišli do Hechingenu zachránit uran z reaktoru, byla dalším důvodem.

Kurt Diebner pokrčil rameny. „Jsou to odsouzenci k smrti.“ řekl, jako by byl Pilát, myjící si ruce. „Kdyby to nebyli oni, byl by to někdo jiný.“

Nic podobného, chtěl říct Jager, ale slova nepřešla přes jeho rty. Někteří z mužů, kteří chodili do podzemních komor s lopatami a olověnými schránkami, měli na svých pruhovaných hadrech našité růžové trojúhelníky, ostatní nosili žluté šesticípé hvězdy. V Reichu nezáleželo na tom, co se stane s Židy nebo s homosexuály.

„Musíte jim samozřejmě říct, že nemoc, kterou trpí, je jenom přechodná, a že se plně uzdraví,“ řekl Diebner.

„Ano, řekl jsem jim to – první skupině, a pak těm, kteří je nahradili, když začali být příliš nemocní, aby mohli pracovat.“ Nikdo se s Jagerem nepřel, když říkal to, o čem věděl, že je to lež. Vychrtlí unavení muži na něj jen mlčky hleděli. Nevěřili mu ani slovo. Neměl jim to za zlé.

Diebner nespokojeně zmlkl. Stejně jako Jager to byl docela slušný člověk v zemi, jejíž režim páchal příšerné věci jako samozřejmost. Pokud jste se na nich nemuseli přímo podílet, mohl jste předstírat, že neexistují. A i když jste o nich věděl, dělat slepého byla jedna z cest, jak si uchovat ve vlastní mysli smysl pro osobní slušnost. Jen velice málo důstojníků Wehrmachtu připouštělo, že vědí, co dělalo SS se Židy v Polsku a Rusku. Jager to nepřipustil ani sám sobě, dokud mu do toho ruský Žid nestrčil nos.

Diebner řekl: „Když nezachráníme jaderný materiál, plukovníku Jagere, prohrajeme pravděpodobně válku proti Ještěrům – a v tom případě se veškeré etické argumenty stávají irelevantní. Cokoli musíme udělat pro to, abychom ten materiál zachránili, to uděláme.“

Jager se k němu otočil zády a udělal pár kroků podél zdi. Argument vojenské nezbytnosti se dal sotva popřít, a prohrát válku proti Ještěrům by znamenalo katastrofu nejen pro Německo, ale pro celé lidstvo. A přece – Jager uchopil fyzika za paži. „Když říkáte tyhle věci, profesore, měl byste v první řadě vědět, o čem mluvíte. Pojďte se mnou.“

Diebner nebyl malý muž, ani nebyl slabý. Vzepřel se, protestuje: „To není moje věc: proto jsme sem povolali vás. Moje věc je samotný reaktor.“

Ačkoli byl o pár centimetru menší než fyzik, byl Jager širší v ramenou a lépe trénovaný. Ale nejen to, měl i větší vztek. Vlekl vzpírajícího se Diebnera do podzemí zámku Hohentubingen.

Prostředí sklepení zámku mělo velmi daleko ke světlu a čerstvému vzduchu na hradbách. Bylo zde vlhko a šero: někde mimo dohled neustále kapala voda. Vyplašený netopýr opustil své místo na stropě a proletěl mezi Jagerem a Diebnerem. Fyzik se zděšeným zaklením uskočil. Jager ho už za sebou nevlekl, ale on přesto šel, důstojníci si dokázali zjednat poslušnost, aniž by museli užívat přímého násilí.

Za šťastnějších časů sklepení ukrývalo obrovský sud, který obsahoval 300.000 litrů burgundského. Sud byl už pryč, pravděpodobně rozštípán na topení. Na jeho místě nyní stály ubohé kavalce vězňů, kteří vynášeli uran z havarovaného reaktoru.

„Fuj!“ řekl znechuceně Diebner.

Jager také nakrčil nos – sklepení páchlo, a nebyly to jen přetékající kbelíky v koutě. Jager řekl: „Jeden ze symptomů u mnoha z těchto lidí je průjem.“

„Ano, to v zásadě vím,“ řekl Diebner přiškrceným hlasem, který napovídal, jak moc na něj zapůsobila tato konfrontace teorie s praxí.

„Aha.“ řekl Jager ironicky. „A jste si také vědom – v zásadě, samozřejmě – dalších symptomů, které sebou přináší tahle práce?“

„Které máte na mysli?“ zeptal se fyzik. „Spáleniny, ztrátu vlasů, petechie? Ano, vím o nich, stejně jako o rakovině, která bude následkem tohoto ozáření. Vím o tom, plukovníku.“

„Víte o tom.“ řekl Jager studeně. „Tak se tady podívejte na skutečné lidi, kteří nejsou jen abstraktní principy.“

Muž s růžovým trojúhelníkem na blůze krmil lžící zelnou polévkou Žida, ležícího na špinavém slamníku, který byl už příliš nemocný na to, aby vstal. Když se Žid bolestivě rozkašlal, homosexuál mu podržel hlavu, aby se neuhodil, a pak mu přisunul kbelík, aby se mohl vyzvracet. Potom ho začal znovu krmit.

„Tohle nemůžeme dělat,“ řekl Jager.„Možná musíme používat odsouzence, jak jste je nazval, na tuhle práci, ale nemusíme jim to zhoršovat tím, že s nimi budeme zacházet jako se zvířaty.“

Diebner ukázal bradou na několik dřevénvch plošin, vybudovaných na okrajích sklepení – Jagerovi zcela nepřípadně připomněly stanoviště plavčíků v říčních lázních. Nestáli na nich však plavčíci v bílém, nýbrž stráže v přilbách a se samopaly – Fyzik tiše řekl: „Bez násilí ta práce nebude vykonána – a ona musí byt vykonána. Z toho důvodu ani stráže, ani my nejsme zcela v bezpečí.“

Jager na něj ostře pohlédl. „Co tím míníte?“

„Co myslíte, plukovníku?“ odpověděl Diebner.„My také – i stráže -jsme vystaveni záření těch radioaktivních materiálů, na nižší úrovni, samozřejmě, než vězňové, ale přesto jsme mu vystaveni. Jaké mohou být dlouhodobé následky, to nemohu s určitostí říct, ale pochybuji, že budou dobré. Zakryli jsme ten sklep olovem, aby Ještěři nezjistili nahromaděnou radioaktivitu, to, že jsme kousek od Hechingenu, je pro nás jen výhodné, protože se to ztratí na pozadí radioaktivity, vyvolané nehodou, ale jinak – “

„Rozumím.“ řekl Jager. Poškrábal se na bradě, vzpomínaje na akci, kdy se společně s Rusy a ostatními Němci zmocnil toho prokletého výbušného kovu a na to, jak provezl německý podíl vzbouřeným Polskem.

Klasicky vzdělaná část jeho mysli připadla na jméno Prométheus. V dnešní době se bohové tolik neprojevovali, ale Jagera napadlo něco jiného, co by mohlo případně začít hryzat jeho vnitřnosti.

*****

Teerts zoufale otočil oční výčnělky k nebesům. Ale ta zůstávala prázdná a tichá. Pokud by to tak zůstalo, zemřel by hladem, nebo by znovu upadl do zajetí – nebo by použil tu jedinou ránu, o které s jistotou věděl, že ji dokáže vystřelit z japonské pušky.

Uvědomoval si, že má štěstí, že ho ještě nechytili. Jistě, vlak, kterým cestoval, skončil v plamenech. Ale Velcí Ošklivci nebyli tak hloupí, aby si mysleli, že se ztratil beze stopy. Pátrání už jistě začalo. Tím si byl Teerts jist.

Kolem místa, kde se ukrýval mezi keři, protékal malý potůček, kde v noci mohl uhasit svoji žízeň. Chytil také pár malých plovoucích věcí a snědl je syrové, ale přesto měl hlad.

Také mu chyběl zázvor.

Pokaždé, když si byl jist, že ho Tosevané nemohou spatřit, vyběhl na volné prostranství, aby se ukázal letounům nebo satelitům, přelétávajícím nad ním. Nikdo si ho však nevšiml.

Nyní ležel schoulený v úkrytu z větví, spíš jako zvíře než jako muž Rasy. Japonci se z něho pokusili udělat zvíře, ale nepodařilo se jim to. Ted: se tak choval sám.

Z nebe se ozval zvuk – Teerts zvedl hlavu, ale jen na okamžik. Také to mohl být některý z podivných létajících tvorů na Tosevu 3. Jeho voperovaná membrána to nedokázala na tu vzdálenost rozlišit.

Ale ten zvuk stále sílil a sílil. Teerts vyskočil a začal volat císařovo jméno. Z oblohy se ozval hlas jako zvuk hromu: „Muži Rasy, ukaž se! Toto je nepřátelský vzdušný prostor! Nemůžeme tu zůstat dlouho!“ Přízvuk byl jasný – toto byl Domov. Teerts byl zvyklý na šišlavou štěkavou japonštinu a tak potřeboval chvíli, aby si uvědomil, že toto je jeho vlastní jazyk.

Vyběhl z úkrytu a rozpřáhl ruce. Helikoptéra klesla téměř k zemi. Její postranní dveře se otevřely. Voják vyhodil provazový žebřík. Teerts už běžel k helikoptéře. Vskočil dovnitř. „Máme ho!“ zařval voják na pilota.

Smotal žebřík a zavřel vstupní dveře. Helikoptéra se prudce zvedla a zamířila k moři. „Děkuju.“ vydechl Teerts. „Císař se vám odvděčí. Nevíte – “

„Neděkuj mi.“ řekl člen posádky. Posadil se za kulomet, který vyčníval z jednoho z oken. „Vůbec nejsme v bezpečí. Nad námi hlídkují stíhačky, ale jestli sem Velcí Ošklivci dokážou dostat dost svých letadel, tak jsme v háji.“ Obrátil se k Teertsovi: „Mimochodem, ty jsi kdo?“

„Teerts, pilot stíhacího bombardéru a velitel letky.“ odpověděl Teerts. Pouhé konstatování jeho specializace a hodnostního zařazení mu připomnělo, jaké to je, být bez tělní kresby.

Ale nezdálo se, že by to nějak zajímalo jeho zachránce, který řekl: „Tak dobře. Chyť se toho kulometu.“ Poplácal závěr. „Kdyby mě dostali, střílej, dokud nespadneme do vody.“

„Bude vykonáno, nadřízený pane,“ řekl Teerts. Ve skutečnosti svou hodností muže u kulometu převyšoval, ale nebyl součástí posádky helikoptér) – a po tak dlouhém zajetí u Japonců byl navyklý vzdávat čest každému, kdo na něho promluvil. Jakmile jim zůstala japonská pevnina za zády, vrátila se mu schopnost rozumně uvažovat . „Nemohli jste přiletět přímo z území kontrolovaného Rasou: museli jste doplňovat palivo za letu.“

„To je pravda,“ odpověděl příslušník posádky. „Máme teď hodně vodíku. Měl by nám vystačit až na základnu.“ Na okamžik se odmlčel, naslouchaje reproduktoru, voperovanému do sluchové blány. „Pilot říká, že náš stíhací doprovod právě sestřelil tři letadla Velkých Ošklivců a ostatní zahnal na útěk. Začínám si myslet, že to všechno dobře dopadne.“

„Císaři budiž chvála,“ řekl Teerts, skláněje oční výčnělky k šedivé podlaze helikoptéry. Když je zase zvedl, zeptal se: „Jak pokračuje dobývání? Byl jsem v zajetí déle než rok.“

„Mezi tebou, mnou a tím kulometem tady, nejde to moc dobře,“ odpověděl muž. „Útočili jsme tvrdě v Rusku, ale oni odpálili atomovou bombu a zastavili nás. Tihle Velcí Ošklivci jsou tisíckrát horší, než jsme očekávali, když jsme přistáli na téhle smradlavé planetě.“

„Neznáte ani polovinu toho.“ řekl Teerts procítěně. „Japonci mi vyprávěli – vychloubali se – o ruské atomové bombě. Bál jsem se, že mluví pravdu, ale nebyl jsem si jist.“ Náhle se napřímil na své nepohodlné sedačce. „Oni také pracují na svém vlastním atomovém projektu. Pořád mě vyslýchali ohledně atomové energie. Dostali ze mě všechno, co jsem věděl. Tak se mi taky podařilo utéct: převáželi mě někam, kde ze mě chtěli tahat další rozumy.“

„Tyhle informace pošleme výš,“ řekl střelec. „A kromě toho, pokud se nemýlím, budeme mít pro tyhle Velké Ošklivce pěkný dárek. Můžeš nám ukázat, kde provádějí svě výzkumy?“

„To město se jmenuje Tokio.“ odpověděl Teerts. „Ale kde přesně –.“

„To není důležité.“ přerušil ho muž.

Teerts se zachvěl. Muž měl nejspíš pravdu: Japonci tak poznají z první ruky, co jaderné zbraně obnášejí. Byli to jen velcí Ošklivci, a velice zlí, ale zasluhovali tohle? Ať už ano či ne, nepochyboval o tom, že se jim tohoto bolestného poučení dostane.

Nemělo smysl se o tom přít, rozhodnutí bude učiněno na mnohem vyšším stupni hierarchie, než kam patřil on nebo posádka helikoptéry. Proto řekl pouze: „Nemáte tady něco k jídlu? Japonci mi nedávali moc jíst.“

Střelec otevřel vak, upevněný ke stěně helikoptéry, vytáhl několik potravinových dávek a hodil je Teertsovi. Nebyly ohřáté, bylo to jen palivo pro tělo, aby se muž udržel při životě, dokud se nedostane k něčemu lepšímu. Přesto měl v této chvíli Teerts dojem, že nikdy v životě nejedl nic tak dobrého.

„Když je muž tak dlouho bez vůní Domova, tak mu tohle může připadat jako nejlepší jídlo, které kdy jedl.“ řekl jako u vytržení. Olízl jazykem tvrdé koutky svých úst. Každý drobeček, který pozřel, ho naplňoval čirou rozkoší.

„Slyšel jsem, že i ostatní zachránění říkali to samé,“ odpověděl muž z posádky. „Možná jim to tak připadá, ale já to nechápu.“ Nechal otevřená ústa, aby dal najevo, že neočekává, že ho Teerts bude brát naprosto vážně.

Teerts se také zasmál: vzpomněl si na drsné vtipy na potravinové dávky, které dělali ve své letce ještě předtím, než byl zajat. Vzpomněl si i na něco jiného, vzpomněl si na to s fyzickým puzením silnějším než cokoli jiného, co zažil mimo pářící období. Váhavě řekl: „Japonci mě krmili jednou tosevanskou rostlinou. Vyvolali u mě návyk na ni, moje tělo ji stále vyžaduje. Nevím, co bez ní budu dělat.“

K jeho překvapení se muž z posádky začal znovu smát. Chvíli se přehraboval ve vaku, který měl upevněný na opasku, pak vytáhl malou lahvičku z umělé hmoty a nabídl ji Teertsovi.„Kdo říká, že musíš být bez ní, příteli? Tady, posluž si ode mě.“

*****

Liu Han vykřikla, když jejím tělem pronikla bolest „Tahle byla pořádná!“ řekla porodní bába Ho Ma nadšeně. Říkala to už po několikáté. Pokračovala: „Dítě už brzy vyjde, a pak budeš šťastná.“ I to říkala už po několikáté, čímž jen dokazovala, že Liu Han dobře nezná.

V táboře provozovalo svou živnost několik porodních asistentek. Liu Han znala červené ozdobné nápisy na jejích chatách a věděla, co jejich znaky říkají, i když je neuměla přečíst: “lehký vozík a rychlý kůň“ na jedné straně a “šťastná pratchýně“ na druhé. Porodní bába, která pracovala v její nyní zničené vesnici, měla na svém domku právě takový nápis.

Ttomalss řekl: „Uhni stranou, ženo Ho Ma, aby kamera mohla dobře snímat.“

Porodní bába něco zamumlala pod vousy, ale uhnula. Malí šupinatí ďáblové jí zaplatili velice slušně ve stříbře a v potravinách, a dokonce, jak se pochlubila Liu Han, i v tabáku, který získali bůhví kde. Museli jí zaplatit, aby ignorovala světla, která instalovali do domku Liu Han, aby ignorovala jejich přítomnost a kamery, a aby přistoupila na jejich požadavek, aby v rozporu se všemi zvyklostmi a slušností byla Liu Han během celého porodu nahá, aby tak kamery mohly zachytit co nejpodrobněji jeho příběh.

K tomu, co jí zaplatili šupinatí ďáblové, přidala Liu Han několik mexických dolaru z vlastní kapsy, aby si koupila její mlčení o ponížení, kterého se stala svědkem. Porodní bába okamžitě souhlasila – za peníze by byla souhlasila s čímkoli. Jestli svůj slib dodrží, to byla zase jiná věc.

Další stah trhl s Liu Han. Porodní bába jí nahlédla mezi nohy. „Už vidím vršek hlavičky.“ řekla. „Spousta krásných černých vlásků.“ ale jeho otec měl vlastně taky černé vlasy, i když to byl cizí ďábel, že?“

„Ano,“ řekla Liu Han unaveně. Otcovství Bobbyho Fioreho jen přidávalo na skandálnosti tomuto už tak mimořádnému porodu. Liu Han se obávala, že nikdy nedokáže Ho Ma zaplatit dost, aby mlčela.

Pak znovu přišly bolesti a vymazaly jí z mysli starost o to, co Ho Ma bude nebo nebude říkat. Nutkání vypudit dítě přehlušilo všechno ostatní. Zadržela dech a vší silou zatlačila.

„Ještě jednou!“ řekla Ho Ma, sahajíc dolu, aby dítě zachytila. Pár malých ďáblů se svými prokletými kamerami změnilo stanoviště, aby mohli co nejlépe zachytit, co bude následovat. Ale v této chvíli si jich Liu Han sotva všimla.

„Mám hlavičku,“ řekla porodní bába. „Krásné dítě, když uvážíme, kdo byl jeho otec – vůbec nemá velký nos. Ještě zatlač, a bude to v pořádku.“ Liu Han zatlačila. Jakmile byla venku hlavička, zbytek šel už rychle. Ho Ma řekla: „Holčička.“ Liu Han věděla, že by měla být zklamaná, ale byla příliš unavená, než aby se starala o takové věci.

Pár dalších stahů vypudilo placentu, která vypadala jako velký krvavý kus jater. Jeden z malých ďáblů upustil kameru a vyběhl z chaty.

Ho Ma převázala pupeční šňůru na dvou místech hedvábnou nití. Pak ji přestřihla. Štípla dítě do nožičky a to začalo kníkat jako hladové kotě. Pak se dotkla špičkou nože, který rozehřála v ohni, pahýlku pupeční šňůry.

„Děláš to, abys zabila malé neviditelné démony – to není správné slovo, ale je nejblíž, jak váš jazyk dovoluje – kteří způsobují choroby?“ zeptal se Ttomalss.

„Dělám to proto, že je to zvykem.“ odpověděla Ho Ma, obracejíc oči v sloup při tak hloupé otázce. Zabalila placentu do plátna, aby mohla odnést a někde spálit.

Liu Han si už dávno zvykla na nevědomost a drzé otázky malých ďáblu. „Podej mi dítě, prosím.“ řekla. Jenom promluvit vyžadovalo velké úsilí. Pamatovala si, že byla stejně slabá po porodu chlapce, který byl teď už mrtvý, protože ho zabili Japonci.

Ho Ma jí podala dítě, děvčátko, jak říkala. Liu Han přiložila dítě k prsu. Mala ústa se našpulila, nalezla bradavku a začala sát. Liu Han se obrátila k Ttomalssovi a řekla: „Viděli jste všechno, co jste chtěli? Mohu se zase obléci?“ Potřebovala se utřít a věděla, že z ní ještě bude vycházet krev a očistky.

Malý šupinatý ďábel neodpověděl, ne přímo. Místo toho se zeptal: „Proč neočistíte mládě, které je ještě stále pokryté nechutnými látkami z vašeho těla?“

Liu Han a Ho Ma si vyměnily pohledy. Jak hloupí byli šupinatí ďáblové! Porodní bába odpověděla: „Dítě je příliš malé, aby se mohlo koupat Za tři dny zesílí. Pak je vykoupeme.“

Ttomalss něco řekl do jednoho ze svých přístrojů a vyslechl odpověd. Liu Han to viděla už častokrát předtím, takže ji to nepřekvapovalo. Malý ďábel přešel do čínštiny a řekl: „Mé informace říkají, že jiné skupiny Velkých Ošklivců postupují jinak.“

„Kdo se stará o to, co dělají cizí ďáblové?“ řekla Ho Ma pohrdavě. Liu Han přikývla. Jistěže čínské způsoby byly ty nejlepší. Pomalu se posadila s dítětem na ruce a sáhla po svých šatech. Když Ttomalss nic nenamítal, odložila na chvíli dítě a oblékla se.

Ho Ma jí podala čaj, tři natvrdo uvařená vejce (kdyby to byl syn, muselo by jich být pět), koblihy a malé pórovité koláčky tvarované jako vějíře, granátová jablka a kousky stříbra. Snědla tato tradiční jídla, protože vlastně nejedla nic od chvíle, kdy začaly porodní bolesti.

Jeden z malých ďáblů s kamerou řekl Ttomalssovi v jejich jazyce: „Nadřízený pane, tohle byla jedna z nejodpornějších věcí, kterým jsem kdy musel přihlížet.“

„Děkuji vám, že jste vydržel na svém místě,“ odpověděl Ttomalss. „Když Dvench utekl, přišli jsme možná o velice důležité informace pro Rasu.“

„Jste velkorysý ve své chvále, nadřízený pane,“ řekl malý ďábel. „Budeme nyní pokračovat ve svém experimentu?“

Liu Han poslouchala jejich skřeky a syčení jen na půl ucha, protože byla po porodu příliš unavená. Ale slovo “experiment“ vzbudilo její pozornost.

Ttomalss řekl: „Ne, to teď nespěchá. Necháme Číňany provést všechny jejich ceremonie. Možná to přiměřeně zvýší naději mláděte na přežití: je ostatně pravda, že Tosevanů čínského druhu je víc než všech ostatních.“

„Bude vykonáno, jak říkáte, nadřízený pane.“ řekl druhý malý ďábel. „Podle mého názoru je překvapující, že Velcí Ošklivci dokážou udržovat svůj počet při tomto nelogickém způsobu reprodukce. Zrod z vejce je přece mnohem jednodušší a bezpečnější pro ženu, které se to týká.“

„Souhlasím s vámi, Msseffe.“ řekl Ttomalss. „Právě proto musíme zjistit, jak a hlavně proč Tosevanů stále přibývá. Možná, že rizika, spojená s jejich reprodukčním procesem, mohou vysvětlit jejich celoroční sexuální aktivitu. Tohle musíme ještě zjistit.“

Liu Han přestala poslouchat. Teď ji nezajímaly žádné jejich experimenty. Ho Ma vynesla placentu a spálila ji. Po chvíli odešel i Ttomalss se svými poskoky a Liu Han osaměla se svým dítětem.

Položila spící holčičku do kolébky, kterou si připravila. Jak to říkala Ho Ma – holčička vypadala jako čínské dítě. To bylo dobře. Kdyby někdy utekla z tábora, nemusela by alespoň v tomto ohledu nic vysvětlovat.

Kdyby někdy utekla z tábora – hořce se tomu zasmála. Jakou by měla naději – ať už s dítětem nebo bez něho? To prostě nešlo. Liu Han si lehla na kang, a propadla se do spánku, pokud jí to dítě dovolilo. Ale vůle k životu, ukrytá v malé nažloutlé bytosti, ji nenechala dlouho spát.

Další dva dny byly v její mysli zastřeny přetrvávající únavou. Ho Ma jí přinesla jídlo a objevili se i malí ďáblové se svými kamerami. Pak, třetího dne, porodní bába přinesla kadidlo, papírové obrázky bohů a obětin a vaničku, naplněnou vodou se snítkami akátu a lotosu.

Ho Ma obětovala rodinným bohům kuchyně, bohyni neštovic, bohyni štěstěny, bohyni mléka, šesti malým domácím bůžkům, bohu nebes a bohu země, a bohu a bohyni postele.

Msseff řekl Ttomalssovi: „Nadřízený pane, jestli toto všechno je nebytné pro přežití, tak pocházím ze záprtku.“ Ttomalss otevřel ústa smíchem.

Porodní bába vykoupala dítě, osušila jej a posypala kamencem. Pak dítě položila na záda a položila plátky zázvoru na zčernalý pahýlek pupeční šňůry, pak z nich uhnětla spolu se zbytkem kadidla kuličku a zapálila ji. Pár malých ďáblu tiše zasyčelo touhou po zázvoru, ale Ttomalss tomu nevěnoval pozornost: možná nevěděl, co to znamená.

Když Ho Ma skončila se svými obřady, posbírala své věci a hotovila se k odchodu. „Tvoje příští dítě bude chlapec.“ řekla Liu Han ve dveřích

Jako by odchod Ho Ma představoval nějaký signál, do chaty Liu Han ihned vtrhlo několik malých ďáblu. Tentokrát neměli kamen – tentokrát měli zbraně. Liu Han pocítila náhle strach a pevně k sobě přitiskla dítě.

Ttomalss řekl: „To k ničemu není – nyní přecházíme do další fáze experimentu. Vychováme toto mládě odděleně od vás Tosevanů, abychom zjistili, jak dobře si dokáže osvojit poslušnost a vědomí povinnosti vůči Rase.“ Obrátil se ke svým mužům a řekl: „Vezměte mládě.“

Liu Han zaječela a začala se zuřivě bránit. Ale nepomohlo jí to. Malí ďáblové byli sice jako jedinci slabší než lidé, ale ve skupině byli přece jenom silnější než ona. A hrozba jejich zbraní stačila udržet zpátky lidi, kteří se při jejím křiku začali sbíhat. Ani nářek dítěte nepřiměl muže jednat tváří v tvář ústí namířených zbraní.

Liu Han ležela na podlaze své chaty a naříkala. Pak se pomalu zvedla, prodrala se mezi klábosícími čumily a vydala se na tržiště. Na konec se ocitla u stánku prodavače drůbeže. Malí ďáblové si mohli myslet, že s ní skončili, ona ale neskončila s nimi.

*****

Půl třetí ráno. Vjačeslav Molotov by byl nejraději doma v posteli. Ale Stalin se nezajímal o jeho mínění – prostě si ho předvolal. Stalin neměl ve zvyku ptát se kohokoli na jeho mínění. Očekával, že ho lidé budou poslouchat. Jestliže ponocoval on, museli ostatní ponocovat také.

Dveřník se Molotovovi zdvořile uklonil. Ten jeho úklonu opětoval. Normálně by takovou nulu ignoroval, ale tento dveřník, dávný Stalinův přítel, znal tolik tajemství jako polovina Politbyra dohromady – a byl uchem svého pána. Přezírat ho bylo nebezpečné.

Když Molotov vstoupil. Stalin něco psal u svého stolu. Molotova napadlo, jestli nezískal svoji převahu prostě proto, že potřeboval spát méně než ostatní Lidé. Nepochybně by to nebyla celá odpověď, ale svou roli to muselo hrát.

„Vezměte si čaj. Vjačeslave Michajloviči.“ řekl Stalin, ukazuje na samovar v rohu místnosti.

„Děkuji. Josife Vissarionovičl“ odpověděl Molotov. Když Stalin někomu řekl, aby si vzal čaj, musel si ho vzít, i když to byla ještě odpornější směs než machorka, kterou museli všichni včetně Stalina v současné době kouřit. Molotov si nalil plnou sklenici, osladil ji – dokud je v Sovětském svazu řepa, je i cukr – a napil se. Měl co dělat, aby skryl své překvapení. „To je – vynikající.“

„Pravý čaj.“ řekl Stalin spokojeně. „Přivezený z Indie, díky přestávce v bojích s Ještěry poté, co jsme jim ukázali, že můžeme odpovídat bombou na bombu.“ Tak je to, dodaly jeho oči. Jednal v rozporu s Molotovovou radou, a nejenže se nic nestalo, dokonce zaznamenal úspěch. To znamenalo napříště snížení Molotovovy vážnosti v jeho očích.

Ministr zahraničí vypil čaj, vychutnávaje jeho teplo a vůni. Pak s politováním odložil sklenici. „Co jste potřeboval, Josife Vissarionoviči?“ zeptal se.

„Ta přestávka v bojích pomalu končí.“ odpověděl Stalin. „Ještěři začínají mít podezření, že nemáme víc bomb než tu první.“ Říkal to, jako by to byla Molotovova chyba.

„Jak jsem říkal, soudruhu generální tajemníku, oni vědí, že jsme použili k výrobě té bomby jejich kov,“ řekl Molotov opatrně, říkat Stalinovi já jsem vám to říkal bylo stejně nebezpečné, jako hrát si s odjištěnou bombou. Molotov se to pokoušel podat Stalinovi co nejpřijatelnějším způsobem. „Nicméně nemohou vědět, jestli ještě nemáme dost toho kovu na výrobu dalších bomb.“

„Mohli jsme mít.“ řekl Stalin. „Dělit se o něj s Němci byla chyba.“ Zatvářil se mrzutě nad nemožností změnit minulost. „Ničevo.“ Ať se snažil jak chtěl. Stalin nedokázal vyjádřit myšlenku s tím se nedá nic dělat s fatalismem, který do tohoto slova vkládal rodilý Rus. Jeho gruzínský přízvuk té větě přidával nádech ale někdo by s tím něco udělat měl.

Molotov řekl: „Vytvořit dojem, že jsme schopni sestrojit další bomby, bude v nadcházející době úhelným kamenem naší politiky vůči Ještěrům. Teď nás jen podezírají, že blufujeme. Jakmile se o tom ujistí, strategická situace se vrátí tam, kde byla předtím, než jsme použili tu bombu, a to pro nás nebude dobré.“

Vstal a nalil si novou sklenici čaje, jednak proto, že už dlouho nepil skutečný čaj, a pak i proto, že si byl vědom, v jak vylepšené podobě načrtl celou situaci. Kdyby byl Sovětský svaz neodpálil atomovou bombu. Ještěři by už jistě byli v Moskvě. Kdyby Stalin a on z města unikli, snažili by se řídit další boj z Kujbyševa v srdci Uralu. Poslouchali by ale sovětští dělníci a rolníci – a hlavně vojáci – dál rozkazy poražené vlády, která musela uprchnout z hlavního města?

Snad ano, ale ani Molotov, ani Stalin neměli zájem ověřovat si to v praxi.

Stalin řekl:„Kurčatov a jeho tým musí urychlit své úsilí.

„Ano, soudruhu generální tajemníku,“ řekl Molotov poslušně. Igor Kurčatov, Georgij Flerov a všichni ostatní sovětští jaderní fyzici dělali, co bylo v lidských silách, aby izolovali uran 235 a aby vyrobili stejné výbušný prvek číslo 94. Bohužel, před válkou se sovětská jaderná fyzika opozdila o několik let za kapitalistickými a fašistickými státy. Pouhý abstraktní výzkum se tehdy nezdál tak naléhavý. Dnes už ano, ale omezené zkušenosti a nedostatek kádrů zapříčiňovaly, že sovětské fyzik) stále ještě dělily od výroby vlastních jaderných materiálů celé roky.

„Fašisté v Německu nezahálejí.“ řekl Stalin. „Navzdory jejich zdržení, způsobenému tou nehodou, rozvědka hlásí, že jejich jaderný projekt postupuje kupředu. Věřím, že stejně je tomu i ve Spojených státech a Velké Británii, i když spojení s nimi je nevyhovující.“ Uhodil pěstí do stolu. „A Japonci -kdo ví, co dělají Japonci? Nevěřím jim. Nikdy jsem jim nevěřil.“

Jediný člověk, kterému kdy Stalin věřil, byl Hitler, a tato víra málem zničila Sovětský svaz. Ale Molotov s ním souhlasil. Řekl: „Kdyby je byl Žukov tak tvrdě nepřeválcoval v Mongolsku tehdy v devětatřicátém, byli by se o dva roky později přidali k nacistům, a to by pro nás mohlo být velmi obtížné.“

Bylo by to bývalo spíše naprosto katastrofální, ale Molotov neměl dost pevné nervy na to, aby říkal Stalinovi podobné věci. Nikdo neříkal Stalinovi takové věci. Hotel Moskva měl dvě křídla, která se k sobě očividně nehodila. Architekti předložili Stalinovi dva projekty a očekávali, že si jeden z nich vybere. Ale on nad oběma plány jen kývl hlavou a řekl: „Ano, postavte to tak.“ A nikdo se neodvážil udělat něco jiného.

Dveřník zaklepal na dveře. Stalin a Molotov na sebe překvapeně pohlédli, neměli být přece rušeni. Pak dveřník udělal něco ještě překvapivějšího: vsunul dovnitř hlavu a řekl: „Josife Vissarionoviči, je tu důstojník s naléhavou zprávou. Může ji předat?“

Stalin po chvíli řekl: „Da,“ se zřetelným podtónem, bude pro něho lépe, když ta zpráva bude skutečně důležitá.

Důstojník měl tři červené čtverečky nadporučíka a zelené výložky na límci, což znamenalo, že byl příslušníkem NKVD. Zasalutoval a řekl: „Soudruhu generální tajemníku, Ještěři vysílali zprávu – a japonský rozhlas ji potvrdil – že Ještěři odpálili atomovou bombu nad Tokiem. Říkají, že to bylo proto, že tam Japonci prováděli jaderný výzkum. Jsou hlášeny těžké ztráty na životech.“

Molotov čekal na Stalinovu reakci, rozhodnut řídit se při své odpovědi podle svého vůdce. Stalin řekl: „Němci byli hloupí a vyhodili se do povětří sami. Japonci byli neopatrní a připustili, aby Ještěři zjistili, na čem pracují. My si nemůžeme dovolit žádnou chybu. To jsme už věděli, ale teď nám to Ještěři tvrdě připomněli.“

„To je pravda, soudruhu generální tajemníku.“ řekl Molotov. Stalin neomylně vyhmátl podstatu věci. Nevládl Sovětskému svazu posledních dvacet let zbůhdarma. Molotov by jen rád věděl, kde bude Sovětský svaz za dalších dvacet let – jestli ještě vůbec bude existovat.

*****

Technik ve vedlejší místnosti ukázal přes silné sklo jste v éteru. Mojše Russie přikývl a začal číst v jidiš ze svého konceptu: „Dobrý den. Zde je Mojše Russie prostřednictvím Zámořské služby BBC. Další velké hlavní město propadlo zášti Ještěrů.“

Povzdechl si. Ten povzdech byl součástí konceptu, ale také mu šel z hloubi duše. „Když Ještěři loni zničili Berlín, přiznávám, že mi to srdce nezlomilo. Němci provedli strašlivé věci Židům, kteří se ocitli pod jejich vládou. Myslel jsem tehdy, že Ještěři, kteří pomohli Židům v Polsku uniknout z jařma nacistů, jsou naší dobrodinci.“

„Mýlil jsem se. Ještěři nás také využili. Byli ochotni nechat nás naživu, to ano, ale jen jako své otroky. A to se netýká jenom nás, to se týká celého lidstva. Když Ještěři zničili Washington, bylo to už jasné každému, kdo má oči k vidění. Když zničili Washington, ukázali, že bojují proti svobodě.“

„A nyní Tokio. Ještěři se už ani nepokoušejí něco předstírat. Prostě nám sdělují, že na ně svrhli jednu ze svých pekelných bomb, protože se Japonci snažili sestrojit zbraně, které by jim umožnily bojovat s Ještěry za rovných podmínek. To, že při tomto bombardování zahynuly statisíce lidí, většinou civilistů, pro Ještěry nic neznamená.“

„Lidstvo použilo jednu z těchto bomb proti čistě vojenskému cíli. Ještěři spálili na popel tři historická města, aby zastrašili lidstvo a přiměli je kapitulovat. Londýn, z něhož k vám mluvím, byl už bombardován jak Němci, tak Ještěr“ Přesto stále odolává. I kdyby ho Ještěři ve svém bláznovství zničili stejně jako Tokio, britské ostrovy a britská říše budou pokračovat v boji až do konečného vítězství. Doufáme a očekáváme, že i vy všichni, kteří žijete na území dočasně obsazeném cizáky a můžete slyšet můj hlas, budete pokračovat v odporu. Nakonec zvítězíme.“

Došel na konec konceptu právě ve chvíli, kdy si technik přejel prstem přes hrdlo. Nathan Jacobi pochvalně přikývl dobrému načasování a začal anglicky. „Hned pro vás přeložím komentář Mojše Russieho k nejnovějším událostem. Ale předtím bych rád řekl, že nikdo není povolanější posoudit proradnost slibu Ještěrů než pan Russie, protože on osobně zažil jejich proměnu z osvoboditelů v otrokáře a vrahy celého lidstva. Jak říká…“

Mojše poslouchal úvod na půl ucha. Ovládal angličtinu den ode dne lépe, ale stále měl daleko k dokonalosti: než si přeložil, co znamená jedna věta, unikly mu další dvě.

Jacobi dočetl anglickou verzi Russieho komentáře. Když technik ukázal, že přenos skončil, opřel se pohodlně v židli a s úlevou vydechl. Pak k Mojšeho spokojenosti přešel dojiddiš: „Občas si říkám, jestli to vůbec k něčemu je.“

„Určitě,“ ujistil ho Mojše. „Když mě Ještěři zavřeli v Lodži, nebyl to jen můj anglický bratranec, kdo mě pomohl dostat ven, ale taky spousta židovských bojovníků. Potřebují dodat odvahy a taky připomenout, že nejsou jediní lidé na světě, kteří chtějí bojovat proti Ještěrům.“

„Máte bezpochyby pravdu.“ řekl Jacobi.„Tohle byste měl vědět lépe než já. Mě jen připadá, že za ty čtyři roky, co vysílám do okupované Evropy, to nepřineslo žádné viditelné výsledky. Rád bych měl pocit, že skutečně něčím přispívám válečnému úsilí.“

„Ještěři nemají pravdu o nic raději než Němci.“ odpověděl Russie.„V porovnání s tím, co dělali v Polsku nacisté, se Ještěři mohou zdát lepší, ale jen na chvíli. Možná nechtějí nikoho vyhlazovat, ale chtějí zotročit všechny lidi na celém světě, a čím víc lidí si to uvědomí, tím víc jich bude bojovat.“

„Na celém světě.“ opakoval Jacobi.„Říkali jsme tomu světová válka už před příchodem Ještěrů, ale Ameriky. Afriky. Indie. Středního východu se sotva dotkla. Teď je ve hře skutečně celý svět. Je těžké si to představit.“

Mojše přikývl. Pro něho to bylo ještě těžší než pro britského Žida. Jacobi vyrostl v Londýně, centru největšího světového impéria, navíc těsně spojeného se Spojenými státy. Uvažovat o světě jako celku muselo pro něj byt snazší. Mojšeho duševní obzor ve skutečnosti nepřesahoval Polsko, dokud Ribbentrop s Molotovem nepodepsali sovětsko-německou smlouvu o přátelství, zaručující nejen to, že válka bude, ale i to, že bude strašlivá.

Technik za sklem ukázal Russiemu a Jacobimu, aby opustili studio. Rychle vyšli, aby uvolnili místo dalšímu týmu.

V hale stál vysoký hubený muž s hustou kšticí tmavých vlasů, která právě začalá šedivět. Díval se na hodinky a v ruce svíral svazek strojem psaných listů, stejný jako měl Jacobi. „Dobré ráno, pane Blaire.“ uplatnil Mojše svou váhavou angličtinu.

„Dobré ráno, Russie,“ odpověděl Eric Blair. Svlékl si své tmavé sako se vzorkem rybí kosti. „Je tam horko. Raději budu jen v košili.“

„Ano, horko.“ řekl Mojše, odpovídaje na tu část jeho věty, které porozuměl. Blair pracoval v Indické sekci BBC. Žil nějaký čas v Barmě a také bojoval a byl těžce raněn na straně republikánů v občanské válce ve Španělsku. Někde tam, nebo možná až v Anglii, dostal vlhký kašel, pravděpodobně tuberkulózního původu.

Otřel si čelo kapesníkem. „Omluvte mě, pánové, skočím si vypít nějaký čaj, abych si trochu očistil trubky od kotelního kamene.“

„Je úžasný.“ zamumlal Jacobi v jidiš, když Blair odcházel. „Vím, že po vysílání vykašlává krvavé hleny, ale nikdo by to nepoznal, když ho poslouchá v rádiu.“

Blair se za okamžik vrátil s velkým bílým čínským šálkem. Napil se náhražkového čaje, udělal kyselý obličej, a spěchal do studia. Sotva vešel dovnitř, rozječely se sirény. Russie překvapeně zamrkal: neslyšel žádné vytí tryskových motoru nad hlavou. „Půjdeme do krytu?“ zeptal se.

Kjeho překvapení Jacobi řekl: „Ne. Počkejte – poslouchejte.“

Mojše poslušně naslouchal. Do vytí sirén se mísil další zvuk – kovový hlahol. Potřeboval okamžik na to, aby ho identifikoval. „Proč vyzvánějí kostelní zvony?“ zeptal se. „To nikdy předtím nedělaly.“

„V roce 1940 to měl být signál,“ odpověděl Jacobi.„Díky Bohu ho nebylo třeba použít.“

„Co tím míníte?“ zeptal se Russie. „K čemu to slouží?“

„Když nás začala bombardovat Luftwaffe, všechny zvony se odmlčely,“ řekl Jacobi. „Kdyby začaly zvonit, znamenalo by to – invazi.“

Kostelní zvony vyzváněly a vyzváněly, divoký hlahol, při kterém Mojšemu naskakovala husí kůže na zádech a předloktích. „Němci teď přece nezaútočí.“ řekl. Jakkoli ho to hnětlo, vztahy mezi Anglií a Němci okupovanou severní Francií a Nizozemím byly od invaze Ještěrů korektní, dokonce se občas blížily přátelským. Ještěři – „Oj!“

„ Oj! je správně,“ souhlasil Jacobi. Naklonil hlavu a naslouchal sirénám a zvonům. „Neslyším žádná nepřátelská letadla a neslyším ani protiletadlová děla. Jestli zaútočili, tak ne přímo na Londýn.“

„A kde tedy“ zeptal se Mojše, jako by hlasatel mohl mít přístup k nějakým informacím, které on neznal.

„Jak to mám vědět?“ odpověděl Jacobi nedůtklivě. Pak se zeptal sám: „Jsme ve studiu BBC. Když se to nedovíme tady, kde jinde se to dovíme?“

Russie se plácl do čela, připadaje si jako blázen. „Příště se zeptám knihovníka, kde najdu knihy.“ Zaváhal: ještě se nevyznal v organizační struktuře Zámořské služby BBC.

Jacobi si všiml jeho zmatku. „Pojďme, zajdeme si do monitorovací služby. Tam by mohli něco vědět.“

Na několika pultech stála bok po boku řada přijímačů. Sál plnil takový Babylon jazyků, poruch a praskání statické elektřiny, že se z toho člověku, který na to nebyl zvyklý, mohla rozskočit hlava. Ale dívky, obsluhující přístroje, měly na hlavách sluchátka, takže každá mohla poslouchat pouze svou přidělenou frekvenci.

Celým tím Babylonem pronikala stále znovu a znovu jedna věta: „Jsou tady.“ Jedna z žen odložila sluchátka a vstala, snad aby si mohla odskočit. Kývla na Jacobiho, s nímž se zřejmě znala. „Počítám, že vím, proč jsi tady, zlato.“ řekla

„Je to pravda, ty potvory na nás skutečně zaútočily. Parašutisté a bůhví co ještě seskočili na jihu a taky nahoře v Midlands. To je všechno, co v téhle chvíli vím.“

„Díky. Normo.“ řekl hlasatel. „To je víc, než jsme věděli předtím.“ Přeložil to Mojše Russiemu, který sice něčemu porozuměl, ale ne všemu.

„Na jihu a v Midlands?“ řekl Russie, vybavuje si v duchu mapu. „To nevypadá dobře. To vypadá, jako kdyby – .“

„Míří na Londýn z jihu a ze severu,“ přerušil ho Jacobi. Pohlédl vážně na Mojšeho.„Nevím, jak dlouho odtud budeme ještě vysílat. Už proto, že nikdo neví, jak dokážou zásobovat sedmimiliónové město, sevřené s obou stran útočníky.“

„Hladověl jsem už předtím.“ řekl Mojše. Němci neměli žádné logistické problémy s výživou Židů ve varšavském ghettu, prostě se o ni nestarali.

„Já vím,“ odpověděl Jacobi. „Ale tady je to něco jiného. Byli bychom bojovali proti Němcům do posledního muže. Neočekávám, že by se Churchill zachoval proti Ještěrům jinak. Za chvíli pro nás přijdou, dají nám do raky pušku a tolik munice, kolik seženou, a pošlou nás na frontu.“

To znělo dost pravděpodobně. Bylo to také to, co by Mojše chtěl udělat. Zároveň ale zavrtěl hlavou. „Vám dají pušku. Mně dají pravděpodobně zdravotnickou brašnu a nic víc.“ Ke svému překvapení se rozesmál.

„Co vám připadá k smíchu?“ zeptal se Jacobi.

„Nevím, jestli je to k smíchu nebo jenom mešuge, “ řekl Mojše, „ale tady budu Žid, který půjde do války s červeným křížem na rukávu.“

„To taky nevím,“ řekl Jacobi. „Ale vy nepůjdete do války. Válka přišla za vámi.“

*****

Ussmak měl strach. Řvoucí transportní letoun, přepravující jeho pozemní křižník, byl sice dost silný, aby unesl dva těžké stroje najednou, ale nebyl o mnoho rychlejší než stíhačky Velkých Ošklivců. Předpokládalo se, že stíhačky Rass poskytnou invazním silám vzdušné krytí a nepustí do výsadkového prostoru žádný tosevanský letoun, ale Ussmak už válčil na Tosevu 3 dost dlouho, aby věděl, že pečlivě připravené plány Rasy se často zvrhnou v chaos a vyloženou katastrofu, pokud jsou uplatněny proti skutečným, živým a proradným Velkým Ošklivcům.

Byl zvědav, jestli se tento plán nepromění v chaos ještě předtím, než narazí na Velké Ošklivce. Řekl do interkomu: „Nechápu, proč nás stáhli z boje proti Němcům, právě když jsme konečně začali vítězit.“

„Jsme muži Rasy.“ odpověděl Nejas. „Povinností našich nadřízených je připravovat plány. Naší povinností je ty plány provádět, a to bude vykonáno.“

Ussmak měl Nejase rád. Věděl, že Nejas je dobrý velitel křižníku. Ale Nejas nějak dokázal projít všemi těžkými boji a uchovat si nedotčenou důvěru v moudrost nadřízených. Ussmak k tomu potřeboval tři dávky zázvoru, aby alespoň na chvíli uvěřil, že všechno dobře dopadne. Nejas však zázvor nepožíval.

I střelec Skoob se bez něj obešel. On a Nejas spolu byli už od vylodění na Tosevu 3 a skvěle se doplňovali. Přesto nyní řekl: „Nadřízený pane, řidič má pravdu. Rozdělovat a přesunovat bojové úsilí může vytvářet vážná rizika. Tím, že jsme byli se svou výzbrojí přesunuti do útoku proti Britům, poskytli jsme Němcům čas k oddechu, snad i k přípravě protiútoku.“

„Němci se už potácejí, připravení padnout na ocasní pahýl, který nemají,“ řekl Nejas.„Britové až doposud nezažili, co je skutečná válka. Ten mizerný malý ostrov byl základnou pro nekonečné zločinné akce proti nám. Protože je to ostrov, můžeme ho celý obsadit a odstranit tu hrozbu. Pak můžeme pokračovat v tažení proti Němcům s jistotou, že nám Britové už nebudou ohrožovat týl.“

Mluvil jako ti nablýskaní důstojníci, kteří drželi řeč k osádkám pozemních křižníku, když je stáhli z fronty proti Němcům. Ti důstojníci vyzařovali také sebedůvěru, takovou neomezenou sebedůvěru, že Ussmak nabyl přesvědčení, že nikdy nevedli muže v boji proti Velkým Ošklivcům

Řekl: „Nemyslím, že to tolik souvisí s vojenskou potřebou, ne v obvyklém smyslu toho slova. Myslím, že tady hrají roli spíš politické důvody.“

„Jak to myslíte, řidiči?“ zeptal se Nejas. Tázací zakašlání, kterým ukončil větu, bylo hlasité, skoro výbušné. Ussmak poznal, že vůbec nic nepochopil, dobrý velitel, ano, ale naivní jako čerstvě vylíhla mládě.

„Nadřízený pane, když Straha uprchl k Velkým Ošklivcům, jenom Císař ví, kolik našich plánů jim prozradil. Pravděpodobně vědí, co máme v úmyslu udělat v příštích dvou letech. Abychom je zmátli, měli bychom teď dělat jiné věci.“

„Prokletý Straha. Nechť od něho Císař odvrátí své oční výčnělky navždycky, od nynějška až do skonání světa.“ odpověděl zuřivě Nejas. Po chvíli však řekl: „Ano, nějaká pravda se možná v téhle skořápce ukrývá. My – .“

Než stačil dokončit, co chtěl říct, transportní letoun se bez jakékoli výstrahy propadl jako kámen. Řetězy, kterými byl křižník v trupu připoután, zaskřípaly a zapraštěly, ale vydržely. Ussmakovo sedadlo také vydrželo, k jeho úlevě, takže s ním střemhlavý sestup nevymetl podlahu prostoru řidiče.

Jako velitel měl Nejas spojení s pilotem transportního letounu. Pilot řekl: „Museli jsme provést únikový manévr před tosevanskou stíhačkou. Zasáhla nás kulometnou palbou, ale není to nic vážného. Měli bychom přistát bez problému.“

„Doufejme, nadřízený pane,“ řekl Ussmak a přidal zdůrazňovací zakašlání, aby dal najevo, jak vážně to myslí.

„Co se stalo s tím letadlem Velkých Ošklivců?“ zeptal se Skoob. To byl správný postoj střelce: chtěl se ujistit, že nepřítel je zničen.

Bohužel, tentokrát nebyl zničen. Nejas řekl: „Bylo mi řečeno, že tosevanský muž unikl. Britové mají zjevně víc letadel, než jsme očekávali, a všechna je vrhli do boje proti nám. Tu a tam se jim daří prorazit, díky jejich počtu.“

„To jsme viděli už předtím, nadřízený pane.“ řekl Ussmak. Jednotlivě se každý pozemní křižník nebo letoun Rasy vyrovnal několika strojům, které vyráběli Velcí Ošklivci. Ale Tosevané, i když měli velké ztráty, pokračovali ve výrobě a stále ji stupňovali, takže stačili své ztráty víc než nahrazovat. Když ztratila stroj Rasa, byla to nezvratná a definitivní ztráta.

Nejas mu musel číst myšlenky, protože řekl: „Když budeme mít štěstí, dobytí tohoto ostrova zkomplikuje Velkým Ošklivcům alespoň v této části Tosevu 3 výrobu zbraní, s nimiž se nám staví na odpor.“

„Ano, nadřízený pane, když budeme mít štěstí,“ řekl Ussmak. Už se vzdal myšlenky, že by Rasa měla příliš štěstí ve svém zápase s Velkými Ošklivci. Možná si Tosevané vyrábějí spolu se svými pozemními křižníky a letadly v nějaké podzemní továrně i štěstí.

Nejas přerušil jeho úvahy. „Jdeme na přistání! Připravte se!“

Uzavřený v křižníku. Ussmak příliš nevnímal manévrování transportního letounu. Zapřel se proti nárazu při dosednutí. Když přišel, byl dost silný, aby mu cvakly zuby o sebe. Přistávací pruh, zřízený ženisty na území, pro něž pojem „nepřátelské“ byl ještě příliš mírný, byl krátký, hrbolatý a navíc zjizvený jámami po granátech.

Jakmile letoun přistál, věci nabraly spád. Řev turbín při reverzním chodu Ussmaka málem ohlušil i přesto, že byl ukryt v trupu letadla a v ocelovém a keramickém krunýři pozemního křižníku. Prudké brzdění ho vtlačilo do upínacích pásů.

V okamžiku, kdy letoun zastavil, Nejas zavelel: „Řidiči, nastartujte motor!“

„Bude vykonáno, nadřízený pane.“ odpověděl Ussmak a uposlechl. Vodíkem poháněná turbína se tiše rozběhla. Ussmak vystrčil hlavu z otevřeného poklopu, aby měl lepší výhled. V okamžiku, kdy to udělal, otevřela se vrata v přídi letounu a sklopila se rampa, umožňující výjezd vozidel.

Vzduch zvenčí vnikl do trupu, přinášeje sebou pach hlíny a rostlin. Byl také studený, tak studený, že se Ussmak roztřásl. Vědomí, že je na ostrově, ze všech stran obklopeném vodou, také nebylo příliš povzbudivé, Doma souš převládala nad vodou a ostrovy na jezerech byly malé a nebylo jich mnoho.

Muž s červeně svítícím naváděcím terčem přiběhl, aby vyvedl křižník ven z letounu. „Vpřed – úplně pomalu.“ zavelel Nejas. Ussmak zařadil nejnižší převodový stupeň a zvolna se rozjel. Pásy zachřestily po kovové podlaze trupu, pak se příď prudce sklonila, jak vozidlo sjelo po rampě. Muž se světelným terčem vlastně nedělal nic jiného, jen popoháněl Ussmaka ke spěchu – na to tam vůbec nemusel být. Ale Rasa se držela obecného pravidla: bezpečnost především.

Podle toho, jak bojovali. Velcí Ošklivci o takovém pravidle asi nikdy neslyšeli.

Ve vzduchu se ozvalo bzučení, jako od letícího čmeláka, ale mnohonásobně silnější… Ussmak ten zvuk neslyšel často, ale věděl, co znamená. Sklouzl dolů na své sedadlo a zabouchl za sebou poklop. Stíhačka Velkých Ošklivců zahájila palbu z přízemní výšky. Projektily udeřily do čelního pancéře Ussmakova křižníku. Několik jich zasáhlo i uzavřený poklop. Kdyby byl vyhlížel ven, zasáhly by ho.

Muž, který ho vyváděl z transportního letounu, se náhle zatočil kolem své osy a ze tří ran mu stříkala krev. „Vpřed -plnou rychlostí!“ zaječel Nejas do interkomu. Ussmakova noha už sama dupla na pedál akcelerátoru. Jestli tosevanská stíhačka zasáhla transportní letoun, co se stalo s druhým strojem?

„Nadřízený pane, druhý křižník jede za námi?“ zeptal se Ussmak. Nejas měl díky periskopu výhled na všechny strany, zatímco Ussmak viděl jen dopředu a do stran.

„Jede moc pomalu,“ odpověděl velitel. „Při Císaři, měl by si pospíšit – transportéru hoří křídlo, teď už hoří i trup, a – .“ Výbuch za nimi přetrhl jeho slova. Záď těžkého pozemního křižníku se zvedla ze země. Na jeden kratičký, děsivý okamžik měl Ussmak pocit, že se těžký stroj převrátí vzhůru nohama. Ale pak se zaduněním dopadla záď hrdě zpátky na zem.

Ozvaly se další exploze, jak začala vybuchovat munice v pozemním křižníku, uvězněném v pekle hořícího trupu transportního letounu. „Císařové minulosti, přijměte k sobě duše osádky.“ zamumlal Skoob.

„Možná přijmou i naše duše.“ řekl Nejas.„Dokud neodklidí ten vrak, bude dráha mimo provoz – a my budeme potřebovat posily, další křižníky, další vojáky, další střelivo, další vodík, abychom udrželi naše stroje v provozu – .“

Ussmak o tom neuvažoval. Když bojoval na pláních Ruska, myslel si, že dobytí Tosevu 3 bude tak snadné, jak si představovali Doma před odletem. I když se jim Velcí Ošklivci postavili na odpor s vlastním pozemními křižníky a ne na koních a s meči, jak očekávali, on a jeho druzi se s nimi celkem snadno vypořádali.

Ale už tenkrát se přihodily zlé věci: ostřelovač zabil jeho velitele, jeho křižník byl zničen – on sám měl štěstí, že se dostal ven živý, i když musel vyskočit do radioaktivního bláta. Na nemocniční lodi si pak vypěstoval návyk na zázvor.

Ve Francii to už bylo těžší. Terén byl horší. Němci měli lepší pozemní křižníky a věděli, jak s nimi zacházet. I Francouzi byli nepřátelští. Nejdřív si myslel si, že to nevadí, ale vadilo to. Sabotáže, pumové útoky, nikdy nekončící nepříjemnosti, které působily škody a nutily muže Rasy tříštit své úsilí a chránit se proti nim.

A teď tohle – chyceni do pasti na ostrově, odříznuti od zásobování, s Velkými Ošklivci, kteří se zdáli mnohem nebezpečnější než ti ve Francii. „Nadřízený pane.“ řekl, „čím hlouběji se zaplétáme do téhle války, tím víc to vypadá, že bychom ji mohli prohrát.“

„Nesmysl,“ prohlásil rezolutně Nejas. „Císař ustanovil, že přivedeme tento svět ke světlu civilizace, a to bude vykonáno.“ Ussmak si pomyslel, že jeho optimismus hraničí se slepým idealismem, ale dál se s ním nepřel, protože by na sebe mohl přivolat trest.

Muž s pěkně vyvedenou tělní kresbou přiběhl ke křižníku, mávaje rukama. „Řidiči, stát,“ řekl Nejas a Ussmak zabrzdil. Muž se vyšplhal na věž. Ussmak slyšel, jak Nejas otevírá kryt kopule. Muž něco vzrušeně křičel. „Ano, to můžeme udělat, nadřízený pane,“ odpověděl mu Nejas, „pokud tady máte radlici, abychom ji mohli připevnit na naše vozidlo.“

I když slyšel jen jednu stranu konverzace, Ussmak si bez potíží domyslel, co muž chce: pomoci odstranit zničený transportní letoun z runwaye. Důstojník odběhl a za okamžik přijel nákladní vůz s jeřábem. Ženisté začali připevňovat radlici.

Nedaleko náhle vytryskla k nebi fontána ohně a hlíny. Jeden z ženistů vykřikl dost hlasitě, takže ho Ussmak zaslechl i přes interkom: „Chraň nás Císař, už jsou tady zase s tím zatraceným minometem!“

Dopadla další mina, tentokrát blíže. Střepiny zazvonily o pancéř křižníku. Ženista se zhroutil k zemi, krváceje z hluboké rány v boku. Zdravotník mu poskytl první pomoc a přivolal další dva muže, aby ho odnesli k dalšímu ošetření. Ostatní ženisté pokračovali dál v upevňování radlice k přední části křižníku.

Ussmak obdivoval jejich odvahu. Nedělal by jejich práci za žádné peníze – možná ani za všechen zázvor – na Tosevu 3.

Když se to tak vzalo, jeho vlastní práce mu v této chvíli nepřipadala tak riskantní.

*****

Mordechai Anielewicz se krčil v hlubokém okopu, ukrytém v hustém křoví. Doufal, že mu poskytne dobrý úkryt. Partyzáni očividně špatně odhadli účinek, jaký bude mít jejich nedávný přepad na Ještěry, protože ti se je teď snažili vyhladit všemi prostředky, které měli k dispozici.

Palba přicházela zepředu i s obou stran. Anielewicz dobře věděl, že to znamená, že by se měl zvednout a ustoupit, ale to mu připadalo jako nejrychlejší a nejsnadnější způsob, jak se dát zabít. Zůstat tiše sedět je někdy to nejlepší, co může člověk udělat.
 

Ještěři byli v lese ještě bezradnější než městský Žid jako on. Slyšel je šramotit a dupat okolo svého okopu. Sevřel svou mauserovku. Kdyby Ještěři začali prohledávat křoví, které ho ukrývalo, prodal by svůj život co nejdráže. Když s tím nezačnou, neměl v úmyslu inzerovat svoji existenci.

Čas se pomalu vlekl. Mordechai odepjal od opasku německou polní láhev a opatrně se napil – měl méně vody, než by si přál, a nevěděl, jak dlouho s ní bude muset vydržet. Jít hledat další vodu mu nepřipadalo právě v této chvíli jako dobrý nápad.

Křoví zašustilo. Hlavou mu proběhlo: Šma Jisruel, ado-nai elohaimi, adonai ekhod – první modlitba, kterou se Žid učil, poslední, která přecházela přes jeho rty před smrtí. Nevyslovil ji nahlas: možná by to byla chyba. Ale tiše, jak jen to dovedl, se otočil směrem, odkud přicházel zvuk. Obával se, že bude muset vstát a začít střílet – jinak by ho Ještěři mohli dostat granát).

„Šmueli?“ Chraptivý šepot, ale nezaměnitelně lidský.

„Ano. Kdo je to?“ Hlas byl slabý, aby ho dokázal určit, ale pokusil se hádat. „Jerzy?“

Místo odpovědi se ozval tichý smích. „Vy zatracení Židi jste zatraceně chytří, víš to?“ odpověděl partyzánský vůdce. „Ale pojďme. Tady nemůžeš zůstat. Dříve či později by tě vyhmátli. Já jsem tě taky našel.“

Když Jerzy řekl, že zůstávat zde není bezpečné, nejspíš tomu tak bylo. Anielewicz se vyškrábal ze svého okopu. „Mimochodem, jak jsi mě objevil?“ zeptal se. „Myslel jsem, že to nikdo nedokáže.“

„Jednoduše.“ odpověděl partyzán. „Rozhlédl jsem se a uviděl jsem skvělou schovávačku, která nevypadala, že by v ní někdo byl. Zeptal jsem se sám sebe, kdo by byl dost chytrý, aby využil výhody takového místa. A v hlavě mi vyskočilo tvoje jméno, a tak – .“
 

„Lichotíš mi,“ řekl Mordechai. „Vy zatracení Poláci jste taky zatraceně chytří, víš o tom?“

Jerzy na něj pohlédl, a pak se rozesmál tak hlasitě, že se vzápětí oba polekali. „Pojďme odsud,“ řekl, když se utišil. „Půjdeme na východ, tím směrem, odkud přicházejí. Protože je teď jejich hlavní rojnice už za námi, neměli bychom mít žádné problémy vyklouznout. Pravděpodobně nás chtějí zatlačit do rukou dalším jednotkám, které někde čekají v záloze. Tak postupovali proti partyzánům nacisté.“

„Taky jsme tak spoustu vás polských parchantů dostali.“ řekl někdo za nimi německy. Oba se prudce otočili. Friedrich se na ně zašklebil. „Poláci a Židi zatraceně moc mluví.“

„Protože máme Němce, abychom o nich mluvili,“ odsekl Anielewicz. Nelíbil se mu arogantní způsob, jak tu Friedrich stál, pevně rozkročený, jako by vyrůstal ze země, každý rys jeho těla proklamoval, že si o sobě myslí, že je pánem světa, jako by to bylo v zimě 1941, když nikdo nevěděl o Ještěrech a nacisté ovládali Evropu a valili se k Moskvě.

Němec na něho pohlédl. „Ty máš chytrou odpověď na všechno, co?“ řekl. Anielewicz se napjal. Ještě pár slov, a někdo zemře rovnou tady – a nebude to on. Pak ale nacista pokračoval: „No, jako každý Žid. Ale v jedné věci máte pravdu – měli bychom odsud vypadnout. Pojďme.“

Vydali se k východu po zvířecí stezce, které by si Anielewicz sám nikdy nevšiml. Jerzy zaujal místo v čele, Friedrich vzadu a Anielewicz uprostřed, dělaje při chůzi takový hluk, jako celé družstvo partyzánů.

Friedrich řekl: „Ten partyzánský kšeft stojí za hovno.“ Pak se tiše zasmál. „I když honit se za vámi taky nebyla žádná sranda.“

„Honit se za námi parchanty.“ opravil ho Mordechai. „Pamatuj, na které straně teď jsi.“ Mít sebou někoho, kdo bojoval na obou stranách, bylo užitečné. Anielewicz věděl teoreticky, jak lovci partyzánu postupovali. Friedrich to dělal v praxi. Kdyby to jen nebyl Friedrich…

Pár metrů před nimi Jerzy tiše zasykl. „Nechte toho,“ řekl.„Přicházíme k silnici.“

Mordechai se zastavil. Neslyšel za sebou Friedricha, tak předpokládal, že se také zastavil. Ale nemohl by na to přísahat, protože Friedricha neslyšel, ani když se pohybovali.

Jerzy řekl: „Pojďme. Nikoho nevidím. Přeběhneme to po jednom.“

Anielewicz se k němu přisunul, jak nejtišeji dovedl. Friedrich byl patrně hned za ním. Jerzy opatrně vyhlédl zpoza břízy, pak vyrazil, přeběhl rozježděnou, blátivou silnici a zapadl do křoví na druhé straně. Mordechai počkal pár sekund, aby se ujistil, že se nic neděje, pak rovněž přeběhl silnici a zmizel v křoví. Jerzy to udělal tiše, ale pod ním křoví výstražně zapraskalo. Zlobil se za to na sebe tím víc, že Friedrich, kten byl skoro dvakrát tak velký jako on, přeběhl silnici zcela nehlučně.

Jerzy se rozhlédl po zvířecí stezce, našel ji a znovu vyrazil k východu. Přes rameno řekl: „Musíme se dostat co nejdále od místa boje. Nevím, ale – .“

„Cítíš to taky, co?“ řekl Friedrich. „Jako by se někdo zrovna procházel po tvém hrobě. Nevím, co to je, ale nelíbí se mi to. Co ty. Šmueli?“

„Ne, teď ne.“ připustil Anielewicz. Ale nevěřil svým vlastním instinktům, tady ne. V ghettu měl dobře vyladěný smysl pro to, kdy se blíží potíže. Ale neměl cit pro les a přírodu, a věděl to o sobě.

„Něco – .“ zamumlal Jerzy právě když začala palba. Ještěři byli vpředu a na jednom křídle. Při prvním výstřelu z děla se Mordechai vrhl k zemi. Před sebou uslyšel výkřik a sténání. Zasténal také – Jerzy byl zasažen.

Z amplionu zaznělo polsky s ještěřím přízvukem: „Sledovali jsme vás od chvíle, kdy jste překročili silnici. Vzdejte se, nebo budete zabiti. Nemůžete uniknout. Přerušíme palbu, abyste se mohli vzdát. Jestli se nevzdáte, zemřete.“

Jak slíbili, déšť projektilů ustal. Podle hluku mezi stromy další Ještěři zaujímali postavení na opačné straně, než odkud přicházela palba. Nad hlavami jim rachotila helikoptéra, občas prosvítající korunami stromů.

Anielewicz vážil šance. Ještěři nevěděli, kdo je. To rozhodlo – když nevěděli, co ví, nemohli to z něj mačkat. Opatrně odložil mauserovku a vstal s rukama nad hlavou.

Pět nebo deset metrů za ním udělal Friedrich totéž. Křivě se usmál. „Třeba se nám podaří zdrhnout, co?“

„To by bylo dobře,“ souhlasil Anielewicz. Dokázal zorganizovat útěk pro jiné (napadlo ho, jak se teď daří Mojše Russiemu) a dokázal uprchnout z Varšavy Ještěrům pod nosem. Ale jestli se dokáže dostat ze zajateckého tábora, jakmile se jednou dostane dovnitř, to byla jiná otázka.

Ale bude na ni muset nalézt odpověď. Několik Ještěrů s automatickými zbraněmi v pohotovosti se k nim přiblížilo. Oba stáli klidně, aby je nevyplašili a nebyli zastřeleni. Jeden z Ještěrů ukázal energicky hlavní své zbraně – tudy! „Jděte!“ řekl sotva srozumitelnou polštinou. Anielewicz a Friedrich klopýtali do zajetí.

*****

Rance Auerbach a jeho vojáci vjeli do Lamaru v Coloradu po další akci udeř-a-uteč na území Ještěry ovládaného Kansasu. Pár koní neslo těla, upoutaná přes hřbet: boj proti Ještěrům nebyl lehký. Ale eskadrona splnila svůj zadaný úkol.

Auerbach se otočil k Billu Magruderovi.„Starý Joe Selig se už nebude bratříčkovat s Ještěry.“

„To je pravda, pane, a je to taky dobře.“ odpověděl Magruder. Jeho tvář byla ušmouraná od sazí: byl jedním z party, která zapálila Seligovu stodolu. Zbytek eskadrony spálil Seligův dum a Seliga v něm. Magruder se předklonil a odplivl si do prachu Hlavní třídy. „Zatracený kolaborant. Nikdy bych si nepomyslel, že narazíme na takové bastardy jako on, ne ve Spojených státech.“

„Ani já ne.“ řekl Auerbach zasmušile. „Jak je vidět, bastardi jsou všude. Nerad to říkám – ale počítám, že je to pravda.“

Blízko nádraží, tam kde Hlavní třídu křížila trať do Santa Fé, stála socha Madony na cestě, zasvěcená všem matkám průkopníků.

Nad hlavami jim přeletěl holub, směřující k budově okresního soudu. Auerbach zahlédl malou hliníkovou trubičku, připevněnou k jeho levé noze. Ten pohled trochu otupil jeho pocit hořkosti. „Rád bych viděl Ještěra, který by přišel na to, jak rušit tohle spojení,“ řekl spokojeně.

Magruder si ptáka nevšiml, ale došlo mu, o čem kapitán mluví. „Holub, že?“ zeptal se. Když Auerbach přikývl, pokračoval: „Jo, jakmile se vrátíme do devatenáctého století, Ještěři nemají potuchy, co děláme. Jediný problém je, že když se probudíme v současnosti, tak nám vždycky napráskají.“

„A není to pravda?“ řekl Auerbach smutně. „Když máme výstroj z devatenáctého století a oni z dvacátého plus ty svoje hračičky, musíme dostat napráskáno, ledaže bychom byli zatraceně chytřejší, než jsme byli doposud.“ Začátek myšlenky mu blikl v mysli, ale zmizel dřív, než ho stačil zachytit.

Před válkou byl Lamar městečko střední velikosti: čtyři tisíce obyvatel, snad o něco víc. Na rozdíl od mnoha jiných míst měl nyní víc obyvatel. Mnoho původních obyvatel uprchlo nebo zahynulo, ale nahradili je vojáci, protože Lamar tvořil důležitou předsunutou základnu proti Ještěrům. A protože zůstával pevně v amerických rukou, byl magnetem pro uprchlíky z východu.

Vojenské velitelství bylo v budově První národní banky, nedaleko od budovy soudu. Auerbach dal svým vojákům rozchod, aby se postarali o koně a sám odešel podat hlášení.

Plukovník Morton Nordenskold, místní velitel, ho vyslechl a povzbudivě zabručel. „Dobrá práce.“ řekl. „Zrádci musí vědět, že za zradu zaplatí.“ Nordenskold musel pocházet ze Středozápadu, i když jeho hlas v sobě ještě nesl slabou stopu skandinávské intonace.

„Ano, pane.“ Auerbachovi připadl jeho vlastní texaský přízvuk ostřejší v reakci na toto výrazně severní nářečí. „Jaké jsou další rozkazy pro moji eskadronu, pane?“

„Jako obvykle.“ odpověděl Nordenskold. „Průzkum, hlídkování, rušivé akce. Co jiného můžeme dělat?“

„Nic jiného nevidím, pane.“ řekl Auerbach. „Ehm, pane, co uděláme, jestli Ještěři zaútočí na západ s tanky, tak jako loni v létě do Kansasu? Jsem pyšný na to, že jsem kavalerista – nevykládejte si to špatně – ale jděte na koních proti tankům jednou a už to neuděláte znovu se stejnými koňmi. A pravděpodobně ani se stejnými muži.“

„Já vím.“ Nordenskold nosil malý úhledný šedý knír -příliš malý a úhledný, než aby se zavlnil, když si povzdechl. „Kapitáne, budeme dělat všechno, co za těchto okolností můžeme: budeme je obtěžovat, budeme podnikat protiútoky, když budeme moci…“ Znovu si povzdechl. „Pusťme z hlavy vojenskou hantýrku – většina z nás padne, abychom se je pokusili zadržet. Nějaké další dotazy?“

„Ne, pane,“ odpověděl Rance. Nordenskold promluvil přímočařeji než očekával. Věci nevypadaly dobře a bylo nepravděpodobné, že by se v dohledné době obrátily k lepšímu. Věděl to sice, ale když mu to jeho nadřízený otevřené potvrdil“ bylo to náhle stejně skutečné a bezprostřední jako kopanec do zubů.

„Pak tedy odchod.“ řekl plukovník. Na jeho stole se vršily papíry. Některé z nich byla rukou psaná hlášení na starých bankovních formulářích. Znovu se nad nimi sklonil, ještě než Auerbach vyšel z jeho pracovny.

Bez elektrického osvětlení byla hala První národní banky temná a ponurá. Rance několikrát zamrkal, když vyšel na ulici, zalitou zářivým slunečním světlem. Pak mrkl znovu a dotkl se ukazováčkem štítku své čapky spíše ve zdvořilém gestu než ve vojenském pozdravu. „Dobrý den, slečno Penny, jak se dnes máte?“

„Myslím, že dobře.“ odpověděla Penny Summersová neurčitě. Chovala se tak od chvíle, kdy ji Auerbach přivezl do Lamaru. Zdálo se, že se jí nic příliš netýká. Chápal to: viděl na vlastní oči svého otce roztrhaného na kusy stačilo, aby člověka na čas přešla chuť k životu.

„Vypadáte moc hezky,“ řekl galantně. Pravda, byla to hezká dívka, ale to nebylo totéž. Její tvář stále nesla zraněný výraz a – stejně jako mnoho jiných tváří v Lamaru – nebyla příliš čistá. Na sobě měla stále overal, který měla oblečený, když se ona a její otec rozhodli pomoci vojákům v boji proti Ještěrům v Lakinu. Pod ním měla mužskou košili, která pamatovala lepší časy a byla jí příliš velká.

Pokrčila rameny, ne proto, že by mu nevěřila, ale spíš proto, že jí to bylo jedno.

Zkusil to znovu: „Ti lidé, u kterých bydlíte, chovají se k vám dobře?“

„Počítám, že ano.“ řekla, stále tak bezbarvě, že se začal vzdávat naděje, že by ji mohl přivést zpátky k plnému kontaktu se světem. Ale pak její hlas trochu ožil, když pokračovala: „Pan Purdy se mě pokoušel jednou v noci šmírovat, když jsem byla svlečená, ale řekla jsem mu, že jsem vaše přítelkyně a že z něho vymlátíte duši, když to udělá ještě jednou.“

„Měl bych ji z něho vymlátit už za to, že to vůbec udělal.“ zavrčel Auerbach.

„Řekla jsem mu také, že to na něho povím jeho ženě.“ řekla Penny. Zazněla v jejím hlase pobavenost? Auerbach si tím nebyl jist, ale bylo to něco, co od ní neslyšel od chvíle, kdy nepřátelský letoun zabil jejího otce.

Rozhodl se riskovat zasmání. „To byl dobrý nápad,“ řekl. Pak se zeptal: „Proč jste řekla, že jste moje přítelkyně? Ne že bych nebyl rád, kdyby to byla pravda, rozumíte, ale –.“

„Protože pan Purdy ví, že jste mě sem přivezl, a protože ví, že jste o polovinu mladší a dvakrát tak velký jako on.“ odpověděla Penny Summersová. Jestli si všimla, že poslední větu přidal ze zdvořilosti, nedala to najevo.

Vzdychl. Přál si, aby pro ni mohl něco udělat, ale neměl tušení, co by to mohlo být. Když se rozloučil. Penny jen kývla a vydala se dál ulicí. Nemyslel si, že měla někam namířeno, jen tak se potulovala – možná si s Purdyovými šli navzájem na nervy víc, než se zmínila.

Zahnul za roh a zamířil ke stájím (zvláštní pomyšlení, že ve městech byly zase stáje, když se narodil, právě se rušily), aby se dohlédl na svého koně: pokud se nepostaráte o svého koně dříve než o sebe, nemáte co dělat u kavalerie.

Někdo zazpíval: „Haló, kapitáne Rance, pane!“

Auerbach se prudce otočil. Jenom jediný člověk mu říkal kapitán Rance. Pro své vojáky byl kapitán Auerbach. Pro své přátele byl jen Rance – nebo spíš býval jen Rance, protože lidé, které nazýval přáteli, bojovali nyní roztroušeni po celých Spojených státech, daleko od Lamaru v Coloradu. Ovšem, před ním stála Rachel Hinesová a usmívala se na něho. I on se na ni usmál. „Ahoj.“

Zatímco Penny, zlomená smrtí svého otce, se po příjezdu do Lamaru stáhla do sebe, Rachel rozkvetla. I ona na sobě měla stejné šaty, ve kterých přišla do města, a ty nebyly příliš čisté, ale nosila je s šarmem, na který Penny rezignovala – pokud ho kdy měla. Jen Bůh ví kde Rachel dokázala přijít k líčidlům, která zvýraznila její plavovlasou krásu. A snad jen proto, aby byl život zajímavější, stále nosila přes rameno svou dvaadvacítku.

Nebo k tomu možná měla důvod, snad se snažila plnit povinnost, kterou si sama uložila. Přistoupila k Auerbachovi a řekla: „Kdy budu moci jet s vašimi muži proti Ještěrům?“

Nezamítl tu myšlenku okamžitě, jak by to byl učinil, než přišli Ještěři. Situace Spojených států byla, popravdě řečeno, zoufalá. V takové situaci je mnohem důležitější, jestli někdo umí jezdit na koni, přesně střílet a poslouchat rozkazy, než jestli umí čurat ve stoje.

Zkoumavě se na Rachel Hinesovou zadíval. Drze jeho pohled opětovala. V jejím případě si nebyl tak jist, jak bude poslouchat rozkazy. S některými ženami by při tažení nebyly žádné problémy, ale Rachel se ráda vystavovala na odiv, kde mohla. S tím by mohly být potíže. Proto se pokusil získat čas. „Nemohu vám teď říct ano nebo ne. Plukovník Nordenskold si to ještě rozmýšlí.“ Byla to víceméně pravda. Přistoupila k němu ještě o krok blíž, byla teď tak blízko, že měl chuť o krok ustoupit. Olízla si jazykem rty, což mu opět připomnělo, že je má namalované. „Udělám všechno, abych mohla jet s vámi.“ zašeptala hlasem, jaký nebyl zvyklý slyšet nikde jinde mimo ložnici.

Pot, který mu vyrazil na čele, neměl nic společného s horkem coloradského léta. Nesetkal se s mnoha ženami během tohoto bláznivého léta, a stejně jako většina mužů se vždycky vracel z akce nadržený, možná prostě proto, že se vracel živý.

Ale jestli s ním Rachel chtěla jít do postele, aby dostala to, co chtěla, udělala by totéž s kýmkoli jiným. Zdvořile, pro případ, že by jí špatně porozuměl (ačkoli si byl zatraceně jist, že jí rozumí perfektně), řekl: „Je mi líto, ale rozhodnutí není v mých rukou. Jak jsem řekl, záleží to na plukovníkovi.“

„Dobře, budu si tedy muset promluvit s ním, že?“ Vykročila směrem k První národní bance. Auerbach byl zvědav, jestli plukovník Nordenskold bude schopen odolat jejím lichotkám, a jestli se o to vůbec pokusí.

Kapitán se začal zabývat svým koněm a zároveň se podivil, jak moc mu přišlo líto, že odešla. „Zatraceně, kdyby ode mě chtěla něco snazšího,“ zamumlal polohlasně. „Třeba vykrást banku…“

*****

Leslie Groves nepředstíral, že je bojový generál, ani sám sobě. Inženýři bojovali s přírodou a bojovali se zlomyslným úsilím lidí v nesprávných uniformách, kteří chtěli zničit to, na čem pracovali. Nepředpokládalo se, že budou bojovat s nepřítelem, ne přímo.

Na druhé straně i inženýři museli být schopni bojovat, pokud by vyvstala naléhavá potřeba. Nikdy nemůžete říct, co se může přihodit důstojníkům, pro které je boj jejich povoláním. Jestli jich padne příliš mnoho, můžete se spolehnout, že si na vás vzpomenou.

Takže Groves měl mnoho zkušeností s četbou situačních map. Cistě pro udržení kondice se často pokoušel předpovídat obou stran. S omluvitelnou pýchou si myslel, že je v tom docela dobrý.

Když se podíval na situační mapu na zdi své pracovny, na tváři se mu objevila nespokojená grimasa. Nemusel být Napoleon, aby si uvědomil, že jestliže Ještěři budou chtít, mohou bez námahy projít Coloradem a obsadit Denver, aniž by jim v tom někdo mohl zabránit.

„Co je zastaví?“ zavrčel. „Jízda, pro Kristovy rány?“ Už dlouho neviděl na mapě taktické značky označující kavalerii, pocítil mírnou pýchu nad tím, že si vůbec vzpomněl, co znamenají.

Jízda proti Ještěrům? Jízda měla potíže i se Siouxy, a on pochyboval, že by se bojové umění jízdy za tři generace zdokonalilo natolik, aby měli jízdní vojáci jakoukoli šanci zastavit tvory z cizí planety.

Ani všechny obrněné divize, kterými disponovala armáda Spojených států, by na to nestačily, ale Groves se nehodlal zabývat tím, co by bylo, kdyby. To, co bylo, přinášelo už tak dost potíží.

„Nemohou přijít na to, že tady pracujeme na atomové bombě.“ prohlásil, jako by očekával, že se někdo zhmotní na prázdné židli naproti němu a uznale přikývne jeho moudrosti.

Samozřejmě, kdyby Ještěři zjistili, že se zde usadila Metalurgická laboratoř, pravděpodobně by se neobtěžovali tankovým útokem přes celé Colorado. Prostě by shodili na Denver to, co shodili na Tokio, a vymazali by ho z povrchu světa. Kdyby to udělali, a zvlášť kdyby to udělali předtím, než Spojené státy vyrobí své bomby, válka by byla prohraná, přinejmenším na této straně Atlantiku.

„Japonsko zničeno. Anglie napadena.“ řekl. Udivující, jaké obavy v něm vzbudilo zničení Tokia. Před rokem dostal Jimmy Doolittle Kongresovou medaili cti za bombardování japonského hlavního města a celé USA stály a tleskaly mu. Nyní -„Jestli teď padneme, všechno zůstane na rudých a na nacistech.“ řekl Groves, mrače se. To bylo pekelné pomyšlení, záviset na dvou nejhorších režimech, které byly kdy vymyšleny. Žít pod Ještěry by bylo skoro lepší…

Groves zavrtěl hlavou. Ba ne, nic nebylo horší, než žít pod Ještěry. Vztyčil ukazováček, jako by chtěl dát najevo, že doslal nápad. „Nedovolit jim, aby se o tom dověděli, o to jde.“ řekl. Zatím na nic nepřišli. Při troše štěstí a opatrnosti ani na nic nepřijdou.

Avšak to, co mu působilo skutečné obavy, byl fakt, že k tomu, aby chtěli obsadit Denver, by ani nemuseli vědět, že zde Američané provádějí jaderné výzkumy. Kdyby se rozhodli táhnout dál na západ, bylo to široko daleko největší město v dosahu. Snad by se týmu Metalurgické laboratoře podařilo uniknout, stejně jako unikl z Chicaga, ale kam by šli? Neměl nejmenší potuchy. Kolik drahocenného času by ztratili? To také nevěděl, ale určitě spoustu. Mohly si Spojené státy – mohl si svět – dovolit ztratit tolik času? Na tohle odpověď znal. Ne.

Vstal od stolu, protáhl se a vyšel ven. Místo důstojnické čapky si nasadil civilní klobouk. Už si konečně připevnil na ramena generálské hvězdy, ale přetřel je šedivou barvou, aby se neleskly a nevzbudily snad pozornost nepřátelského vzdušného průzkumu. Aby si Ještěři začali lámat hlavu nad tím, co dělá generál v univerzitním areálu, to byla poslední věc, o kterou stál. Kdyby byli dost chytří, aby přišli na to, že to znamená vojenský výzkum, mohli by přijít i na to, o jaký výzkum se jedná.“ v kterémžto případě sbohem, Denvere.

Procházka k reaktoru pod fotbalovým stadiónem byla kromě jídla a spánku skoro jediným vytržením z nekonečné práce, které si Groves dopřával. Na východ od města kopali civilisté, muži i ženy, protitankové příkopy a zákopy. Ty byly k ničemu bez děl a vojáků, kteří by je obsadili, ale civilisté ze sebe vydávali všechno. Sotva mohl dělat méně -a ani to nebylo v jeho povaze.

Na stěně chodby vedoucí k reaktoru byla připevněna tabulka s grafem. Ukazoval dvě věci: množství plutonia, vyrobeného každý den, a kolik ho bylo vyrobeno celkem, to druhé číslo sledoval Groves jako jestřáb.

Za rohem se vynořil Leo Szilard.„Dobrý den, generále.“ řekl se silným maďarským přízvukem, který Gravesovi – i mnoha ostatním lidem – vždycky připomněl Bélu Lugosiho. V jeho hlasu probleskovalo kromě akcentu ještě něco jiného: Groves měl podezření, že to bylo opovržení ke každému, kdo nosil uniformu. Groves na oplátku opovrhoval jím, ale pečlivě to skrýval. Konec konců, i on bojoval za to, aby Spojené státy zůstaly svobodnou zemí.

Kromě toho, možná že z pozdravu o třech slovech vyčetl víc, než tam ve skutečnosti bylo. „Dobré ráno, doktore Szilarde.“ řekl tak srdečně, jak dokázal – a graf mu poskytl k srdečnosti důvod. „Minulý týden jsme překročili deset gramů denně. To je skvělé.“

„Je to určitě zlepšení. Hodně tomu pomohlo uvedení druhého reaktoru do provozu. Více než polovina produkce nyní pochází z něj. Zdokonalili jsme ho na základě zkušeností s prvním reaktorem.“

„Ano, tak je to vždycky,“ přikývl Groves. „Postavíte první exemplář, abyste zjistili, jestli to bude fungovat a jak to bude fungovat, ať je “to“ cokoli. Druhý exemplář je už lepší a třetí a čtvrtý je už schopen zahájit pravidelný provoz.“

„Když máte vhodný teoretický základ, musí být úspěšný už první pokus,“ řekl Szilard chladně. Groves se usmál. V tom byl právě rozdíl mezi vědcem, který si myslí, že teorie dokáže náležitě vysvětlit svět, a inženýrem, který ví, že je třeba věci nejdříve vyzkoušet a v praxi nalézt jejich nejvhodnější uspořádání, než budou řádně fungovat.

Groves řekl: „Zkracujeme termín, kdy budeme mít dost plutonia na výrobu bomby, to vidím pokaždé, když se podívám na graf. Ale příští rok – to je pořád moc dlouho..“

„Děláme tady v Denveru co můžeme, se zařízením a materiály, které máme k dispozici.“ odpověděl Szilard. „Jestli je Hanford tak slibný, jak se jeví, můžeme tam brzy začít vyrábět mnohem víc plutonia, za předpokladu, že dokážeme postavit závod, aniž by si ho všimli Ještěři.“

„Ano, za toho předpokladu,“ řekl Groves těžce. „Měl jsem raději poslat Larssena s celým týmem. Kdyby se s ním něco stalo.“ budeme muset začít v Hanfordu spíš na základě teorie než reálné zkušenosti.“

Szilard na něho překvapeně pohlédl. Měl smysl pro humor, spíš suchý a poťouchlý, ale zdálo se, že ho překvapilo, když objevil něco podobného u vojáka. Po chvíli váhání řekl: „Reaktory, se kterými uvažujeme pro ten závod, jsou skutečně prvotřídní. Tyhle se proti nim budou zdát jako neohrabaná provizória. Columbia má dostatek chladící vody, abychom mohli extrémně zvýšit jejich výkon.“

„Dostal lidi a zařízení do Hanfordu bude komplikované.“ řekl Groves. „Dostat cokoliv kamkoli je v dnešní době komplikované, když se cizáci roztahují na polovině našeho území.“

„Jestli nezřídíme další pracoviště, naše produkce zůstane zoufale nízká.“ řekl Szilard.

„Já vím,“ odpověděl Groves. Bylo toho tolik, co Spojené státy musely udělat, jestliže měly vyhrát válku. A také tolik toho, co udělat nemohly. A když Spojené státy nebudou schopny udělat to, co udělat musí… Groves byl skvělý logik. Přál si, aby jím nebyl, protože se mu příčil závěr, ke kterému tato logika vedla.

*****

David Goldfarb se postavil do pozoru, když kolem procházel Fred Hipple, což znamenalo, že shlížel shora na korunku na znaku na plukovníkově služební čepici. „Dovolíte mi s vámi promluvit, pane?“

Hipple se zastavil a přikývl. „Co je, Goldfarbe?“ Dunění děl bylo jasně slyšitelné, zatímco Goldfarb soustřeďoval své myšlenky. Severní perimetr Ještěrů byl odsud vzdálen jen pár mil. Až doposud to byl obranný perimetr, protože své hlavní úsilí soustřeďovali na jihu, kde se snažili proniknout k Londýnu. To ale neznamenalo, že Britové na severu útočili s menší zuřivostí a úporností.

Goldfarb řekl: „Pane, rád bych, abyste schválil mou žádost o přeložení z této jednotky někam, kde bych se mohl aktivně zúčastnit boje.“

„Myslel jsem si, že mi chcete říct tohle.“ Hipple si pohladil tenkou linku svého knírku. „Váš duch vás šlechtí. Nicméně žádnou takovou žádost neschválím. Naopak. Dokud bude tento výzkumný tým existovat, vyvinu veškeré úsilí, abych ho udržel v plné síle.“ Znovu si pohladil knírek. „Nejste první, který to ode mě žádal.“

„Nemyslel jsem si, že bych byl, pane, ale tohle je první příležitost si s vámi soukromě promluvit, která se mi naskytla.“ řekl Goldfarb. Protože byl poddůstojník, nesdílel ubytovnu s Hipplem jako ostatní důstojníci jejich výzkumného týmu. Vyčíhal si tuto chvilku před plechovým domkem, kde pracovali, ale zdálo se, že neuspěl – ačkoli dunění děl a oblaka prachu a dýmu, zakrývající jižní obzor, dodávaly jeho slovům naléhavosti.

„Ano, ano, rozumím vám. Úplně.“ Hipple vypadal nespokojeně. „Mohl bych dodat, že má vlastní žádost o návrat do bojové služby byla také zamítnuta, a musím připustit, že jsem shledal důvody toho zamítnutí dostatečně působivé, abych je sám upotřebil.“ Přešlápl z nohy na nohu, překvapující gesto od tak malého muže.

„Jaké jsou ty důvody, pane?“ řekl Goldfarb prudce. „Když je země napadena, zdá se mi, že potřebujeme každého muže, který unese zbraň.“

Hipple se smutně usmál. „Říkal jsem přesně totéž, i když jsem použil věty „který se dokáže vyšplhat do kokpitu“. Bylo mi řečeno velmi pádně, že je v tom za penny rozumu a za libru hlouposti, že máme dost bojovníků, kteří jsou jenom to a nic víc, ale že technický pokrok musí pokračovat, abychom vítězstvím v tomto boji nezaseli semena porážky v příštím, a že – doufám, že mi prominete, když ocituji slova vicemaršála – mám sakra zůstat, kde jsem, dokud nebudeme evakuováni nebo poraženi.“

„Ano, pane,“ řekl Goldfarb. Pak si dodal odvahy a dodal: „Ale, pane, když budeme poraženi v tomto boji, budeme mocí vést další?“

„Případná poznámka.“ připustil Hipple. „Jestliže tím “my“ míníte britské ostrovy, nepochybně bych odpověděl, že ne. Ale jestli tím míníte lidstvo jako celek, věřím, že odpověď by byla ano. A jestli budeme evakuováni, věřím, že nepůjdeme do Walesu nebo do Skotska. Počítám, že by nás poslali do Norska a odtud bychom spojili síly s Němci – ne, nestojím o to, a z výrazu vaší tváře vidím, že vy taky ne, ale naše osobní názory s tím nemají co dělat. Ale nejpravděpodobněji bychom se přeplavili přes Atlantik a pokračovali bychom ve své práci v Kanadě nebo ve Spojených státech. Zatím budeme vojančit tady. Je to jasné?“

„Ano, pane.“ opakoval Goldfarb. Hipple přikývl na znamení, že bylo všechno vyřešeno, a pokračoval v cestě. Goldfarb se s povzdechem vrátil do domku.

Uvnitř byl Basil Roundbush, dumající s nápadným nedostatkem nadšeni nad výkresy. Vzhlédl, uviděl Goldfarbův otrávený výraz a ihned mu došlo, co ho zapříčinilo. „Stařec vás taky nepustil bojovat, co?“

„Ne, sakra.“ Goldfarb mávl rukou ke stěně, kde visely na hácích stenguny a v bedničkách byly uloženy náhradní zásobníky. „Myslím, že tohle je tady jen proto, abychom se cítili jako vojáci, i když nejsme.“

Roundbush se zasmál, ale bez velkého humoru. „Dobře řečeno. Neměl jsem se ve škole tolik učit. Kdybych byl jenom pilot, tak bych teď bojoval a nedělal tady zatraceného kresliče.“

Jeden z meteorologů řekl: „Kdybys byl jen pilot, tak bys bojoval pořád, ale přijde na to, jak dlouho bys to dělal.“

„Sklapni, Ralphe,“ řekl Basil Roundbush. Za takovou poznámku by byl většině mužů nakopal do zadku, ale Ralph Wiggs měl umělou nohu od toho dne, kdy o ni – o jednu generaci dříve – přišel na Sommě. Přežil to a věděl všechno, co stálo za to vědět o nesmyslných jatkách.

Teď řekl: „Nevykládej si to špatně, mládenče. Taky jsem se k tomu chtěl vrátit – když může Plechová noha Bader létat se Spitfírem bez obou nohou, proč by mě nemohli nechat bojovat bez jedné? Ale ti protivové mi řekli, že nejlíp posloužím Jeho veličenstvu, když si budu hledět tlaku vzduchu a směni větru.“

„Je to otravná práce. Ralphe, ale někdo to musí dělat.“ řekl Roundbush. „Jen bych si přál, abych byl nikdy neslyšel o turbínách. Udělali ze mě inženýra – .“

Goldfarb si na tohle stěžovat nemohl. Kdyby před válkou nebyl fanda do rádií, nestal by se operátorem radaru, šel by rovnou k pěchotě. Možná by se vrátil z Dunkirku, ale možná taky ne. Tolik dobrých chlapů se nevrátilo.

Zasunul kontakt dojedné z podsestav, které s Leo Hortonem zachránili z radaru sestřelené stíhačky Ještěrů. Kousek po kousku objevovali, co která jednotka dělá, i když ne vždycky jak to dělá.

Právě se chystal zapsat první čtení, když začaly houkat sirény. Kleje anglicky i v jiddiš se rozběhl k zákopu hned vedle domku a skočil do něj.

Basil Roundbush mu málem přistál na hlavě. Přivlekl sebou několik stengunů a tolik střeliva, že by mu vystačilo pro malou válku. Když jim první letoun zahřměl nad hlavami, vystřelil na něj dlouhou dávku. „Vždycky můžeš někoho trefit, to nikdy nevíš,“ zařval Roundbush na Goldfarba, překřikuje pekelný rachot.

Bomby, dopadající okolo, s nimi mrštily o zem jako s hadrovými panenkami. „Divná taktika.“ poznamenal Goldfarb, který se postupem času vypracoval na odborníka na problematiku ještěřích náletu, oklepávaje ze sebe hlínu. „Obvykle se snaží zničit runwaye, ale tohle spíš vypadá, jako by dnes útočili na budovy.“ Vystrčil hlavu ze zákopu. „No jistě, přesně to dělají.“

Většina budov Pokusné letecké základny Bruntingthorpe už byla zničena nebo v plamenech. Jejich plechový domek sice ještě stál, ale měl vytlučená všechna okna.

Roundbush rovněž vyhlédl tím směrem. „Máte pravdu -runwaye nejsou ani škrábnuté.“ řekl. „To na Ještěry nevypadá, ani trochu. Skoro to vypadá, jako kdyby je potřebovali – ,“ jeho hlas se ztišil, než vyslovil poslední slovo „ – nedotčené.“

Ještě než to dořekl, zachytily Goldfarbovy zmučené uši vibrující rachot od jihu. Zdálo se, jako by přicházel ze vzduchu, ale Goldfarb nikdy nic podobného neslyšel. Pak uviděl cosi, co mu připomnělo pulce, zavěšeného pod elektrickým větrákem. „Helikoptéra!“ vykřikl.

„Helikoptéry.“ opravil ho Roundbush chmurné. „A chtějí zřejmě obsadit letiště.“

Goldfarb chvíli nepohnutě zíral. Pak jedna z helikoptér vystřelila salvu raket. Přitiskl se znovu k zemi. Několik raket zasáhlo jejich domek a horký kus potrhaného plechu ho zasáhl do zad. „Au!“ vykřikl. Několik nenahraditelných Meteoru začalo hořet ve svých okopech.

Technik ze sebe setřásl pomačkaný plech a chtěl vstát, ale Roundbush ho strhl k zemi. „Zůstaň ležet, ty pitomý blázne!“ zařval. Jako na dotvrzení jeho slov začaly všude kolem pršet střely z kulometu. Když zaútočí stíhačka, udeří a zmizí. Helikoptéry však visely ve vzduchu a pálily a pálily.

Překřikuje rachot střelby. Goldfarb řekl: „Myslím, že výzkumný tým plukovníka Hippla byl právě rozpuštěn.“ „Sakra, to určitě.“ odpověděl Roundbush. „Hoďte mi jeden z těch stengunů,“ řekl Ralph Wiggs.„Když na nás střílejí, můžeme stejně dobře střílet na ně.“ Jednonohý meteorolog středních let promluvil mnohem klidněji, než se Goldfarb cítil. Možná že po Sommě vzdušný výsadek nevyvolával ve Wiggsovi takové rozčilení.

Roundbush mu podal samopal. Wiggs natáhl závěr a začal střílet dlouhými dávkami bez ohledu na projektily, stále kropící jejich zákop. Na Sommě působily kulomety pravé peklo, když jich stovky začaly pálit na přetížené britské jednotky, probíjející se k určeným cílům. Proti tomu se to, co dělali Ještěři v Brantingthorpu, muselo zdát zanedbatelné. Jestliže Wiggs dokázal vstát a bojovat, musel to Goldfarb dokázat také. Opatrně vyhlédl přes okraj zákopu. Helikoptéry se stále vznášely nad runwayí a kryly Ještěry, kteří seskočili na asfalt a rozběhli, střílejíce v běhu, podél dráhy. Goldfarb na ně vystřelil dlouhou dávku. Několik z nich kleslo k zemi, ale jestli je zasáhl, nebo jestli jenom hledali úkryt, to nemohl říct.

Náhle jedna z helikoptér explodovala v záblesku modrobílého plamene. Goldfarb zaječel jako Indián. Kolem Bruntingthorpu byla rozmístěna protiletadlová děla. Bylo dobré vědět, že kromě toho, že jednou málem sestřelila britskou tryskovou stíhačku, dokážou sem tam způsobit nějakou škodu i nepříteli.

Zbylá helikoptéra se otočila a vystřelila rakety na protiletadlové dělo, které sestřelilo její družku. Goldfarb si nedokázal představit, že by to někdo mohl přežít, ale k jeho úžasu dělo pokračovalo v palbě. Helikoptéra se zakymácela. Goldfarb vykřikl ještě hlasitěji než předtím. Helikoptéra nevybuchla, ale dala se na útěk a táhla za sebou pás kouře.

Basil Roundbush vyskočil ze zákopu a začal pálit od boku na Ještěry na zemi, kteří se v úleku zastavili. „Musíme je pobít.“ zařval. „než zase dostanou leteckou podporu!“

Goldfarb také vylezl ze zákopu, i když se cítil zoufale nahý a zranitelný. Vystřelil dávku, zalehl, odkutálel se stranou a znovu vystřelil.

Objevili se další muži a začali střílet ze svých zákopu a z trosek rozbombardovaných budov. Ralph Wiggs kulhal přímo proti Ještěrům, jako by se znovu ocitl v roce 1916. Zasáhla ho kulka. Upadl, ale pokračoval ve střelbě.

„Jste zraněn těžce?“ zeptal se Goldfarb.

Wiggs zavrtěl hlavou. „Dostal jsem ji do kolena, takže nemůžu chodit, ale jinak jsem svěží jako jarní deštíček.“ Vystřelil další dávku.

Neznělo to jako od muže, který byl právě zasažen. Goldfarb na něho chvíli hleděl a pak si uvědomil, že nepřátelská kulka musela zasáhnout koleno jeho umělé nohy. I když byl na otevřeném prostranství, nekrytý a kolem svištěly kulky, vybuchl smíchem.

„Nemohou tady mít víc než dvě družstva,“ řekl Roundbush. „Dokážeme je vyřídit, myslím, že to opravdu dokážeme.“

Jako na dotvrzení jeho slov protiletadlové dělo, které předtím zasáhlo helikoptéru, začalo ostřelovat ještěří pěchotu. Používat protiletadlová děla jako klasické dělostřelectvo bylo nezvyklé, ačkoli s tím začali už Němci za své ofenzívy ve Francii v roce 1940. I tam se ukázala po čertech účinná.

Goldfarb se rozběhl k nějakým troskám, rozhozeným po runwayi. Dopadl na břicho za nimi, vděčný za každý kousek krytu. Vysunul hlaveň stengunu přes potrhaný kov a vystřelil.

„Zastavte palbu!“ začal křičet někdo na druhé straně runwaye. „Chtějí se vzdát.“

Palba postupně umlkla. Goldfarb opatrně zvedl hlavu a podíval se na Ještěry. Doposud je znal jen jako odrazy na obrazovce radaru a krátce se s nimi setkal v Lodži, když osvobozoval svého bratrance. Ale teprve teď, když ti, kteří přežili, odhodili zbraně a vstali se zdviženýma rukama, si je mohl dobře prohlédnout.

Nebyli větší než děti. Rozumem to věděl, dokonce to už sám viděl. Ale ve skutečnosti si to neuvědomoval na emocionální úrovni. Jejich technologie byla tak dobrá, že mu připadali deset stop vysocí. S výjimkou velikosti děti nepřipomínali. Se svým dopředu nakloněným postojem a šupinatou kůží vypadali jako dinosauři, ale jejich přilby a neprůstřelné vesly jim dodávaly bojovného vzezření – možná bojovnějšího, než měl právě teď oni pomyslel si, dívaje se na svou ušpiněnou uniformu RAF.

Basil Roundbush se zastavil vedle něho. „Panebože, my jsme to dokázali,“ řekl.

„Vlastně ano.“ řekl Goldfarb. Znělo to překvapeně, ale nemohl si pomoci. Byl víc překvapen tím, že je stále naživu, než tím, že zvítězili. Zamyšleně řekl: „Zajímalo by mě, jestli by mi padla některá z těch neprůstřelných vest.“

„To je nápad!“ řekl posměšně Roundbush. Odhadl Goldfarba pohledem. „Jste menší a hubenější než já, takže máte šanci. Doufám, že vám nějaká padne, protože se obávám, že doba výzkumů ve staré dobré Anglii je minulostí.“ Kopl do logaritmického pravítka, ležícího na asfaltu. „Dokud nevyženeme ty šupinaté parchanty, nezbývá nám nic jiného než bojovat.“

*****

Ó Bože! Mohl bych být uvězněn vořechové skořápce a považovat se za krále nekonečného vesmíru, kdyby nebylo toho, že mám zlé sny.

Z čeho to k čertu bylo? Mackbeth? Hamlet? Král Lear? Jens Larssen si zaboha nedokázal vzpomenout, ale bylo to něco ze Shakespeara, to v každém případě. Tyhle řádky mu vytanuly v mysli ve chvíli, kdy vyjel na vrchol Lewiston Hill.

Při pohledu na západ se mohl určitě cítit jako král nekonečného prostoru. I v zemi bohaté na kouzelné scenérie tento pohled vynikal nade vše. V dálce se do nedohledna táhla šalvěji pokrytá prérie státu Washington – snad by byl případnější název poušť.

Ale na bližším plánu se skvěla města Clarkson. Washington a na tomto břehu Hadí řeky Lewiston, stulený mezi Hadí řekou a Cearwaterem, s horami obklopujícími ho na severu i na jihu, takže se na první pohled zdálo, že je tvořen jen jedinou dlouhou ulicí.

Po řece pluh vory z klád a mířily dolu po proudu, aby se z nich možná stalo něco, co by mohlo posloužit v boji proti Ještěrům. Jako kdyby se čas vrátil o generaci zpět, stále více a více součástí letadel se nyní vyrábělo ze dřeva.


Ale zajímalo Jense opravdu, jak pokračuje válka proti Ještěrům? Dobytí světa Ještěry byla noční můra ze zlého snu. Ale když lidé, kteří měli největší šanci zastavit je, byli titíž lidé, kteří mu provedli takové špinavosti, co měl cítit?

„Do pekla se všim.“ sdělil větru a rozjel se dolu k Lewistonu. Na deseti mílích, které dělily Lewiston Hill od města Lewistonu, sestoupila US 95 o dva tisíce stop.

Lewiston kypěl spěchem a životem, jaký neviděl od té doby, co opustil Denver, nebo ještě spíš Chicago. Po ulici si pyšně vykračovali dřevorubci a dělnici zpil. Ne všechno vytěžené dříví se splavovalo po řece. Spousta se ho zpracovávala přímo zde, v největších dřevařských závodech na světě, které se táhly celou míli dolů podél Clearwateru. Podle kouře, který se valil z komínů, závody pracovaly na plné obrátky. Svět byl veliký, příliš veliký, aby Ještěři mohli zničit každou jeho továrnu, ať se snažili sebevíc.

Dřevařské závody byly zajímavé, ale Jensovi nestály za bližší pohled. Ale když přijel k budově YMCY, zabrzdil tak prudce, že málem přeletěl přes řídítka. Před budovou parkovalo několik kol, hlídaných ostrým chlapíkem s pistolí. Larssen to viděl už v Denveru i leckde jinde. Kola teď představovala něco podobného jako koně za starých časů – ostatně na ulicích bylo vidět i dost koní.

Jens kývl na strážného, když postavil své kolo na sklopný stojánek. Když vešel dovnitř, zeptal se úředníka u recepčního pultu: „Máte teplou vodu?“

„Ano, pane,“ odpověděl muž, nijak nevyveden z míry náhlým objevením se ošumělého cizince s batohem a puškou přes rameno. Pravděpodobně už viděl spoustu takových zjevů, protože pokračoval: „Horká sprcha je za dva dolary. Jestli se chcete oholit, můžete použít břitvu a, ehm, ve vašem případě nůžky, za padesát centů. Když mi tu necháte své věci, dostanete je zpátky, až zaplatíte.“

Larssen mu podal svůj batoh a Springfieldku.„Díky, mládenče. Břitvu nebudu potřebovat, poslední dobou jsem si zvykl na vousy.“

„To říká spousta chlapů.“ odpověděl úředník a přikývl. „Jestli chcete taky vyprat šaty, tak Chungova prádelna kousek odtud je prvotřídní.“

„Jenom projíždím, takže nemyslím, že se tu tak dlouho zdržím, ale ještě jednou děkuji.“ řekl Jens.„Ale horká sprcha! Horké párky!“ Zamířil ke dveřím s piktogramem koupelny.

Voda byla skutečně horká skoro až moc. Mýdlo nesmylo jen špínu, ale i část svrchní vrstvy jeho kůže. Bylo očividně domácí produkce, kašovité, plné louhu a ostře páchnoucí.

Ale když se opláchl a vytřel do sucha, jeho pleť měla opět svou růžovou barvu bez šedohnědého nádechu usazené špíny

Obléknout špinavé šaty na čisté tělo mu najednou přišlo krajně nepříjemné. Byl už špinavý tak dlouho, že si toho přestal všímat. Možná by se přece jen mohl zastavit u Chunga. Učesal se a s pohvizdováním se vrátil k recepčnímu pultu.

Když zaplatil, dostal zpátky své movitosti. Zkontroloval batoh, aby se ujistil, že se nic neztratilo. Úředník se zatvářil uraženě, ale nic neřekl. Pravděpodobně něco podobného už zažil nejméně stokrát.

Jens hodil strážnému u kol deseticent, nasedl a zamířil k mostu přes Hadí řeku, který měl vést do státu Washington. Několik bloků na západ od YMCY, přesně jak recepční říkal, byla Chungova prádelna, s čínskými hieroglyfy pod anglickým názvem podniku. Jens chtěl projet kolem, ačkoli s politováním, když spatřil vedle místo nazvané prostě U mámy.

Zastavil. Jestli tenhle Chung pracuje rychle, možná by mu vypral šaty, zatímco by v klidu poobědval. „A proč sakra ne?“ zamumlal. Hodina sem nebo hodina tam, co na tom záleží?

Majitel prádelny – jeho křestní jméno, jak se dověděl uvnitř, znělo Horác – mluvil dokonale anglicky. Zahihňal se, když Larssen řekl, že si zatím skočí k Mámě na oběd, ale slíbil, že jeho šaty budou za hodinu hotové.

Když Jens otevřel dveře podniku U mámy, neucítil příjemnou vůni domácích jídel, kterou očekával. Místo toho ho do nosu uhodily parfémy. Páchlo to zde jako v bordelu. Po chvíli si uvědomil, že je skutečně v bordelu. Dávalo to smysl. Všichni ti dřevorubci se potřebovali občas někde odreagovat. Teď už se nedivil, proč se Chung zdvořile zahihňal, když mu řekl, že si sem skočí na oběd.

Velká žena přebujelých tvarů, možná samotná Máma, vyšla ze zadní místnosti. Zdálo se, že jí nevadí ani Jensova puška. „Ty ses zrovna vykoupal, co?“ řekla, dívajíc se na jeho vymydlenou tvář a vlhké vlasy. „Vsadila bych se, žes byl v YMCE. To je od tebe rozumný, to teda jo. Teď pojď se mnou a vyber si pěknou holku.“

Jens otevřel ústa, aby jí vysvětlil, že si myslel, že tohle místo je restaurace, ale pak je zase zavřel a následoval ji. Stejně nikam nemohl jít, dokud mu nevyperou šaty, a tohle mohlo být zajímavější než oběd.

Dívky nebyly příliš hezké, navzdory tomu, co říkala Máma, a většina z nich vypadala vulgárně a sprostě. Prádlo, které na sobě měly, také pamatovalo lepší časy. Znovu si kladl otázku, jestli to opravdu chce. Ale pak se přistihl, jak přikývl blondýnce s tmavě zlatými, vlnitými vlasy. Podobala se trochu Barbaře, ale to si neuvědomil. Byla to prostě dobře vyhlížející žena, a byla k mání.

Vstala a protáhla se. Když vykročila ke schodům, řekla: „Obyčejná soulož je za čtyřicet. Deset babek navíc je za půl-na-půl a dalších deset za francouzský milování. Jestli chceš něco jinýho, najdi si jinou holku.“

Tohle věcné prohlášení Jense málem přimělo otočit se na podpatku a odejít. Kdyby neměl šaty u Horáce Chunga, asi by to udělal. Jenže takhle se ocitl v pasti.

Povlečení postele v prvním patře bylo ošumělé, ale čisté. Larssena napadlo, do jaké míry Chung a Mama spolupracují.

Dívka skopla boty, stáhla si přes hlavu šaty a zůstala stát v necitelné nahotě. „Co to bude, mládenče?“

„Řekni mi aspoň své jméno,“ řekl Jens, šokovaný takovým přímočarým přístupem.

„Edie,“ odpověděla a neobtěžovala se zeptat na jeho jméno. Místo toho opakovala: „Tak co to bude?“„Půl-na-půl, počítám.“ řekl v rozpacích. „Nejdřív ukaž prachy. Neplatíš, nehraješ.“ Přikývla, když hodil na postel bankovky. Pak ho varovala: „Když se uděláš, když tě budu cucat, zaplatíš dalších deset babek, okay?“

„Okay, okay.“ Zavrtěl hlavou, zároveň nadržený a znechucený sám sebou. Na něco podobného nebyl zvyklý za svých šťastnějších časů.

Odložil svůj batoh a opřel Springfieldku v rohu postele. Pak se svlékl. Edie ho pozorovala jako veterinář kus masa Stejně jako Máma, řekla: „Jsi čistý. To je dobře. Nemusím tě prohlížet. Byl jsi v YMCE, než jsi sem přišel.“

„Jo, byl.“ odpověděl, vychutnávaje každý lidský kontakt, který mezi nimi byl: tohle byla první věc, která nebyla striktně obchodní.

Ale byla i poslední. „Sedni si na kraj postele, ano?“ požádala. Když to udělal, klekla si a pustila se do práce.

Věděla, co dělá, o tom nebylo pochyb. Když ho patřičně vybudila, položila se na postel a roztáhla nohy. Nereagovala na jeho mazlení, ale odvedla perfektní profesionální práci.

Právě se oblékal, když si uvědomil, že nepoužil prezervativ.

Sakra špatné, pro ni, pomyslel si chladně. Ale koho to zajímá?

Ozvala se sama: „Chceš další číslo, za poloviční cenu?“

„Ne, to stačí,“ odpověděl, přemýšleje o tom, že by se vrátil do YMCY a dal si další sprchu. Čas by na to měl, ale neměl chuť se znovu setkat s recepčním v YMCE.

„Chceš si dát dole drink?“ zeptala se Edie. „Máme domácí pivo, domácí moonshine, dokonce i whisky, ale ta je drahá.“

„Ne, děkuji,“ řekl Jens. Všechno co chtěl, bylo okamžitě odsud vypadnout. A to také udělal, ignoruje pohrdavý pohled Edie.

Když se vrátil do Chungovy prádelny, majitel se s nevinnou tváří zeptal: „Chutnal vám oběd, pane?“ a zahihňal se hlasitěji než předtím. Pak zavolal něco čínsky. Ozval se ženský smích a Jens zrudl jako komunistická vlajka, Rozhodl se, že oželí své šaty a odjede na západ v tom, co má na sobě.

Ale Horác Chung mu vzápětí s úklonou podal jeho vypraně a vyžehlené šaty. Hodil mu velkou bankovku, nepočkal na drobné a vyběhl z krámu.

Ocelový most přes Hadí řeku už patřil historii – Ještěři ho nepřehlédli, jako přehlédli dřevařské závody. Jediná možnost, jak se dostat přes řeku, byl přívoz. Převozník chtěl za převoz patnáct babek. Jens předložil svůj průvodní list, který potvrzoval, že jede v důležité vládní záležitosti. Ale převozník řekl: „Jsem stejný vlastenec jako ty, kamaráde, ale musím z něčeho žít.“ Jens zaplatil.

Východní Washington, viděný z dálnice US 410, mu připomněl Utah: zavlažovaná, dobře obdělávaná půda a slušní lidé.

Ani silnice nebyly příliš poškozené bombardováním. Většina mostů byla nedotčená. To nevypadalo špatně.

Znovu se zastavil až ve Walla Walla. Tady si zase dopřál světlovlasou holku. Tentokrát ale na něho nečekaly vyprané šaty, když opouštěl bordel. Na tom ale nezáleželo.

Asi třicet mil od Walla Walla se US 140 přimkla k severnímu břehu řeky Columbia.

První město, do něhož Jens Larssen vjel, se jmenovalo Burbank. Než do něho vjel, odbočil z dálnice, aby si ulevil. Ale zjistil, že mu to žádnou úlevu nepřináší.

„Další dávka kapavky? “ zavyl k nebi.

Pak se, ke svému překvapení, začal smát. Podle všeho, co slyšel, kapavka bolela ženy stejně jako muže. A to bylo dobře.

*****

Když Nikifor Šoluděnko vstrčil hlavu do zemljanky, kde Ludmila Gorbunovová spala, její první myšlenka byla, že příslušník NKVD doufá, že ji přistihne svlečenou. Ale Šoluděnko řekl: „Soudružko pilotko, okamžitě se hlaste u plukovníka Karpova.“

To bylo něco jiného. Tohle byla povinnost. Ludmila vyskočila na nohy. „Děkuji, soudruhu. Doveďte mě k němu.“

Plukovník Feofan Karpov nebyl velký muž, ale jeho hranatá tvrdost připomínala Ludmile medvěda. Jeho zarostlá brada a otrhaná uniforma tento dojem jen umocňovaly. Stejně jako mihotavé světlo svíček v jeho podzemní pracovně.

„Zdrástvůjtě, soudružko pilotko,“ řekl Karpov, odpovídaje na její předpisový pozdrav. Hlas ho zrazoval, nezněl jako hlas medvěda. „To je všechno, soudruhu.“ řekl Šoluděnkovi. Příslušník NKVD zmizel.

„Buďte zdráv, soudruhu plukovníku,“ řekla Ludmila. „Hlásím se podle rozkazu.“

„Pohov. Ludmilo Vadimovno – o nic nejde, určitě ne z mé strany.“ řekl Karpov. Ludmila nezaujala uvolněný postoj: plukovník si potrpěl na vojenské formality a neměl ve zvyku někoho oslovovat jménem a jménem po otci. Nejdřív ji napadlo, že jí chce povýšit.

Ale místo toho, aby vstal a „soudružsky“ jí položil ruku na rameno, řekl: „Přišel rozkaz, abyste se okamžitě hlásila v Moskvě. No, vlastně ne okamžitě.“ Zatvářil se kysele. „Ale venku na vás čeká vůz, který přivezl nového pilota a mechanika.“

„Nového mechanika, soudruhu plukovníku?“ zeptala se Ludmila užasle.

„Da.“ Karpov se zamračil jako rozzlobený medvěd. „Nejen že mi sebrali nejlepšího pilota, ale berou mi i nejlepšího mechanika – toho frice Schultze, co jste ho sem zlanařila. Motorům je to jedno, jestli je někdo fašista.“

Vyhlídka na to, že pojede do Moskvy s Georgem Schultzem nebyla příliš lákavá, ale představa, že by spolu měli plnit bojový úkol, byla přímo děsivá. Ve snaze přijít na to, proč zrovna oni dva mají jet do Moskvy, si dovolila otázku: „Kde a komu se máme hlásit, soudruhu plukovníku?“

„V Kremlu, nebo v tom, co z něho zůstane, až tam dojedete.“ Karpov se podíval na list papíru, ležící před ním. „Rozkaz je podepsán jistým plukovníkem Lidovém z Lidového komisariátu vnitřní bezpečnosti.“ Upjatě se na ni podíval. „Vy ho znáte?“

„Ano, znám ho, soudruhu plukovníku.“ řekla Ludmila tiše. Sklouzla pohledem ke dveřím zemljanky.

Karpov sledoval její pohled. „Ten čubčí syn z NKVD, co?“ řekl vztekle – ale nezvedl hlas. „Ledacos jsem pochopil. Ale nepomůžu, to nejde. Sbalte si své věci a vypadnete do Moskvy – pak uvidíte. Každopádně vám přeji hodně štěstí, Ludmilo Vadimovno.“

„Děkuji vám, soudruhu plukovníku,“ Ludmila znovu zasalutovala a zamířila do své zemljanky. Mechanicky sbalila svůj letecký oblek, montérky a pistoli. Neměla žádné civilní halenky, ale na dně svého pytle objevila květovanou sukni. Už si ani nepamatovala, kdy ji měla naposledy na sobě.

Když vyšla z tunelu, zamžikala v plném denním světle jako čerstvě vyoraná myš. Jak řekl plukovník Karpov, čekal zde vůz s velikými koly. Kočí měl na sobě rubášku, baňaté kalhoty a boty jako mužik, zatímco kůň působil dojmem, že v nejbližším okamžiku padne hlady.

Vůz byl naložen slámou. Když se na ní usadil George Schultz, vypadal tam jako strašák, i když Ludmila nikdy neviděla strašáka s rezavou bradkou. Měl na sobě svou starou německou bundu a rudoarmějské kalhoty. On žádný civil nevlastnil.

Zazubil se na ni. „Pojď za mnou, Liebchen, “ řekl rusko-německy.

„Okamžik.“ Chvíli se přehrabovala ve svém pytli, až nalezla automatickou pistoli Tokarev. Vzala ji do ruky a vylezla na vůz. „Vy nikdy neposloucháte, když vám říkám, abyste ode mě držel ruce stranou. Snad budete slyšet na tohle.“

„Možná,“ řekl, stále se usmívaje. Stál už tváří v tvář horším věcem, než byla pistole. „A možná že ne.“

Kočí práskl opratěmi. Kůň žalobně zafrkal, zvedl hlavu a vykročil k Moskvě. Kočí si začal pohvizdovat něco z Musorgského – po chvíli v tom Ludmila poznala “Velkou kyjevskou bránu.“ Usmála se při té připomínce, jakkoli nepřímé, jejího rodného města. Ale její úsměv rychle uvadl. Kyjev přešel z rukou nacistů rovnou do drápů Ještěrů.

Ačkoli se vzdalovali od fronty, krajina stále nesla jizvy války. Blátivá silnice byla posetá krátery od bomb. Vůz musel každých pár set metrů sjet do pole, aby objel nesjízdná místa.

Georg Schultz se prudce posadil, rozhazuje kolem sebe slámu. „To je peklo, tyhle svinské ruské silnice. Podle mapy bychom měli být na dálnici, a přitom se brodíme v prachu nebo čvachtáme v blátě, když zaprší. Vy zatracení Rusové jste tak zaostalí.“

Kočí nepohnul ani svalem. Přesto by se Ludmila byla vsadila, že rozumí německy. Pokud byl z NKVD, měl jistě víc schopností, než prozrazoval jeho neotesaný zevnějšek.

Často míjeli i vyhořelé vraky tanků, zničených raketami ještě předtím, než mohly dorazit na frontu. Některé z nich už začínaly rezivět. Většina krytů jejich motorových prostorů a poklopu na věžích byla otevřená: Sověti zachraňovali z vraku, co se dalo.

I jako kus roztrhaného kovu vypadal T-34 hrozivě. Ukazujíc najeden z nich, zeptala se Ludmila s nemalou pýchou:

„A co jste si myslel o těchto tancích, když jste stál proti nim, soudruhu tankový střelče?“

„Zatracené potvory.“ odvětil Schultz promptně, ignoruje její ironické oslovení. „Dobrý pancéř, dobré dělo, dobrý motor, dobré pásy – všechno lepší, než jsme měli my. Zaměřovač nebyl tak dobrý, ani dvoumístná věž – velitel musí pomáhat střelci a nemůže dobře velet tanku, a přitom to je jeho hlavní práce. A potřebovali byste víc tanků s vysílačkami. Když nemáte spojení, jde celá taktika do hajzlu.“

Teď Ludmila doufala, že kočí poslouchá. Chtěla německého tankistu jen popíchnout a neočekávala, že dostane takovou seriózní, uvážlivou odpověď. Být nacistou neznamenalo automaticky být hlupákem a bláznem, i když propaganda tvrdila opak.

Cesta do Moskvy jim trvala dva dny. První noc strávili ukryti pod strom) u silnice. Ještěři stále v noci bombardovali všechno, co zpozorovali.

Když konečně dorazili do Moskvy, sevřelo se Ludmile srdce úděsem. Naposled zde byla loni v zimě, poté co byla s Molotovem v Německu. Tenkrát bylo sovětské hlavní město rozbité. Nyní…

Nyní se zdálo, že každá budova dost velká na to, aby v ní mohla být továrna, byla srovnána se zemí. Cibulovité báně věží chrámu Vasila Blaženého byly pomačkané a prostřílené. Zdi byly špinavé od sazí a ve vzduchu stále tkvěl slabý zápach spáleniny.

Ale lidé se nevzdávali. Na rozích ulic prodávaly babuški jablka, zelí a řepu. Vojáci se samopaly činorodě pospíchali sem a tam. V jízdní dráze se zvolna valily těžké povozy, tažené koňmi. Nebylo žádných pochyb o tom, co vezly pod pečlivě zašněrovanými nepromokavými plachtami. Kolem zpocených koní vířila hejna much.

Kočí znal cestu dobře. Přejeli poškozený most přes řeku Moskvu a zastavili před jednou z méně poškozených budov. Kočí zavěsil koni na hlavu pytlík z ovšem a řekl: „Mám vás doprovodit k plukovníku Lidovovi.“ Kromě občasného pohvizdování to byl první zvuk, který vydal od chvíle, kdy opustili leteckou základnu.

Zdi byly místy pobořené, ale elektrické osvětlení fungovalo. Odněkud se ozývalo slabé bzučení benzínového generátoru. „Kdybychom tak my měli elektrický proud.“ zamumlal Schultz polohlasně

Nebyla to stejná chodba, po které tehdy vedli Ludmilu k setkání s Lidovem. Napadlo ji, jestli ta část Kremlu ještě vůbec stojí. Kočí otevřel dveře, nahlédl dovnitř a kývl na ni a na Schultze.„Přijme vás.“

Ludmile bušilo srdce, jako by se chystala k nebezpečnému letu do nepřátelského týlu. Věděla, že má důvod k nervozitě: NKVD mohlo člověka zlikvidovat stejně snadno a rychle jako nacisté nebo Ještěři. A Lidov jí po jejim návratu z Německa řekl zcela otevřeně, co si o ní myslí. Mohla docela dobře skončit i v gulagu.

Plukovník NKVD (Ludmilu by zajímalo, jestli jeho postup byl výsledkem jeho schopností nebo prostě toho, že přežil) vzhlédl od papírů na svém stole. Chtěla se mu ohlásit předepsaným vojenským způsobem, ale Schultz ji nenuceně přerušil: „Jak se máš. Borisi, ty starý parchante?“

Ludmila vytřeštila oči a čekala, kdy se na ni zřítí obloha. „To, že se mnou mohl tak mluvit Skorzeny, neznamená, seržante, že si to můžete dovolit vy. On měl větší cenu než vy a nepodléhal sovětské disciplíně. Kdežto vy…“ Nechal větu nedokončenou, snad aby poskytl Schultzovi příležitost uvědomit si děsivou skutečnost.

Ale k ničemu to nevedlo. „Poslyš.“ řekl Schultz.„já jsem byl jedním z těch, kteří pro vás získali ten výbušný kov pro vaši bombu. Jestli mi tohle nedává právo mluvit, jak chci, tak co tedy?“

„Nic.“ řekl Lidov studeně.

Ludmila spěšně řekla, než ho dá zastřelit nebo poslat do tábora, a ji s ním: „Soudruhu plukovníku, z jakého důvodu jste nás dva dal odvolat z fronty?“

Lidov působil dojmem, jako by zapomněl, že tam byla, a že je povolal do Moskvy z nějakého konkrétního důvodu. Po chvíli se sebral a dokonce se trochu zasmál. To udivilo Ludmilu, která měla dojem, že se nedokáže smát. Vzápětí to vysvětlil: „Dosti paradoxně to má co dělat se sovětsko-německým přátelstvím a spoluprací.“ Odpověděl Ludmile rusky a pak to přeložil do němčiny pro Schultze.

Tankový střelec se také zasmál. „Než přišli Ještěři, měla naše spolupráce ráži padesát milimetru.“

„Co máme udělat, soudruhu plukovníku?“ řekla Ludmila spěšně. Lidov varoval Georga Schultze dvakrát. I jednou to bylo překvapující. Doufat v jeho trpělivost potřetí, to znamenalo spoléhat se na zázrak, a Ludmila, produkt sovětského školského systému, na zázraky nevěřila.

Lidovova židle zapraskala, když se s ní otočil k mapě, připevněné na jedné ze stěn. „Tady u jezera – vidíte to? – je město Pskov. Je stále v rukou lidí, i když je ohrožují Ještěři. Někteří z obránců jsou příslušníci Wehrmachtu, ostatní jsou partyzáni a rudoarmějci.“ Odmlčel se a zkřivil rty. „Už z toho pramení jisté třenice.“

„Míníte tím, že po sobě navzájem střílejí, co?“ zeptal se Schultz. Ludmila si dříve kladla otázku, jestli je tak naivní, že nevidí, co se skrývá za propagandou, ale dokázal, že není. Goebbels pravděpodobně používal stejné techniky jako jeho sovětští protihráči, což možná způsobilo, že je dokázal rozpoznat.

„No, momentálně ne,“ řekl Lidov pochmurně. „Nicméně, příklad dobré spolupráce by tam mohl mít velice žádoucí účinek. Vy dva odvádíte společně skvělou práci, podle všech hlášení, která jsem dostal.“

„Nespolupracovali jsme tak těsné,“ řekl Schultz, vrhaje postranní pohled na Ludmilu. „Ne tak těsně, jak bych rád“

Měla chuť kopnout ho přímo tam, kde by ho to nejvíc bolelo. „Podle všeho máte na mysli, že nechci být vaše děvka.“ vyjela na něho. Aby neřekla něco ještě horšího, něco nenapravitelného, obrátila se k Borisi Lidovovi. „Soudruhu plukovníku, jak se do Pskova dostaneme?“

„Mohl bych vás poslat vlakem.“ odpověděl Lidov. „Severně od Moskvy železnice fungují docela dobře. Ale místo toho na vás čeká na jednom letišti nedaleko odtud Po-2. Letoun může být užitečný pro obranu Pskova, navíc s pilotem a zručným mechanikem, který také rozumí dělům. Teď jděte – už jsme ztratili mnoho času, než jste se sem dostali, ale nemohl jsem pro vás poslat letadlo.“

Ludmilu nepřekvapilo, když zjistila, že na ně za dveřmi Lidovovy pracovny čeká jejich kočí. Muž řekl:„Odvezu vás na letiště.

Georg Schultz se znovu vyškrábal na vůz. Napřáhl ruku, aby pomohl Ludmile a zasmál se, když to ignorovala, jako by udělala něco směšného Znovu ho měla chuť kopnout. Být poslána do Pskova, to byla jedna věc. Být tam poslána ve společnosti tohoto smilníka a hulváta, to byla zase druhá věc.

Na chvilku rozjasnila tvář: alespoň unikla Nikiforu Šoluděnkovi. A – jaká skvělá ironie! – možná to byla právě jeho hlášení, která tomu napomohla. Ale její dobrá nálada rychle opadla. Místo každého Soluděnka, kterému unikne, narazí nepochybně na jiného. Jeho druh byl velice odolný a rozšířený -jako všichni švábi, pomyslela si.

*****

Atvar nervózně přemítal nad mapou, zobrazující postup invaze Rasy do Británie. V jednom ohledu šlo všechno dobře: Britové nedokázali zastavit nápor jeho obrněných kolon. Ale na druhé straně celkový obraz nevypadal tak povzbudivě: obrněné jednotky Rasy kontrolovaly jen to území, kde se právě nacházely. Jakmile však odjely, okamžitě jim za zády propukaly vzpoury.

„Potíž s tím prokletým ostrovem,“ řekl, ťukaje drápem na displej počítače, „je v tom, že je příliš malý a příliš husté obydlený Tosevany. Bojoval tam je jako pokoušet se hrát s míčem v přeplněné jídelně.“

„Dobře řečeno. Vznešený pane flotily.“ Kirel nechal ústa otevřená v oceňujícím zasmání. Atvar jedním okem studoval mapu a druhým kapitána. Stále ještě mu nedůvěřoval. Plně loajální podřízený by nebyl přijal žádnou roli při pokusu ho svrhnout. Jistě, ve srovnání se Strahou byl Kirel vzorem ctností, ale to nestačilo k admirálovu uspokojení.

Atvar řekl: „Ztráty výzbroje a živé síly jsou mnohem vyšší, než předpokládala počítačová analýza. Ztratili jsme několik těžkých transportních letounů, a to si vůbec nemůžeme dovolit. Bez transportní flotily budeme muset používal k dopravě křižníku hvězdné lodě – a tím se stanou zranitelné těmi šílenými Tosevany“

„To je pravda. Vznešený pane flotily “ Kirel na okamžik zaváhal. Pak pokračoval: „Počítačové analýzy nám dávaly méně než padesátiprocentní šanci na úspěch při dobývání Británie, pokud nebude dříve uspokojivě ukončena kampaň v SSSR.“

Kirel zůstával zdvořilý, ale Atvar neměl náladu na kritiku. „Úvahy počítačů byly založeny na naší schopnosti přesunout naše zdroje ze SSSR po jeho dobytí.“ odsekl. „Pravda, nedobyli jsme ho, ale své zdroje jsme přesunuli – když Sověti odpálili tu atomovou bombu, omezili jsme naše operace na jejich území. Tím byly splněny předpoklady počítačů, i když jiným způsobem.“

„Ano. Vznešený pane flotily.“ Pokud byl Kirel přesvědčen, nedával to najevo. Změnil téma, ale ani to nebylo příliš povzbudivé: „Máme poslední stovku antiraket. Vznešený pane flotily.“

„To není dobré.“ řekl Atvar, což bylo velmi mírné označení daného stavu. Jak bylo jeho zvykem, snažil se vidět věci z jejich lepší stránky: „Můžeme alespoň ty střely soustředit proti Německu, jedinému tosevanskému impériu, které v této chvíli vyvíjí tuto technologii.“

„Máte samozřejmě pravdu,“ řekl Kirel. Pak se on i admirál zarazili a pohlédli jeden na druhého – ve vzájemném zděšení – a porozumění. Když se u Rasy řeklo, že se něco neděje právě v této chvíli, znamenalo to zároveň, že se to ani nestane, určitě ne v budoucnosti tak blízké, aby bylo třeba dělat si s tím starosti. U Velkých Ošklivců to znamenalo jen to, co bylo řečeno a nic víc: neexistovala žádná záruka, že Američané. Rusové. Japonci nebo dokonce i Britové nezačnou zítra či pozítří ostřelovat Rasu řízenými střelami. Oba muži museli tuto možnost považovat za danou. U Tosevanů bylo možné všechno.

Kirel se pokusil znovu: „Pokračujeme ve spotřebě těch antiraket v počtu několika kusů denně. Také se snažíme ničit německé odpalovací rampy, ale v tom jsme zaznamenali jen omezený úspěch, protože jsou mobilní a dobře ukryté.“

„Každý úspěch na Tosevu 3 se zdá omezený.“ řekl Atvar s povzdechem. „Měli bychom raději zničit továrny, ve kterých se ty střely vyrábějí. Když je Němci nebudou moci vyrábět, nebudou je moci ani odpalovat. A střely vyžaduji velkou přesnost při výrobě: když zničíme stroje potřebné k jejich výrobě, potrvá Velkým Ošklivcům dlouho, než si opatří další.“ Uvědomil si, že se opět omezil jen na získání času, ale i to bylo lepší než podlehnout.

„O to se také snažíme.“ řekl Kirel, „ale tady musím s bolestí Vznešenému pánovi flotily oponovat. Tosevanské střely jsou úžasně hrubé. Jejich řídicí systém je tak špatný, že se vlastně podobají spíš dělostřelectvu s extrémně velkým dostřelem, ovšem jejich hlavice obsahují velké množství vysoce účinné výbušniny, což je nepříjemné. Některé z nich unikly našim protiopatřením a způsobily nám značné škody, a ta situace bude ještě horší, až nám dojdou antirakety. Problém je, že ty střely se dají vyrobit mnohem snadněji než antirakety, kterými je sestřelujeme. Napadli jsme továrny, o kterých jsme zjistili, že vyrábějí součástky střel, ale Němci přesto stále pokračují ve výrobě a v odpalování těch zatracených věcí.“ 

Atvar znovu vzdychl. Tohle byla v kostce historie celé války proti Velkým Ošklivcům. Rasa učinila všechny potřebné kroky, aby je ovládla – a přesto utrpěla těžké rány.

Na obrazovce na jeho stole se objevila tvář jeho pobočníka, Pshinga. Atvar pocítil ihned obavy. Pshing by nerušil jeho poradu s Kirelem kvůli něčemu, co by nebylo důležité, což v praxi znamenalo, že je na cestě další pohroma. „Co je?“ zeptal se Atvar, vkládaje do tázacího zakašlání vzteklý nádech.

„Odpusťte, že vás obtěžuji, Vznešený pane flotily,“ řekl Pshing nervózně, „ale Fzzek, velitel invazních sil v Británii, obdržel pod vlajkou příměří zneklidňující vzkaz od Churchilla, prvního ministra toho malého císaře Británie. Žádá o vaše rozkazy, jak má postupovat.“

„Předejte mi ten vzkaz,“ řekl Atvar.

„Bude vykonáno.“ Pshing stočil jeden oční výčnělek stranou, určitě četl zprávu z druhé obrazovky. „Tento Churchill žádá, abychom do dvou dnů zahájili evakuaci našich sil z Británie, nebo proti nám bude použit nespecifikovaný typ zbraní, které proti nám Tosevané ještě nepoužili, ale který je vysoce účinný a nebezpečný.“

„Jestli tenhle Churchill proti nám použije jaderné zbraně, neušetříme jejich hlavní město.“ řekl Atvar. „Britský ostrov je tak malý, že ho několik atomových bomb obrátí v trosky.“

„Vznešený pane flotily. Churchill popírá, že zbraně, o nichž mluví, jsou jaderné povahy.“ odpověděl Pshing. „Jsou nové a smrtící. Britský mluvčí odmítl bližší upřesnění.“

„Když už jsme začali s dobýváním Británie, nestáhneme se odtud kvůli tomu, co říká nějaký Tosevana.“ řekl Atvar. „Můžete říct Fzzekovi, aby to vyřídil Churchillovi. Podle toho, co víme, se Velcí Ošklivci pouze pokoušejí o kolosální bluf. Nedáme se oklamat. To taky vyřiďte Fzzekovi.“

„Bude vykonáno,“ řekl Pshing. Obrazovka potemněla.

Atvar se otočil zpátky ke Kirelovi„Tosevanská drzost mě někdy naplňuje úžasem. Vyhrožují nám, jako kdybychom byli hlupáci. Jestli mají novou zbraň, o čemž pochybuji, nic od nás nezískají tím, že nám o ní řeknou, zvlášť když jsme sami viděli, jací to jsou lháři.“

„Přesně tak. Vznešený pane flotily,“ řekl Kirel.

*****

Mutt Daniels se krčil v troskách, doufaje, že bombardování brzy skončí. „Jestli neskončí, nezůstane z Chicaga kámen na kameni,“ zamumlal polohlasem.

„Co je to, poručíku?“ zeptal se Drákula Szabo z vedlejšího trychtýře po bombě.

Než stačil Mutt odpovědět, dopadlo v těsné blízkosti několik granátů. Poděkoval své šťastné hvězdě za to, že ještě dýchá, výbuch v těsné blízkosti mohl člověku roztrhat plíce a zabít ho, aniž by na jeho těle zanechal nějaké známky.

„Jdeme.“ řekl a rozběhl se k západu přes rozbitý trávník Poro College směrem k hromadě trosek, která bývala obchodním střediskem na této straně South Park Way. V patách mu běžel Szabo.

Někde blízko začal Ještěr střílet z automatické pušky. Daniels nevěděl, jestli kulky byly určeny jemu a nečekal, aby to zjistil. Zalehl na zem, ignoruje rozházené cihly a kamení. Potloukl se o ně, ale kulky.“ otřásl se.

Bela Szabo vystřelil dávku ze své BAR. „Není tohle pekelná votrava?“ zavolal na Mutta.

„Dálo by se to tak říct, jo – to by se určitě dálo.“ protáhl Mutt. Na západě se ještě někteří Američané drželi ve Swiftově konzervárně a z továrny na tanky se také každou chvíli ozývala střelba. Samotné závody byly zničeny mnohem víc než okolní ulice Bronzevillu. Ještěrům se konečně podařilo závody obejít a dostat se na půl cesty k jezeru Michigan. Tím se střetli s americkými obránci Chicaga uprostřed Bronzevillu, chicagského černého pásu. Žádná strana o sobě nemohla tvrdit, že kontroluje území mezi rozbitými závody, kde nyní Mutt ležel.

Drákula ukázal palcem dozadu, kde bývala za šťastnějších dnů Poro College. „Co to bylo, k sakru, za místo?“ zeptal se. „Viděl jsem tam všude fotky nastrojenejch a zmalovanejch barevnejch ženskejch.“

„To protože tam bylo něco, čemu se říká institut krásy,“ řekl Mutt. „Počítám, že tam by ses naučil mít rád barevný, jak ty řikáš.“

„Já ne, poručíku, řekl Drákula.

„Já taky ne, ale někdo třeba ano,“ odpověděl Mutt. Jako většina bělochů z Mississippi automaticky považoval černochy za negramotné pachtýře, kteří byli dobří, dokud se drželi na místě, kam patřili. Utkání s černými hráči v zimě a nekonečné cestování po severu a západě, kde se na tyto věci dívali trochu jinak, jeho postoj poněkud zjemnily, ale nezměnily.

To mu v této chvíli komplikovalo život, protože v Bronzevillu bylo, kromě Ještěrů a amerických obránců, mnoho černých civilistů, kteří žili ve sklepích a provizorních přístřešcích, postavených z trosek jejich kdysi hezkých domku. Byli to nedostižní mistři v přežívání. Dokázali vyhrabat z trosek všechno, co potřebovali k životu: konzervované potraviny, léky, někdy ještě začouzené a pomačkané, ale použitelné – a dokonce se o to ještě dokázali podělit s vojáky. Ale ne s Muttem: jakmile uslyšeli jeho jižní přízvuk, ponořili se v mlčení. Jeden z nich, vtipnější než ostatní, mu řekl se záměrně přehnaným přízvukem černocha z jihu:„Mlospane, nemáme ničehož nazbyt, to teda vopravdu ně.“

Jako by vyčetl Muttovy myšlenky. Drákula Szabo řekl: „Poručíku, potřebujeme, aby nám ti negři tady šli víc na ruku. Já sice nejsem nejhorší, pokud jde vo to něco zorganizovat –.“

„Ty jsi zatracený zlodějský čubčí syn, to jsi. Drákulo,“ odpověděl Daniels. Szabo byl ten nejhorší poberta, kterého kdy viděl, a to viděl profesionály, Američany, Brity a zvlášť Francouze za první světové války ve Francii. Kdyby nebylo Drákuly, četa by byla hladovější a mrzutější. Mutt měl od něho stále ještě pár vzácných cigaret, ukrytých na den, kdy bude muset kouřit nebo zemřít.

Drákula se zašklebil, nepřiveden do rozpaků. Jako kdyby Mutt nic neřekl, klidně dokončil větu: „ – ale věc se má tak, že ti negři přesně vědí, kde ty věci jsou, a drží si to pěkně pod pokličkou. Teď jdu ven a možná něco najdu, když budu mít kliku, jestli víte, co tím míním? Klika je dobrá věc, o to nic, ale jít na tutovku je sakra lepší.“ Řekl to s chladnou jistotou člověka, který-byl zvyklý tahat eso z rukávu dnes a denně.

„Neříkám, že nemáš pravdu, chlapče. Řeknu ti co – až se od nich příště pokusíme něco dostat, vyjednáš to ty. Řekneš jim, že tě poručík jmenoval zvláštním pověřencem americké armády pro zásobování naší čety. Uvidíme, jak to bude fungovat.“

„Okay, poručíku, když to takhle chcete.“ Szabo dokázal zachovat natolik neutrální tón, že si Mutt musel zakrýt ústa rukávem, aby Drákula neslyšel jeho smích. Věděl, že právě dal lišce klíče od kurníku. Drákula bude krást i pro sebe, nejen pro četu, a bude z toho mít slušný profit. Ale byl dost chytrý, aby se tím zabýval až potom, co vyřídí věci, které byly skutečně nutné. Nebo přesněji řečeno, musel být tak chytrý, protože jinak by ho Mutt roztrhl jako hada.

Odněkud z pobřeží jezera Michigan začaly minomety ostřelovat Ještěry na Calumet Avenue. „Jdeme!“ vykřikl Mutt a rozběhl se k domu, který vypadal víceméně nedotčeně. Jeho muži běželi za ním klikatým během od úkrytu k úkrytu.

Další miny dopadly těsně před postupující Američany, dost blízko, aby pár střepin proletělo s ošklivým zahvízdnutím Danielsovi kolem hlavy Minomety zdevastovaly okolí ještě více, než bylo předtím Mutt vyhlédl zpoza rohu a vypálil dlouhou dávku na cosi, co mohl být Ještěr, i když pravděpodobně nebyl. Pak se znovu rozběhl vpřed a zalehl za hromadou cihel, která byla původně něčím komínem

Několik minut tam zůstal, těžce oddechuje. Válka byla pro mladé, a on už nebyl mladý. Když se pokoušel nabrat dech, napadlo ho, jestli zatlačit Ještěry o pár mil nazpět stojí za všechnu tu krev, kterou to bude stát.

Stejná věc ho napadla už tenkrát. Když se člověk dostal do rozbitých německých zákopů, které dobyl, nezdálo se vůbec možné, že byly vybudovány pro chlapy, kteří na něho stříleli, zatímco je dobýval. Ale člověk to dělal, pořád dál a dál, protože časem toho snad budou mít bošové dost a vzdají se.

President Wilson to nazval válka za skončení všech válek. Ale pak se vynořil Hitler a vynořili se Japonci a člověk musel zvednout zadek a jít do toho znovu. A pak přišli Ještěři a najednou člověk nebojoval na nějakém zatraceném místě, o kterém nikdo v životě neslyšel, bojoval v Chicagu, proboha.

Zvuky nad hlavou, připomínající nákladní vlak, mu řekly, že Ještěři začali ostřelovat minometnou baterii. Mutt nepřál obsluhám nic zlého, ale na druhé straně byl rád, že si nepřátelské dělostřelectvo nalezlo cíl až za linií fronty.

Začal se po břiše plazit k vraku Forda model A, sedícímu na prázdných pneumatikách. Ozvala se střelba z ručních zbraní. Vypadalo to, že Ještěři ještě neopustili sousedství. Už byl skoro u auta, když byl zasažen.

Přežil měsíce ve Francii a více než rok v Illinois bez škrábnutí. Nemyslel si, že je nezranitelný. Ale ani si nemyslel, že je jeho číslo právě na řadě.

V první chvíli pocítil pouze náraz, jako by ho někdo kopl do zadku, dost tvrdě. „Ah, sakra,“ řekl vztekle, jako kdyby ho rozhodčí odvolal od třetí mety. Zkroutil se, pokoušeje se podívat na ránu. Nebylo to snadné, vzhledem k tomu, kde byla, ale zadní část jeho kalhot začala prosakovat krví.

„Dobrý Ježíši.“ zamumlal. „Všichni chodí a baví se o střelení do prdele, ale mně se to stalo.“

Pak začala rána bolet, jako kdyby mu někdo strčil do zadních partií do ruda rozžhavený drát.. „Zdravotník!“ vykřikl.. Věděl, že to zní, jako by naříkalo právě označkované tele, ale nemohl si pomoci.

Drákula Szabo se k němu připlazil. Když uviděl, kam byl Mutt zasažen, začal se smát. „Promiňte, poručíku.“ řekl po chvíli a znělo to skoro tak, jako by to myslel vážně. „Jen jsem si myslel, že kdybych to políbil, třeba by se vám ulevilo.“

„Chtěl jsem zdravotníka a přišel potenciální buzerant,“ řekl Mutt.„Máš u sebe obvaz?“ Když Szabo přikývl, pokračoval: „Nacpi mi ho tam, ano?“

„Jasná věc. Nadzvedněte se trochu, abych vám mohl sundat kalhoty a dostat se tam, kam jste to dostal.“ Když Mutt poslechl, Drákula ho obvázal s obratnosti, která svědčila o tom, že má v takových věcech praxi. Jeho ocenění také vypovídalo o jeho zkušenostech: „Nevypadá to tak zle, pane. Prošla skrz a je to jen v mase. Kost to nechytlo. Seďte na prdeli, dokud nepřijde zdravotník, co vás odnese. Budete okay, Myslím.“

„Sedět na prdeli?“ Mutt obrátil oči v sloup. „To sakra ani náhodou.“

„Jó, jasně, to chápu,“ odpověděl Drákula. Plácl Mutta lehce po rameně. „Dejte si na sebe pozor. Mnoho štěstí. Pak se znovu rozběhl kupředu, zpátky do boje. Daniels přestal být velitelem čety – v podstatě – aby se stal položkou válečných ztrát.

Znowi zavolal: „Zdravotník!“ Riskoval tím, že k sobě přitáhne pozornost Ještěrů, ale byl ochoten to riziko podstoupit. Ještěři většinou nezabíjeli raněné vojáky, v tom se možná chovali lépe než Němci nebo Američané za minulé války.

„Kam jste to koupil, vojáku?“ Muž s červeným křížem na rukávu byl černý. Je pravda, že v této chvíli by Muttovi bylo jedno, kdyby byl zelený.

„Rovnou do zadku.“ odpověděl.

„Okay.“ Černochův parťák byl bílý. Mutt si toho všiml, ale nic neřekl, i když si černoch osoboval práva mluvčího: „Položíme vedle vás nosítka a vy se pak na ně převrátíte, okay?“

„Okay.“ Mutt udělal, co mu bylo řečeno.„Chvlil jsem to, čemu Angláni říkají Blightyho rána: moc špatná, abych mohl dál bojovat, ale ne dost špatná, aby mě vyřídila. Je odvezli zpátky do Anglie a válka pro ně skončila. Pro mě – .“ Zavrtěl hlavou.

Černoch se přátelsky zasmál. „Obávám se, že to je přesně váš případ, poručíku. Spraví vám prdel a pošlou vás zpátky na frontu.“ Obrátil se na bílého nosiče nosítek. „Hoď sebou. Jimmy, odneseme ho na obvaziště.“

„Jasně, doktore. Jimmy se chopil svého konce nosítek.

„Doktore?“ řekl Mutt. Stejně se divil, proč ten barevný chlapík vedl všechny ty řeči. „Vy jste doktor?“ zeptal se. Pro jistotu nepřidal slovo “chlapče.“

„To je pravda.“ Černoch se na Danielse neohlédl. Jeho hlas byl náhle přiškrcený. „Vadí vám to, Alabamo? Jestli nejsem dost liliově bílý, abych se o vás mohl starat, tak vás můžu nechat rovnou tady.“ Znělo to smrtelně vážně.

„Já jsem z Mississippi.“ řekl Mutt automaticky. Pak se zamyslel nad zbytkem otázky. „Taky už jsem z Mississippi dlouho pryč. Jestli jste natolik Američan, že mi chcete zašít prděl, pak počítám, že já jsem natolik Američan, abych vám řekl děkuju, až to uděláte.“ Odmlčel se. Už se setkal s několika vzdělanými negry, kteří byli prosáklí nenávistí stejně jako členové Ku-Klux-Klanu.

Doktor chvíli mlčel. Pak řekl: „Tak dobře. Mississippi, tohle zní celkem férově.“

To sakra určitě, pomyslel si Daniels. Víc ode mě nedostaneš. Ale neřekl to nahlas. Ten barevný doktor dělal jen svou práci, a zdálo se, že mu vyšel na půl cesty vstříc. Když Mutt uvážil svoji osobní situaci, víc ani nemohl očekávat.

Nad obvazištěm vlála velká vlajka s červeným křížem. Byla to velká cihlová budova nedaleko od jezera. Doktor řekl:„Hej, Mississippi, víš, co tady bylo před válkou?“

„Ne, ale je mi to fuk, protože vy mi to stejně řeknete. Je to na vás vidět.“ odpověděl Mutt.

„Máte pravdu,“ řekl černoch. „Vás to moc nezajímá, co? Tohle bylo – vlastně pořád je – středisko Abrahama Lincolna.“

„Jen další zatracený yankee.“ řekl Daniels tak ledově, že na něj černý lékař vrhl ostrý pohled přes rameno, než se smutně zasmál: Mutt pokračoval: „Doktore, už jsem ve svém životě vojákoval dvakrát, a mezitím jsem dělal managera druholigového manšaftu Takže mě nezajímají hubatý lidi, ani hubatý doktoři. Mě teď zajímá, že mě střelili do zadku, to je všechno.“

„Chápu, jak to může člověku otrávit celý den.“ řekl Jimmy, druhý nosič.

Minuli několik pěšáků, vlekoucích se směrem k frontě. Polovina z nich byli prošedivělí veteráni jako on, ostatní růžolící mladíci. Někteří z těch chlapců pohlédli na jeho zakrvácené obvazy a jen mlčky polkli. Tohle Muttovi nevadilo. Když poprvé spatřil ve Francii raněné, udělal to samé. Válka nebyla pěkná věc a nedalo se s tím nic dělat.

Co mu ale vadilo, byla skutečnost, že přibližně čtvrtina vojáku byla černých. Armáda byla segregované, jako každá slušná a řádná organizace. Vidět bílé a černé vojáky pohromadě ve stejné jednotce vadilo Muttovi stejně, jako kdyby musel mít v jednom týmu černé a bílé hráče.

Doktor se neohlédl, ale nemusel být ani čtenářem myšlenek, aby mu bylo jasné, co si Mutt myslí. Řekl: „Když bojujete za svobodu, někdy se stanete svobodnějším.“ Mutt jen něco zavrčel.

Doktor a Jimmy ho dovlekli na obvaziště. Nakrčil nos, když ucítil zápach ran. „Co se stalo tomuhle?“ zavolal někdo z nitra místnosti.

„Nic moc.“ odpověděl doktor. „Potřebuje protitetanovou injekci, jestli máme nějaký antitoxin, a sešít. Ale bude v pořádku.“

„Jo, máme antitoxin.“ řekl někdo, podle hlasu k smrti unavený. „Teď zrovna je trochu volněji, tak ho zašijte, než se sem přihrnou s dalšími případy.“

„Jasně.“ Položili Mutta tak, aby nestál v cestě dalším nosičům nosítek. Doktor se vrátil se stříkačkou a skleněnou lahvičkou, zčásti naplněnou průzračnou olejovitou kapalinou, a čistou gázou. Vbodl jehlu Muttovi do zadnice.

„Au!“ řekl Mutt. „Proč mi nedáte nejdřív éter?“

„Mississippi, jestli dokážeš naříkat kvůli jehle potom, cos dostal kulku do zadku, tak myslím, že to pravděpodobně přežiješ.“ řekl mu barevný lékař. Otevřel skleničku, navlhčil gázu a přidržel ji Muttovi na obličeji. Zápach éteru způsobil, že se Mutt rozkašlal a začal se dusit. Pokusil se vyškubnout, ale doktorova ruka v zátylku mu to nedovolila. Jeho pohled se zakalil a posléze zatměl jako světla v biografu.

Když se probudil, v ústech měl sucho jako v solném dole a chuť jako v latríně. Hlava ho bolela hůř než po opici z kukuřičné kořalky, a to už něco znamenalo. Kromě toho měl pocit, jako by mu pořádný kus zadku ukousl aligátor.

„Doktore?“ vydal ze sebe chraplavé zaskřehotání.

„Doktor má práci.“ řekl ošetřovatel. „Můžu vám dát trochu vody?“

„Panebože, to by bylo fajn,“ odpověděl Mutt. Ošetřovatel mluvil trochu jako teplouš, ale jestli mu přinese vodu, Muttovi bylo jedno, co dělá ve svém volném čase. Potřásl hlavou, což bolest jen zhoršilo. Negerský doktor a přihřátý ošetřovatel, barevní vojáci bojující bok po boku s bělochy. Kam ten svět sakra kráčí?

Ošetřovatel přinesl nejen vodu, ale i pár malých bílých pilulek s nápisem BAYER. „Našel jsem nějaký aspirin,“ řekl. „Možná trochu uleví vaší hlavě. Patrně se právě teď necítíte zrovna nejlíp.“

„Děláš si srandu, hochu?“ zavrčel Mutt. Ruka se mu třásla, když ji natáhl pro tablety aspirinu. Zatvářil se provinile. „Člověk by si myslel, že mám delirium tremens nebo tak něco.“

„Jste ještě omámený z anestetika,“ řekl ošetřovatel. „To se stává každému, ne – .“ Zmlkl a přidržel Danielsovi sklenici s vodou.

Nejen starým pobudům, jako jsi ty, doplnil si Mutt bez nesnází zbytek věty. Bylo mu to jedno, s třeštící hlavou a bolavým zadkem se cítil tak staře, jak pravděpodobně i vypadal. Spolkl aspirin a zapil ho trochou vody. Patrně pocházela rovnou z jezera Michigan – Chicago už nemělo fungující rozvod zaručené čisté vody. Ale lidé museli pít..

„Děkuji, příteli,“ řekl s povzdechem. „Bylo to od vás moc laskavé, i když bych byl raději, kdyby to byla sklenice piva.“

„O, to já taky,“ prohlásil ošetřovatel zaníceně, což způsobilo, že Mutt zamrkal: když přemýšlel o homosexuálech -což nedělal často – vždycky si je představoval, jak usrkávají víno, nějak si přiťukávají pivem. Muž prohlédl Muttův obvaz, což Mutta znervóznilo. To, že musel ležet na břiše, neznamenalo… Pak ošetřovatel řekl: „Budete mít patrně – po nějakou dobu – potíže na toaletě. S tím zraněním vás to bude vleže na míse bolet méně než vsedě na záchodě.“

„To je fakt.“ řekl Daniels. „Ještě jsem o tom moc nepřemýšlel, ale asi máte pravdu.“ Začínal se cítit trochu víc sám sebou. Snad začal působit aspirin.

„Když budete mít potíže nebo budete potřebovat pomoc, prostě na mě zavolejte,“ řekl ošetřovatel. „Jmenuji se Archie. Neostýchejte se. Mně to nevadí – proto tady jsem.“

To se vsadím, že ti to nevadí. Ale nahlas Mutt neřekl nic. Stejně jako barevný doktor, i tenhle chlapík dělal svou práci. Mohl si to užívat – pokud si to užíval – dokud si s tím sám nenadělá nepříjemnosti. Mutt vzdychl. Svět byl den ode dne bláznivější, a nebylo k tomu potřeba ani to, aby ho střelili do zadku. „Díky, Archie. Když budu potřebovat, tak zavolám.“

*****

Pot stékal George Bagnallovi po tváři. Když do Pskova konečně dorazilo léto, stálo to za to. Tráva na okolních kopcích zežloutla slunečním žárem. Jedlové a borové lesy na východě a na jihu však zůstávaly stejně tmavé a ponuré jako po celý rok.

Mnoho německých vojáků v Pskově chodilo do pasu svlečených, aby se opálili. Rusové na to nedbali. Ti, kteří nebyli v uniformách a měli to štěstí, že měli šaty na výměnu, se převlékli do světlejších a volnějších blůz a kalhot. Z Bagnallovy uniformy RAF už zbývaly sotva víc než cáry. Většinou nosil ruský civilní oděv a čepici důstojníka Rudé armády, aby mu dodala zdání autority.

Jak se díky tomu často stávalo, někdo k němu přistoupil a něco se ho rusky ptal. Pochopil podstatu – kudy se jde do nových stájí? – a odpověděl svou váhavou ruštinou. „Á,“ řekl muž. „Germáněc?“

„Nět,“ odpověděl Bagnall pevně.„Anglikáněc.“ Nikdy si nemohl být jistý, jak bude Rus reagovat, když si bude myslet, že je Němec – bylo lépe mu to říct hned na rovinu.

„Á. Anglikáněc, charašó. “ řekl Rus. Zahlaholil něco, o čem si Bagnall mohl myslet, že to bylo poděkování za radu, a odspěchal směrem, který mu Bagnall ukázal.

Bagnall zamířil k tržišti. Jako bojovník měl dostatek černého chleba, zelné polévky zvané šči a boršče. Občas dokonce dostal i kousek skopového, vepřového či drůbeže. Rusové to jedli a jen kvetli. Němci to jedli a nestěžovali si -minulou zimu, než přišli Ještěři, museli jíst zmrzlé koně. Ale Bagnall měl chuť na něco lepšího nebo alespoň odlišného, chtěl se podívat, jestli by u některé z bábušek nesehnal nějaká vejce.

Ženy středních let a stařeny seděly v řadách za chatrnými stolky, na nichž měly vyloženo zboží, které nabízely. Svými baculatými postavami a hlavami, těsně zahalenými šátky, připomínaly Bagnallovi vyřezávané dřevěné ruské panenky, které se zasunovaly jedna do druhé. Nehybná netečnost, s níž tu seděly, ten dojem jen umocňovala.

Nikde nebylo vidět žádná vejce, ale to nemuselo nic znamenat. Už zjistil, že dobré zboží mají často schované, buď pro nějakého speciálního zákazníka, nebo prostě proto, aby jim je nikdo neukradl. Přistoupil k jedné z bábušek a řekl:„Zdravstůjte.“ Žena na něj bezvýrazně pohlédla. „Jaječnica?“

Neobtěžovala se odpovědět mu na pozdrav. Neobtěžovala se na něho ani zamračit. Jen hleděla skrze něj, jako by neexistoval. Byl to jeden z nejvíce zničujících pohledů, jakých se mu kdy dostalo. Pochopil, že mu dává najevo, že nemá žádná vejce, a i kdyby je měla, tak nikdy ne pro Němce.

Než přišli Ještěři a než se partyzáni vynořili z lesů, aby se přihlásili o podíl na vládě nad Pskovem, nikdy by se s Němcem neodvážila takhle jednat. Buďto by měla vejce vystavená, nebo by je měla ukrytá tak dobře, že by Němce ve snu nenapadlo, že je má. A měla je, toho si všiml.

„Nět germáněc, “ řekl stejně jako před chvílí. „Anglikáněc. “

„Anglikáněc?“ Vychrlila na něho záplavu ruštiny, příliš rychlé, aby ji dokázal sledovat. Ale pochopil alespoň to, že změnila názor, pokud jde o jeho osobu. Odhodila z jedné mísy stranou pár uboze vyhlížejících brambor – člověk by musel mít opravdu velký hlad, aby po nich zatoužil. Pod nimi ležela další vrstva ještě horších brambor-a mezi nimi několik vajec.“

„Skolko?“ zeptal se.

Chtěla 500 rublů za kus, nebo 750 marek. Kurs německé měny k ruské klesal už od té doby, kdy Bagnall přiletěl do Pskova. Sovětsky-svaz a Německo spolu stále spolupracovaly, ale Ještěři v Polsku a jižně od Pskova odřízli město od kontaktu s ostatními německými silami. Na druhé straně, sovětská přítomnost zde narůstala. To mohlo vést jednoho dne k potížím, jako by dosavadní spolupráce rudých a nacistů nepřinášela už tak dost potíží.

„Božemoj!“ vykřikl Bagnall tak hlasitě, až se po něm několik babušek ohlédlo. Už dávno se naučil, že je třeba zapomenout na britskou rezervovanost, pokud se člověk chtěl vůbec někam dostat při smlouvání s Rusy. Pokud zůstal zdvořilý, mysleli si o něm, že je hlupák, a oškubali ho.

Věděl, že pletl pády a Čísla, které si pamatoval z latiny, ale bylo mu to jedno. Tohle nebyla škola, to byl skutečný svět. Jakkoli nevytříbená jeho ruština byla, plnila svůj účel, a kromě toho, bábuška také nebyla žádný Puškin. Skončil tím, že koupil tři vejce za sedm set rublů, což nebylo zdaleka špatné.

„Nět Anglikáněc, “ řekla bábuška, ukazujíc na něho. „Jevrej. “ „Žádný Angličan – Žid.“

Bagnall si vzpomněl na starého, krásně oblečeného židovského pána, kterého viděl jít pomalu po pařížské ulici s šesticípou žlutou hvězdou s nápisem Juif našitou na kapse saka. Výraz důstojnosti v neštěstí, který ten muž měl, s ním půjde až do hrobu. Ale úsměšek v hlasu babuški vypovídal cosi o tom, že jiní si myslí, že je to docela dobrý nápad přinutit starého Žida nosit žlutou hvězdu.

„Jevrej?“ řekl Bagnall tiše.„Spasibo. “ Oči babuški byly náhle prázdné a bezvýrazné jako dva kameny. Bagnall vzal vejce a vydal se k domu, který sdílel s Kenem Embrym a Jerome Jonesem. Doufal, že tam nenarazí na ostřelovačku Taťánu.

Bzučení na obloze ho přimělo zvednout hlavu, když procházel travnatým parkem, kde se pásly ovce pod bdělým dohledem německých a ruských stráží. Po chvíli rozeznal přibližující se letoun. Nebyla to ještěří stíhačka, štíhlá a graciézní jako žralok, a miliónkrát nebezpečnější, ale lidmi vyrobený stroj, který vypadal, že ani nepatří na stejnou oblohu jako stroje Ještěrů nebo dokonce i RAF.

Nicméně, byl to první lidmi vyrobený letoun, který po dlouhé době viděl. To mu samo o sobě pozvedlo náladu. Rudoarmějci propukli v radostný pokřik, když uviděli rudé hvězd) na křídlech, trupu a ocase.

Ruské letadlo se blížilo ke Pskovu ve výši korun stromů. Nejdřív si Bagnall myslel, že se drží země proto, aby je nezpozorovali Ještěři. Pak, když vysunulo klapky, si uvědomil, že pilot chce přistát přímo v parku.

„Musel se zbláznit,“ zamumlal. Ale pilot věděl, co dělá. Dvouplošník neletěl příliš rychle a nebyl těžký. Zastavil na necelých sto metrech. Dokázal se dokonce vyhnout i pasoucím se ovcím. Bagnall se rozběhl k letounu s neurčitou myšlenkou pogratulovat pilotovi k perfektnímu přistání.

Nejdřív z letadla vylezl vysoký hubený chlapík s hustým rezavým vousem. Měl na sobě blůzu barvy polní šedi, ale Bagnall ho tipoval na Němce i bez ní – jeho tvář byla na Rusa příliš dlouhá a hranatá.

Samozřejmě, začal hulákat německy: „Dělejte, vy pitomci, zatlačíme letadlo do úkrytu, než ho zpozorují Ještěři a udělají z něho kůlničku na dřevo!“

Pilot se vztyčil v kabině a také začal křičet. Bagnall všemu nerozuměl, ale věděl, že maskirovka znamená kamufláž. To ale nebylo to, co ho přimělo zastavit se a vytřeštit oči. Už slyšel, že rudí používají ženy jako pilotky, ale až do nynějška tomu moc nevěřil.

Teď však stála před ním. Sundala si koženou kuklu a vlasy bány zralého obilí jí spadly až na ramena. Tvář měla širokou a spíš plochou, pleť čistou, ale osmahlou s výjimkou míst okolo očí, kde ji před sluncem chránily letecké brýle. Oči měla hluboce modré.
 

Když si všimla Bagnalla a jeho důstojnické čepice, vylezla z dvouplošníku a zamířila k němu. Zasalutovala a řekla: „Soudruhu, nadporučík Ludmila Gorbunovová se hlásí podle rozkazu ve Pskově s německým seržantem Georgem Schultzem, tankovým střelcem a velice schopným mechanikem.“

Bagnall klopýtavé vysvětlil, že není ve skutečnosti důstojníkem Rudé armády, a kdo vlastně je. Aniž by si dělal velké naděje, dodal: „ Vy govorite po anglijski?“

„Ne, nemluvím anglicky,“ odpověděla rusky, ale pak změnila jazyk: „Sprechen Sie Deutsch? Ich kann Deutsch ein wennig Sprechen. “

„Taky mluvím trochu německy. Teď už možná víc než jen trochu,“ odpověděl stejným jazykem.

Když uslyšel němčinu, Georg Schultz přistoupil a pozdravil vztyčenou pravicí a hlasitým: „Heil Hitler!“

Do prdele s Hitlerem, to byla první myšlenka, která vytanula Bagnallovi na mysli. Kdyby nebylo Ještěrů, on a Schultz – a když na to přijde i Schultz a Ludmila Gorbunovová – by šli jeden druhému po krku. Němci byli ještě nepříjemnější spojenci než Rusové.

Nadporučík Gorbunovová se zatvářila bolestně. „Je to přesvědčený fašista, jak jste slyšel. Ale také odvedl pěkný kus práce pro Rudé letectvo. S nářadím v ruce je to génius.“

Bagnall chvíli Schultze studoval. „To musí být,“ řekl zvolna. Kdyby nacista nebyl zatraceně dobrý, komunisté by s ním udělali krátký proces. To, že to neudělali, jen ukazovalo, v jak zoufalé situaci se museli nacházet.

Vojáci zatlačili dvouplošník mezi stromy na konci parku, kam až to jeho křídla dovolila. Další muži ho zakryli maskovací sítí. Zanedlouho letoun zmizel z očí.

„To by mohlo stačit.“ řekla Ludmila, přehlížejíc dílo kritickým pohledem. Pak se otočila zpět k Bagnallovi. „Myslím, že jsem ráda, že se s vámi setkávám. Vy Angličané tady v Pskově, vy jste – .“ Došla jí zásoba německých slov. Zkusila to rusky, ale Bagnall jí nerozuměl. Nakonec pochopil, že má na mysli něco jako rozhodčí.

„Ano, to je pravda.“ odpověděl německy. „Když se velitel Wehrmachtu a velitelé partyzánů nemohou shodnout, přednesou nám své argumenty, abychom rozhodli.“

„Co když se jim nelíbí, jak rozhodnete?“ zeptal se Georg Schultz. „Proč by měli poslouchat smečku zatracených Angličanu?“ Podíval se na Bagnalla s uvážlivou drzostí.

„Protože se zabíjeli navzájem, než nás začali poslouchat.“ odpověděl Bagnall. Schultz vypadal jako velice drsný hoch, ale Bagnall k němu přesto o krok přistoupil. Jestli chce rvačku, může jí mít. Palubní inženýr pokračoval: „Potřebujeme se dát dohromady proti Ještěrům, víte?“

„To je část toho, proč sem nás dva poslali,“ řekla Ludmila Gorbunovová. „Jsme Němec a Ruska, ale dobře spolu vycházíme a spolupracujeme.“

Schultz na ni úkosem pohlédl. Bagnalla by zajímalo, jestli tím mínila, že spolu spí. Doufal, že ne. Nebyla tak půvabná jako Taťána, ale po tříminutové známosti se mu zdála mnohem hezčí. Pak si všiml Schultzová chtivého pohledu. To znal, přesně tak se kdysi díval na servírku, která ho odmítla.

To také přispělo k tomu, že se mu svět náhle zdál mnohem příjemnějším místem. „Pojďte se mnou,“ řekl.„Dovedu vás do Kromu, kde mají obě strany svůj hlavní stan.“ Ludmila Gorbunovová se na něj usmála a přikývla. Bylo mu náhle do zpěvu.

*****

„Víte, jaká je jedna z potíží s Velkými Ošklivci.“ řekl Atvar svému anglicky mluvícímu tlumočníku, zatímco čekali, až se v konferenční místnosti objeví vyslanec ze Spojených států.

„Je jich tolik. Vznešený pane flotily.“ odpověděl tlumočník. „Kterou konkrétně máte na mysli?“

„Jsou to neúpravní tvorové,“ řekl Atvar znechuceně. „Jejich šaty na nich visí jako volná kůže, chocholky, které si pěstují na hlavách, také volně vlají, pokud na ně nenaplácají tolik oleje, že by to stačilo na promazání motoru pozemního křižníku, a vylučují vodu kůží místo dechem, jak se sluší na řádné stvoření. Jsou nechutní.“

„Pravda, Vznešený pane flotily.“ řekl tlumočník uctivě.

Na jedné z obrazovek se objevil Pshing. Atvarův pobočník. „Vznešený pane flotily, Tosevan ze Spojených států je zde. Připomínám, že jeho jméno je Cordell Hull, jeho titul je státní tajemník. Než jsme sem přišli, byl hlavním pověřencem vůdce svého neimpéria projednání s ostatními impérii Velkých Ošklivců“

„Pošlete ho sem,“ řekl Atvar.

Cordell Hull se cítil nepříjemně v beztížném stavu, ale snažil se nedat to najevo. I na Velkého Ošklivce byl vysoký, i když ne příliš silný. Chomáč chlupů na jeho hlavě byl skoro bílý. Atvar věděl, že to znamená, že je starý. Totéž znamenaly i vrásky a nahrbená záda. Nebyl přitažlivý, ale to nebyl v Atvarových očích žádný Velký Ošklivec.

Po zdvořilých pozdravech, běžných i mezi nepřáteli, přešel Atvar rovnou k věci: „Žádám, abyste nám okamžitě vydali zrádného kapitána Strahu, který k vám uprchl v rozporu se všemi zákony.“

Cordell Hull řekl ostře jediné slovo: „Ne.“ Tlumočník řekl, že to znamená zápor. Atvar si to myslel. Cordell Hull po nějaké chvíli pokračoval: „Spojené státy nevydávají lidi, kteří k nám přišli hledat útočiště. Má země vzešla z lidí, kteří přišli hledat svobodu. Vítali jsme je a neposílali je zpátky.“

„Vy jste vítali zločince?“ řekl Atvar, a pak stranou prohodil k tlumočníkovi: „To mě vůbec nepřekvapuje, ale to mu neříkejte.“

„Ano,“ odpověděl Hull vzdorně. „Mnoho věcí, kterým se říkalo zločiny, nebyly ve skutečnosti nic víc než nesouhlas s vládci zemí, odkud ti lidé utekli.“ Jeho oči, ačkoli uložené hluboko v hlavě jako u každého Tosevany, ostře provrtávaly Atvara, až ho to vyvádělo z míry.

Admirál řekl:„Podle vás není ukradení raketoplánu zločin? Straha je stejně tak lupič jako zrádce. Má vaše ne-impérium ve zvyku ponechávat si kradené věci? Žádáme také vrácení raketoplánu.“

„To můžete,“ odpověděl Hull. „Ve válce, když je jedna strana tak velkorysá, že pomohla druhé, nedostane své hračky nazpět.“

„Ve válce, ta strana, která prohrává, má obvykle dost rozumu, aby jednala zdvořile se stranou, která vyhrává,“ řekl Atvar. „To nám v každém případě říkají dávné záznamy Rasy, a Rasa nikdy neprohrála válku proti jiným druhům.“

„Jestli si myslíte, že prohráváme, podívejte se na Chicago,“ řekl Hull. Svým způsobem to byl stejně nepříjemný a popuzující protivník jako rusky Molotov. Ještě nedávno byli Velcí Ošklivci tak nepružní jako špatně naprogramovaný stroj, mechanicky odmítali všechno, co Atvar řekl. Hull se místo toho pokoušel věci překrucovat.

Atvar řekl: „Podívejte se sám na Chicago. Naše síly pokračují v postupu městem. Velké továrny, které jste tak dlouho bránili, jsou nyní prakticky vyčištěny od Tosevanů a brzy naši vítězní muži dosáhnou břehu jezera, u něhož město leží.“

„Klobouk dolu před nimi.“ odpověděl Hull, což uvedlo tlumočníka ve zmatek. Když se nedorozumění vyjasnilo, státní tajemník Spojených státu pokračoval: „Někteří z vašich vítězných mužů snad dojdou k jezeru Michigan, ale kolik z nich tam nedojde? Kolik z nich teď leží mrtvých a páchnoucích v ulicích Chicaga?“

„O mnoho méně než mužů, které jste obětovali jako starý papír v pošetilém úsilí nás zastavit.“ vyštěkl Atvar. Neměl rád, když se mu připomínaly ztráty, které utrpěla Rasa při dobývání Chicaga.

Tvář Cordella Hulla se zkřivila v jednom z výrazů, kterými Tosevané dávali najevo své city. („To je výraz pobavení a ironie,“ vysvětlil tlumočník tiše Atvarovi.) Hull řekl: „Máme k dispozici víc mužů než vy, a víc všeho. Zanedlouho začnete okrádat Petra, abyste zaplatili Pavlovi, když budete potřebovat posily.“

Tlumočník si potřeboval s Hullem několik věcí upřesnit, ale když konečně pochopil smysl toho, co Hull řekl, pochopil ho i Atvar. Nejhorší na tom bylo, že Tosevana měl pravdu. Kdykoli odešly čerstvé posily do Chicaga, nutně tím utrpěla ofenzíva někde jinde na Tosevu 3, nebo bylo nutno oslabit posádky v takzvaně “bezpečných“ oblastech, což mělo většinou za následek, že oblast už napříště vůbec nebyla tak bezpečná.

Ve snaze přebít Hullovu ironii, admirál řekl: „A co bychom tedy podle vás měli udělat. Vznešený Tosevano?“

„Kdo, to mám být jako já? Já jsem jen rychlokvašený právník z Tennessee.“ odpověděl Hull, což způsobilo další komplikace v překladu. Když se vyjasnily. Hull pokračoval: „My ve Spojených státech si nepotrpíme na tituly – nikdy jsme to nedělali a nikdy to nebudeme dělat. Považujeme za součást svobody vykašlat se na takové nesmysly.“

Atvar se na něj zahleděl v poctivém zmatku. Každá společnost vybudovaná kteroukoli inteligentní rasou byla hierarchická -jak by tomu mohlo být jinak? Proč předstíral, že taková zjevná pravda neexistuje?

Neměl čas nad tím hloubat, protože Hull ještě hovořil: „Jestli chcete opravdu vědět, co chci, abyste udělali, co chce lid Spojených států, abyste udělali, co chce lid celého světa, abyste udělali, není to složité – přestaňte zabíjet lidi a vraťte se na svou planetu.“

Admirál se pokusil představit si, jak by byl přijat, kdyby se vrátil Domu s poraženou armádou v hibernačním spánku, a se zprávou, že druh, který ho porazil, začne brzy sám cestovat kosmem a zanedlouho (v počítání Rasy) se vypraví proti ní. „To je vyloučeno,“ řekl rychle.

„Dobře, celkem jsem si myslel, že odpovíte takhle,“ řekl mu Cordell Hull. „Další možnost je, že zůstanete tady -snad pro vás někde najedeme zemi – a budeme spolu žít v míru.“

„Vy, Tosevané, nejste vůbec v situaci, abyste nám určovali podmínky,“ řekl Atvar hněvivě. „Úspěšně pokračujeme v obsazování vašeho světa a jeho připojení k Impériu, a budeme pokračovat, dokud nezvítězíme, v Chicagu a všude jinde.“

„Jestli zaujímáte tento postoj, proč jste mě vůbec zvali na tuto kosmickou loď?“ zeptal se Hull. „Letět sem byla velká zátěž pro tak starého muže, jako jsem já.“

„Byl jste sem předvolán, abyste vyslechl náš požadavek vydat zrádce Strahu, který jste drze odmítl, a abyste předal varování vašemu císaři,“ řekl Atvar.

„Nemáme císaře, ani žádného nepotřebujeme,“ odsekl Hull.

„Tak tedy vašemu vůdci – ať mu říkáte jakkoli,“ zasyčel Atvar podrážděně. „Varování je prosté: jestli zjistíme, že vyrábíte jaderné zbraně, budete zcela zničeni.“

Hull chvíli mlčel a studoval ho. Jako už tak často, navzdory svým příšerným rysům, Tosevané dokázali vypadat znepokojivě ostře. Toto byl jeden z těch případů. To, že byli rozděleni do desítek či stovek stále se měnících nedonošených říší, kde se každý snažil překonat nebo přešvindlovat své sousedy, jim dodalo politickou prohnanost – nebo snad jen talent dělat potíže – s nimiž se Rasa, navzdory své dlouhé historii, nemohla měřit.

Hull zvolna řekl: „Vy nás chcete obsadit, ať už budeme vyrábět ty zbraně či nikoli. Proč bychom se měli vzdávat nejlepší šance vám nejen uškodit, ale porazit vás? Kolik procent nám to poskytuje?“

„Porazíme vás, ať budete mít jaderné zbraně nebo ne.“ odpověděl Atvar. „Ale z vašeho neimpéria, z vašeho národa, přežije víc lidí, když nás nedonutíte ke krajnostem.“

Cordell Hull vydal zvláštní zvuk, napolo zalapání po dechu, napolo vyštěknutí. „Tohle používají Velcí Ošklivci místo smíchu.“ poučil tiše Atvara tlumočník.

„Ano, já vím.“ odpověděl Atvar netrpělivě. „Co jsem řekl tak zábavného?“

Když státní tajemník Spojených států znovu promluvil, jeho slova v sobě měla krutý smysl. „Proč by nás to mělo zajímat? Podle vás se stejně všichni staneme navěky vašimi otroky. Abychom tomu zabránili, uděláme všechno -všechno, to vám povídám. Lidé chtějí žít svobodně. Když jste sem přišli, bojovali jsme o to mezi sebou. Proti vám budeme bojovat také.“

Teď to byl Atvar, kdo zaváhal. Velcí Ošklivci neustále žvanili o svobodě. Nejlepší analytikové Rasy se to pokoušeli pochopit, a stále měli potíže. Atvar na této představě neshledával nic přitažlivého, to, co tím Tosevané mínili, považoval za pouhou anarchii.

„Vás nezajímá, co se stane s muži a ženami pod vaší vládou?“ zeptal se. Pro každého civilizovaného muže byla Rasa na prvním místě. Každý individuální osud ztrácel význam v porovnání s blahem skupiny.

Pokud Tosevané takto smýšleli, dokonale to skrývali. Cordell Hull řekl: „Jestli Spojené státy nebudou svobodné, jestli jejich lid nebude svobodný, nemá smysl se o čemkoli bavit. Je čas, abyste to pochopili. Pokud stáhnete své vojáky z naší země, možná budeme mít důvod spolu znovu jednat. Do té doby na to zapomeňte.“

Molotov přišel se stejným požadavkem, ačkoli ho vyjádřil v termínech – jak tomu říkal? – nevyhnutelné historické dialektiky, hnutí, které způsobilo jeho analytikům ještě větší potíže než záhadná a veskrze nereálná věc, nazývaná svoboda. Velcí Ošklivci měli dar snít o věcech, nepodložených žádnými důkazy.

Atvar řekl: „Jestli nás k něčemu nedokážete přinutit, pak nejste v dobré pozici, abyste nám určoval, co musíme udělat jako cenu za pokračování rozhovorů.“

„To samé ovšem platí o vás,“ odsekl Hull. „Nemůžete nám zabránit, abychom se snažili bít vás všemi prostředky, které se nám dostanou do rukou, takže to můžete klidně pustit z hlavy. Snad až vám způsobíme ještě větší ztráty, budete ochotnější k rozumnému jednání.“

Admirál dlouze zasyčel. „Budete litovat své zatvrzelosti.“ Otočil se k jednomu z mužů, kteří dopravili Hulla do konferenční místnosti. „Tady jsme skončili. Vezměte ho zpátky do raketoplánu, ať vyřídí svému císaři – jeho ne-císaři, měl bych říct – obsah našeho jednání.“ Když Tosevan odešel, Atvar znovu vzdychl. „Odmítají pochopit realitu. Čím dříve by připustili a přijali svrchovanost Císaře, tím by bylo vyšší jejich postavení v rámci Impéria. Ale jestli jim nemůžeme věřit, jestli budou pokračovat v tom pošetilém odboji –.“

Než stačil dokončit myšlenku, objevila se znovu na obrazovce Pshingova tvář. „Vznešený pane flotily, naléhavé zprávy z Británie.“

Podle pobočníkova tónu ty zprávy nebyly dobré. Naléhavé zprávy z povrchu Tosevu 3 byly zřídkakdy dobré. „Předejte mi je,“ řekl Atvar.

„Bude vykonáno. Jak jsme byli varováni. Britové proti nám použili své nové zbraně nebo zbraň. Chemikálie -o jaký druh se jedná, ještě zkoumáme – byly vystřelovány dělostřelectvem a rozptýleny do vzduchu, aby otrávily naše muže. V důsledku toho jsou hlášeny značné ztráty. Ty jedovaté plyny mají také negativní účinek na morálku. Když je Velcí Ošklivci použijí, jsou schopni dosáhnout značných úspěchů. Velitelé v Británii naléhavě žádají protiopatření.“ Atvar na Pshinga vytřeštil oči. Ten na něj zíral, jako by čekal, že příslušná protiopatření vytáhne z kapsy na opasku. „Okamžitě ty informace předejte našim vědeckým týmům, s nejvyšším stupněm priority.“ nařídil admirál. Pak se zeptal: „Otrávili Tosevané ve svém úsilí uškodit nám také své vlastní vojáky?

Jeden ze Pshingových očních výčnělků sklouzl k postranní obrazovce. „Vznešený pane flotily, nevypadá to tak. Oni nosí masky, které je proti těm plynům chrání. Několik jsme jich ukořistili. Snažíme se je upravit pro naše potřeby a přizpůsobit tomu naše protiradiační masky. Bohužel, moc jich nemáme.“

„Stejně je dobře, že jste si na ně vzpomněl.“ řekl Atvar.

Napadlo ho, jestli je jediný muž Rasy, který má rozum v pořádku. Pak si uvědomil, že od nynějška si už nemusí lámat hlavu s tím, zda se Velcí Ošklivci mohou vyrovnat Rase. Teď si musel lámat hlavu s tím, jestli Rasa dokáže okopírovat něco, co vymysleli Velcí Ošklivci

Byla to velmi nepříjemná představa, ať se to vzalo jakkoli.

*****

Když Ještěři přišli na zemi, Mojše Russie hladověl ve varšavském ghettu a prosil o boží znamení, že On neopustil Svůj lid. Atomovou bombu, která explodovala vysoko nad střední Evropou, považoval za znamení, že jeho prosba byla vyslyšena, i když se později dověděl, že ji Ještěři použili k vyřazení komunikačních a ostatních elektronických zařízení lidstva. Z důvodů, které zcela nepochopil, neměla takový účinek, jak očekávali.

Na tom však nezáleželo. Když světlo na obloze odpovědělo na jeho prosby, lidé v ghettu mu začali říkat Rebe Mojše, a někteří z nich se na něj dokonce dívali jako na proroka. Sám tomu nevěřil, ale někdy jen žasl.

Nyní, skrčený v troskách ulice St. Albans mezi divadlem z římských časů a zříceninami něčeho, co bývalo před pár sty Iety sídlem nějakého bohatého šlechtice, žasl znovu. Přesně jako předpověděl Nathanu Jacobimu, byl v britské armádě a na rukávě měl pásku s červeným křížem.

„Ale nepomyslel jsem na plynovou masku.“ řekl. Maska zkreslovala jeho hlas, dodávajíc mu tón někoho z jiné planety, i když, díky Bohu, nikoli Ještěra. S dlouhým nosem a hadicí, vedoucí dolů, do plechovky s chemikáliemi, které čistily vzduch, vypadal spíš jako klokan s chobotem než jako člověk.

Maska nejen změnila jeho vzhled, změnila i jeho vidění Pohled na svět párem zornic, které se umazaly, kdykoli to uznaly za vhodné a neustále se opocovaly, způsobil, že teprve nyní ocenil, jak kouzelný byl pohled bez masky.

Někde na sever od St. Albans si Ještěři lízali své rány. Byli už ve vnitřním městě, když je přehrada yperitu a Tosgenu, následovaná zoufalým útokem pěchoty, vrhla zase zpět. Nyní byl St. Albans opět v britských rukou. Mojše Russie byl zvědav, kdy Ještěři použijí svůj vlastní jedovatý plyn. Patrně to nebude trvat dlouho. Byl také zvědav, jestli na obou stranách zůstane někdo naživu, až válka skončí.

Dole, v římském divadle, někdo vykřikl: „Pomoc!“ tlumeným, přidušeným hlasem. Výkřik nebyl ani v jiddiš, ani v polštině. Mojše si ho musel přeložit do jazyka, který obvykle užíval. Pak si uvědomil, že to nebylo ani anglicky. Volal raněný Ještěr.

Zaváhal jen na zlomek vteřiny, než se vydal do trosek divadla. Na okamžik ho napadlo, jaké hry zde sledovali dávní obyvatelé St. Albans, kteří určitě nebyli Římané. Divadlo mělo půdorys velkého C, s kolonádou – jeden ze sloupu ještě nějakým zázrakem stál – za pravoúhlým jevištěm, umístěným v prostoru mezi oběma konci C. Samotné písmeno bylo tvořeno obloukovitými stupni, které ukazovaly, kde bývala sedadla.

Ještěr ležel na otevřeném prostranství uprostřed divadla. Dalo by se to nazvat orchestřiště? Mojše věděl o klasickém divadle jen o málo víc než o čínských hieroglyfech.

Totéž platilo, jak si uvědomil, i o ošetřování raněných Ještěrů – v tom se patrně nevyznal nikdo z lidí. „Udělám, co můžu,“ zamumlal pod maskou. Stýkal se Ještěry ve Varšavě dost dlouho, aby se na ně začal dívat stejně jako na lidi. A ještěří zajatci byli cenní. Nedostalo se mu žádného velkého školení, než ho poslali bojovat za krále a vlast (ne za svého krále nebo svou vlast, ale o to teď nešlo), nicméně toto bylo nad slunce jasné.

Pak se na raněného lépe podíval svými opocenými zornicemi a uvědomil si, že tento Ještěr nebude žít dost dlouho, aby měl nějakou cenu jako zajatec. Jeho tělo bylo pokryto puchýři, některé z nich byly větší než Mojšeho pěst. Puchýře zohyzdily i jeho tělní kresbu. Zdálo se, že byly soustředěny hlavně pod pažemi a v místě spojení nohou, ačkoli jeden z nich pohltil i jeden oční výčnělek. Podle bublavého dechu si byl Russie jist, že yperit poškodil i Ještěrovy plíce.

Ještěr ještě viděl okem, které plyn nezasáhl. „Pomozte mi.“ řekl, lapaje po dechu. Nestaral se o to, že oslovuje opovrhovaného Tosevana. „Bolí to.“ Přidal zdůrazňovací zakašlání, pak se rozkašlal a nemohl přestat. Z úst a nozder my vycházely krvavé bubliny

„Jak vám mám pomoci?“ zeptal se Russie s tázacím zakašláním. „Nevím.“ Při pohledu na účinky plynu se mu dělalo špatně od žaludku, ačkoli zvracet v plynové masce nebyl dobrý nápad.

„Já taky nevím,“ odpověděl Ještěr, teď mnohem plynněji, když s ním Russie promluvil jeho vlastní řečí. „Vy, Velcí Ošklivci, jste vyrobili tuhle strašlivou látku. Vy proti ní musíte mít antidotum.“

„Není žádné antidotum,“ odpověděl Mojše. Existovala mast, která měla mít nějaký účinek na spáleniny a puchýře od hořčičného plynu, ale on žádnou neměl a ve skutečnosti ta mast stejně moc nepomáhala.

„Tak mě zabijte,“ řekl Ještěr „Zabijte mě, prosím vás o to.“ Další zdůrazňovací zakašlání, což vyvolalo další prudký záchvat, trhající Ještěrovo nitro.

Mojše na něj vyděšeně pohlédl. Všechno, co se naučil na medicíně, všechno, co se naučil jako Žid, ho nutilo vykřiknout “Ne!“ a utéci před odporným skutkem, který je po něm požadován. Jedna z věcí, před kterou ho varovali na medicíně, bylo to, že se nikdy nenaučí všechno, co by jako doktor potřeboval. Přesvědčil se o tom ve Varšavě a teď se o tom přesvědčil znovu.

„Prosím.“ řekl Ještěr.

Rozhlédl se okolo. Ještěr zřejmě nebyl zasažen plynem zde, protože neviděl jeho pušku. Sám také neměl zbraň: zdravotníci nebyli ozbrojeni. Co měl dělat? Měl mu rozbít hlavu kamenem? Pochyboval, že by to dokázal, nezávisle na tom, jak moc Ještěr chtěl – potřeboval – aby udělal právě tohle.

Zatímco tam stál se svými vlastními duševnímu mukami. Ještěr se znovu rozkašlal. Kašel přešel v chroptění, které po chvíli utichlo. „Díky Bohu!“ vydechl Mojše vroucně. Někdy muže byl i smrt požehnáním – a nemusel ji způsobit on.

Protože Ještěři nenosili šaty, nosili své potřeby a tlumoku na zádech a v kapsách na opasku. Russie mu stáhl tlumok a odepjal kapsy. Pak, protože sedět uprostřed prázdného orchestřiště ho vystavovalo nebezpečí, že ho zastřelí některý z Ještěrů v sousedství, který ještě mohl být naživu. Zatáhl svou kořist do hlediště, kde našel úkryt v jámě po bombě za nepoškozeným sloupem. Nemyslel, že by zde nalezl lepší úkryt

Nejdříve otevřel tlumok. Uvnitř bylo několik plných zásobníků do automatické pušky, kterou Ještěři používali. To bylo dobré, pár Angličanů používalo ukořistěné zbraně Ještěrů, a stále naříkali, že mají málo munice.

Také objevil půl tuctu malých cihliček, které Ještěři používali jako polní potravinové dávky. Každá byla zabalena do hmoty, která mu připomínala celofán, ale byla silnější, ohebnější a ne tak lesklá. Ještěří zajatci tyto dávky vítali, ale jemu vůbec nepřipadaly chutné. Uvažoval nad jejich balením. Každopádně se nepodobalo ničemu, co vyrábělo lidstvo.

Z tlumoku vyklouzla krabička velikosti potravinové dávky. „Čím dál lépe,“ řekl Mojše. Ta krabička byla bezdrátová stanice – jak Ještěři dokázali sestrojit tak malou bezdrátovou stanici, to přesahovalo jeho chápání – a také chápání nejlepších světových vědců a techniků.

Tak jako mu obaly potravinových dávek připomněly celofán, materiál, z něhož byla skříňka, mu připomněl bakelit. Ale nebyl to bakelit, byl to jeden z mnoha typů hmot, které uměli Ještěři vyrábět, ale Lidé nikoli.

Kromě takových praktických věcí jako střelivo, potraviny a komunikační zařízení, měl sebou Ještěr i celý svazek papírů, víc než by Russie mohl nalézt u deseti raněných lidí. Jeden z těch papírů byla mapa, Mojše poznal v jednom dolním rohu síť ulic St. Albans.

Na mapě byly poznámky křivolakým ještěřím písmem. Mojše se je pokusil vyluštit. Ve Varšavě se naučil znaky, které Ještěři používali pro svou psanou řeč. Netrvalo mu to dlouho: už si poradil se dvěma verzemi abecedy pro jiddiš a hebrejštinu, a zvládl i polskou a německou abecedu. Problém ale byl, že i když dokázal přečíst slova, většinou nevěděl, co znamenají. Neměl dost času, aby si osvojil víc než jen nejzákladnější slovní zásobu.

-Spatně.“ řekl a složil papíry do své zdravotnické brašny. Někdo jim možná bude rozumět. Angličané na něj dělali dojem, že vychovávají ve školách tolik talentů, že si mohou poradit skoro se vším.

Chvíli zápolil s jednou z opaskových kapes, než ji konečné otevřel. S drápy by to šlo snáze než s nehty. Na zem vypadla kartička, o něco menší než běžná hrací karta.

Když zvedl a otočil, zjistil, že se dívá na jednu z ještěřích trojrozměrných fotografií. Byl na ní Ještěr, který právě zemřel v Římském divadle. Písmeno po písmenu přeslabikoval Ještěrovo jméno: „Ekreklan.“

Zajímalo by ho, jaký Ekrektan byl, jak žil, než přišel na Zemi, co si myslel o válce Rasy, než se stal jednou z jejích obětí. Kartička mu k tomu neposkytla vodítko. Vedle Ekrektanovy fotografie byla složitá síť zlatých a zelených čar, která Russiemu připomněla tělní kresby Ještěrů. Předpokládal, že vyjadřuje hodnost, postavení a specializaci mrtvého Ještěra, ale neměl tušení, jak ji přečíst.

Přidal kartičku do brašny k papírům. Mojše pak prohlédl zbytek kapes, hledaje nějaký klíč k spíš tomu, jaká byl Ekrektan osobnost, oproti Ekrektanovi vojákovi. I nacisté měli rodiče, ženy, děti, psy, a často sebou nosili jejich fotografie. Ale Ekrektan ne. Měl pouze pár svých vlastních fotografií, na jedné z nich seděl obkročmo na jakémsi stroji, který vypadal jako čtyřkolový motocykl, na jiné byl s tělní kresbou poněkud jednodušší než ta, se kterou zemřel.

Měl i pár fotografií bytu: nebyl tam žádný jiný Ještěr, ale spousta různých věcí, které sloužily nějakému. Russiemu zcela neznámému účelu. Domov, sladký domov, pomyslel si. Na další fotografů byla ulice města připomínajícího New-York, který Mojše viděl v kině: vysoké budovy z oceli a skla, ulice plné vozidel, chodníky plné Ještěrů, kteří vypadali, jako by pospíchali. Jeho město? napadlo ho.

Položil fotografie do řady vedle sebe na zem a díval se na ně, pokoušeje se z nich něco vyčíst. Jestli byl Ekrektan typickým příslušníkem Rasy, co vypovídalo o tom, jak Rasa žije? Může být jejich život tak prázdný, jak ukazují fotografie? Většina z těch, s nimiž se Mojše stýkal ve Varšavě, se zdála být docela šťastná a o nic bláznivější než lidské bytosti, zaujímající podobné společenské postavení.

„A tak?“ zamumlal. Rasa měla období páření, ne rodiny: to se také dověděl ve Varšavě. Ještěři považovali lidské sexuální zvyklosti za stejně podivné a odporné jako většina lidí jejich. Russie si znovu prohlédl fotografie, hledaje nějakou nitku, jako učenec přemítající nad textem Talmudu.

Největší rozdíl, který spatřoval mezi Ještěry, a lidmi, spočíval v tom, že Ještěři neměli rodiny. To znamenalo – co? Že byli většinou sami, zvlášť když nepracovali. Pravděpodobně se jim to tak i líbilo. I Ekrektanovy fotografie ho ukazovaly v prázdném bytě, což mluvilo ve prospěch Mojšeho úvah.

A co potom ta scéna z ulice? Mojše vzal ten snímek, odložil ho stranou a uvažoval o rodinách. U Ještěrů neexistují rodiny. To neznamená, že jsou Ještěři osamělí, i když jsou často sami. Ale znamená to, že se rodině nedostává té loajality, kterou Ještěři věnují jakékoli entitě větší než individuum.

Přikývl, spokojen sám se sebou. To sedí. Nevěděl, jestli je to pravda, ale sedělo to. Veškerá loajalita, kterou si Ještěr nevyhrazuje pro sebe, patří přímo Rase. Mojše to viděl: Rasa a Císař byli pro každého muže tak důležití, i když ne tak zvráceným způsobem, jako Volk und Führer pro nacistu.

Mojše shrábl fotografie a dal je do brašny k ostatním proprietám nešťastného Ekrektana. Vylezl z jámy a zamířil na velitelství pluku. Jiní museli vyhodnotit, co nalezl.

Byl zvědav, jak dopadnou jeho závěry v porovnání se závěry skutečných expertů na Ještěry.

*****

„Víte, seržante.“ řekl Ben Berkowitz, zakládaje si ruce za hlavou a opíraje se dozadu ve své židli, „Ještěři jsou schopní udělat z psychiatra mešuge. Já to musím vědět -jsem jeden z nich.“ Na okamžik se zarazil. „Víte, co znamená mešuge? Neurazte se, ale nevypadáte, jako byste byl z New Yorku.“

Sam Yeager se usmál. „To ne – jsem z Nebrasky. Ale jo – ehm, ano, pane – vím, co to znamená. Něco jako blázen, správně? Hrával jsem baseball s pár židovskými mládenci: to je jedna z věcí, které říkali. Ale proč z vás Ještěři dělaji blázna? Myslím vyjma toho, že to jsou Ještěři.“

„Kolik toho víte o psychiatrii?“ zeptal se Berkowitz „Moc ne,“ připustil Yeager. Astounding občas uváděl rozsáhlé články o fyzikálních vědách, dokonce i o lingvistice, ale o psychiatrii vůbec nic.

„Okay,“ řekl Berkowitz klidně. „Jeden ze základních principů freudovské analýzy je ten, že velká část důvodů, proč lidé dělají to, co dělají, vychází z jejich sexuálního pudu a z konfliktů, které se kolem něho točí.“

„Bez urážky, pane, ale nezdá se mi, že by člověk musel být psychiatr, aby na tohle přišel.“ Yeager se zasmál při milé vzpomínce. „Vzpomněl jsem si na různé bláznivé věci, které jsem dělával, abych se dostal – .“

„Jo, to já taky, s tím rozdílem, že je dělám pořád.“ Berkowitz neměl na ruce snubní prsten. To nemuselo nic znamenat, zvlášť u muže, ale v tomto případě asi znamenalo. „Ale jak říkáte, kdyby to bylo tak jednoduché, pochopil by to každý. Ale není to tak. Freud vztahuje sex k věcem, které na první pohled nevypadají, jako by s ním měly něco společného: pudu soutěživosti, potřebě tvořit, toho, jaké navazujete vztahy s lidmi stejného pohlaví.“ Spěšně zvedl ruku bez prstenu. „Nevykládejte si to špatně – nemíním tím konkrétně vás a neříkám, že jste homosexuál.“

„To je okay, kapitáne. Pochopil jsem to.“ řekl Sam. I když byl psychiatr, byl Ben Berkowitz správný chlapík. Yeagera ani nenapadlo, že by mohlo být pro psychiatra důležité, aby byl schopen vystupovat jako správný chlapík, protože mu to pomáhalo dělat lépe svou práci.

„Skutečně?“ zeptal se Berkowitz.

„Hádám, že ano.“ řekl Yeager opatrně. „Nikdy jsem si nemyslel, že by sex byl spojený se všemi těmi ostatními věcmi, ale asi je.“

„Připouštíte to na základě argumentů, chcete říct.“

„Počítám, že ano.“ odpověděl Yeager.

Berkowitz se zasmál. Byl poutavě ošklivý: když se usmál, vypadal na osmnáct, jako jeden z těch chytrých mládenců, kteří plnili dopisovou rubriku Astounding. Řekl: „Opatrný střelec, co? Připomeňte mi, abych s vámi nehrál poker. Nu, na základě argumentů, řekněme tedy, že můžeme proniknout do způsobu, jak funguje lidská mysl, když použijeme Freudovu analýzu. Bylo by hezké, kdybychom dokázali totéž u Ještěrů.“

„No, a proč to nedokážete?“ zeptal se Yeager. Pak se mu v hlavě rozsvítilo. „Aha. Oni mají, jak se to říká – pářící období.“

„Správně hned napoprvé.“ Ben Berkowitz se opět usmál. „Vypadáte možná jako farmářský chlapec. Yeagere, ale jste zatraceně bystrý, víte to?“

„Děkuji, pane.“ Sam si o sobě nemyslel, že by byl zatraceně bystrý. Například Barbara ho vysoce převyšovala. Ale nezdálo se, že by se s ním nudila, takže možná nebyl tak naprostý křupan, jakým se cítíval, když přišel do styku s rychle mluvícími velkoměstskými hráči.

„Děkuji, pane.“ Právě jako někteří z těch velkoměstských mládenců, i Berkowitz měl vášeň pro karikování druhých, na rozdíl od nich to však nemyslel zle. Řekl: „Věřte mi, seržante, kdybyste byl hlupák, nebyl byste v Hot Springs. Tohle a ten projekt, z něhož jste sem přešel, jsou pravděpodobně dvě nejdůležitější místa ve Spojených státech – a vy jste přiložil ruku k dílu na obou z nich. To o sobě může říct zatraceně málo lidí.“

„Nikdy jsem o tom takhle nepřemýšlel.“ řekl Yeager. Když to nyní udělal, uviděl, že měl něco, na co mohl být pyšný

„Nu, to byste měl.“ řekl mu Berkowitz.„Ale vrátíme se k práci, okay? Jak jste řekl. Ještěři mají pářící období. Když jejich ženy patřičně voní, tak s nimi souloží jako blázni. Když ne – .“ Luskl prsty. „Se vším je okamžitě konec, právě takhle. Vypadá to, že jsou po devadesát procent času sexuálně neutrální stvoření – a po celou dobu, když nejsou ještěří dámy po ruce.“

„Oni si myslí, že je směšné to, co děláme my,“ řekl Yeager.

„Přesně tak,“ souhlasil Berkowitz. „Straha mi řekl, že mají celý velký výzkumný program, který se snaží zjistit, co nás žene, a zatím se nedobrali k žádným výsledkům. My jsme na tom s nimi stejně, s výjimkou toho, že my tepně začínáme a oni na tom pracují od té doby, co sem přišli.“

-To proto, že vyhrávají válku.“ řekl Sam. „Když vítězíte, můžete si dovolit plýtvat energií na něco, co přímo nesouvisí s bojem. Když prohráváte, jako my, máte dost jiných, naléhavějších problému, než abyste se mohl starat o nějaké okrajové záležitosti.“

„To není pravda,“ řekl Berkowitz. Nemluvil tak spisovně jako Barbara, i když Sam nepochyboval, že všechna ta jelikož a tudíž také ovládá. Nepůsobit takovým dojmem ale možná patřilo k jeho práci. Pokračoval: „Tak jak přijdeme na to, co pohání Ještěry, hluboko v jejich nitru? Sex to není, a to je činí odlišnými od nás natolik, že je pro nás obtížné o tom vůbec přemýšlet.“

„Ristin a Ullhass říkají, že ty další dva druhy, které si Ještěři podmanili, to dělají stejně jako oni.“ řekl Yeager.

„Hallessiané a Rabotevové. Ano, také jsem to slyšel.“ Berkowitz se zaklonil v židli. Jeho khaki košile byl pod paží tmavá potem. Sam sám cítil, jak se mu košile lepí na záda, a to nedělal nic jiného, než že klidně seděl. Kdyby teď po něm někdo chtěl, aby si šel ven zahrát baseball…

Přejel si rukou po čele, ale protože byla stejně mokrá, moc to nepomohlo. „Horko,“ řekl neadekvátně.

„To určitě,“ souhlasil Berkowitz. „Zajímali by mě ti Hallessiané a Rabotevové, opravdu. Rád bych, abychom pro ně mohli něco udělat, Ještěři je drží v područí už tisíce let.“

„Pokud jsem slyšel, jsou považováni za stejně loajální Císaři jako sami Ještěři.“ odpověděl Yeager. „Jsou to Ještěři honoris causa, pěkné že. Počítám, že něco takového zamýšlí Ještěři i pro nás.“

„Myslím, že máte pravdu.“ přikývl Berkowitz.„Chcete slyšet něco legračního, něco, co jsem dostal ze Strahy?“ Počkal, až Sam přikývl, a pokračoval: „Asi před osmi sty lety poslali Ještěři na Zemi jakousi sondu. Poslala nazpět spoustu fotografií a čert ví čeho ještě.“ a oni dospěli k názoru, že jsme kus koláče k nakousnutí, protože se za tak krátkou dobu nemůžeme příliš změnit.“

Sam o tom několik sekund uvažoval. Pak se jeho oči setkaly s Berkowitzovými. Oba vybuchli smíchem. „Míníte tím, že si mysleli, že budou bojovat s králem Artušem a s Richardem Lví srdce a, a…“ Vzdal to, protože to byla jediná dvě středověká jména, která znal.

„Přesně to si mysleli,“ souhlasil Berkowitz. „Očekávali, že budou útočit s tanky a stíhačkami proti rytířům na koních. Celé dobývání mělo trvat dvacet minut a jediný způsob, jak by Ještěr mohl přijít ke zranění, by byl ten, že by upadl a vyvrtl si palec.“
 

„Přichystali jsme jim malé překvapení, co?“ řekl Sam. „Mnoho se toho změnilo“ – odmlčel se, aby si to vypočítal v hlavě – „od roku 1142 nebo tak nějak.“

„Mhm. To je pro nás dobře. Ale, víte, je zde jedna divná věc: kdyby vypustili sondu v roce 342 a přišli sem v roce 1142, věci by se tolik nezměnily – stále by to pro ně byla procházka. Nebo kdyby ji vyslali“ – teď zase počítal v duchu Berkowitz -..v roce 458 před Kristem a přiletěli v roce 342 po Kristu, bylo by to totéž. Takže mohli mít pravdu, když předpokládali, že se věci příliš nezmění, a že mají dost času na přípravy.“

„Takhle jsem o tom nepřemýšlel,“ připustil Yeager. Ani ho to nezajímalo. Napadlo ho něco jiného. „Určitě přiletěli vyzbrojení jako na medvěda, když očekávali, že se střetnou s rytíři v brnění.“

„A neudělali přesně to?“ Berkowitz smutně zavrtěl hlavou. „Ptal jsem se na to Strahy. Uhýbal, tak jak to dělají, když si myslí, že jste hlupák – víte, co tím myslím? Pak mi řekl: „Nejdete do války, když nemáte dost nástrojů, abyste ji vyhráli. To jsme si mysleli, že máme.“

„Pořád může mít pravdu.“ řekl Sam.

„To muže.“ Berkowitz pohlédl na hodinky. „A já teď musím jít a vyslechnout jejich tankového důstojníka ohledně průbojných střel. Rád jsem si s vámi popovídal, seržante – máte správný názor na to, jak jednat s Ještěry. Lidé, kteří jsou si příliš jistí sami sebou, jsou – promiňte mi ten výraz – ocasi.“

Yeager se smíchem vyšel do čtvrtého patra. Nalezl Ullhasse a Ristina ve stavu vysokého vzrušení. „Podívejte se. Vznešený seržante Same.“ řekl Ristin, drže v ruce soupravu něčeho, co vypadalo jako taky na nehty. „Vznešený a veliký pán lodi Straha si sebou přinesl velkou zásobu tělních barev. Podělil se o ni s námi. Teď už nemusíme být dál nazí.“

„To je hezké.“ souhlasil Sam. „Namaluje každý z vás sám sebe, nebo se namalujete navzájem?“

„Namalujeme se navzájem.“ Ullhass si smutně, syčivě povzdechl. „Ale my si nemůžeme namalovat symboly našich starých hodností. Ty hodnosti už nezastáváme. Jsme jenom zajatci.“

„Tak si namalujte značky, které to ukazují,“ řekl Yeager.

„Existují znaky pro zobrazení toho, že je někdo vězeň,“ řekl Ristin. „Ale takový vězeň, který udělal něco špatného a byl potrestán. Ale my jsme neudělali nic špatného. Vy, Velcí Ošklivci jste nás zajali a udělali z nás vězně. Pro tohle nemáme žádné znaky “

Možná jste si nikdy nepomysleli, že by se něco takového vůbec mohlo stát, když jste opouštěli Domov, pomyslel si Yeager. Nahlas řekl: „Když nemáte takové znaky, proč si nějaké nevymyslíte?“

Ristin a Ullhass pohlédli jeden na drahého. Tato myšlenka je zjevně nenapadla a ani se jim moc nelíbila. „Takové označení by nebylo oficiální.“ řekl Ullhass.

Ale Sam řekl: „Samozřejmě, že by bylo. Bylo by to úřední označení ještěřího zajatce Spojených států a znaky Hot Springs. Když jste zajatci, měli byste používat naše značky, pravda?“

Oba Ještěři na sebe pohlédli. Tento návrh od nadřízené autority zněl velmi seriózně. „A jak vypadají ty značky U.S, ještěřích válečných zajatců v Hot Springs?“ zeptal se Ristin.

Yeager se jim právě chystal říct, ať si je udělají, jak sakra chtějí, když dostal nápad – víc než většina lidí. Ještěři rádi dělali, co jim bylo řečeno. Proto řekl: „Měli byste na sebe namalovat červené a bílé pluhy a bílé hvězdy v modrém poli. Tak budete vypadat, jako byste na sobě měli americké vlajky.“

Ristin a Ullhass spolu začali vzrušeně hovořit. Sam už nyní rozuměl jejich jazyku dost plynně, aby jim rozuměl. Potlačil úsměv, když slyšel jejich rostoucí nadšení. Po chvíli Ristin řekl: „Bude vykonáno, nadřízený pane “

Když s tím byli hotovi, Yeager si pomyslel, že vypadají nechutně křiklavě, ale nebyl placen od toho, aby fungoval jako umělecký kritik, takže jejich výtvory nekomentoval. Ullhass a Ristin byli potěšeni, což bylo účelem celé hry. Během několika příštích dnů se i další Ještěři bez tělní kresby začali zdobit hvězdami a pruhy. Samův zcela neoficiální návrh se nakonec změnil v oficiální řešení.

Pak, jednoho dne, když Sam právě vycházel z místnosti, kterou sdílel s Barbarou, ho zastavilo rázné a autoritativní zasyčení. „Vy jste ten Tosevan, který vymyslel ty – ty nepříjemné vězeňské barevné kombinace?“ zeptal se ho Straha.“

„To je pravda, kapitáne,“ odpověděl Sam. „Něco s nimi není v pořádku?“

„Ano, něco s nimi není v pořádku.“ Straha použil zdůrazňovacího zakašlání, aby dal najevo, jak moc v nepořádku to něco je. Vypadal tak rozzlobeně, že Samovi připomněl jednoho potrhlého kazatele, který vymítal z lidí démony zla, alkoholu a prodejných ženštin. „To, co jste udělal svou kresbou, to není v pořádku. To je značka, kterou Rasa nepoužívá. Musí být okamžitě očištěna ze šupin našich mužů. Je to – .“ Straha použil slovo, které Yeager nikdy předtím neslyšel, ale jestli to neznamenalo zvrácenost, snědl by svůj vlastní klobouk.

„Proč, kapitáne?“ řekl tak nevinně, jak dovedl.

„Protože ničí veškerý pořádek a disciplínu,“ odpověděl Straha, jako by mluvil s debilním dítětem. „Tělní kresba ukazuje hodnost, zařazení a služební stáří, nelze ji používat pro frivolní účely zdobení.“

„Kapitáne, ta kresba ukazuje zařazení: ukazuje, že muži, kteří ji nosí, jsou zajatci Spojených států,“ řekl Sam. „Jestli chcete znázornit i služební věk, muži kteří jsou zajatci delší dobu, mohou mít víc hvězd než ostatní. Bylo by tak v pořádku?“

Pokusil se, aby jeho slova zněla klidně a uvážlivě. Ale i tak očekával, že Straha vybuchne jako Papinův hrnec se zablokovaným ventilem. Ale kapitán ho překvapil. „Problém při jednání s vámi Tosevany je ten, že jeden snadno zapomene, jak se mění perspektiva. Rozumíte tomu?“

„Asi ne, kapitáne.“ odpověděl Sam. „Je mi líto.“

Straha vydal podrážděný zvuk, asi jako ucházející ústřední topení. „Pak to vysvětlím. Pokud jde o Rasu, všechno je, jak má být. Nevymýšlíme tělní kresby jen tak namátkou. Všechny zapadají do systému, který jsme vylepšovali víc než sto tisíc let.“ Yeager věděl dost, aby si tu cifru vydělil dvěma, aby ji převedl na pozemské roky, ale i tak to byla zatraceně dlouhá doba Straha pokračoval: „Avšak vy. Velcí Ošklivci, vymýšlíte věci nahodile, příležitostně. Vy se nestaráte o systém v širokém a dlouhodobém měřítku, vám jde jen o okamžité výsledky.“

„Jsme ve válce, kapitáne. Byli jsme ve válce už předtím, než se sem dostala Rasa.“ řekl Yeager. „Cokoli pomůže vítězství, to uděláme. Měníme se neustále.“

„Toho jsme si všimli, ke své škodě,“ řekl Straha. „Zbraně, s nimiž proti nám nyní bojujete, jsou lepší než ty, které jste používali, když jsme přišli. Naše jsou stále stejné. To je to, co jsem mínil pohledem na vás z jiné perspektivy. Jestliže se vám něco v dané chvíli hodí, chopíte se toho a vůbec se nestaráte, jak to jde dohromady s tím, co jste dělali předtím. Vmžiku vymyslíte i vzorec tělní kresby.“ Kapitán znovu zasyčel. „Měl bych si na takové věci zvyknout, ale zatím mě pokaždé znovu šokují. Tohle je jedna z nich.“

Yeager si vzpomněl na všechny ty SF povídky, kde vynálezce jeden den dostal nápad, druhý den ho realizoval a další den se rozběhla hromadná výroba, zvlášť pokud šlo o to, zachránit svět před Marťany. Bral to vždycky jako zrnko nadsázky velikosti Solného jezera. Ve skutečném životě to tak nechodilo.

Avšak Ještěrům Země musela připadat jako ztělesnění fantastických povídek. Za necelý rok lidé vyvinuli dalekonosné rakety, bazuky a tryskové letouny, nemluvě o atomové bombě. Nepočítaje v to zdokonalení už existujících věcí, jako například tanku. A konečně, jedovatý plyn, který byl vyvinut už za první světové války, se ukázal být pro Ještěry děsivou a smrtící novinkou.

„Takže tedy prominete ostatním zajatcům zde používání tělních kreseb amerického stylu?“ zeptal se Sam

„Já nejsem zajatec, já jsem uprchlík,“ řekl Straha důstojně. „Ale ano, prominu jim to. Ukvapil jsem se, když jsem to neuváženě odsoudil. Ale spěch Rasu zbavuje odvahy. Zajatí muži mohou nosit jakékoli označení, které pro ně tosevanské úřady navrhnou.“

„Díky, kapitáne.“ řekl Yeager. Stejně jako ostatní Ještěři, byl Straha zatraceně nepřizpůsobily chlapík. Ale když vás spěch zbavuje odvahy, měli jste se držet pohodlnějšího způsobu života a nelézt na Zemi.

*****

Teerts občas pociťoval vinu za to, co se přihodilo Tokiu. Milióny inteligentních bytostí mrtvých, a to všechno proto, že on varoval, o co se japonští Tosevané pokoušejí.

Ale pocit viny nikdy netrval dlouho. Jednak by Tosevané bez jakýchkoli výčitek zničili stejný počet mužů Rasy, a kromě toho způsob, jakým s ním Japonci zacházeli, zasluhoval pomstu.

Už nelétal ve východní oblasti hlavního kontinentálního masívu. Jeho velitelé si uvědomili, že jeho život by vzal rychlý konec – nebo možná pomalý – kdyby ho Japonci znovu zajali. Teď létal z letiště vzdáleného skoro polovinu obvodu Tosevu 3 od Japonska. Místní Velcí Ošklivci tomu místu říkali Francie.

„Tohle jsou nejtvrdší Velcí Ošklivci, se kterými se ve vzduchu setkáte,“ řekl mu Elifrim, velitel základny. „Naši kamarádi za oceánem, kteří bojují proti Američanům, by s tím možná polemizovali, ale nevšímejte si jich. Němci létají na tryskových letounech, mnohem nebezpečnějších než cokoli, co používají ostatní Tosevané, a Britové měli palubní radar ještě předtím, než jsme se vylodili na jejich legračním ostrůvku.“

„Nevadí mi setkat se s nimi ve vzduchu, nadřízený pane,“ odpověděl Teerts. „Teď na ně můžu střílet zpátky.“ Pamatoval si příliš dobře na to, jak byl v tosevanských rukou, neschopen oplatit rány svým japonským věznitelům. Nikdy předtím by si nebyl dokázal ani představit takovou samotu, takovou bezmocnost.

„Střílejte první.“ řekl naléhavě Elifrim.„Mějte na mysli toto: budete mít výhodu před Velkými Ošklivci, ale už ne tak velkou jako předtím. Další věc je, že se po vás požaduje, abyste používal raději kanónů než raket.“

„Proč, nadřízený pane?“ zeptal se Teerts.„Raketou dokážu zabil na mnohem větší vzdálenost. Jestli jsou zbraňové systémy zdejších Velkých Ošklivců lepší než ty, které měli Japonci, než mě zajali, pak bych se k nim raději neměl moc přibližovat “

„Za normálních okolností byste měl pravdu,“ odpověděl velitel základny. „Problém je v tom, veliteli letky, že naše střely vzduch-vzduch spotřebováváme po celé planetě a nenalezli jsme způsob, jak vyrobit další. Ale máme spoustu střeliva pro kanóny, z naší vlastní tovární lodě a z tosevanských továren tady ve Francii, v Itálii a v USA. Proto je třeba, abyste dával přednost kanónům.“

„Chápu.“ řekl zvolna Teerts. „Jak dobré je to tosevanské střelivo, které používáme? Nelíbí se mi svěřovat svůj život něčemu, co vyrobili Velcí Ošklivci.“

„Nejdříve jsme měli jisté problémy s kvalitou,“ řekl Elifrim. Teertse napadlo, kolik mužů přišlo o život následkem tak neškodně znějící věci. Velitel pokračoval: „To je teď už z největší části v pořádku. Několik tosevanských letadel bylo sestřeleno tosevanskou municí.“

„No, alespoň něco,“ řekl Teerts, poněkud přesvědčen.

Elifrim sáhl do zásuvky stolu a vytáhl odtud dva pláště střel. Pro Teertse nebylo těžké rozeznat, který kus opracované mosazi pocházel z Domova a který byl vyroben zde: jeden byl lesklý jako zrcadlo, druhý bjd matný a poškrábaný.

„Vypadá primitivně, ale funguje.“ řekl Elifrim a ukázal na ten matnější. „Rozměrově odpovídají našim, a na tom záleží.“

„Jak říkáte, nadřízený pane.“ Teerts nebyl příliš nadšený představou použití těchto granátů ve svém stíhacím bombardéru, ale jestliže Rase docházely zásoby munice vlastní výroby, bylo mu jasné, že nemá příliš na vybranou. „Zbrojíři jsou s nimi spokojeni?“ Zbrojíři byli ještě větší puntičkáři, pokud šlo o zbraně, než sami piloti.

„Vcelku ano.“ odpověděl Elifrim, ačkoli na okamžik pohlédl stranou, jasný důkaz, že neříkal všechno, co ví. Když promluvil znovu, zkusil ostřejší tón. „Nějaké další dotazy, veliteli letky? Ne? Velmi dobře, odchod.“

Teerts byl rád, že mohl opustit pracovnu, osvětlenou pouze slabou elektrickou žárovkou, zapomenutou zde z dob, kdy základna patřila Tosevanům. Vyšel do slunečního světla, zalévajícího celé prostranství. Počasí zde bylo poněkud chladné, ale celkem příjemné. Vydal se ke svému stíhacímu bombardéru, aby zkontroloval, jak ho technici připravují k dalšímu letu.

Spatřil, jak starší zbrojíř zakládá nábojové pásy do zásobníků letounu. „Dobrý den, veliteli letky.“ řekl muž uctivě – Teerts měl mnohem vyšší hodnost. Ale i on byl důležitý muž a jeho chování napovídalo, že si to uvědomuje.

„Dobrý den. Innossi.“ odpověděl Teerts. Všiml si, že některé z granátů, které zakládal, byly ty lesklé, vyrobené Rasou, zatímco ostatní byly tosevanské výroby. „Co si myslíte o tom střelivu, které pro nás vyrábějí Tosevané?“

„Když se tak ptáte, nadřízený pane, odpověď zní “nic moc“,“ odpověděl Innoss. Vytáhl z přepravní bedny jeden tosevanský granát. „Všechny parametry jsou stejné jako u našich, ale některé nejsou přesně dodrženy.“ Nadhodil v ruce střelu. „Váha odpovídá, aleje nějak porušená rovnováha.“

„Všechny střely tosevanské výroby jsou takové?“ zeptal se Teerts.

„Ne,“ odpověděl zbrojíř. „Jenom pár. Při jejich primitivní výrobní technice myslím, že by nás to nemělo překvapovat. Zázrak je, že vůbec dostáváme nějaké použitelné střely.“

V Teertsovi se probudilo podezření. „Jestli to není univerzální zrada, pak ty střely se špatnou rovnováhou budou nějak poškozené,“ předpověděl. „Věřte mi, když to říkám. Innossi. Znám Velké Ošklivce a jejich triky lépe než by se vám kdy jen snilo. Tak jistě, jako že jsem musel prokousnout skořápku, abych se dostal z vejce. Tosevané přišli na způsob, jak nás obalamutit.“

„Nevím jak.“ řekl Innoss pochybovačně. „Váha je v pořádku. Spíš nějaká chyba při výrobě. Viděl jsem na videu to, čemu oni říkají továrna.“ Jeho zasyčení bylo plné posměchu.

„Jejich zbraně jsou proti našim možná zastaralé, ale dělají je v postačující kvalitě.“ řekl Teerts. „Vsadím se s vámi o denní plat, Innossi, že dostatečně podrobné přezkoušení těch střel se špatnou stabilitou by nám řeklo, v čem je chyba“

Zbrojíř na něho vrhl zamyšlený pohled. „Tak dobře, veliteli letky, přijímám tu sázku. Podíváme se, co nám ta střela řekne.“ Vzal ji a odnesl do svého přístřešku vedle skladiště střeliva.

Teerts uvažoval, co udělá se svou výhrou. Netrvalo mu dlouho, než se dopracoval k závěru: Koupil bych si zázvor. Bylo úžasné, jak snadno se ta látka dala sehnat. Zdálo se, že všichni Velcí Ošklivci, kteří vozili potraviny na základnu, mají svou vlastní zásobu. Elifrim občas chytil některého požívače a udělal z něho výstražný příklad, ale k ničemu to nevedlo.

Teerts ještě prohlížel svůj letoun, když se Innoss vrátil. Zbrojíř se postavil do pozoru. „Nadřízený pane, dlužím vám denní plat,“ řekl. „Už jsem požádal účtárnu o převod mezi našimi účty.“ Mluvil mnohem uctivěji než předtím.

„Co Velcí Ošklivci udělali?“ zeptal se Teerts, snaže se nadat najevo úlevu, kterou pocítil. Tím, že měl pravdu, získal prestiž a teprve teď si uvědomil, že by ji ztratil, kdyby se byl mýlil.

„Zrentgenoval jsem tři granáty: jeden náš, jeden jejich se správnou rovnováhou a jeden jejich se špatnou rovnováhou,“ řekl Innoss. „Ty první dva byly skutečně identické, jak jste říkal, nadřízený pane, umějí pracovat dobře, když chtějí. Ale ten třetí – .“ Odmlčel se, jako by se stále bránil tomu uvěřit.

„Co s ním Velcí Ošklivci udělali?“ opakoval Teerts. Podle Innossova tónu hádal, že to bylo něco proradného, i na jejich poměry.

„Vynechali výbušnou nálož, která je umístěna hned za průbojnou hlavici, řekl zbrojíř vztekle. „Kdyby udělali jenom to, granát by byl příliš lehký a výstupní kontrola by na něj snadno přišla. Ale oni, aby tomu zabránili, zesílili kov na hlavici právě natolik, aby to nahradilo váhu výbušniny. Tyhle granáty způsobily méně škody nepřátelům než nám.“

„Dá se zjistit, která tosevanská továrna vyráběla tyto defektní granáty?“ zeptal se Teerts.

„To ano.“ Innoss otevřel ústa, ale nebyl to smích, jen hrozba, jak ji předváděli masožraví předkové Rasy. „Dopadne na ně naše pomsta.“

„Dobře.“ řekl Teerts. To nebylo jako pomsta na Japoncích, kde tisíce těch, kteří mu nic neudělali, musely zemřít prosté proto, že žily poblíž místa, které si Velcí Ošklivci vybrali pro své jaderné výzkumy. Tosevané, kteří utrpí nyní, si plně zaslouží to, co se jim stane, jeden každý z nich.

„Rasa je tvým dlužníkem,“ řekl Innoss. „Telefonoval jsem veliteli základny a řekl jsem mu, k čemu jste mě přivedl. Bude vám to přičteno jako zásluha. Vaše tělní kresba se zlepší.“

„To od vás bylo velkorysé.“ řekl Teerts. Povýšení znamenalo víc peněz, což znamenalo víc zázvoru. Přes všechny hrůzy, život byl dobrý.

*****

Stejně jako Šanghaj, i Peking zažil lepší časy. Dobytí bývalého hlavního města Japonci proběhlo celkem v klidu – Chingova zkorumpovaná klika prostě utekla, pomyslel si pohrdavě Nieh Ho-Ting. Ale Japonci bojovali jako odsouzenci k smrti, než je Ještěři vyhnali z Pekingu. Celé čtvrti ležely v troskách a mnoho paláců, v nichž si užívali císařové a jejich konkubíny a dvořané, se změnilo v hromady trosek, z nichž lidé vyhrabávali úlomky dřeva na topení.

„No a?“ zavrčel Hsia Shou-Tao, když Nieh pronesl své úvahy nahlas. „Stejně to byly jen symboly útlaku mas. Městu – světu – bude lépe bez nich.“

„To jistě,“ řekl Nieh.„Ale kdyby to záleželo na mně, měly by být uchovány jako symboly tohoto útlaku.“ Zasmál se.„Stojíme tady a dohadujeme se o tom, co by se s nimi mělo udělat, a zatím už jsou zničené, to za pne, a za druhé, zatím stejně nemáme tu moc, abychom rozhodli, co s kterou budovou bude.“

„Pochod na tisíc mil začíná jediným krokem.“ odpověděl Hsia. Ušklíbl se. „Ze Šanghaje je to sem víc než tisíc mil, a mé ubohé nohy cítí už každý krok.“

„No, ale tady jsme v zahradě plné ibišků.“ řekl Nieh a rozpřáhl ruce. „Určitě se ti půjde lépe.“

„Ibišky. Kdo ten hnůj má čuchat?“ řekl Hsia s rolnickou neomaleností.

Jung Yůan (což znamenalo ibišková zahrada) byla kdysi příjemná restaurace. Vypadalo to, že byla několikrát vyrabována, saze na stěně vypovídaly i o tom, že se ji někdo pokusil vypálit.

Nieh usrkl čaje. „Jídlo tu mají pořád dobré.“

Hsia zavrčel, odmítaje připustit cokoli tak změkčilého. Ale stejně jako Nieh, zhltal ht-wei-p in-p art – šunku, mleté vepřové, droby a jazyky s bambusovými výhonky – všechno v husté šťávě – což byla jedna ze specialit podniku Jung Yůan. Vepřové a drůbež bylo jediné maso, které bylo nyní k sehnání.

Číšnice se vrátila a zeptala se: „Ještě rýži?“ Když Nieh přikývl, odběhla a vrátila se s plnou mísou. Hsia použil lakované lžíce, aby si naplnil svou misku. Pak upil silného vína a vydatně krkl, aby dal najevo svůj souhlas.

„Ty jsi skutečný proletář.“ řekl Nieh Ho-Ting, a nemyslel to ironicky. Hsia Shou-Tao při té pokloně zazářil.

O pár stolů dál obědvala skupina mužů v oblecích západního střihu, za doprovodu zpěvaček a orchestru. Navzdory tomu, čím prošel Peking, tito muži se zdáli být dobře živení a prosperující. Někteří objímali pažemi zpěvačky, zatímco ostatní se pokoušeli vklouznout rukama dívkám pod jejich hedvábné šaty. Pár dívek se odtahovalo, ne každá zpěvačka byla prostitutka. Ale většina z nich přijímala ryto pozornosti jako svoji povinnost nebo s vypočítavým zábleskem v očích.

„Kolaboranti.“ řekl Nieh hlasem, který by na území kontrolovaném Lidovou osvobozeneckou armádou znamenal příchod popravčí čety. „Nemohli by být tak bohatí, kdyby nespolupracovali s malými šupinatými ďábly.“

„Máš pravdu,“ zabručel Hsia. Znovu si naplnil misku rýží. S plnými ústy dodal: „Ta v těch tmavozelených šatech, to je kus ženské.“

„A její krása je vykořisťována,“ odpověděl Nieh, Jako mnoho komunistických důstojníků, i on v sobě nesl silné puritánské rysy. Sex pro zábavu, sex pro cokoli s výjimkou plození, ho zneklidňoval a rozčiloval. Jeho pobyt v šanghajském bordelu tento jeho názor spíš utvrdil, než zviklal.

„To ano.“ řekl Hsia. Niehova doktrína byla jistě pravdivá. Ale v jeho hlase nezněl příliš nadšený souhlas.

„Nejsi zvíře, jsi revolucionář.“ připomněl mu Nieh Ho-Ting.„Jestli tanečnice je všechno, co v životě chceš, měl ses raději přidat ke Kuomintangu.“

„Jsem revolucionář.“ řekl Hsia poslušně. „Když toužím po ženách, které jsou nuceny ukazovat svá těla“ – čínský eufemismus pro prostituci – „aby si vydělaly na živobytí, neodstranil jsem ještě ze svého srdce starou zkaženost. Uznávám svou chybu a pokusím se napravit.“

Kdyby prováděl sebekritiku na schůzi členů strany, stál by s kajícně skloněnou hlavou. Tady by ho to prozradilo -a šupinatí ďáblové a jejich toulaví psi slídili po komunistech stejně horlivě jako Chiangova klika nebo Japonci. Hsia zůstal sedět a usrkl rýžového vína.“ a, navzdory sebekritice, jeho oči dál klouzaly po zpěvačce v zelených hedvábných šatech.

Nieh Ho-Ting se pokusil vrátit pozornost k jejich vlastnímu tématu. Ztlumil hlas a řekl: „Musíme zanést strach mezí tyto kolaboranty. Když jich pár zemře, zbytek bude sloužit malým ďáblům s menší horlivostí, protože se budou stále ohlížet přes rameno, aby se podívali, nejsou-li právě oni na řadě, aby zaplatili za svou zradu. Někteří se možná dokonce rozhodnou spolupracovat s námi v boji proti imperialistickým agresorům.“

Hsia se zaškaredil. „Ano, a pak nás prodají malým ďáblům, i se svými vlastními matkami. Takoví přátelé naší věci neprospějí, my potřebujeme lidi skutečně oddané revoluci a spravedlnosti.“

„Byli bychom blázni, kdybychom jim důvěřovali,“ souhlasil Nieh.„Ale informace jsou vždycky cenné.“

„A mohou kdykoli couvnout,“ oplatil mu Hsia. Byl to tvrdohlavý člověk, jakmile se mu jednou v mysli uhnízdil nějaký-názor, nedostalo by ho odtud ani spřežení vodních buvolů.

Nieh se o to nepokoušel. Řekl jen: „Čím dřív budou někteří zabiti, tím dřív budeme mít příležitost vidět, co udělá ten zbytek.“

To by na Hsiu mohlo zapůsobit, pomyslel si Nieh: jeho soudruh byl člověk, klen podporoval přímé akce. Ale Hsia řekl: „Ne že by si ty mizerné želvy nezasluhovaly zemřít, ale nebude to tak snadné jako v Šanghaji. Malí šupinatí ďáblové nejsou pitomí a něco se o bezpečnosti už naučili.“

„Bezpečnosti pro sebe, to ano.“ řekl Nieh.„ale pro své příživníky? Nejsou tak dobří. Každá skupina cizích ďáblů, která se pokoušela vládnout Číně – Mongolové, Angličané, Japonci – pracovala prostřednictvím místních zrádců. Malí šupinatí ďáblové nejsou jiní. Jak by shromáždili potraviny a vybrali daně, kdyby jim nikdo nevedl záznamy?“

Hsia se hlasitě vysmrkal do ruky. Pár toulavých psů šupinatých ďáblů se po něm znechuceně ohlédlo, se západními oděvy si osvojili i západní zvyky. Zamračeně jejích pohledy opětoval. Nieh Ho-Ting ho viděl dělat takové věci už předtím: potřeboval své nepřátele nenávidět i na osobní úrovni, nejen na ideologické.

Nieh položil na stůl pět mexických dolarů na zaplacení útraty za jídlo, válka způsobila, že Peking, stejně jako Šanghaj, se stal velice drahým místem k životu. Oba muži zamžikali, když vyšli do jasného slunečního světla západní části Pekingu. Památky dávné slávy císařské Číny se tyčily všude kolem nich. Nieh Ho-T´ing pohlédl na masivní cihlovou stavbu brány Chien Men se stejným opovržením, jaké měl pro loutky šupinatých ďáblů. Až přijde revoluce, všechny ty budovy, které válka ušetřila, zaslouží strhnout. Lid vztyčí své vlastní monumenty.

On a Hsia obývali společně pokoj v ošklivém malém hostinci nedaleko brány. Muž, který ho vedl, byl sám pokrokový a nevyptával se na politickou příslušnost svých hostů. Na oplátku nikdo z nich nenapadl utlačovatele ani jejich nohsledy v blízkosti hostince, aby na něj nepadlo podezření.

Toho večera, nad čajem a polévkou, Nieh a jeho soudruzi plánovali, jak nejlépe škodit malým ďáblům. Po uvážlivé soudružská diskusi – nezaujatý člověk by to nazval zuřivou hádkou – se rozhodli zaútočit na budovu městského úřadu, ošklivou moderní stavbu nedaleko západního břehu Chung Hai.

Hsia Shou-Tao to chtěl udělat stejně jako Nieh Ho-Ting a jeho soudruzi v Šanghaji: propašovat do budovy partyzány a zbraně pod pláštíkem číšníku a kuchařů, přinášejících jídlo. Nieh to vetoval: „Malí šupinatí ďáblové nejsou hlupáci, jak jsi sám řekl. Vědí, že jsme ten trik jednou použili, a dají si na to pozor.“

„Nepoužijeme ho proti nim Jenom proti lidem, kteří jim lízají zadek,“ řekl Hsia rozmrzele.

„Nepoužijeme ho vůbec,“ opakoval Nieh Ho-T ing. „Riziko je příliš velké.“

„A co tedy uděláme?“ zeptal se Hsia. To vyvolalo další kolo soudružská diskuse, ještě hlučnější než byla ta předcházející. Ale když diskuse skončila, měli plán – jehož realizaci při troše štěstí někteří z nich i přežijí.

Příštího rána Nieh Ho-T ing odešel s několika soudruhy do národní knihovny, která stála na ulici Brány Západního klidu naproti městskému úřadu. Měli na sobě šaty západního stylu stejně jako ti toulaví psi v Ibiškové zahradě. Nieha příšerně tlačily naleštěné boty. Knihovníci se jim klaněli a byli velice ochotní – kdo mohl vědět, že ve svých kufřících nemají papíry?

Den byl horky a dusný, okna na jižní straně knihovny byla otevřená, aby napomohla proudění vzduchu. Nieh se usmál. Počítal s tím. Všichni jeho společníci uměli číst. Ne všichni to dovedli, když vstoupili do Lidové osvobozenecké armády, ale nevědomost byla jedním z prostředků, kterými válečníci a magnáti udržovali lid v porobě. Komunisté proti ní tvrdě bojovali. To bylo všeobecně k užitku, a nyní zvlášť: nebyli zde nápadní, dokud nenadejde okamžik akce.

Nieh Ho-Ting přesně věděl, kdy ta chvíle přijde. Hluk na ulici Hsi An Men se náhle zdvojnásobil a pak ještě jednou. Nieh ohlédl z okna, jak by učinil každý náhodný zvědavec. Úředníci a hodnostáři proudili z budovy městského úřadu, zaplňovali chodník a blokovali provoz na ulici samé. Zvedla se vřava.

Několikrát zachytil slovo “bomba“ a opět se usmál, nyní spokojeně. Hsia Shou-Tao tedy předal telefonicky svou hrozbu. Měl hluboký, hrubý hlas, který mohl působit výhružně, i když to neměl v úmyslu. Pokud to v úmyslu měl, výsledek byl děsivý.

Aby byl žert úplný, řekl, že bombu ukryl Kuomintang. Když budou šupinatí ďáblové hledat, koho obvinit za to, co se stane, budou hledat na nesprávném místě.

Nieh kývl na své soudruhy. Jako jeden muž otevřeli své kufříky. Granáty uvnitř – některé vejčité, koupené od Japonců, a některé německého typu s dlouhou rukojetí, koupené od Kuomintangu – byly zabaleny do papíru, aby o sebe nechřestily. Muži vytrhli pojistky a hodili granáty do davu pod nimi.

„Rychle, rychle, rychle!“ křičel Nieh, vrhaje jeden granát za druhým. První výbuchy a nářek, který je následoval, byly pro něho rajskou hudbou. Tak se musí na ty, kteří chtějí utlačovat nejen rolníky a proletáře, ale i celé lidstvo!

Když byly skoro všechny granáty spotřebovány. Nieh a jeho soudruzi opustili místnost. I uvnitř knihovny se už ozývaly výkřiky. Nieh hodil poslední dva granáty do místnosti, kterou právě opustili. Ozval se odtud dvojitý výbuch. Diverze vyšla přesně tak, jak doufal. Lidé se rozběhli k té místnosti, zatímco jeho skupina unikla malými dveřmi na severní straně knihovny.

Měl připravenou pistoli pro případ, kdyby strážný dělal nějaké potíže, ale on je nedělal. Jen se zeptal: „Co je to za randál?“

„Nevím,“ odpověděl Nieh důležitě. „Byli jsme zaměstnáni výzkumem pro Rasu.“ Toulaví psi pro sebe často používali jména malých šupinatých ďáblů.

Strážný je pohybem ruky propustil. Místo aby spěšně opustili oblast, vydali se směrem k ulici Hsi An Men. Policista jim s křikem nařídil, aby pomohli odnést nějaké raněné. Nieh uposlechl beze slova stížnosti. Nejenže mu to umožnilo vyhodnotit, jaké škody způsobili, ale bylo také to nejlepší možné krytí před vyšetřovateli.

„Děkuji vám za pomoc, pánové,“ řekl policista Niehovi a jeho skupině. „Je třeba, abychom všichni společně bojovali proti těm smradlavým vrahům.“ Zvlášť k Niehovi dodal: „Je mi líto, ale máte na šatech krev, pane. Doufám, že to půjde vyprat.“

„Také doufám. Říkají, že je na takové věci dobrá studená voda.“ odpověděl Nieh. Policista přikývl. Vědět za dnešních časů, jak dostat z oděvu skvrny od krve, bylo nejen užitečné – bylo to nezbytné.

Nikde na policistově uniformě nebylo jméno nebo číslo, které by ho umožnilo identifikovat. To bylo cliytré, pomáhalo ho to chránit před represáliemi. Nieh Ho-Ting obezřetně studoval mužovu tvář. Zítra si ho zjistí. Policista, který mluvil o “smradlavých vrazích“, byl příliš aktivní ve své podpoře malých šupinatých ďáblů. Niehovi připadal jako zralý pro likvidaci.

*****

Ttomalss se teď stále častěji divil, proč vůbec považoval psychologii cizích ras za hodnou studia. Kdyby byl, řekněme, střelec v pozemním křižníku, jednal by s Velkými Ošklivci přes hlaveň děla. Kdyby byl víc publikoval, seděl by pravděpodobně v pohodlí Doma a dělal by kariéru.

Místo toho se tady pokoušel vychovat tosevanské mládě bez jakékoli přímé pomoci Velkých Ošklivců. Kdyby to dokázal. Rasa by se naučila mnoho o tom, jak by Tosevané jednali jako poddaní, až se Rase konečně podaří ustavit zde svou vládu. Jestli…

Čím víc pracoval na projektu, tím víc se divil, jak vůbec nějaký Velký Ošklivec přežil do dospělosti. Když se muž nebo žena Rasy vynořili z vejce, byli do značné míry připraveni postavit se světu. Jedli stejná jídla jako dospělí, mohli se pohybovat, a největší problém jejich civilizování byl naučit je věci, které nemají dělat. Protože byli poslušní své přirozenosti, obvykle spolu příliš nesoutěžili.

Zatímco ženské mládě Velkých Ošklivců, které Ttomalss odňal Liu Han…

Rozmrzele pohlédl na tu hloupou malou věc. Nejenže se neuměla pohybovat, neuměla se sama ani obrátit. Rozhazovala rukama a nohama, jako by nemela nejmenší potuchy, že jsou jejími součástmi. Ttomalss nechápal, jak mohl přirozený výběr přát vývoji tak naprosto bezmocného mláděte.

Mládě také nedokázalo nic jíst. Bylo závislé jako parasit na ženě, z jejíhož těla se vynořilo, a bylo schopné konzumovat pouze tekutiny, které žena vyměšovala. Nejenže to Ttomalss shledával nechutným, ale zároveň to jeho experiment stavělo před dilema. Chtěl vychovat tosevanské mládě v izolaci od ostatních příslušníku jeho druhu, ale potřeboval látku, kterou vylučují ženy Velkých Ošklivců.

Výsledek, jako tolik věcí spojených s Tosevem 3, představoval neohrabanou improvizaci. Jediná věc – skoro jediná věc – kterou mládě umělo, bylo sát. Někteří z Velkých Ošklivců vyvinuli zařízení na umělé kojení, které používalo bradavky z elastické hmoty. Také používali umělé náhražky přirozených ženských produktů.

Ttomalsse to nezajímalo. To, co Rasa věděla o zdravotnické technice Velkých Ošklivců, na něj neudělalo žádný dojem. Dohodl se raději s ženami v táborech Rasy, které už vylučovaly pro svá vlastní mláďata, že mu poskytnou nějaký sekret i pro mládě, které se pokoušel vychovat. Obával se, zda ho jeho mládě přijme, ale k jeho úlevě nadšeně sálo z elastické napodobeniny příslušné části ženského těla.

Mládě také nadšeně vyměšovalo, tosevanské vyměšovací orgány byly také mnohem neuspořádanější než ty, jimiž byla vybavena Rasa. Tekuté odpady z dospělých Velkých Ošklivců byly odváděny kanalizací. Ale dospělí alespoň dokázali své vyměšování vědomě kontrolovat.

Pokud mohl Ttomalss říct, mládě nedokázalo vědomě kontrolovat vůbec nic. Uvolňovalo tekuté i pevné odpady kdykoli, kdy mělo pocit potřeby, bez ohledu na to, kde bylo. Mohlo ležet ve své malé kleci nebo je někdo držel, všechno mu bylo jedno. Mnohokrát ze sebe musel smývat ošklivě páchnoucí tekutinu, kterou vylučovalo, a potom obnovovat svou tělní kresbu.

Pokud šlo o to, pevné odpady si stěží zasloužily toto označení. Lepily se na mládě, lepily se na všechno. Udržovat malé stvoření čisté byla práce skoro na celý den. Ttomalss zjistil, že Velcí Ošklivci tento problém řeší obalením vylučovacích orgánů mláděte absorpčními látkami. To pomáhalo udržet v čistotě okolí mláděte, ale on ho stále musel umývat pokaždé, když vyměšovalo.

A ty zvuky, které vydávalo! Mláďata Rasy představovala malé, tiché věci, bylo je třeba přemlouvat, aby mluvila, Z evolučního hlediska to dávalo smysl: hlučná mláďata se stávala kořistí predátorů a nedožívala se reprodukčního věku. Ale zdálo se, že přirozený výběr si vzal na Tosevu 3 dovolenou. Kdykoli mládě bylo hladové nebo se znečistilo, začalo naříkat. Občas také naříkalo z důvodů, které Ttomalss nedokázal objevit. Pokoušel se to ignorovat, ale k ničemu to nebylo. Mládě dokázalo ječet déle, než to on dokázal ignorovat. A také se to obával ignorovat, aby to nevedlo k nějakým škodám.

Postupně je začal zvedat, když začalo křičet. Někdy to způsobilo, že odkrklo vzduch, který spolklo společně s výměšky, které jedlo (občas také odkrklo i tyto výměšky v částečně stráveném a naprosto nechutném stavu). Když k tomu došlo, přineslo to někdy mláděti takovou úlevu, že přestalo křičet.

Ale někdy s mládětem nebylo nic v nepořádku a přesto stále křičelo, jako kdyby chtělo být drženo. A když je držel, někdy je to uklidnilo. To Ttomalsse zmátlo a způsobilo, že si začal klást otázku, jestli Tosevané nezačínají s procesem socializace dříve než Rasa.

Ústa jeho kolegů se otevřela v bezhlesém smíchu, když s tím přišel. „Já vím, že to zní směšně,“ řekl defenzivně. „Jsou rozdrobeni do desítek malých impérií, která spolu neustále bojují, zatímco my jsme sjednocení už sta tisíce let. Na druhé straně mají silný celoroční sexuální pud, s kterým zápasí, a my ne.“

„Jste unavený, Ttomalssi,“ řekli jeho kolegové téměř unisono.

Ttomalss byl unaven. Dospělý Tosevana měl tolik slušnosti, že byl denní tvor – jedna z mála slušných věcí, které se u nich vyskytovaly. Mládě ale spalo, kdykoli mělo chuť, a probouzelo se kdykoli uznalo za vhodné, a když bylo vzhůru. Ttomalss musel být vzhůru také, krmit je nebo čistit (nebo krmit je a čistit) nebo je prostě držet a snažit se je přimět, aby se uklidnilo a usnulo a jeho nechalo také usnout. Nebylo divu, že jeho oční výčnělky vypadaly, jako by mu do nich někdo nasypal písek.

Jak dny míjely, mládě si postupně začalo vytvářet jakýsi systém spánku a bdění. Neznamenalo to, že by se nebudilo dvakrát nebo třikrát za noc, ale zdálo se, že v noci ochotněji usíná a ve dne raději bdí. Ttomalss začal být pomalu znovu schopen souvisle uvažovat.

Začal také věřit, že i mládě bude snad jednoho dne schopné souvislého myšlení – nebo alespoň myšlení tak souvislého, jak to dokážou Velcí Ošklivci. Začalo vydávat souvislejší zvuky, než byly jeho původní skřeky. Také se na něho začalo dívat s větší pozorností, než předtím věnovalo jemu nebo čemukoli jinému.

Jednoho dne se koutky jeho úst zvedly v grimase, kterou Tosevané používali pro vyjádření dobré nálady. Ttomalss si přál, aby mohl tu grimasu opětovat, ale jeho rysy byly od přírody nepohyblivé.

Navzdory narůstající vnímavosti mláděte, navzdory všemu, co se o něm dověděl, byly často chvíle, kdy si přál, aby je byl ponechal s tosevanskou ženou, z jejíhož těla vyšlo. Ať raději přivede do blázince ji než mě, myslíval si.

Nebyl to správný postoj vědce, ale správný vědec potřeboval dostatek spánku.

*****

Prsa Liu Han, nalitá mlékem, bolela. Vydělávala si cestou do Pekingu peníze a jídlo jako kojná, ale posledního půl druhého dne nenarazila na nikoho, kdo by měl dítě, které by potřebovalo kojnou. Jestli na někoho brzy nenarazí, bude si muset vymačkat mléko rukou. Neměla ráda takové plýtvání, ale ani ta bolest nebyla nijak příjemná.

Občas, když byla unavená a hladová a zdálo se jí, že už nedokáže udělat další krok, si skoro přála, aby byla zpátky v táboře. Měla tam spoustu jídla a nic na práci. Ale také tam byli malí šupinatí ďáblové, kteří sledovali všechno, co dělala, a nakonec jí ukradli její dítě. I když to bylo děvče, bylo její.

Dostat se z tábora nebylo snadné. Nejenže malí ďáblové měli namontované kamery v její chatě, ale také často sledovali, když vyšla ven – a sotva by mohla projít branami v ohradě z ostrého drátu. Žádný člověk jimi neprošel.

Kdyby nebylo prodavače drůbeže, který byl komunista, nikdy by se nedostala ven. Jednoho dne, když uklízel svůj krámek, řekl jí: „Pojď se mnou. Rád bych, aby ses setkala s mou sestrou.“

Pochybovala, že chata, kam ji vzal, patřila jemu. Ty by bylo příliš nebezpečné. V ní seděla žena, která pravděpodobně nebyla jeho sestra. Měla vlasy svázané do uzlu stejně jako Liu Han a byla přibližně téhož věku a postavy.

Prodavač drůbeže se k nim otočil zády. Žena řekla: „Ach, Liu Han, mně se tolik líbí tvoje šaty. Prodáš mi je i se svými sandály a prádlem?“

Liu Han po sobě sklouzla pohledem, uvažujíc, jestli se žena nezbláznila. „Tyhle hadry?“ řekla. “Sestra“ nadšeně přikývla. Pak Liu Han pochopila. Malí ďáblové uměli dělat kouzelné malé věci. Mohli některé z těch malých věcí ukrýt do jejích šatů, aby mohli sledovat, kde je.

Svlékla se, aniž by se starala, zda se na ni obchodník s drůbeží dívá či ne. Její tělo už vidělo tolik mužů, že její cudnost utrpěla těžké rány. A stejně, tak brzy po porodu, její tělo sotva vzbuzovalo v mužích chtíč, tím si byla jistá.

Když byla výměna šatů dokončena, prodavač se otočil a řekl druhé ženě: „Vezmu tě zpátky do tvého domu, Liu Han.“ Pak se obrátil k Liu Han: „Sestro, ty na mě tady počkej. Brzy se vrátím.“

Liu Han poslechla, obdivujíc jeho drzost. Věděla, že malí ďáblové mají potíže rozlišit jednu osobu od druhé. Jestliže “sestra“ prodavače drůbeže je oblečena jako ona, budou si možná myslet, že je to Liu Han, alespoň na chvíli. A zatímco budou ošáleni…

Jak slíbil, prodavač se zanedlouho vrátil. Odvedl Liu Han houstnoucím soumrakem do další chaty, která byla úplně prázdná s výjimkou rohoží na podlaze. „Teď počkáme,“ řekl. Soumrak se změnil v noc. Tábor značně ztichl.

Očekávala, že bude chtít její tělo, i když bylo ještě ochablé po porodu. Dokonce se rozhodla, že nebude protestovat: konec konců riskoval svůj život, aby jí pomohl a zasluhoval takové poděkování, jaké mu mohla poskytnout. Ale on se o nic takového nepokusil. Celou dobu jí vyprávěl o ráji, kterým se stane Čína, až ji Mao Ce-Tung a jeho komunisté osvobodí od šupinatých ďáblů, východních ďáblů z Japonska, cizích ďáblů a domácích utlačovatelů. Kdyby jen čtvrtina z toho, co říkal, byla pravda, nikdo by po jedné generaci nové vlády zemi nepoznal.

Konečně odhrnul rohož poblíž jedné ze stěn. Ukrývala dřevěná padací dvířka, která otevřel. „Jdi tímto tunelem.“ řekl. „Jdi pořád kupředu, bez ohledu na to, jak. Na druhém konci tě bude někdo očekávat.“

Zachvěla se jako bambusové stéblo, když kolem nich zavál průvan z tunelu. Bobby Fiore odešel takovým tunelem a nikdy se nevrátil. Skončil v kaluži vlastní krve na Šanghajské ulici. Ale sestoupila dolů po dřevěném žebříku a pak lezla po čtyřech absolutní temnotou, vonící vláhou a zemí. Lezla dál a dál, až konečně narazila na kámen, bránící jí v další cestě. Když ho odtlačila stranou, spadl se šplouchnutím do zavodňovací strouhy, a ona začala opět vidět. „Pojď,“ zasyčel na ni něčí hlas. „Tudy.“

Liu Han se snažila jít “tudy“, ale stejně jako předtím kámen, i ona spadla do zavodňovací strouhy. Vstala, celá mokrá, a klopýtala směrem, odkud přišel ten hlas. Čísi natažená ruka jí pomohla na suchou zemi. „Není to tak zlé.“ zašeptal její zachránce. „Studená voda ztíží Ještěrům zjištění tvého tepla.“

Nejprve jen přikývla. Ale pak, ačkoli noční větřík způsobil, že se začala ve svých promočených šatech třást, se napřímila. Ten muž věděl, že malí šupinatí ďáblové mohou vidět teplo! Ta informace pocházela od ní, a lidé mimo vězeňsky tábor ji využívali. V životě, který neposkytoval mnoho místa pro hrdost. Liu Han vychutnávala takové chvíle, kdy ji poznala.

„Pojďme,“ zasykl muž. „Musíme se dostat dál od tábora. Ještě nejsi v bezpečí.“

Bezpečí! Chtěla se zasmát. Nezažila minutu bezpečí od té doby, co malí šupinatí ďáblové zaútočili na její vesnici -vlastně ani předtím, protože město bylo plné Japonců, když malí ďáblové přiletěli se svými dračími letadly a převrátili celý její život – nemluvě o celém světě – vzhůru nohama.

Ale jak dny plynuly, jak putovala čínským venkovem, jedna z nespočetných tisíců, plahočících se po blátivých a prašných cestách, začala se cítit v bezpečí, alespoň před malými šupinatými ďábly. Stále se s nimi potkávala, s vojáky v jejich vozidlech, nebo někdy pochodujícími pěšky a nevypadajícími o nic šťastněji než lidské oddíly. Občas k ní neklen z nich stočil svůj oční výčnělek, ale jen lhostejně nebo snad ostražitě, aby se ujistil, že pro něho nepředstavuje žádné nebezpečí. Ale byla pro ně jen další Velký Ošklivec, ne objekt studia. Jaká to byla úleva!

A nyní Peking. Peiping – Severní Mír – byl přejmenován, ale nikdo tomu nevěnoval pozornost. Peking to byl, Peking to je a Pekingem zůstane.

Liu Han nikdy předtím neviděla ohrazené město. Nejvíc se tomu podobal ostrý drát kolem tábora, kde ji malí ďáblové věznili, zatímco čekali, až porodí. Ale pekingské hradby půdorysu čtverce postaveného na vrchol širšího pravoúhelníku se táhly v délce skoro čtyřiceti pěti mil okolo města. Další vnitřní hradby odděloval čtverec – tatarské město – od pravoúhelníku – čínského města.

Široké ulice vedly od severu k jihu a od západu k východu, rovnoběžně s hradbami. Malí šupinatí ďáblové tyto ulice kontrolovali, alespoň v tom smyslu, že po nich byli schopni projíždět ve dne i v noci. Mezi třídami byty nesčíslné křivolaké hutungy – uličky, kde žila většina obyvatel. Malí šupinatí ďáblové drželi své životy ve svých malých rukou a drápech, když se vypravili do hutungů. Věděli to také a chodili sem jen zřídkakdy.

Ironií osudu poskytl vězeňský tábor Liu Han nejlepší průpravu pro život ve shonu přeplněného Pekingu. Kdyby sem přišla rovnou ze své vesnice, byla by tu ztracená jako v moři. Ale tábor byl svým způsobem dost velké město a připravil ji na to, aby si poradila i s větším.

Musela se rychle naučit, jak se vyznat v čínském městě, protože komunisté ji neustále stěhovali z jednoho hostince do druhého, aby zamezili jakémukoli možnému pronásledování malých ďáblů. Jednoho dne ji vzali na místo nedaleko od Ctťien Men, Západní brány. Když vstoupila, jeden z mužů, sedících kolem stolu a klábosících nad rýží, řekl několik slabik, které nebyly čínské. Ale Liu Han je poznala.

Opustila svůj doprovod a přistoupila k muži. Byl o několik let starší než ona, pevně stavěný a s bystrým výrazem. „Promiňte,“ řekla, zdvořile klopíc oči, „ale zaslechla jsem vás vyslovit jméno cizího ďábla zvaného Bobby Fiore?“

„A co když ano, ženská?“ zeptal se muž. „Jak vy znáte jméno toho cizího ďábla?“

„Já – znala jsem ho ve vězeňském táboře šupinatých ďáblů západně od Šanghaje.“ řekla Liu Han váhavě. Nepokračovala ve vysvětlování, že porodila dítě Bobbyho Fioreho, teď když byla zase mezi svými, mít dítě s cizím ďáblem se jí zdálo zahanbující.

„Vy ho znáte?“ Mužovy oči se do ní zabodly. „Pak jste tedy žena, kterou měl v tom táboře? Vaše jméno by mělo být – .“ Na okamžik pohlédl ke stropu, listuje ve své paměti. „Liu Han, to je ono.“

„Ano, jsem Liu Han,“ řekla. „Musel jste ho znát dobře, když s vámi mluvil o mně.“ To, že o ní Bobby Fiore mluvil, na ni zapůsobilo. Choval se k ní dobře, ale ona stále přemýšlela, jestli je pro něj něco víc než jen příjemná hračka. Kdo to mohl vědět, u cizího ďábla?

„Byl jsem tam, když zahynul – víte o tom, že je mrtev?“ řekl muž. Když Liu Han přikývla, pokračoval: „Já jsem Nieh Ho-Ting. Říkám ti to a říkám ti pravdu: zemřel dobře, v boji proti malým šupinatým ďáblům. Byl statečný: tím, že udělal to, co udělal, pomohl uniknout mně a několika ostatním.“

Liu Han vstoupily do očí slzy. „Děkuji vám,“ zašeptala. „Přinesli jeho obrázek – jeho obrázek, když byl mrtvý – ke mně do tábora. Věděla jsem, že zemřel v Šanghaji, ale nevěděla jsem jak. Nenáviděl malé ďábly. Jsem ráda, že se pomstil.“ Zaťala ruce v pěst. „Přála bych si, abych se také mohla pomstít.“

Nieh Ho-Ting ji chvíli studoval. Byl to ostražitý muž s ovládanými pohyby a pozornýma očima, které napovídaly, že je pravděpodobně voják. „Vzpomínám si správně? Ty jsi měla mít dítě?“

„Měla jsem je – holčičku.“ odpověděla. Jestli si Nieh myslel, že je děvka, protože spala s Bobbym Fiorem, nedal to najevo. Už za to mu byla vděčná. „Možná víte, že malí ďáblové se snaží pochopit, jak fungují skuteční lidé. Vzali mi dítě, když mu byly tři dny, a drží si je pro sebe.“

„To je veliká špatnost.“ řekl Nieh vážně. Znovu se zahleděl ke stropu. „Liu Han, Liu Han…“ Když na ni zase pohlédl, v očích se mu rozjasnilo. „Ty jsi ta žena, která nám řekla, že šupinatí ďáblové mají stroje, klcré mohou vidět teplo.“

„Ano – používali jeden z těch strojů na mně, aby mohli vidět do mého luna předtím, než se dítě narodilo.“ řekla Liu Han.„Napadlo mě, že by je mohli používat i k jiným věcem.“

„A měla jsi pravdu,“ řekl Nieh Ho-Ting nadšeně. „Už jsme to několikrát použili jako taktickou výhodu.“ Byl tedy voják. Vrátil se od taktiky zpět k ní. „Jestli se chceš pomstít malým šupinatým ďáblům za to, jak bezcitně tě utlačovali a vykořisťovali, budeš k tomu mít příležitost.“

Nejen voják, komunista. Snadno nyní rozeznala tu rétoriku. Nepřekvapovalo ji to, prodavač drůbeže byl komunista a předal její informaci svým soudruhům. Jestli komunisté kladli největší odpor malým ďáblům, pak na nich neviděla nic špatného. A dlužila toho malým ďáblům tolik. Jestli jí to

Nieh pomůže splatit… „Řekni mi, co chceš, abych udělala,“ řekla.

Nieh se usmál.

*****

Ostrý drát. Baráky. Kavalce. Zelí. Řepa. Brambory. Černý chléb. Ještěři měli nepochybně v úmyslu, aby zajatecký tábor zlomil lidského ducha. Po strádání ve varšavském ghettu to zde však Mordechai Anielewiczovi připadalo spíš jako rekreační středisko. Jako žalářníci byli Ještěři amatéři. Například jídlo bylo prosté a fádní, ale nezdálo se, že by Ještěři uvažovali o snížení jeho přídělů.

Mordechai se cítil jako na dovolené i z jiného důvodu. Dlouho byl velitelem bojujících mužů: Židů proti nacistům. Židů proti Ještěrům. Pak byl uprchlík a potom prostý partyzán. Teď to všechno bylo pryč: byl zajatec a nemusel se už bát, že bude zajat.

Svým způsobem byli Ještěři humánní. Když Němci zajali partyzány, na místě je zastřelili – nebo někdy ne, pokud z nich ještě chtěli vymačkat nějaké informace, než jim dali kulku z milosti. Ale Ještěři odvezli Jerzyho. Friedricha a jeho do zajateckého tábora u Piotrkówa, jižně od Lodže, a víc se o ně nestarali.

Nikdo zde neměl nejmenší tušení, kdo vlastně je. Byl zde jako Šmuel, nějako Anielewicz. Friedrich a Jerzy věděli jen, že byl Žid, který bojoval v jejich oddílu. Nikdo se partyzánů neptal na jejich minulost. I tady v táboře byla svoboda anonymity ohromující.

Jednoho rána po nástupu přečetl důstojník táborové stráže z listu papíru: „Následující Tosevané půjdou k výslechu – . Jeho polština byla špatná a měl potíže s vyslovením Anielewiczova nepravého jména.

Mordechai šel bez obav. Už ho vyslýchali dvakrát nebo třikrát. Pro ně výslech nespočíval v ničem horším, než v kladení otázek. Věděli o mučení, ale ta myšlenka je děsila. Byly chvíle, kdy Anielewicz vychutnával ironii situace. Ani jeho výslechu nevěnovali zvláštní pozornost. Pro ně byl jen další Velký Ošklivec, kterého chytili s puškou v ruce.

Jakmile vešel do dřevěné boudy, kterou Ještěři používali jako své velitelství, začal se potit. Nemělo to nic společného se strachem, Ještěři vytápěli své budovy podle svého vkusu a Anielewicz se tu cítil jako na Sahaře.

„Vy, Šmueli, jít do místnosti dvě vlevo,“ řekl jeden ze strážných lámanou jiddiš.

Mordechai poslušně šel do místnosti číslo dvě. Uvnitř seděl Ještěr se středně složitou tělní kresbou a lidský tlumočník. To očekával. Jen málo Ještěrů umělo dostatečně plynně některý z lidských jazyků, aby mohli být sami dobrými vyšetřovateli. Co však neočekával, bylo to, že tlumočníka pozná.

Jeho jméno bylo Jakub Kipnis. Měl nadání pro jazyky, překládal Ještěrům ve Varšavě a byl s nimi více zadobře, než bylo zdrávo.

I on poznal Mordechaie, navzdory kudrnatému plnovousu, který mu narostl, a celkové ošumělosti.„Ahoj,  Anielewiczi.“ řekl.„Nikdy bych si nepomyslel, že tě uvidím tady.“ Mordechaiovi se nelíbil výraz na Kipnisově hubené bledé tváři. Někteří z mužů, které Němci dosadili jako loutkové vládce varšavského ghetta, se ke svým nacistickým pánům lísali. Někteří z pomocníků Ještěrů se velice pravděpodobně lísali i k nim.

Ještěr sedící vedle Kipnise něco podrážděně pronesl svým jazykem. Anielewicz mu rozuměl natolik, aby pochopil, že se ptá tlumočníka, proč oslovil zajatce nesprávným jménem. „Toto je muž Šmuel, ne?“

Mordechai usoudil, že bude dobře, když dá najevo, že zaslechl své jméno. „Ano. Šmuel, to jsem já,“ řekl, dotýkaje se štítku své látkové čepice a snaže se vypadat co nejvíc jako idiot.

„Nadřízený pane, tento muž si nyní říká Šmuel.“ řekl Jakub Kipnis. Mordechai mu rozuměl lépe než Ještěrovi, protože Kipnis mluvil pomaleji, rozmýšleje se mezi slovy. „Ve Varšavě byl tento muž znám jako Mordechai Anielewicz.“

Uprchnout? Pošetilé. I kdyby mu v tom nezabránil strážný, stojící za ním, jak by se dostal z tábora? Odpověď byla prostá: nijak. „Vy jste Anielewicz?“ zeptal se, ukazuje na Kipnise. Nanejvýš teď mohl doufat, že do celé otázky vnese zmatek.

„Ne, ty lháři, to jsi ty,“ řekl tlumočník rozzlobeně.

Ještěr vydal zvuk jako pojistný ventil vadného parního stroje. Chvíli hovořil s Kipnisem, ale tentokrát většinou tak rychle, že jim Mordechai nerozuměl. Pak Ještěr řekl: „Jestli je to Anielewicz, chtějí ho zpátky ve Varšavě. Je toho hodně, z čeho se musí zodpovídat.“ Anielewicz zavrtěl hlavou. Jestli porozuměl jen dvěma větám, proč právě těmto dvěma?

„Nadřízený pane, je to Anielewicz,“ trval na svém Kipnis.„Pošlete ho do Varšavy. Tamní guvernér ho bude znát.“ Zděšeně se zarazil. „Ne – Zolraag byl vyměněn. Ale jeho pobočníci budou tohoto muže také znát.“

„Může být,“ řekl Ještěr. „Někteří z nás dokážou odlišit jednoho Velkého Ošklivce od druhého.“ Podle jeho tónu toto umění nestálo za námahu. Obrátil se ke strážnému za Anielewiczem. „Odveďte toho muže do cely tuhé vazby, dokud nebude dopraven do Varšavy.“

„Bude vykonáno,“ řekl Ještěr. S výmluvným pohybem hlavně své zbraně přešel do jiddiš: „Pojďte se mnou, vy.“

Mordechai vrhl na Jakuba Kipnise jedovatý pohled. Protože ještě stále tvrdil, že je partyzán Šmuel, bylo to všechno, co mohl udělat. Rád by dal na pamětnou tomu tóches-lekherovi víc než jen zlý pohled, ale utěšoval se tím, že jednoho dne zrádce dostane svou odměnu. Teď to nebylo jako za nacistů. Mnoho Židů mělo nyní zbraně.

„Pojďte se mnou, vy,“ opakoval ještěří strážný. Anielewicz před ním bezmocné vyšel na chodbu. Vyšetřovatel něco říkal strážnému, který se na okamžik zastavil, aby ho vyslechl.

Svět vybuchl.

To byla Anielewiczova první zmatená myšlenka. Už zažil bombardování, ve Varšavě od nacistů a pak od Ještěrů. V jednom okamžiku Mordechai smutně kráčel do vězení -a pravděpodobně vstříc mnohem větším problémům než jen to. V příštím okamžiku byl vržen proti vzdálenější stěně chodby, zatímco strop nad ním se s praskotem rozpadl a odhalil šedomodrou oblohu.

Vyškrábal se na nohy. Metr či dva za ním ležel ještěří strážný a bolestně syčel. Okno vyšetřovatelovy pracovny se rozletělo a jeho střepy ho zasáhly jako šrapnel. Jeho automatická puška ležela vedle něho.

I když mu stále zvonilo v hlavě. Anielewicz ji uchopil. Vpálil krátkou dávku do Jesterovy hlavy, pak nahlédl do pracovny, kde ho vyslýchali. Vyšetřovatel také ležel na zemi a bylo jasné, že už nevstane: střepy skla mu prořízly hrdlo.

Podivným rozmarem války nebyl Jakub Kipnis těžce raněn. Spatřil Mordechaie, spatřil ještěří pušku, a učinil matný pokus o úsměv. „Německá létající bomba – ,“ začal. Mordechai ho srazil další krátkou dávkou. Pak, aby se ujistil, mu vpálil ještě jednu ránu za ucho.

Tím se postaral o dva Ještěry a jednoho člověka, kteří věděli, že Šmuel je Anielewicz. Za ním začal vyzvánět poplašný signál. Napadlo ho, že to má něco společného s ním, ale pak ucítil kouř – budova byla v plamenech. Odložil pušku, vyškrábal se ven vytlučeným oknem (skoro vytlučeným, ostrý střep ho pořezal na ruce), a seskočil na zem. Při troše štěstí se nikdo nemusí dovědět, že byl uvnitř, neřku-li, že byl odhalen.

Nedaleko odtud se ještě kouřilo z obrovského kráteru. „To musela být nejmíň tunovka.“ zamumlal Mordechai, který měl víc zkušeností s odhadováním kráterů po bombách, než kdy chtěl nasbírat. Na okraji kráteru ležely trosky zadní části trupu létající bomby.

Věnoval jí sotva zběžný pohled. Raketa, nebo co to bylo, udělala víc, než jenom rozbila administrativní budovu tábora. Vybuchla uprostřed dvora. Mrtvoly a kusy těl ležely všude kolem. K nebi se nesly sténání a nářek v několika jazycích.

Když se potácel prostranstvím, aby udělal, co může, pro raněné, napadlo ho, jestli nacisté měli dobrou nebo špatnou mušku. Pokud měli v úmyslu zasáhnout střed zajateckého tábora, nemohli mít lepší. Ale proč by to chtěli udělat, když tolik z mužů zde byli Němci? Ale pokud měli v úmyslu zasáhnout cokoli jiného – například město Piotrków – pak si mohli stejně tak dobře hrát na slepou bábu.

Sklonil se nad mužem, na kterém bylo vidět, že už nebude žít dlouho. „Požehnejte mi. Otče, protože jsem hřešil,“ řekl přidušeným hlasem. Z úst a z nosu mu tekla krev.

Mordechai věděl, jaký je to rituál, ale nevěděl, jak ho poskytnout. Ale to nevadilo, Polák zemřel dřív, než stačil udělat cokoli. Anielewicz se rozhlédl kolem po někom, komu by skutečně mohl pomoci.

BAM! Na severu došlo k další explozi. Vzdálenost ji zeslabila. Jestli Němci zamířili obě rakety na stejné místo, pak jejich řídicí systém měl daleko k dokonalosti. Obě místa dopadu od sebe dělily celé kilometry.

BAMM! Další výbuch, tentokrát mnohem blíž. Anielewicz se zapotácel a klesl na jedno koleno. Střepina rozervaného kovu se zaryla do země pár metrů od místa, kde stál. Kdyby ho zasáhla… Snažil se na to nemyslet.

Muži se rozběhli k severnímu okraji tábora. Když se Anielewicz rozhlédl, pochopil proč: létající bomba dopadla skoro přímo na vršek jedné ze strážních věží a vyrvala velikou díru v plotě z ostrého drátu, který obklopoval tábor. Její střepiny navíc způsobily masakr mezi osazenstvem sousedních věží. Jedna se zřítila, druhá stála v plamenech.

Anielewicz se také rozběhl. Nikdy se nenaskytne lepší příležitost k útěku. Ještěři ze vzdálenějších věží začali střílet. Někteří muži padli, ale většina se jich vrhla do kráteru, který raketa vyhloubila, a odtud se na druhé straně vyšplhali na svobodu.

Stejně jako první létající bomba, která dopadla na tábor, i tato po sobě zanechala spoušť. Všude kolem se povalovaly kusy roztrhaného kovu. Před válkou býval Mordechai studentem techniky a nyní si udiveně prohlížel nádrže – byly to nádrže? ~ obalené skelnou vatou a jakýsi hodinový stroj a armatury, které nikdy neviděl spojené dohromady. Přál by si mít víc času, aby si to mohl lépe prohlédnout, ale dostat se pryč bylo mnohem důležitější.

Střely se odrazily od zbytků létající bomby. Mordechai se znovu rozběhl. Střely ho pronásledovaly, víříc prach kolem jeho nohou. Padl na zem a začal se divoce zmítat, doufaje, že přesvědčí ještěřího střelce, že byl zasažen. Když kolem něho projektily skutečně přestaly dopadat, vyskočil a znovu se rozběhl.

„Ty vychytralý parchante!“ vykřikl za ním někdo německy. Rychle se ohlédl. To si mohl myslet, že Friedrich také využije příležitosti, která se naskytla.

Vpředu se prchající muži rozptýlili. Někteří z nich zamířili ke křoví, vzdálenému několik set metrů odtud, jiní utíkali po silnici směrem k Piotrkówu, zatímco ostatní prchali po polích na východ a na západ k vesnicím, kde by mohli nalézt úkryt.

Friedrich řekl: „Ať jsem proklet, jestli jsem si nemyslel, že se díky tomuhle dostaneme ven.“


„ Kayn aynohoreh, “ pronesl Mordechai.

„Co to znamená?“ zeptal se velký Němec.

„Něco jako: nepokoušej osud tím, že budeš říkat, že je všechno moc dobré.“ Friedrich zabručel a přikývl. Většina střel teď dopadala za nimi. Zdálo se, že Ještěři nechali plavat zajatce, kteří prchali nejrychleji, a soustředili se na to, aby zabránili dalším mužům uniknout dírou, kterou udělala v plotě létající bomba.

Friedrich zahnul tak, aby mezi ním a zajateckým táborem bylo nějaké křoví. Těžce oddechuje, přešel z běhu do rychlé chůze. „No. Šmueli, ty zatracený Žide, tak jsme teď zůstali jen dva.“ řekl.

„Je to tak, ty smradlavý nácku.“ odpověděl Mordechai. Zašklebili se jeden na druhého, ale obezřetně. Oba mluvili jakoby žertem, ale Anielewicz věděl, že myslel vážně to, co řekl, a byl si skoro jist, že Friedrich také.

„Co uděláme teď?“ zeptal se Friedrich.„Kromě toho, že budeme utíkat dál, samozřejmě.

„To v první řadě.“ řekl Anielewicz. „Musíme se pokusit dostat tak daleko, aby nás nemohli vystopovat se psy, nebo co to používají. Potom možná narazíme na nějaký zdejší partyzánsky oddíl a budeme dál zpříjemňovat Ještěrům život. Nebo možná ne. Tahle část Polska je příliš Judenfrei, díky vám, nacistickým parchantům.“

Teď Anielewicz nemluvil jako člověk, který žertuje. Friedrich řekl: „Jo, dobře, o tom ti můžu taky vykládat.“

„To se vsadím, že můžeš.“ řekl Mordechai. „Nechme toho, nebo se pokusíme zabít jeden drahého, a z toho by měli Ještěři jen radost. Mimoto, zdejší Poláci sice možná nemají rádi Židy – .“

„To ne,“ řekl Friedrich s jistotou.

Mordechai pokračoval: „ – ale nemají rádi ani Němce.“ Friedrich se zamračil, ale nepřerušil ho. Anielewicz dokončil: „Jak to vidím já, nejlepší by bylo dostat se do Lodže. Je to velké město a cizinci tam nebudou tak nápadní, jako by byli v Piotrkówě. A pořád tam zůstalo dost Židů.“

„Jako by mě to mělo zajímat,“ odsekl Friedrich, ale pak vystřízlivěl. „Nebo by možná mělo – vy židovští parchanti máte velké zkušenosti s podzemním bojem, co?“

„Vy nacističtí parchanti jste nás v něm vyškolili,“ řekl Anielewicz. „Tak co – Lodž?“

„Lodž,“ souhlasil Friedrich.

*****

Zelí, černý chléb, brambory. Pro změnu vodnice nebo řepa. Heinrich Jager si přál, aby byl zase na frontě. Když nic jiného, tak vojáci na frontě dostávali máslo a masovou pastu v tubách. Nikdo neumře hladem ze zelí, černého chleba a brambor, ale za nějaký čas si to začne přát. Nezávisle na tom, na jak důležité práci se podílel, život v Německu byl nyní studený, šedý a mdlý.

Nabodl poslední kousek bramboru, vylovil poslední vlákna kyselého zelí z talíře a pak vytřel šťávu z, kyselého zelí chlebem – který, jak musel připustit, byl pořád lepší než ty příšerné věci, které pekaři pekli v roce 1917. To ale pořád neznamenalo, že by si byl pochutnal.

Vstal, podal talíř a příbor kuchyňskému pomocníkovi, který je od něj vzal beze slova poděkování, a zamířil ven z jídelny. Když otvíral dveře, skoro se srazil s vysokým mužem v černé uniformě SS.

Plukovník SS ho sevřel v medvědím objetí. „Jagere, ty zatracený čubčí synu, jak se sakra máš?“ zaburácel. Několik vědců v jídelně pohlédlo nevěřícně a zděšeně na hlučné zjevení, které vtrhlo do jejich tichého koutku světa.

Život možná zůstal studený a šedý, ale už nebyl mdlý. „Skorzeny!“ řekl. „Jak se vede?“ Život se standartenführerem Skorzenym mohl vzít náhlý konec, ale nikdy, nikdy nemohl být mdlý.

Jizva, která přetínala esesmanovi levou tvář, rozštěpila jeho úsměv v děsivou grimasu. „Jde to dobře,“ řekl.

„Jako bys ty znal nějaký jiný způsob, jak by to mělo jít,“ odvětil Jager.

Skorzeny se rozesmál, jako by to bylo spíš nějaký bystrý postřeh než prostá pravda. „Nevíš o nějakém místě, kde bychom si mohli tiše popovídat?“ zeptal se.

„Ty nemáš ani potuchy, jak se mluví tiše,“ řekl Jager a Skorzeny se znovu rozesmál. „Pojď, vezmu tě k sobě.“

„Potřeboval bych drobečky chleba, abych si vyznačil cestu zpátky,“ zabručel Skorzeny, když ho Jager vedl středověkým bludištěm zámku Hohentubingen. Jakmile se ocitl v Jagerově pokoji, vrhl se do křesla s takovou vervou, že Jager žasl, proč se pod ním nezbořilo.

„Tak dobře, jak se mě chceš pokusit zabít tentokrát?“ zeptal se Jager.

„Na něco bych přišel, neboj se,“ řekl esesman lehce.

„Proč mě to nepřekvapuje?“

„Protože nejsi blázen.“ odpověděl Skorzeny. „Věř mi, za těch posledních pár let jsem poznal všechny drahý bláznů. Někteří z nich nosí uniformy a myslí si o sobě, že jsou vojáci. Ty ne – to ti přiznávám.“

„Za to ti děkuji,“ řekl Jager. Stále si nebyl jistý, jestli nemá Skorzenyho kvalifikovat jako blázna v uniformě, ani po téměř roční známosti. Ten člověk se pouštěl do podniků, které se zdály šílené, ale většinu z nich dokázal přivést ke zdárnému konci. Měl takové štěstí nebo byl tak dobrý. Řada jeho úspěchů byla dost dlouhá, aby mu Jager přiznal pochybnost v jeho prospěch. „Jak zakroutíš Ještěrům jejich malými ocasy tentokrát?“

„Ne ocasy. Jagere – tím druhým koncem.“ Skorzeny se znovu usmál svým děsivým způsobem. Možná to měl být odzbrojující úsměv, ale bez ohledu na to, jak to myslel, jizva mu dodávala cosi pirátského.„Slyšels, že Angličané začali proti Ještěrům používat yperit?“

„Ano, to jsem slyšel.“ Jager cítil, jak se mu pomalu zvedá žaludek. Za první světové války strávil hodiny v páchnoucí plynové masce. Také si vzpomněl na kamarády, kteří si nenasadili masku včas. Ústa se mu zkřivila. „Nemám jim to za zlé, to jistě ne, ale je to ošklivá věc. A proč měli ten plyn připravený, co myslíš, Vsadím se, že na nás, kdybychom se bývali dostali přes Kanál “

„Pravděpodobně.“ Skorzeny mávl odmítavě rukou. Nestaral se o to proč, jeho zajímalo jen co a jak. Dodal: „Neplaš se. Kdyby se nás Angličané pokusili napadnout plynem, ukázali bychom jim, že yperit není v tomto směru zdaleka nejhorší věc. Děláme teď lepší věci, než dělali oni za poslední války.“

„Nepochybuji.“ Skorzeny mluvil velmi určitě. Jagera by zajímalo, jak to ví, kolik toho ví a jak ty nové plyny, ať už jsou jakékoli, byly zkoušeny – a na kom. Klást takové otázky bylo nebezpečné. Ve skrytu duše si Jager myslel, že je stejně nebezpečné neklást je, ale jen málo z jeho kolegů důstojníků by s ním souhlasilo.

Skorzeny pokračoval: „Nepoužili jsme proti Ještěrům plyn z téhož důvodu, proč jsme ho nepoužili proti Angličanům: ze strachu z odvety. I když máme lepší plyny, stát se objektem použití yperitu by nebyla žádná sranda. Jsou tu taky civilové, ať se na to díváš, jak chceš.“

„To máš pravdu,“ řekl Jager od srdce.

„Ale když měli Ještěry na svém ostrově, přestali si Angličané dělat s takovými věcmi starosti.“ Skorzeny se zachechtal. „Jak to říkal ten starý? Nic tak nesoustřeďuje mysl jako vyhlídka na to, že budete zítra oběšeni.“ Nějak tak. Angličané se museli rozhodnout, že jestli podlehnou, tak jedině se zásobníkem, ve kterém nezbyla žádná nevystřelená kulka. A víš co, Jagere? Ještěři sami nemohou používat plyn, protože proti němu nemají žádnou postačující obranu.“

„Aha,“ řekl Jager. „Takže někdo konečné našel jejich Achillovu patu, co?“ Náhle měl před sebou vidinu vyhnání Ještěrů ze Země, ačkoli neměl tušení, kolik plynu by k tomu bylo zapotřebí, ani kolik lidí zůstane naživu, až to bude vykonáno,

„Každopádně slabé místo.“ řekl Skorzeny. „Ale oni nejsou o nic pitomější než Rusové. Udělej jim něco a oni se hned pokusí přijít na to, jak ti to zarazit. Mají málo svých vlastních masek – možná, že nemají žádné, to nikdo neví -ale určitě už mají ukořistěné anglické vzorky, a mají své kolaboranty. Na jihu Francie je továrna, která přechází na výrobu masek, které by jim padly na jejich rypákovité hlavy.“

„Začíná mi svítat,“ řekl Jager. „Ty chceš, aby se té továrně přihodilo něco zlého.“

„Dejte tomu chlapovi doutník,“ pronesl Skorzeny procítěně a z vnitřní kapsy své bundy vykouzlil skutečný doutník a slavnostně ho podal Jagerovi. Jager ho popadl stejně hbitě jako by to byl Svat) Grál. Nyní vypadal Skorzenyho úsměv, jakkoli pokřivený, čistě pobaveně. „Vím přesně, co chci, aby se přihodilo té budově.“

„Víš?“ řekl Jager. „A jak v tom figuruji já?“

„Ber to jako – poetickou spravedlnost,“ odpověděl Skorzeny.

*****

Jeden z Auerbachových vojáků zpíval “Tetovanou Lydii“ stále znovu a znovu. Auerbachovi už z té písně bylo nanic. Měl sto chutí říct vojákovi, aby držel hubu, ale nemohl se k tomu přinutit. Každý si odreagovává své obavy, jak umí, když táhne do boje.

A Lydia, Kansas, bylo místo, kam měly obě eskadrony údajně táhnout: malé nezajímavé městečko v Kansasu na dálnici 25, dvouproudové silnici, souběžné s dálnicí US 83, vedoucí do Nebrasky.

Poručík Bill Magruder řekl: „Ti zatracení Ještěři by se zrovna teď měli stahovat k Lydii.“

„To by měli.“ odpověděl Auerbach procítěné. „Jinak spousta z nás zemře.“ Zavrtěl hlavou. „Spousta z nás zemře stejně. Bojovat na koních proti Ještěrům je sakra riskantní kšeft.“

„Podle rádiového odposlechu vědí, kde jsme, už od chvíle, kdy jsme vyjeli z Lamaru,“ řekl Magruder s napjatým úsměvem. „Měli by si myslet, že se chystáme udeřit na Lydii se vším, co máme.“

„Jo, to by měli.“ Auerbachuv úsměv byl také napjaty. Ještěři věřili svým složitým přístrojům a věřili i tomu, co jim říkaly. Jestliže zachytili rádiové signály, které říkaly, že dvě eskadrony směřují k Lydii, aby ji dobyly nazpět, vezmou to vážně – a budou čekat, aby mohli Američany náležitě přivítat, až přijdou.“

Jenže k Lydii nesměřovaly dvě eskadrony: byl to jen Auerbachův radista a půl tuctu mužů, plus spousta koní, svázaných dohromady a nesoucích v sedlech látkové figuríny. Při pohledu ze země by nikoho neošálily, ale ze vzduchu vypadaly docela věrohodně. Ještěři spoléhali na vzdušný průzkum stejně jako na rádiové monitorování. Pokud jste je nakrmili tím, o čem věřili, že vidí a slyší, mohl jste z nich udělat blázny. Vyrazili do Lydie – a vy jste jeli do Lakinu.

Úvahy o poštovních holubech a vztahu válečného umění devatenáctého a dvacátého století přivedly Auerbacha na nápad. Prodal ho plukovníku Nordenskoldovi. Teď bylo na něm, aby ho provedl.“ a pokud se mýlil v tom, jak funguje myšlení Ještěrů, zatočí oni s ním.

Zvedl ruku v dlouhé kožené rukavici, aby zastavil své jezdce, když vjeli do aleje vysokých topolů, lemujících řeku Arkansas. „Necháme koně tady.“ nařídil. „Je to trochu dál než obvykle, já vím, ale taky sebou máme víc koní, protože to má být výpad dvou eskadron. Nikde blíž k městu pro ně nenajdeme lepší úkryt. Obsluhy minometů, kulometčíci a mládenci s bazukami, vy si vezměte svá zvířata dopředu. Když budeme mít štěstí, můžete je použít k odvozu vašich zbraní, až se budeme stahovat.“

„Když budeme mít opravdu štěstí, tak to místo chvíli udržíme.“ řekl tiše poručík Magruder. Auerbach přikývl, vděčný za to, že to Virgiňan nerozhlásil nahlas. Kdyby všechno šlo opravdu dobře, mohli by posunout frontu o pár mil zpátky ke vzdálené Mississippi a udržet ji. Ale jak často jde všechno opravdu dobře?

Seskočil s koně a hodil uzdu jednomu z vojáků, který1 stál za ním. Dnes bude hlídat koně jen asi dvacet nebo pětadyacet vojáků, kmeny a nízké větve stromů poskytovaly příhodná místa k uvázání zvířat. Potřeboval mít co nejvíc mužů, kteří mohli bojovat.

Vojáci a nákladní koně, nesoucí doplňky k jejich palebné síle, se roztáhli do široké bojové sestavy, když postupovali na Lakin. Pot, kterým ztmavla v podpaží Auerbachova olivově zelená košile, mělo částečně na svědomí horko. Ale z větší části to byly obavy – nebo spíše strach. Pokud Ještěři jejich lest nespolkli a neposílili obranu Lydie na úkor La-kinu, mnoho mladých mužů se nevrátí do Lamaru.

Spousta velkých el, pomyslel si. Kdyby Ještěry zmátla ta podobnost jmen, nemuseli by zareagovat tak, jak doufal. A jestli to neudělali, jeho dvě eskadrony budou zmasakrovány. A pak, za pár dnů, týdnů či měsíců, nějaký horkokrevný kapitán v Lamaru dostane zase geniální nápad, jak vyhnat Ještěry z Lakinu. A plukovník Nordenskold ho možná nechá, aby to zkusil – pokud už Ještěři nebudou v té době v Lamaru, nebo v Denveru.

Z levé strany bojové linie se ozval hlásit) výbuch, následovaný nářkem. „Do pekla.“ zamumlal Auerbach polohlasně. Pak zvýšil hlas: „Od té doby, co jsme tu byli naposledy, nakladli nějaké miny. Dejte si pozor, mládenci, a koukejte, kam šlapete.“ Ne že by to příliš pomohlo, to věděl až příliš dobře.

Ještěři v Lakinu také nespali. Vzápětí po výbuchu miny se rozhoukala siréna. Konsolidovaná střední škola byla po posledním útoku jízdy velmi poškozená, ale Ještěři ji stále používali jako základnu. Auerbach z dálky rozeznal malé mihotavé siluet), utíkající do úkrytů. Kousl se do rtu. Doufal, že se dostane ke městu blíž, než bude zpozorován.

Ale ve válce to, v co člověk doufá a to, co se skutečně stane, nebývá vždycky jedno a totéž. Z jedné z poškozených budov školy začal štěkat kulomet. Auerbach se vrhl k zemi mezi řádky řepy a přitiskl se k hlíně. Výkřiky, které se tu a tam ozvaly, mu napověděly, že jeho oddíl má raněné. Jestli stráví další hodinu tím, že se budou do Lakinu plazit po břiše, Ještěři budou schopni přivolat zpátky síly, které táhly do Lydie.

„Řekněte Schuylerovi, aby svým minometem vyřídil ten zatracený kulomet!“ vykřikl. Muži po levici začali předávat vzkaz. Neměli zde žádné vysílačky – ty byly všechny součástí simulovaného útoku na Lydii. Nyní poprvé je Auerbach zoufale postrádal. Pokrčil rameny. Když jeho pradědové dokázali za podobných podmínek vyhrávat své bitvy, pak by to on měl dokázat také, když bude muset.

A měl ve svém oddílu zatraceně dobré chlapy, stejně jako ti důstojníci v konfederační šedi. Dlouho předtím, než k němu mohl dorazit jakýkoli rozkaz, Schuyler – nebo snad některý jiný minometník – zahájil palbu. Mina dopadla za místo, odkud šlehaly plamínky z hlavně kulometu. Další rána byla příliš krátká. Třetí byla dost dlouhá, ale mina dopadla příliš stranou. Čtvrtá mina zasáhla. Kulomet zmlkl.

V bojové linii se ozval jásot. Ale když někteří vojáci vyskočili a rozběhli se vpřed, kulomet začal opět střílet. Minomet vypálil tři miny v rychlém sledu. Kulomet znovu ztichl. Tentokrát už se neozval, když se Američané rozběhli kupředu.

Auerbach vydal známý Pokřik rebelu. Odpovědělo mu jen pár mužů, v jízdních jednotkách sloužilo poměrně málo Jižanů. Někteří z Ještěrů v budově školy začali střílet ze svých automatických pušek. Byly účinné, ale jejich palebná síla se nevyrovnala kulometu.
 

Miny začaly vyřazovat pozice střelců, jednu po druhé. Auerbachova důvěra ve vítězství vzrostla. „Chlapci, myslím, že většina z nich odjela na návštěvu do Lydie.“ vykřikl radostně. Vyvolalo to jásot. Dostat se přes ostrý drát kolem školy nebyla žádná legrace, ale jakmile to dokážou. Dokázali to. Ještěři neměli dost obránců, aby tomu mohli zabránit. Zastřelili pár mužů, stříhajících drát, ale ostatní zasypali jejich postaveni takovým přívalem smrtícího olova, že ztratili pravděpodobně víc mužů než Američané.
 

Jakmile překonali Američané zátarasy, uspořádali na Ještěry uvnitř školy skutečný hon. „Tohle jsem vždycky chtěl udělat, když jsem chodil do školy.“ řekl jeden z vojáků, házeje granát do dveří. Žádný Ještěr odtud nevyšel. Auerbach obezřetně nahlédl do místnosti. Stolky a židle byly rozházené po podlaze, některé z nich převržené. Tabuli pokrývaly pavučiny a prach, ale ještě se dal přečíst název lekce, který tam křídou napsal některý učitel den předtím, než se svět změnil navždycky. Smutně se usmál. Ať se chlapci v té hodině učili cokoli, teď jim to k ničemu nebylo.

Dávka z ještěří pušky mu řekla, že boj ještě neskončil. Auerbach se rozběhl za zvukem střelby. Ještěr se opevnil v bývalé dívčí koupelně. „Vzdej se!“ zařval na něho. Pak přidal zvuk, který mu připomínal topinku, prskající na opékači. Údajně to znamenalo totéž v řeči Ještěrů.

Nemyslel si, že by to k něčemu bylo. Ale pak se dveře otevřely a Ještěr vyhodil svou zbraň. „Nestřílet!“ zvolal Auerbach na své muže. Pak opět vydal onen zvuk prskající topinky. Dveře se otevřely víc. Ještěr vyšel ven. Byl zřejmě dostatečně poučen, protože se zastavil s rukama vzhůru. Měl na sobě pouze svoji tělní kresbu. Ostatní výstroj nechal v koupelně. Zopakoval slovo ve svém jazyce, které předtím použil Auerbach, takže pravděpodobně skutečně znamenalo vzdávám se.

„Hagerman! Calhoun! Postarejte se o něho,“ řekl Auerbach. „Potřebují ještěří zajatce. Poklepou nás za něho po rameně, jestli ho dokážeme dopravit zpátky na základnu.“

Max Hagerman na Ještěra pochybovačně pohlédl. „Jak ho udržíme na koni celou tu cestu zpátky do Lamaru, pane?“

„To sakra nevím, ale očekávám, že vy už něco vymyslíte,“ řekl Auerbach optimisticky. Obrátil se ke Calhounovi a pokračoval: „Jděte támhle a vezměte jeho výstroj. Rozvědku to bude takv zajímat.“ Jezdec vypadal také pochybovačně – kvůli nápisu DÍVKY na rozbitých dveřích. „Jen běž.“ řekl mu Auerbach. „Teď tam nejsou.“

„Jo, to je pravda.“ řekl Calhoun, jako by to připomínal sám sobě.

Zdálo se, že to byl poslední boj na území školy. Auerbach si pospíšil k severnímu okraji Školy. Obsluhy minometů a půlpalcového kulometu se tady už zakopávaly. „Vy, chlapi, mě vůbec nepotřebujete.“ řekl Auerbach. „Vy si můžete velet sami“

Vojáci se jen zazubili a pokračovali v práci. Minomety se začaly zastřelovat na dálnici číslo 25. „Budou mít sakra práci proniknout přes tu palebnou přehradu,“ řekl seržant. „Zaměřili jsme každou zbraň na jiny úsek dálnice, od maximálního dostřelu až skoro sem k nám.“

„Správně,“ souhlasil Auerbach. „Teď zjistíme, jestli jsme tak chytří, jak si o sobě myslíme.“ Kdyby Ještěři poslali jeden nebo dva tanky z Garden City, místo aby zpátky do Lakinu povolávali posádku z Lydie, jeho muži by se dostali do velkých potíží. Jistě, měli sebou bazuku a asi tucet nábojů do ní, ale k tomu, aby člověk dostal ještěří tank bazukou, potřebuje štěstí, zatímco k rozdrcení několika jezdců tankem žádné štěstí nepotřebuje.

Jeden z vojáků vykřikl a ukázal rukou k severu. Auerbach tím směrem vytáhl z brašny svůj triedr. Ten mu prozradil, že malé body v dálce na silnici byla nákladní auta, doprovázená obrněným transportérem. Vozidla mířila k jihu a jela rychle.

„Připravte se, chlapci,“ řekl, odkládaje zase dalekohled. „Ten transportér bude dost tvrdý oříšek.“ S ještěřím obrněným transportérem pro dopravu mužstva měl co dělat i tank typu Lee. Ale bazuka ho dokázala vyřídit bez problémů.

Zavolal na své vojáky, aby se ukryli v budovách a troskách školy. Teď budou pro změnu muset útočit na opevněné postavení Američanů Ještěři. Mimo Chicago se to nestávalo příliš často.

Seržant spustil minu do hlavně své zbraně. Bang! Proti obloze bylo letící minu docela dobře vidět. Ještě byla ve vzduchu, když seržant vypálil další. Než první dvě explodovaly, byla už na cestě třetí. Pak se do vzduchu rozletěla hlína a asfalt, těsně za obrněným transportérem. Další mina dopadla mezi dvě nákladní vozidla a třetí vedle jednoho z nich.

Vozidla zvýšila rychlost a vjela do palebného sektoru dalšího minometu. Jeho obsluha už pálila. Na americké straně se ozvaly potěšené výkřiky, když mina dopadla na nákladní auto. Vůz dostal smyk, převrátil se a začal hořet. Vysypali se z něho Ještěři. Někteří zůstali ležet vedle silnice, ostatní se rozběhli hledat úkryt. Půlpalcový kulomet po nich zahájil palbu.

Obrněný transportér měl také těžký kulomet, a navíc lehký kanón. Ve spěchu vypálil dlouhou dávku. Auerbach zalehl za pobořenou zídku.

Zaklel, když půlpalcový kulomet umlkl. Minomety střílely horní skupinou úhlů a jejich obsluhy mohly být ukryté, ale kulometčíci byli více vystaveni nepřátelské palbě a záblesky z ústí jejich zbraně poskytovaly Ještěrům dobrý cíl. Američané tu zbraň potřebovali. Auerbach se připlazil ke kulometu. Jak se obával, oba kulometčíci byli vyřazeni. Jeden měl ustřelené temeno hlavy, druhý sténal s prostřeleným ramenem. Rychle obvázal raněného a pak zalehl za kulomet.

Z dalšího nákladního auta vyšlehly plameny. Vůz se zastavil, ale nepřevrátil se. Ještěři z něj vyskákali do pole po obou stranách silnice. Auerbach je ostřeloval. Vystřílel celý pás a natáhl se k muniční schránce pro nový.

„Já se o to postarám, pane.“ řekl voják. „Často jsem střílel s třicítkou. Tenhle je jenom větší, ale jinak je stejný.“

„To je pravda,“ souhlasil Auerbach. Stiskl spoušť. Těžký kulomet se v jeho rukou začal otřásat jako sbíječka a dělal hluk jako deset sbíječek. Horké mosazné nábojnice vylétávaly z nábojové komory a vršily se na rostoucí hromadě u jeho nohou.

Znovu zaklel, když si ho obrněný transportér, který se po vyřazení obsluhy kulometu věnoval jiným cílům, vzal opět na mušku. „Zalehni!“ zařval na desátníka, který mu podával pásy. Všude kolem dopadaly projektily. Kousky odštípnutého betonu ho uhodily do zad a do zátylku.

Pojednou přestal) střely dopadat. Auerbach opatrně vyhlédl, obávaje se, aby si ho nějaký ostřelovač právě nebral na mušku. Ale ne – z obrněného transportéru se valil kouř. Mina prorazila pancéř nad motorem. Všechny minomety se teď zaměřily na ochromený obrněný transportér. Během několika sekund ho zasáhla další mina. Transportér vybuchl v ohňostroji explodující munice.

Několik málo Ještěrů ještě střílelo z ručních zbraní, ale teď už to byla procházka růžovým sadem. Minomety a Auerbachův kulomet je postupně likvidovaly. Na tak velkou vzdálenost nemohli Ještěři účinně odpovídat.

„Porazili jsme je!“ Znělo to, jako by tomu poručík Magruder nemohl uvěřit.

Auerbach mu to neměl za zlé, sám měl potíže tomu uvěřit. „Jo, porazili,“ řekl. „Pošleme do Lamaru poštovního holuba, aby to věděli. A pošleme zpět zajatce se stráží. A taky přivedeme koně do města.“

„Ano, pane,“ řekl Magruder. „Máte tedy v úmyslu zůstat v Lakinu?“

„To se vsaďte, že ano, dokud nedostanu jiné rozkazy nebo nepřijedou Ještěři z Garden City a nevykopnou mě odsud,“ odpověděl Auerbach. „Proč sakra ne? Dobyl jsem ho a Bůh ví, že ho udržím.“

*****

Leslie Groves pohlédl na telefon tak nevěřícně, jako by to byl had a právě ho uštkl. „Je mi líto, generále,“ řekl hlas na druhém konci drátu, „ale nevím, jak bychom k vám mohli dostat ty trubky, výbušninu a dráty s rozbuškami.“

„Tak si s tím trochu lámejte hlavu, pane,“ zavrčel Groves. „Vy jste v Minneapolis, že? Máte tam proboha stále fungující železnici. Pošlete ty věci přes Dakotu nebo přes Kanadu. Naše trasa na sever od Fort Greeley je stále ještě po většinu času otevřená. Tak sebou koukejte hodit, slyšíte?“

Muž z Minneapolisu – Porlock, tak znělo to jméno -řekl: „Nevím, jestli budeme schopni zajistit takovou přepravu. Jsem si vědom, že vaše priorita je mimořádně vysoká, ale ztráty, které jsme utrpěli při železniční přepravě, mě vedou k tomu, že váhám podstoupit takové riziko. Dopravit to zboží povozem by bylo mnohem bezpečnější.“ Jeho hlas přešel do jakéhosi nevrlého zavrčení.

„Dobře. Pošlete to povozem,“ řekl Groves.

„Jsem rád, že chápete mé problémy.“ řekl Porlock a v jeho hlasu zazněla úleva byrokrata.

Porlock, uvažoval Groves, by se spíš měl jmenovat Morlock, podle jednoho z podzemních stvoření“ ve Stroji času.

Pak zavrtěl hlavou. Morlockové obsluhovali stroje: jistě by náležitě ocenili užitečnost technologie, bez ohledu na to, jak politováníhodné záliby se u nich vyvinuly během tisíciletí.

Groves zavrčel: „Ještě jsem neskončil. Porlocku. Zatraceně, když vám řeknu, že chci, abyste naložil smažená vejce a topinku, kterou máte k snídani, do stíhačky a poslal je sem, uděláte sakra dobře, když budou ještě horká, až si je na letišti vyzvednu. O tom je priorita tohoto projektu. Až mi budete posílat nějaké náhradní díly, můžete je poslat, jak sakra chcete. Ale tuto dodávku mi pošlete tak, jak vám říkám, podle mého harmonogramu, nebo se o tom doví president Spojených států. Slyšel jste mě jasně a srozumitelně, pane? Uděláte líp, když se podle toho zařídíte, víc vám neřeknu.“

Porlock se ho několikrát pokusil přerušit, ale Groves využil svůj silný hrubý hlas stejným způsobem, jako používal své mohutné tělo: aby jako buldozer odstranil z cesty veškeré námitky a překážky. Když se teď musel nadechnout. Porlockovi se podařilo říct: „V současné době běží víc projektů než jen ten váš, generále. Priorita otravného plynu nyní vzrostla na – “

„O tři úrovně nižší než naše,“ přerušil ho Groves. To, že se mu Porlock opovážil skočit do řeči, ho rozpálilo doběla. „Otravný plyn je okrajová záležitost, pane. Ještěři dříve nebo později budou mít vyhovující ochranné masky a přijdou na to, jak vyrábět svůj vlastní plyn. A jestli to nedokážou sami, můžete se vsadit o poslední dolar, že jim nějaká ochotná krysa podá pomocnou ruku. Ale ta věc, na které pracujeme tady“ – nemohl jí nazvat bombou, ne do telefonu, protože člověk nikdy neví, kdo může poslouchat – „jediný způsob, jak se před ní uchránit, je být někde jinde, když vybuchne.“

„Železniční doprava není bezpečná.“ protestoval Porlock.

„Pane, pokud jste si toho nevšiml, tak je válka. Ani jediná zatracená věc ve Spojených státech není teď bezpečná. A teď chci to, co chci, a chci to, protože to potřebuji. Pošlete mi to tak, jak říkám, nebo ne?“ Grovesově otázce se dalo rozumět také tak: pošlete mi to tak, jak říkám, nebo jinak…

„Dobře, ano, ale – .“

„Tak ledy v pořádku.“ řekl Groves a zavěsil. Zamračil se na sluchátko. Někdy byli vlastní lidé horší než Ještěři. Bez ohledu na to, že Spojené státy byly už víc než půl druhého roku ve válce, bez ohledu na to, že Ještěři byli už víc než rok na americké půdě. Některým lidem stále ještě nedošlo, že pokud nepřijmou příležitostná rizika – nebo ne tak příležitostná rizika – nyní, nikdy nedostanou příležitost přijmout je později. Znechuceně si odfrkl. Soudě podle iniciativy, kterou někteří lidé projevovali, mohli by to být právě tak dobře Ještěři.

Znovu si odfrkl. Jeho nemohl nikdo obvinit z nedostatku iniciativy. Možná z toho, že se žene příliš rychle vpřed, ale nikdy ne z toho, že by byl pozadu.

Na psacím stole měl fotografů své ženy. Nedíval se na ni tak často, jak by měl, protože když to udělal, uvědomil si, jak moc mu schází. To ohrožovalo jeho výkonnost, a on si žádnou nevýkonnost nemohl dovolit, teď ne.

Myšlenky na vlastní ženu ho přivedly k tomu, co se přihodilo Jensi Larssenovi. Ten chlapík měl pekelnou smůlu, o tom nebylo pochyb. To, že si jeho žena vzala jiného muže, bylo tvrdé. Ale Larssen se tím nechal unést – ne že by se zhroutil, ale dostal se do nepříjemné situace, do situace, kdy s ním ostatní lidé už nechtěli pracovat. Měl skutečný talent, ale rezignoval na týmovou práci a tak dobrý zase nebyl, aby znamenal nějaký přínos jako samotářský teoretik. Poslat ho pryč byl dobrý nápad. Groves doufal, že se vrátí zpátky v lepším rozpoložení.

„Hanford.“ zamumlal Groves nespokojeně. Původně to vypadalo jako velkolepý nápad. Řeka Columbia byla tak ideální zdroj chladící vody pro reaktor, jaký si jen bylo možno představit, a východní Washington byl dostatečně daleko od jakýchkoli Ještěrů.

Ale věci se změnily od té doby, kdy Larssen nasedl na své spolehlivé kolo a vyrazil z Denveru. Projekt teď běžel hladce, plutonia gram po gramu přibývalo a právě se začal stavět třetí reaktor.

A nejen to. Groves měl pochyby o tom, že budou schopni zahájit velkou průmyslovou výstavbu v ospalém městečku jako Hanford, aniž by si toho Ještěři všimli a začali se zajímat, o co jde. Tyto pochyby se ještě prohloubily poté, co

Tokio zmizelo v záblesku světla a obrovském sloupu prachu a Cordell Hull se vrátil od Ještěrů s vyhrůžkou, že stejný osud uchystají každému americkému zařízení, zabývajícímu se jaderným výzkumem, pokud je objeví.

Právě proto, že Hanford byl tak vhodným místem pro reaktor, se Groves obával, že Ještěrům bude podezřelá každá nová stavba většího rozsahu, ke které by zde došlo. Pokud by takové podezření pojali, mohli by ji okamžitě vymazat z povrchu světa a stejně tak i Hanford. Samozřejmě, kdyby podobné podezření pojali o Denveru, přihodilo by se totéž zde – a Denver měl mnohem víc obyvatel než Hanford. Většina z nich -jak Groves zbožně doufal – nevěděla nic o tom, že se zde konstruuje atomová bomba. Stejně byli rukojmími za udržení tohoto tajemství.

Představovali rovněž kamufláž. Ještěři bombardovali v Denveru závody na výrobu pneumatik, důlního zařízení a nábytku (mnohé závody dnes vyráběly součástky letadel ze dřeva). Spojené státy potřebovaly všechno, co ty továrny vyráběly. Přesto však Gravesovi jejich bombardování příliš nevadilo. Dokud Ještěři útočili na ně, nenapadali jiná, důležitější zařízení. A tady, na rozdíl od Hanfordu, nebudou nová průmyslová zařízení považována za nic mimořádného.

I kdyby se Larssen vrátil se zprávou, že Hanford je pro jaderný výzkum pravý ráj na zemi. Groves se rozhodl, že Metalurgická laboratoř zůstane tady, na východ od ráje. Balení a přesun by byly obtížné, udržet je v tajnosti by bylo ještě obtížnější, a udržet všechno v tajnosti ve státě Washington by bylo nejtěžší ze všeho. Přijmout nevýhody Denveru a využít jeho výhody se zdálo jako lepší sázka.

„To Larssena taky nadzvedne,“ zamumlal Groves polohlasem. Jestli se Larssen poté, kdy riskoval krk pro projekt a svou zemi, vrátí s doporučením jít do Hanfordu, bude ječet jako opařená kočka, když zjistí, že bez ohledu na to bylo rozhodnuto zůstat tady. „Zatraceně špatné.“ řekl ke stropu. „Když se mu to nebude líbit, může jít zpátky do Hanfordu.“

Vrátil se ke zprávě, kterou právě studoval, když zavolal ten idiot Porlock. Chlazení atomových reaktorů při výrobě plutonia spotřebovávalo mnoho vody z Cherry Creeku a South Platte. Oddělování plutonia z uranu vyžadovalo chemické reakce, které spotřebovávaly další vodu. Každá kapka vody, jakmile splnila svůj úkol, se stávala radioaktivní. Radioaktivní stopa v South Platte, táhnoucí se zpátky k Denveru, by právě tak dobře mohla být pro Ještěry silničním ukazatelem s nápisem: MIŘTE SEM.

Výkonné filtry odstraňovaly z vody radioaktivní odpad, jak to nejlépe šlo. Odváděly dobrou práci, Geigerovy počítače, umístěné po proudu řeky pod Denverskou univerzitou, byly klidné. Tím ten problém ale nekončil. Skelná vata, křemelina a ostatní složky filtrů (seznam byl dlouhý) se po nějaké době stávaly samy radioaktivní. Když byly vyměněny, bylo třeba je někam uklidit. Aby je Ještěři nemohli objevit, to “někam“ znamenalo do olovem vyložených trubek a kontejnerů.

Major, který zprávu napsal, si stěžoval, že má problémy se získáváním olověných plátů k obkládání trubek a kontejnerů. Groves připsal na okraj zprávy poznámku: Proboha, tohle je země, kde se těží stříbro. Kde je stříbro, tam musí být olovo. Jestli toho nevyužíváme, jak bychom měli, musíme s tím začít.

Jestli bude muset shánět olovo někde mimo město, jen Bůh ví, jak dlouho bude trvat, než ho sem dostane. Když zůstane tady, bude moci mít pod kontrolou jeho získávání od začátku do konce. Najednou pochopil, jak se asi museli cítit dávní feudálové, žijící z produkce svých statků.

Usmál se. „Šťastní parchanti.“ řekl.

*****

Ve spálenině od hořčičného plynu na Goldfarbově noze to bolestivě škubalo. Kalhoty se mu vyhrnuly z ponožek jen na okamžik, když se plazil po trávníku nedaleko jámy po granátu, který musel být plynový. To stačilo.

Opět si vyhrnul kalhoty. Navzdory masti, kterou si zasažené místo namazal, spálenina zůstávala červená a zanícená. Zdálo se, že se podebírá. Hořčičný plyn, jak yperitu říkali Britové, byl ošklivá věc. Mohl působit celé dny. On měl štěstí, že měl nasazenou masku, když se pohyboval v blízkosti toho kráteru. Při pomyšlení, jak se pokouší lapat po dechu se spálenými plícemi, se otřásl.

„Jak to vypadá, letce?“ zeptal se Fred Stanegate yorkshirským dialektem tak širokým, že Goldfarb měl potíže mu porozumět. Stanegate byl vysoký světlovlasý chlapík s lícními kostmi, které mu dodávaly spíše vzhled Vikinga než Angličana. Stengun se v jeho mohutných rukou zdál sotva větší než pistole. I to vypadalo jako anachronismus, spíš než umazaný battledress by mu slušela dvoubřitá sekera a kožený krunýř.

„Myslím, že to přežiju.“ odpověděl Goldfarb. Stanegate se zachechtal, jako by řekl něco směšného. Z Yorkshiřanova hlediska možná řekl, podle všech příznaků omráčil Freda přinejmenším, jako kdyby vedle něj vybuchl granát.

„Vopravdu podivný, že tě nechtěj zpátky,“ řekl Stanegate. „Podivný. Opakoval to s požitkem a zalíbením, rozkládaje to slovo na tři oddělené, protažené slabiky.

„Moe jich v Bruntingthorpu nezůstalo, když jím prošli Ještěři.“ řekl Goldfarb a pokrčil rameny. Po prvním útoku

Ještěra na leteckou základnu byl Basil Roundbush okamžitě povolán zpět k bojové peruti, ale pro Goldfarba nepřišel žádný rozkaz, aby se vrátil na svou radarovou stanici. Pak začali Ještěři napadat Bruntingthorpe bezpilotními letouny a poté, co jeden z nich zasáhl o půlnoci důstojnickou ubytovnu, už nezbyl nikdo v uniformě RAF, kdo by mu mohl dávat rozkazy.

Místní armádní velitel ho přijal docela ochotně. Řekl mu: „Umíte zacházet se zbraní a poslouchat rozkazy, a tak můžete zvednout nohu – obě nohy – na spoustu chlapů, kterým teď vyplácíme královský-šilink.“ Goldfarb si představil sám sebe s oběma nohama zvednutýma, a svůj vzápětí následující pád na zadek. Ale nepřel se s majorem. V první řadě se chtěl dostat do boje.

Teď nad tím mávl rukou a řekl: „A tak se teď nacházíme tady a blížíme se k báječné metropoli Market Harborough a všem jejím příjemnostem, které – .“

„Všem jejím co?“ přerušil ho Stanegate.

„Všem dobrým věcem, které obsahuje, řekl Goldfarb. V porovnání s Bruntingthorpem byl Market Harborough, město o deseti či patnácti tisících obyvatel, skutečnou metropolí, což samo o sobě nemuselo mluvit příliš v jeho prospěch. Goldfarb do něho několikrát zajel na kole, neleželo od Bruntingthorpu dál než Leicester. „U Tří labutí točí dobré pivo, dokonce i teď, za války.“

„Aha, tak je to. Teď si vzpomínáni.“ Na Stanegatově tváři se při té vzpomínce objevil blažený výraz. „A na trhu – víš, u tý starý školy – jsi moh dostat kousek másla na chleba, když si znal toho správnýho chlápka, na kerýho se vobrátit.“

„Vážně?“ Goldfarb neznal toho správného chlápka, dokonce ani nevěděl, že tam takoví jsou. Teď už bylo stejně pozdě lámat si s takovými věcmi hlavu, i když margarín, který si mazal na chleba, chutnal jako cosi, co vyteklo z klikové skříně sešlého náklaďáku.

„Jo, tos mohl.“ vzdychl Fred Stanegate.„Zajímalo by mě, co z toho místa zvostalo.“ Zavrtěl smutně hlavou.„Moe ne, to se vsadím. Z ničeho teď moc nezaostalo.“

„Pěkná krajina.“ řekl Goldfarb. Občasné jámy po granátech hyzdily zelené trávníky a pole, ale Ještěři nepostupovali přímo na samotný Market Harborough, takže v něm nedošlo k pouličním bojům.„Člověk zrovna vidí psy a jezdce, jak honí lišku v těch lesících tady.“

„Aha. Vždycky sem pomoh lišce, esli víš, co tím myslím, když hon byl až moc blízko mý farmy.“

„O tom moc nevím.“ řekl Goldfarb.„Jediné hony, které jsem kdy viděl, byly v kině.“

„Připadalo mi to docela legrační, když měla tu drzost postavit se těm psům a koním a drahý výstroji a všemu,“ řekl Stanegate. „Já sem vybouchal akorát pár babek týdně a tak sem si nemoh dovolit žádný čokly.“ Hovořil bez zášti a výčitek, pouze popisoval věci, jaké byly. Po chvíli se usmál. „No, a teď sem v armádě a neberu ani těch pár babek. Život je zvláštní, co?“

„To máš pravdu.“ Goldfarb si přitáhl řemínek přilby. Jeho ukazováček obepjal spoušť stengunu. Zástavba teď byla hustší, když se dostali do Market Harborough. I když se Ještěři do města nedostali, bombardovali je a ostřelovali, a mnohé z jejich bomb vymršťovaly drobné výbušné projektily, které čekaly na nějakého nepozorného nešťastníka. Goldfarb neměl v úmyslu být nepozorný.

Mnoho lidí, kteří žili v Market Harborough, uprchlo. Mnoho jiných bylo nepochybně zraněno nebo zabito. To však neznamenalo, že město bylo prázdné. Ani zdaleka ne. Bylo přeplněno uprchlíky z jižnějších částí Midlands, kde se bojovalo. Jejich stany a přikrývky zaplňovaly čtvercovitý trávník okolo staré střední školy – to místo, kde před invazí Ještěrů do Anglie Fred Stanegate kupoval máslo.

Goldfarb viděl během posledních pár týdnů spoustu uprchlíků. Tihle se na první pohled nezdáli odlišní od mužů a žen, kteří proudili na sever před nimi: unavení, bledí, vyhublí, špinaví, mnoho z nich s prázdnými tvářemi a vyděšenýma očima. Ale něco na nich bylo odlišného. Ošetřovatelky v bílém (nebo v civilu, jen s páskou Červeného kříže na rukávech pečovaly o pacienty s popáleninami podobnými Goldfarbově, ale horšími, zasahujícími velké části jejich těl. Ostatní dělaly, co mohly pro lidi, kteří sípali a kašlali a zoufale se pokoušeli nabrat vzduch do spálených plic.“

„Pěkné svinstvo, ten plyn.“ řekl Goldfarb.

„To jo.“ přikývl energicky Stanegate. „Muj táta byl za poslední války ve Francii, a říkal, že todle bylo ze všeho nejhorší.“

„Když se dívám na tohle, řekl bych, že měl pravdu.“ To, že se Anglie uchýlila v boji proti Ještěrům k použití otravného plynu, Goldfarba trápilo, a nejen proto, že měl smůlu a byl sám zasažen. Jeho bratranec Mojše Russie vyprávěl o táborech, které nacisté postavili v Polsku pro zaplynování Židů. Jak mohl po tom všem někdo považovat plyn za legitimní válečnou zbraň, to bylo nad Goldfarbovo chápání.

Ale Stanegate řekl: „Dyž to vyřídí ty zatracený Ještěry, je mi fuk, jaký je to svinstvo. Hnůj je taky svinstvo, ale na zahradě ho potřebuješ.“

„Je to tak,“ připustil Goldfarb. A bylo to tak. Když vás někdo napadne, uděláte všechno, co můžete, abyste útočníky vyhnali, a o následky se budete starat až později. Jestliže lidé podlehnou Ještěrům nyní, podlehnou navěky a nebudou mít už příležitost lámat si hlavu s morálkou. Činilo to ten plyn legitimním? Churchill si myslel, že ano. Goldfarb vzdychl. „Jak jsi řekl, život je zvláštní.“

Fred Stanegate ukázal rukou. „Nejsou to támdle Tři labutě?“

„Připadá mi spíš, že to bývaly Tři labutě.“ odpověděl Goldfarb. Hostinec se pyšníval krásným štítem z tepaného železa z osmnáctého století. Teď z něho zbylo jen pár kousků pokrouceného železa ve žlábku u chodníku. Granát rozšířil vchod a vyrazil sklo z oken.„Zatracená nestydatost.“

„Eště nejsou pod drnem, řek bych.“ řekl Stanegate. Snad měl pravdu. Budova nebyla opuštěná, někdo pověsil do vchodu přikrývky. A jak si Goldfarb všiml, mezi dvěma přikrývkami proklouzl muž v kožené zástěře hostinského a rozhlížel se, jako by žasl, co se stalo z Market Harborough.

Když spatřil Goldfarbovu a Stanegatovu pomačkanou a zaprášenou uniformu, zamával na oba vojáky. „Pojďte dál a dejte si pintu na mě, mládenci.“

Pohlédli jeden na druhého. Byli ve službě, ale pinta je pinta. „Pak mi dovolte, abych vám také jednu koupil,“ odpověděl Goldfarb. Hostinský neřekl ne, ale pokynul jim, aby vešli.

Oheň, praskající v krbu, potěšil jejich srdce. Hostinský s profesionální zručností natočil tři pinty.„Půl koruny za moji.“ řekl. Vzhledem k tomu, čím Anglie procházela, to byla mírná cena. Goldfarb sáhl do kapsy a vydoloval dva šilinky. Hledal ještě šestipenci, ale Fred už jednu položil na pult.

Goldfarb na něho úkosem pohlédl: „Koupils to za lacino, co?“

„To jo.“ Stanegate upil piva. Zvedl jedno plavé obočí a totéž udělal se džbánkem, na pozdrav hostinskému. „Lepší, než jsem čekal. Vaše vlastní várka?“

„Musí být,“ přikývl muž. „Neposílali žádné pivo ani předtím, než nás napadli ti zatracení Ještěři. A teď – no, vy o tom budete vědět víc než já.“

Mnoho hostinských si teď vařilo pivo samo, přesně z toho důvodu, o kterém mluvil tento muž. Goldfarb několikrát ochutnal vzorky jejich úsilí. Některé chutnaly jako ambrózie, jiné jako koňská moč. Tento… Zamyšleně upil. Fredovo “Lepší, než jsem čekal“ se zdálo být na místě.

Někdo se protlačil pokrývkami, zakrývající vchod do Tří labutí. Goldfarbovo polknutí nemělo nic společného s pivem. Ve dveřích stál major Smithers, důstojník, který mu zprostředkoval jeho kariéru u pěchoty.

Smithers byl malý, podsaditý muž, který by měl patrně sklon k tloušťce, kdyby lépe jedl. Prohrábl si rukou řídnoucí, pískově zbarvené vlasy. Jeho špičatá tvář byla obvykle červená. Goldfarb očekával, že zrudne ještě víc, když nachytal dva ze svých vojáků v hospodě.

Ale Smithers byl přizpůsobivý. Kdyby nebyl, musel by brát Goldfarbovu modrou uniformu RAF vážněji. Teď pouze řekl hostinskému: „Pro mě taky jedno, dobrý muži.“ Ke Goldfarbovi a Stanegatovi dodal: „Dopijte rychle, mládenci. Postupujeme dál.“

Goldfarb dopil svou pintu třemi velkými loky a odložil sklenici na cigaretami popálené dřevo pultu, s úlevou, že ho major nehodlá hnát na hlášení. Stanegate tolik nespěchal, ale dopil dřív než major. Řekl: „Postupujeme. Tož to rád slyším.“

„Na Northampton.“ řekl Smithers spokojeně. Otřel si pěnu z kníru. „Nebude to lehké: Ještěři tam mají značné síly, které chrání jejich perimetr, a mají vybudovaná předsunutá postavení severně od města – jejich linie probíhá Sprattonem, Brixworthem a Scaldwellem.“ Dopil pivo, znovu si otřel knír a zavrtěl hlavou. „Jenom pár mizerných malých vesniček, o kterých nikdo nikdy neslyšel s výjimkou lidí, kteří v nich žijí. No, tak teď se ocitly na mapě.“

Mínil to doslovně, vytáhl z kapsy svého battledressu pomačkanou mapu Vojenského kartografického ústavu a rozložil ji na pultě, aby do ní Goldfarb a Stanegate viděli. Goldfarb se zahleděl do mapy se zájmem – mapy Vojenského kartografického ústavu, tak jasné a podrobné, mu vždycky připomněly radarové zobrazení zemského povrchu. Zdálo se, že mapa zobrazuje všechno, včetně dobytčích stezek v polích. Brixworth ležel na hlavní silnici z Market Harborough do Northamptonu. Spratton a Scaldwell se rozkládaly po obou jejích stranách.

Major Smithers řekl: „Podnikneme klamný útok na Spratton. Hlavní útok bude mezi Brixworthem a Scaldwellem. Jestli je dokážeme vytlačit z Northamptonu, celé jejich postavení severně od Londýna se zhroutí.“ Pohlédl na plynové masky, visící na opascích jeho vojáků. „Máte tam čerstvé filtry?“

„Ano, pane,“ řekli Goldfarb a Stanegate unisono. Goldfarb lehce mlaskl jazykem o přední zuby. Otázka pravděpodobně znamenala, že součástí útoku bude další bombardování hořčičným plynem. Po chvíli se zeptal: „Pane, jak to vypadá jižně od Londýna?“

„Ne tak dobře, podle toho, co jsem slyšel.“ Smithers udělal kyselý obličej, jako by mu to přiznání přišlo zatěžko. „Vysadili tam víc mužů – eh, víc Ještěrů – a obsadili větší kus území. Navzdory plynu jsou stále dost silní. Slyšel jsem, že se pokoušejí obejít Londýn ze západu, přes Maidenhead a tak, aby se oba jejich výsadky spojily. Nevím, jestli je to tak, ale bylo by pro nás špatné, kdyby k tomu došlo.“

„Jen proto, že to jde dobře na jednom fleku, člověk by myslel, že to půjde jinde taky.“ řekl Fred Stanegate. Povzdechl si. „Přál bych si, aby to tak bylo. Jo, to bych si moc přál.“

Major Smithers složil mapu a vrátil ji do kapsy, odkud ji vytáhl. „Tak jdeme.“ řekl. Goldfarb ho zdráhavě následoval.

Nedaleko od Market Harborough minuli baterii sedmnáctiliberek, bombardující Ještěry dále na jihu. Muži, obsluhující třípalcová polní děla, byli v letním slunci do pasu svlečení, ale měli nasazeny plynové masky. „Plynové granáty.“ řekl Goldfarb a přidal do kroku. Kdyby některý z granátů předčasně vybuchl, moc by to nepomohlo, ale nedalo se nic jiného dělat.

Jakmile sedmnáctiliberní děla vypálila po třech granátech, jejich obsluhy je připojily za nákladní vozy s municí a rozjely se plnou rychlostí přes krátery zbrázděný palouk k novému palebnému postavení.

Vozy ujely sotva pár set yardu, když přilétající střely vyhloubily nové krátery v místě, kde předtím stála děla. Goldfarb se vrhl do jámy. Fred Stanegate, o půl kroku pomalejší, si vybral stejnou jámu a přistál na něm. „Auvej!“ řekl. Stanegatovo koleno se mu zarylo do ledviny.

„Promiň,“ zabručel Stanegate. „Šupináči jsou sakra rychlí, co?“

„A taky sakra přesní,“ odpověděl Goldfarb, kroutě se, aby si našel pohodlnější nebo alespoň méně nepohodlnou polohu. „Vždycky byli. Nedivil bych se, kdyby ta svá děla nějak řídili radarem.“ Neměl tušení, jak by taková věc šla udělat, ale vysvětlovalo by to jak rychlost, tak přesnost odvetné palby Ještěrů.

Fred Stanegate změnil téma, ale nesprávným směrem.„Co je radar?“ zeptal se.

„Pusť to z hlavy. Trochu moc mluvím, to je všechno.“ Granáty přestaly dopadat. Goldfarb se vyškrábal z jámy a stejně i Stanegate. Podíval se zvědavě na technika. Goldfarb cítil, že rudne. Zamumlal: „Věř mi. Frede. Nepotřebuješ To Vědět.“

Stanegate zaregistroval velká písmena. „Tak je to teda? Dobrý, už vo tom nebudu mluvit.“

Směrem k jihu vyrazily tři kouřící a rachotící obludy na železných pásech: dva tanky Cromwell a jeden těžký Churchill. Cromwelly představovaly značné zlepšení proti Crusaderům, které nahradily, ale nebyly tak dobré jako tanky, které teď používali nacisté. Churchill měl silný pancéř, ale slabý motor a nevýkonný, pouze dvouliberní kanón. Proti Ještěrům byly oba modely zoufale nedostačující. Nicméně to bylo všechno, co Anglie měla.

Fred Stanegate zamával na velitele Cromwellu, který stál v otevřeném poklopu, aby měl lepší rozhled. Tankista opětoval jeho pozdrav. Ve své plynové masce vypadal tak cize jako nějaký Ještěr. Stanegate řekl: „Nevěděl jsem, že nám zbylo tolik karet v ruce.“
 

„Když s nimi nezahrajeme teď, tak už k tomu nikdy nedostaneme příležitost.“ řekl Goldfarb. „Proti ještěří pěchotě kus práce odvedou, doufám. Podle všeho, co jsem slyšel, plyn je jediná věc, která skutečně něco zmůže proti jejich tankům, pokud někdo nevyleze na věž a nehodí Molotovův koktajl do otevřeného poklopu.“

Čím dále k jihu postupovali, s tím větší zkázou se setkávali. Míjeli trupy vyhořelých britských tanků a ploché přilby, pověšené na puškách, zapíchnutých bajonetem do země, které označovaly narychlo vykopané hroby. Pak, zanedlouho, narazili na ještěří tank, stojící uprostřed pole.

Kdyby nebylo mužů v maskách, šplhajících nahoru a dolů po přízračném stroji, Goldfarb by očekával, že v příštích okamžicích zemře. Ještěří tank nebyl o mnoho větší než jeho britské protějšky, ale vypadal hrozivěji. Jeho pancéř byl hladký a krásně tvarovaný, takže připomínal různé “vozy budoucnosti“, které se občas objevovaly v obrázkových magazínech. Pokud šlo o kanón „Jestli nemá čtyři, možná pět palců, tak jsem Ještěr,“ řekl Goldfarb.„Divil bych se, kdyby si granát vůbec všiml, že prolétává naším tankem“
 

„Tož nějak ho ale dostali.“ řekl Stanegate,„Nevypadá jako spálenej – možná si namazali trochu moc hořčice na svůj sendvič.“ Zasmál se vlastnímu vtipu.

„Je mi jedno, proč je vyřízený. Jsem jen rád, že je.“ Goldfarb si nasadil masku a přesvědčil se, že těsní. „Je čas si je nasadit, obávám se.“ Jeho hlas zněl zkresleně i jemu samotnému.

Fred Stanegate ho poslechl. „Máš recht.“ řekl a nasadil si vlastní masku.„Nenávidím tu zatracenou věc.“ řekl přitom, ale bez nějaké zášti. Když byla maska na svém místě, dodal:„Ale je to lepší než dejchat tu zatracenou hořčici.“ Goldfarbova popálená noha zabolela, snad ze sympatie.

Na severu se opět ozvala britská polní děla, ostřelující obrannou linii Ještěrů mezi Brixworthem a Scaldwellem. „Takhle je moc nepřekvapí, s takovou palebnou přípravou,“ řekl Goldfarb, když se předtím rozhlédl, jestli není na doslech major Smithers.

„Jo, ale kdyby jim dřív nedali pořádně nalokat plynu, ti parchanti na nás budou čekat se všema svéma hnusnýma zbraněma,“ řekl Stanegate. Goldfarb se usmál v masce, kde to jeho kolega nemohl vidět: yorkshirský přízvuk byl kouzelný. Ale jakkoli rustikálně to znělo, neznamenalo to, že by to nebyla pravda.

Na Smithersově mapě byla venkovská silnice, vedoucí k jihozápadu ze Scaldwellu do Brixworthu. Ještěří linie probíhala hned za ní. Nebo spíše původně probíhala. Někteří Ještěři sice ještě drželi svá postavení a ostřelovali postupující Angličany, ale další uprchli před deštěm hořčičného plynu a ostatní leželi v zákopech, pokrytí puchýři a dusící se. Angličané pronikli drátěnými překážkami a vnikli mezi okopy.

„Boha jeho, jestli to bude dál taky tak snadný, dojdeme rovnou do Northamptonu.“ řekl Fred Stanegate.

Než stačil Goldfarb odpovědět, nízko nad bojištěm zahřměl roj ještěřích letounu. Yperit jim nevadil, protože měly svou vlastní zásobu kyslíku. Zaútočily na Angličany kanóny a raketami. Všude padali mrtví nebo zranění muži. Z několika tanků začala k obloze stoupat oblaka černého, mastného kouře. Ještěří pěchota se vzchopila a zasypala přeživší střelbou z ručních zbraní.

Zakopávaje se, Goldfarb vydechl: „Nemyslím, že dál to bude tak snadné.“ Oháněje se lopatkou hned vedle něho. Stanegate chmurně přikývl.

*****

Mutt Daniels se krčil v Coliseu, a čekal, kdy se to místo kolem něho rozpadne na kusy. Coliseum mělo průčelí s cimbuřím jako richmondská věznice Libby Prison, kde byli během občanské války vězněni unionističtí zajatci. Mutt nevěděl, jak se k čertu to průčelí dostalo do Chicaga, ale bylo tady. Věděl to, a i když si o sobě myslel, že je velice mírně rekonstruovaný rebel, každopádně se tady cítil také jako zajatec.

Z honosného průčelí s cimbuřím zbyly jen kousky, nepřátelské dělostřelectvo a bomby proděravěly zeď i střechu. Ta destrukce Muttovi nevadila. Trosky uvnitř budovy z ní činily lepší terén k boji. Při troše štěstí zde Američané mohli způsobit Ještěrům stejně těžké ztráty jako v závodech na zpracování masa na jihozápadě. Povídalo se, že v troskách Swiftových závodů se stále drží pár Američanů, kteří střílí na každého Ještěra, který je tak pitomý, že strčí svůj čumák na dostřel jejich pušek.

„Jak se vede, poručíku?“ zeptal se kapitán Stan Szymanski, Danielsův nový velící důstojník. Mohl být sotva z poloviny tak starý jako Mutt (teď se nikdo nezdál ani z poloviny tak starý jako on): plavovlasý jako Švéd, ale menší, podsaditější, s širší tváří a šedýma očima, sešikmenýma skoro jako u Japonce.

„Jsem okay, pane,“ odpověděl Mutt, což byla víceméně pravda. Stále ještě nevyskakoval a nekřičel “jupíí“ při vyhlídce na to, že si bude muset sednout na zadek, ale v těchto dnech na nějaké sezení na zadku stejně neměl velkou naději. Nebo se možná Szymanski snažil zjistit, jestli jeho nový velitel čety bude schopen obecně vydržet tu námahu. Mutt řekl: „Kapitáne, jsem v téhle sračce od samého začátku. Když jsem se nerozsypal doteď, počítám, že se nerozsypu ani napříště.“

„Okay. Mutte.“ řekl Szymanski a přikývl – ano, to bylo to, s čím si dělal starosti. „Mimochodem, proč vám říkají Mutt?“

Daniels se zasmál. „Když jsem začal hrát třetí ligu – to bylo v roce 1904 nebo 1905, nějak tak – měl jsem takové malé ošklivé štěně, které jsem sebou vozil ve vlaku. Stačilo se na ně podívat a jediná věc, která vás napadla, byla: „To je trouba.“ To říkali všichni. No a brzy tak začali říkat mně namísto psovi, takže jsem už čtyřicet let Mutt (trouba). Ale kdyby nebylo toho, počítám, že by vymysleli něco horšího. Hráči jsou už takoví.“

„Aha.“ Szymanski pokrčil rameny.„Okay. Jen mě to zajímalo.“ Pravděpodobně si myslel, že za tím bude barvitější příběh.

„Pane, budeme schopní zadržet Ještěry v téhle části města?“ zeptal se Mutt. „Teď, když prorazili k jezeru – .“

„Ano, situace je vážná.“ řekl kapitán. „Ale nemají celé Chicago, ani zdaleka ne. Tohle je pořád Jižní strana. A jestli chtějí celé město, budou za to muset zaplatit. Už za to, aby se dostali sem, zaplatili víc, než jakou to má cenu.“

„Panebože, to doufám.“ řekl Daniels. „My jsme za to určitě zaplatili pekelnou cenu.“

„Já vím.“ Kapitánova tvář se zastřela mrakem smutku. „Můj bratr se nikdy nevrátil z jedné z těch konzerváren, tedy alespoň pokud vím. Ale základní myšlenka je, že čím víc sil vrhnou do té krysí díry tady, tím méně sil budou moci nasadit někde jinde.“

„Tomu velice dobře rozumím, pane. Ale když na dně té krysí jámy jste vy a všechno vám to padá na hlavu, po čase to trochu unaví.“

„To můžete zazpívat v kostele,“ řekl Szymanski. „Ale jim by měly dojít zdroje a my vyrábíme stále víc. Čím víc zdrojů je donutíme spotřebovat, tím dřív budou na dně.“

Mutt nedopověděl. Tuhle písničku slyšel už mnohokrát předtím. Někdy jí dokonce věřil: Ještěři často nebojovali s plným nasazením, jako by skutečně měli nedostatek vojáků a střeliva. Ale člověk mohl snadno přijít o život, pokud by počítal s tím, že si tak budou počínat vždycky.

Szymanski pokračoval: „Kromě toho, jestli budou stále trčet v centru Shytownu až zase přijde zima, nakopeme je do zadku stejně jako loni.“

„To by bylo fajn.“ řekl Mutt souhlasně. „Nemají rádi studené počasí, to je fakt. Zatraceně, teď když jste se o tom zmínil, ani já nemám moc rád studené počasí. Ale co mi dělá starosti je to, že Ještěři jsou sice divní, ale nejsou pitomí. Můžete z nich udělat blázna jednou, ale zkuste na ně ten samý trik znovu a urazí vám hlavu..“

Kapilán Szymanski mlaskl jazykem mezi zuby. „Na tom možná něco je. Řeknu to plukovníku Karlovi, až s ním budu příště mluvit. Ale zatím – .“

„Máme zůstal naživu. Jo, já vím.“

Ještěři mu to neměli v úmyslu nijak usnadnit. Jejich dělostřelectvo zahájilo ostřelování, granáty dopadly na západní straně Colisea. Vzduchem se rozletěly kusy zdiva. Mutt se schoulil ve svém úkrytu. Stejně tak i jeho kamarádi. Když ostřelování ubylo na intenzitě, vylezli ven a začali stahovat nově spadlé desky a kusy kovových plátů do svých postavení a zesilovat je jimi.

To se Muttovi zamlouvalo. Znamenalo to, že má ve své nové četě solidní partu veteránů. Zajímalo by ho, jak si bez něj vede jeho stará parta hrdlořezů. Chyběl mu Drákula Szabo, nikdy nepoznal nikoho, kdo by měl takový nos na rabování. Ale někdo tady by měl mít podobný talent. Vždycky ho někdo má.

Nízko nad rozbitou střechou Colisea zavyl tryskový letoun. Bomba zasáhla vnější zeď budovy. Ten hluk byl jako konec světa. Pro všechny venku to také konec světa byl. Větší část průčelí z devatenáctého století se zakymácela a zřítila do ulice.

Další bomba prorazila střechu a žuchla dolů mezi cihly, prkna a polámané židle. Dopadla snad jen dvacet stop od Mutta. Viděl ji padat. Přitiskl hlavu k hrubému zdivu svého úkrytu, i když věděl, že to k ničemu není.

Ale výbuch, který by ho byl roztrhal na kousky, nepřišel. Ještěří letoun svrhl pár dalších bomb, trochu dál na sever od Colisea, dost blízko, aby to s ním otřáslo, ale bomba uvnitř ležela netečně na místě, kam dopadla.

„Zmetek!“ zařval Mutt s úlevou a nadechl se s rozkoší vzduchu, i když páchl splašky-a kouřem. Pak si uvědomil, že to nebylo jediné možné vysvětlení. „Nebo možná časovaná bomba.“ dodal podstatně lišším hlasem.

Kapitán Szymanski zavolal na spojaře:„Gusi, spojte se s velitelstvím divize. Řekněte jim, že potřebujeme jednotku pro zneškodňování bomb tak rychle, jak jen sem dokážou donést svůj zadek.“

„Ano, pane.“ Gus se spokojeným zabručením nechal sklouznout z ramene těžkou brašnu s bateriemi a polním telefonem. Sňal sluchátko a pustil se do složité konverzace. Po pár minutách řekl Szymanskému:„Už jsou na cestě.“ Složil telefon, zavřel brašnu a s povzdechem si ji hodil opět přes rameno.

Mutt se vyškrábal na nohy a, přešel k bombě. Nebyla to žádná bravura, kdyby ta zatracená věc vybuchla, zabila by ho stejně dobře v úkrytu jako na otevřeném prostranství. „Nedotýkejte se jí!“ vykřikl kapitán Szymanski ostře.

„Dotknout se toho? Kapitáne, možná jsem někdy zatracený blázen, ale nejsem šílený. Jenom se na ni chci podívat – myslel jsem, že je na ní mé jméno.“

„Vaše a moje taky,“ řekl Szymanski. „Okay. Mutte, podívejte se,“

Bomba vypadala jako každá bomba: kovový plášť natřený olivovou barvou, krabicovitá ocasní část kvůli stabilizaci. Kdyby nebylo složitého zařízení, které nahrazovalo normální šroubovou pojistku a drátů, které spojovaly toto zařízení s klapkami, připevněnými k ocasní části, mohlo se jednat klidně o americkou bombu.

„Zatraceně,“ řekl Mutt tiše, když obešel celou bombu. „Ta jenom nevypadá, jako že je naše, ta je naše, kterou si Ještěři jen trochu vyšperkovali.“ Zvýšil hlas: „Kapitáne, myslím, že byste se raději měl na tuhle věc podívat sám.“

Szymanski, stejně jako předtím Mutt, opatrně obešel bombu. Když svou obchůzku dokončil, vypadal stejně otřeseně jako Daniels. „Toto je pětisetliberní bomba amerického armádního letectva, nebo jsem královna majálesu. Jak se k ní, k čertu, Ještěři dostali?“
 

„Nevím, odpověděl Mutt. „Ale máte pravdu, pane, je to ona. Zdá se mi, že by o tom někdo měl vědět.“ Poškrábal se za uchem. „Počítám, že ti mládenci od pyrotechniků nám o tom budou moci říct víc – tedy pokud to přežijí.“

Kupodivu to přežili. Byli čtyři, klidní, neuspěchaní muži, kteří vypadali, jako by byli bez nervů. To ovšem bylo nutné, nervózní pyrotechnik zpravidla nežil dlouho.

Jejich velitel, nadporučík ve věku kolem pětatřiceti let, jen přikývl, když spatřil bombu. „Jo, těch už jsme měli v ruce pěkných pár.“ řekl. Vstrčil si do úst párátko, možná místo cigarety. „Je to jedna z našich bomb, ale ty krámy tady ji dělají nebezpečnější, než obvykle je.“ Ukázal na ještěří doplňky na nose a ocasní části bomby. „Tak či onak – a my nevíme přesně jak – dokážou řídit tuhle věc přímo na cíl. Vy, chlapi, máte kliku, že jste ještě naživu.“

„To nám tak)1 došlo,“ řekl Szymanski suše. „Můžete jí vytrhnout zuby?“

Párátko se souhlasně zakývalo. „Pane, kdybychom to neuměli, vy všichni, co tady stojíte kolem, byste si na to už stejně nemohli stěžovat.“ Nadporučík se otočil a začal studovat bombu. Přes rameno řekl Muttovi a Szymanskému: „Když o tom teď tak Uvažuju, měli jsme jich v práci hroznou spoustu. Nejdřív jsem si myslel, že Ještěři ukořistili náš arsenál nebo tak něco, ale teď bych řekl, že si ty bomby vyrábějí sami – nebo donutili nás, abychom je pro ně dělali.“

„Na to nechci ani pomyslet,“ řekl Mutt. „Jak sakra můžete jít do zbrojovky, celý den tam pracovat a vědět, že Ještěři použijí to, co jste vyrobili, proti jiným Američanům, a pak jít na noc domů a podívat se do zrcadla?“

„Hrozné,“ řekl jeden z pyrotechniků. Stáli už kolem bomby a byli v pilné práci. Jejich rozhovor připomínal Muttovi scénu z filmu, která se odehrávala na operačním sále, pouze stou výjimkou, že jeden žádal od drahého klíče, kleště nebo šroubováky místo skalpelů, peánů a šití. Skuteční lékaři a zdravotníci na obvazišti, odkud právě utekl, byli veselejší parta, chovali se spíš jako hráči baseballu než jak by se měl podle obecného mínění chovat zdravotník. Na druhé straně ovšem, kdyby oni udělali chybu a zabili pacienta, sami by do povětří nevyletěli.

Jeden z mužů tiše zabručel: „Tady je to, pane. Zapalovač je předem ukroucený. Můžeme si s ním zahrát fotbal a stejně nevybuchne.“

Nadporučík s úlevou vydechl. „Okay, Donelly. Tak toho už jsme taky viděli moc.“ Otočil se zpátky k Muttovi a Szymanskimu. Po tváři mu stékal pot, ale zdálo se, že to nevnímá. „Myslím, že ti mládenci, co pracují v továrně na bomby, sabotují práci, jak jen mohou. Když Ještěři používají své vlastní bomby, tohle se jim nestává.“

„Takže jejich vlastní bomby jim už došly?“ zeptal se Mutt.

„To nevím.“ řekl pyrotechnik a pokrčil rameny. „Když bomba vybuchne, kdo muže říct, kdo ji vyrobil?“

„Vybuchla jich spousta.“ Hlas kapitána Szymanského zazněl drsně. „Tohle pravděpodobně není jediná bomba Made in USA, kterou to letadlo shodilo. Možná se podařilo některé poškodit při výrobě, ale určitě nezkurvili všechny.“

„Pane, to je svatá pravda.“ řekl nadporučík. Jeho muži položili vedle bomby cosi, co vypadalo jako velká nosítka. Opatrně ji na ně převalili a odnesli ji. Nadporučík řekl: „Dík, že jste nás zavolali. Pokaždé, když dostaneme kousek z toho řídicího mechanismu, zvyšuje to naše šance, že přijdeme na to, jak to vlastně dělají“

Klopýtaje pod váhou bomby, vynesl tým pyrotechniků své břemeno z Colisea. Mutt je s úzkostí pozoroval, dokud nezmizeli.

Szymanski řekl: „No dobře, tak teda poškodí při výrobě jednu z deseti, ale ty ostatní stejně uškodí vlastním lidem.“

„Ano, pane,“ souhlasil Mutt. „Ale i když zničí jenom jednu z deseti, tak dělají, co mohou. A to se taky počítá.“

„Mělo by se,“ řekl Szymanski neochotně.

Mutt mu neměl za zlé jeho pochyby. Vydržet se svým vlastním svědomím, to se počítalo, pravda. Ale vyrábět pro Ještěry zboží, kterým vám mohli utrhnout koule, to znamenalo víc. Dávat jim šanci bombardovat americká postavení americkými bombami…

Ale jestli jim docházely jejich vlastní zásoby, možná to vůbec nebylo tak špatné.

*****

Krach! Granát zasáhl čelní pancéř Ussmakova pozemního křižníku. Řidiči cvakly zuby o sebe. Ale průbojný granát nepronikl ocelokeramickou deskou. Křižník se dál valil kupředu, směrem k vesnici na zalesněném vrchu. Krach! udeřil další průbojný granát se stejným výsledkem, nebo spíš bezvýsledně.

„Zepředu!“ řekl Ne jas vzadu ve věži.

„Cíl identifikován.“ odpověděl Skoob. Věž se otočila k malému dělu, které je ostřelovalo. Ussmak průzorem zahlédl v houstnoucím soumraku Tosevany, obsluhující dělo. Pak promluvil jejich kanón a těžký stroj se zhoupl zpětným nárazem. V téže chvíli Skoob ohlásil: „Na cestě!“

Ještě nedokončil větu, když tříštivý granát vybuchl pod tosevanským dělem. Kanón se rozletěl na kusy stejně jako Velcí Ošklivci z jeho obsluhy. „Zásah!“ zařval Ussmak. „Dobře umístěno. Skoobe!“ I teď někdy zakoušel pocit snadného, nevyhnutelného triumfu, který zažil, když válka na Tosevu 3 začala. Většinou k tomu potřeboval zázvor, ale ne vždycky.

Skoob řekl: „Tihle Britové nemají moc dobré zbraně proti křižníkům. Když jsme bojovali proti Němcům a zasáhli nás, tak jsme si toho alespoň všimli.“

„Pravda,“ řekl Ussmak. Německé zbraně dokázaly pozemní křižník vyřídit, pokud ho zasáhly z boku nebo zezadu. Nezdálo se, že by Britové měli něco podobného. Ani britské ruční protikřižníkové zbraně se nemohly rovnat raketám, které používala německá pěchota. Bohužel, tím nebyl útok na tento Císařem zapomenutý ostrov o nic snadnější. Ussmak se otřásl, ačkoli uvnitř pozemního křižníku klimatizační zařízení udržovalo příjemnou teplotu. „Britové možná nemají dobré zbraně proti pozemním křižníkům, ale mají zase jiné věci.“

„Pravda,“ řekli Nejas a Skoob stejně nešťastně. Nejas dodal: „Ten prokletý plyn – .“

Nemusel nic dodávat. Osádka pozemního křižníku na tom ještě relativně nebyla nejhůř. Jejich stroj ji většinou uchránil od spršky látky, která – pokud vás nezbila – způsobila, že jste si přál, aby to byla udělala. Nastrkali improvizované filtry do všech vstupních přívodů křižníku, aby uchránili svoje plíce. Ale pozemní křižník nebyl hermetický a omezení nebezpečí neznamenalo jeho eliminaci,

Skoob řekl vážně: „Ani za žádné peníze bych nechtěl bojovat jako pěšák v Británii.“

Teď pro změnu řekli Ussmak a Nejas unisono: „Pravda.“ Ztráty, způsobené plynem mezi pěchotou byly děsivé. Přesunovala se sice z místa na místo ve svých bojových vozidlech – pár jich postupovalo k vesnici společně s Ussmakovým pozemním křižníkem – ale když se dostala na určené místo, musela sesednout a bojovat. Sesednout bylo vždycky nebezpečné. Sesednout a přilepit se k zemi, když byl ve vzduchu plyn – to bylo horší než nebezpečné.

Křižník byl zasažen kulometnou palbou. Na Nejasův rozkaz poslal Skoob několik tříštivých granátů na stavení, v němž se střelci se svou zbraní ukrývali. Budova, postavená převážně ze dřeva, začala hořet.

„Obsadíme tu vesnici,“ prohlásil Nejas. „Její domorodé jméno je“ – odmlčel se, zatímco studoval mapu – „Wargrave, nebo nějak tak. Z té výšiny uvidíme dolů a budeme moci střílet za řeku. Zítra postoupíme k.“ k…“ – opět se podíval do mapy – „k Temži.“

„Nadřízený pane, měli bychom počítat s postupem v noci?“ zeptal se Skoob. „Naše vybavení pro noční vidění nám poskytuje v nočním boji značnou výhodu.“

„Rozkaz zní zastavit se ve Wargrave,“ odpověděl Nejas. „Ztratili jsme už příliš mnoho mužů a strojů, když jsme útočili územím, které bylo ještě silně zamořené Velkými Ošklivci. Ten plyn to jenom zhoršuje.“

Ostřelování nevyřadilo všechny britské střelce. Skoob musel vyplýtvat na Wargrave dalších pár granátů. Bojová vozidla pěchoty začala také ostřelovat vesnici ze svých lehkých kanónů. K večernímu nebi začal stoupat dým. Ale záblesky z ústí zbraní dokazovaly, že Britové stále kladou odpor. Ussmak vzdychl, „vypadá to, že to nebude tak jednoduché,“ řekl a zatoužil po dávce zázvoru. Jeho resignovaný komentář se dal aplikovat na celé tažení Rasy na Tosevu 3.

„Pozemní křižník stát.“ řekl Nejas.

„Stojí, nadřízený pane.“ Ussmak dupl na brzdu. Nejas ví, co dělá, pomyslel si souhlasně. Zastavil křižník mimo zastavěnou oblast Wargrave, ale dost blízko, aby mohl účinně použít nejen kanón, ale i kulomety. Důležitá byla palebná síla, ne přímá účast uprostřed boje.

Ussmak už měl pár velitelů, kteří by se vrhli, pálíce ze všech zbraní, přímo do středu Wargrave. Odvaha jednoho z nich pocházela z lahvičky se zázvorem, zatímco ten druhý byl prostě idiot. Oba muži se možná divili, odkud přiletěl Protipancéřový granát nebo lahev hořlavých uhlovodíků nebo kumulovaná nálož.“ dokud se ještě mohli divit.

Bojová vozidla pěchoty si naneštěstí nemohla dovolit takový luxus. Jestliže výsadek sesedl příliš daleko od bojové linie, mohl zrovna tak dobře zůstat na základně – nepřátelská palba by rozsekala chudáky pěšáky na cucky. Proto dojely až na okraj vesnice. Pěšáci sesedli, automatické zbraně v pohotovosti. Ussmak by nechtěl dělat jejich práci ani za všechen zázvor na Tosevu 3.

Jeden z pěšáků upadl. Nebyl zabit, střílel dál. Ale už nepostupoval kupředu se svými kamarády. Pak vystřelil Angličan z trosek Wargrave na bojové vozidlo jednu z jejich protikřižníkových střel. Ta věc byla proti pozemním křižníkům jenom směšná. Nedokázala prorazit jejich čelní pancéř a obvykle nepronikla ani bočním nebo zadním.

Ale obrněné vozidlo pěchoty nebylo pozemní křižník, ani nemělo takový pancéř. Z jeho věže a zadních vrat vyšlehly plameny a vyvalil se kouř. Příklopy únikových otvorů se rozletěly a tři muži osádky vyskočili ven. Jeden z nich dokázal doběhnout k dalšímu obrněnému vozidlu. Ostatní dva zastřelili Velcí Ošklivci.

„Řidiči, vpřed!“ řekl Nejas. „Bojím se, že se do toho musíme zamíchat, ať chceme nebo nechceme. Přesuneme se k těm nejkrajnějším budovám. Jakmile vyčistíme vesnici, budeme moci jet dál.“

„Bude vykonáno.“ Pozemní křižník se s trhnutím rozjel kupředu. Na podlahu bojového prostora se začaly s řinčením sypat vystřílené nábojnice z kulometu.“

„Co je to?“ vykřikl vyplašeně Nejas. Se svým omezeným výhledem neměl Ussmak tušení, o co jde. Pokud šlo o něj, zvedl jeden oční výčnělek k poklopu nad svou hlavou. Kdyby byl jejich křižník zasažen, doufal, že dokáže vyskočit včas. Pak Nejas řekl: „Klid, muži. Je to jen pár bojových vozidel, která přivážejí čerstvé síly. Ty anglické nakřáplé skořápky jsou příliš tupé, aby poznaly, že prohrávají.“

Skoob řekl: „Jestli je sem potřeba poslat víc mužů, než jsme plánovali, budiž. Musíme se dostat přes řeku a spojit se s našimi muži v severní kapse.“

A proč to musíme udělat? napadlo Ussmaka. Nejkratší odpověď byla: protože muži v severní kapse nejenže nevítězí nad Brity, naopak mají problém udržet se vůbec naživu. Ani Nejas, ani Skoob si nevšimli protimluvu v tom, co právě řekli. Oba byli slušní muži, dobří vojáci, ale nezajímalo je nic, co bylo nad rámec jejich specializace

Ussmakova dolní čelist se lehce pootevřela v ironickém zasmání. Od kdy je filosofem, aby mohl posuzovat takové věci? Jedině odcizení od Rasy mohlo dovolit, aby se část jeho mysli natolik vzdálila od povinností, aby si všiml takových rozporů. Ti, kdo se stále považovali za nedílnou součást veliké, propracované a hierarchické sítě. -na tom byli nepochybně lépe než on.

Zatímco muži umírali a vytlačovali poslední britské obránce z Wargrave, snesla se noc. Ale i pak pokračovala střelba z ručních zbraní z lesíků na hřebenu kopce, na němž se vesnice rozkládala.

Bojovný důstojník by byl poslal své muže, aby ty lesíky vyčistili. Ale místní velitel byl jiného názoru. Ussmak to chápal. I s infračervenými přístroji pro noční vidění představovaly pro příslušníky Rasy tosevanské lesy v noci děsivá místa. Velcí Ošklivci mezi ty stromy a keře patřili a dokázali se mezi nimi pohybovat tiše. To Rasa neuměla a nedokázala. Spousta mužů přišla o život, když se o to pokoušela.

„Tak co, vylezeme a protáhneme si nohy a protřepeme si ocasy?“ zeptal se Nejas. „Jen Císař ví, kdy k tomu budeme mít příště příležitost.“

Jak byl vychován, Ussmak při zmínce o vládci sklopil oční výčnělky. Skoob řekl: „Bude tam zima, ale pojďme. I město Velkých Ošklivců je lepší než koukat celý den do zaměřovače,“

„A co vy, řidiči?“ zeptal se Nejas.

„Ne, děkuji vám, nadřízený pane.“ řekl Ussmak. „S vaším dovolením zůstanu tady. Už jsem viděl víc měst Velkých Ošklivců, než je mi milé.“

„Vy prostě nechcete vylézt ze své krásné ocelové skořápky.“ řekl Nejas, ale žertovným tónem, nikoli urážlivě. „Jak chcete, samozřejmě. Nemohu říct, že bych s vámi nesouhlasil, pokud se tosevanských měst týče. Jsou ošklivá ještě předtím, než je zničíme, a potom jsou ještě ošklivější.“

Vyšplhal se ven z kopule. Skoob otevřel svůj únikový otvor a připojil se k němu. Ussmak počkal, až oba seskočili na zem. Pak sáhl pod kobereček pod pedály a vytáhl lahvičku zázvoru. Toužil po něm celý den, ale během boje se dokázal udržet a nevžil si Muži, kteří šli do boje s hlavou plnou zázvoru, byli statečnější, než by jinak byli – a také hloupější. To byla špatná kombinace.

No ale teď – vytáhl zátku a zděšeně zasyčel. Hrstka prášku, která se mu vysypala na hřbet dlaně, bylo to poslední, co mu zbylo. Jeho rozeklaný jazyk se vymrštil a slízl ji.

„Ááh,“ řekl. Prostoupil ho pocit blaha. Strach, osamělost, dokonce i zima zmizely. Byl pyšný na to, že je příslušníkem Rasy, uvádějícím zaostalé a nevědomé Tosevany do říše civilizace. Věděl, že by dokázal sám a vlastnoručně překročit Temži a spojit se s ostatními muži Rasy severně od Londýna.

Určitou silou vůle se dokázal přinutit, aby se nechopil řídicích pák a nešlápl na akcelerátor. Už požíval zázvor tak dlouho, aby věděl, že není tak všemocný, jak se mu zdá.

Pravda, než ochutnal zázvor, vůbec nebyl tak chytrý. Teď už ano. Dříve by se byl rozběhl za pěšáky hledat muže, který má větší zásobu zázvoru než on. Ale teď se na to díval jinak. Nejas a Skoob byli v tomto směru nedotčení. Oni si to o něm mysleli také. Kdyby zjistili, že se mýlí, poslali by ho k potrestání se zelenými pruhy, namalovanými na rukou.

Ale jestli brzy nezíská žádný zázvor, stejně to na něm poznají. Stane se z něj nervózní vrak se zarudlými nozdrami. Kdo jednou začal s požíváním zázvoru, už se toho nezbavil.

Účinky drogy začaly vyprchávat. Propadl se psychicky stejně hluboko, jak předtím plul po výšinách. Jediná věc, kterou teď chtěl, byla skrčit se v útrobách křižníku a představovat si, že okolní svět neexistuje. Nejas měl vlastně pravdu: používal svůj křižník jako vaječnou skořápku, která ho oddělovala ode všeho kolem něj. Tento svět sem nemohl vstoupit.

Ale vstoupil – v osobách Ne jase a Skooba. Velitel řekl: „Byl jste chytřejší než my, řidiči. Není tady nic k vidění ani k sehnání. Měli jsme zůstat v křižníku.“

„Vyspíme se tady, i když je to tady hrozně těsné,“ dodal Skoob. „Nechci být venku, až na nás Britové zase začnou střílet plynovými granáty “

„To je bez debaty.“ řekl Nejas, než se začali dohadovat, kdo z nich bude spát ve věži a kdo bude mít to pochybné privilegium ležet dole vedle Ussmakova sklápěcího sedadla. Protože byl velitel. Nejas prosadil svou. Jeho vítězství však mělo pochybnou hodnotu, protože, mimo jiné, se pokusil ustlat si na hromadě prázdných kulometných nábojnic, které pokrývaly podlahu bojového prostoru.

Náhle se posadil, uhodil se do hlavy o nízký strop prostoru řidiče a zasyčel bolestí. „Pomozte mi odklidit ty zatracené krámy,“ zavrčel. „Myslíte si, že má kůže je z ocelokeramického pancéře?“ Nebylo tam dost místa na to, aby mu kdokoli mohl pomoci, ale Ussmak alespoň otevřel poklop nad svou hlavou. S Nejasem vyházeli vystřílené nábojnice ven. Zazvonily o kamení. Jakmile to bylo hotovo, Ussmak opět zavřel a zajistil poklop. Jak to říkal jeho velitel, díky jedovatému plynu bylo spaní venku ještě neatraktivnější než předtím.

Ale ani pro Ussmaka, který měl své pohodlné místo v pozemním křižníku, nepředstavoval spánek v něm žádnou velkou rozkoš. Kroutil se a převracel, jednou dokonce málem spadl ze sedadla na Nejase. Byl docela rád, když spatřil průzorem prosvítat denní světlo. V této zeměpisné šířce svítalo brzy.

Nejas se začal zvedat, ale pak přišel na něco lepšího. Zavolal nahoru do věže: „Jste vzhůru, Skoobe?“

„Nadřízený pane, otázka zní: “Spal jste. Skoobe“?“ řekl střelec usouženě .„A odpověď je: “Ano, ale moc málo.“

„Ty my všichni.“ řekl Nejas. „Hoďte nám sem pár potravinových dávek, ano?“

„Bude vykonáno“

Potravinové dávky málem přistály Nejasovi na nohou. Zkroutil se, aby na ně dosáhl, pak jednu podal Ussmakovi. Když dojedli, velitel se vyšplhal zpátky do kopule vedle Skooba a řekl: „Řidiči, dovezte nás na místo, odkud budeme mít dobrý výhled na řeku a to město u ní… Henley-on-Thames.“ Po chvíli dodal: „To “on“ musí v místním jazyce Velkých Ošklivců znamenat něco jako “u“ nebo “na“.“

Ussmaka zajímaly místní jazyky Velkých Ošklivců asi stejně, jako jeho vaječný zub, který mu vypadl v útlém mladí. Nastartoval motor. „Nadřízený pane, nemáme moc vodíku.“ řekl, když pohlédl na přístroje. „Myslím, že na dnešek nám to vystačí, ale zásobovací vůz měl přijet už minulou noc.“

„Zavolám zásobování,“ odpověděl Nejas. „Možná se ho sem pokusili poslat, ale Velcí Ošklivci ho za frontou dostali. V tom se vyznají až moc dobře.“

Křižník se rozjel. Ussmak s určitým zlomyslným zadostiučiněním poslouchal, jak se pod tlakem pásů drtí dlažební kostky. Když mu Nejas zavelel zastavit, dupl na brzdy.

Naklonil se dopředu a vyhlédl průzorem. Nemohl vidět tolik, kolik Nejas ze své kopule, ale to, co uviděl, se mu nelíbilo. Velcí Ošklivci strávili noc – a kdo mohl říct, kolik času předtím? – opevňováním svahu, který vedl dolů k řece. Všude se táhly pásy špičatého materiálu, který používali místo ostrého drátu. Stejně tak zákopy, hnědé jizvy na zeleném koberci země. A Ussmak byl ochoten se vsadit, že ta zeleň v sobě skrývá chytře umístěné miny.

„Začneme ostřelovat Henley-on-Thames,“ řekl Nejas. „Střelče, tříštivými.“

„Bude vykonáno,“ řekl Skoob, „ale máme jich taky málo. Včera jsme jich fůru vystříleli, a – stejně jako s vodíkem – nedostali jsme žádné doplnění.“

Než se Skoob dostal k palbě, začalo střílet anglické dělostřelectvo. Z tosevanských granátů při výbuchu tryskaly bělavé obláčky, odlišné od obvyklých mračen kouře a prachu. Nejas s bouchnutím zavřel příklop kopule. „To je plyn!“ zaječel, zdaleka ne tak bohorovně, jak by se slušelo na velitele křižníku.

Ani Ussmak nebyl nadšený tím, že měl vést pozemní křižník do houstnoucí opony té strašlivé látky. Filtry, které měly chránit vstupy vzduchu do křižníku, byly pouhá provizória, a on jim proto nedůvěřoval. Rasa nebyla zvyklá pracovat s provizórii. Proto nemusela fungovat. Dobře promyšlené a vyzkoušené věci fungovaly správně vždycky. Svěřovat život něčemu jinému bylo značně riskantní.

Ale Ussmak a jeho posádka měli přece jen alespoň nějakou ochranu proti jedu, který Britové s takovou vervou rozprašovali. Chudáci pěšáci neměli žádnou. Někteří z nich měli masky, které Rasa používala proti radiaci, ale stejně jich nebylo dost a plyn navíc zanechával strašlivé puchýře a spáleniny i na nechráněné kůži. Ussmaka napadlo, jestli toto není jeden z důvodů, proč se Tosevané zahalují oděvy.

Dělo křižníku začalo střílet ve snaze umlčet britská děla. I radarem řízené baterie v týlu začaly ostřelovat místa, odkud přišel útok plynovými granáty. Na Henley-on-Thames zaútočila raketami a palbou z kanónů v nízkém letu ještěří letadla..

„Vpřed!“ nařídil Nejas a Ussmak uvolnil nohu z pedálu brzdy. Za okamžik, k jeho překvapení, velitel zavelel: „Pozemní křižník, stát!“ Ussmak uposlechl, zatímco Nejas pokračoval: „Nemůžeme postupovat kupředu proti takovým postavením bez podpory pěchoty.“

„ A kde je naše pěchota, nadřízený pane?“ Ussmak ji nikde neviděl, ale to nic neznamenalo, vzhledem k jeho omezenému výhledu. Ale neměl zájem otevřít poklop, aby se mohl pořádně rozhlédnout to ani náhodou, když ve vzduchu stále ještě ulpívá otravný plyn. „Museli nastoupit zpátky do vozidel?“

„Ano, někteří z nich to udělali,“ řekl Nejas. „Ale to nebude k ničemu ani jim, ani nám, bojová vozidla neprojdou přes ty překážky a zákopy. Ale někteří z mužů“ – jeho hlas zazněl rozhořčeně – „utíkají.“

Ussmak to vyslechl, aniž by v první chvíli pochopil plný dosah těchto slov. Už několikrát, zvláště během odporné zimy na severní polokouli, útoky Tosevanů donutily Rasu ustoupit. Ale postupně si uvědomil, že tady jde o něco jiného. Tito pěšáci neustoupili. Oni odmítli jí vpřed. Byl zvědav, jestli se něco podobného v historii Rasy vůbec kdy stalo.

Skoob řekl: „Mám na ně obrátit kulomet, nadřízený pane, abych jim připomněl, co je jejich povinnost?“ V jeho hlasu zněla stejná nevíra, kterou Ussmak cítil.

Nejas zaváhal, než odpověděl. To samo o sobě Ussmaka vyděsilo: velitel měl za všech okolností vědět, co je třeba dělat. Nakonec velitel řekl: „Ne, nestřílejte. To je věc disciplinárních důstojníků. Od toho tady jsou. Zůstaňte na místě a čekejte na rozkazy.“

„Bude vykonáno,“ řekl Skoob, stále pochybovačně. I to Ussmaka šokovalo. Nejas a Skoob byli dobře a dlouhodobě sehraná dvojice. Jestli střelec pochyboval o slovech svého velitele, bylo to špatné znamení.

Rozkaz)- přišly až po dlouhé době. Když konečně přišly, nařizovaly zůstat na místě, dokud nebudou umlčena polní děla v Henley-on-Thames a větší britské kusy dále na severu. Letadla a vlastní artilerie začala rozbíjet město na kusy. Ussmak to sledoval s velikým zadostiučiněním. Ale přesto britské plynové i konvenční granáty dál dopadaly na Wargrave.

O něco později dorazil vůz s vodíkem a doplnil nádrže pozemních křižníku, ale muniční vůz nedojel. Rasa nepostoupila ani o krok kupředu.

Ussmak nebyl příliš šťastný z toho, kde je. Ale mohl by na tom být ještě hůř, uvědomil si, kdyby ho bývali strčili do severní kapsy. Ta nebyla jen zastavena. Ta se hroutila.

*****

Atvar přecházel sem a tam. To mu pomáhalo uvažovat, do jisté míry. To ovšem neznamenalo, že by spustil pohled z mapy Velké Británie, jeden oční výčnělek na ni byl vždycky upřený, bez ohledu na to, kam se právě pohybovalo jeho tělo. Proto také zůstávala jeho bolest setrvalá, jako by mu hnisalo několik dásní zároveň.

Zasyčel vztekem a zklamáním. „Možná jste měl pravdu, kapitáne.“ řekl Kirelovi.„Možná i Straha měl pravdu, ačkoli jeho vejce se mělo zkazit předtím, než se narodil. Možná jsme se měli vypořádat s Británií s použitím jaderných zbraní. “

„Vznešený pane flotily, jestli vás to potěší, to můžeme stále udělat.“ řekl Kirel.

„Použití jaderných zbraní mě nikdy nepotěší.“ odpověděl Atvar. „A k čemu by to bylo?“

„K zajištění dobytí Británie,“ řekl Kirel.

„Ten prokletý ostrůvek je tak malý, že ani nestojí za pár atomových bomb, které bychom na něj svrhli.“ odpověděl Atvar smutně. „Kromě toho, ztráty, která jsme tam doposud utrpěli, jsou tak děsivé, že se bojím, že i udržování pacifikačních sil by nás přišlo dráž, než si můžeme dovolit. A ještě něco – .“ Zarazil se, protože neměl chuť pokračovat.

Kirel, spolehlivý podřízený, to udělal za něj: „Teď, když Britové začali používat ty odporné jedovaté plyny, všechna tosevanská impéria, která proti nám ještě bojují, to začnou dělat také, jenom v ještě větším měřítku.“

„Ano.“ Atvarovo slovo skončilo ve vzteklém zasyčení. „Nepoužívali je proti sobě navzájem, když jsme přistáli na téhle mizerné ledové kouli. V tomto směru naše analýzy nepřipouštějí pochybnosti. A přitom všechna jejich hlavní impéria a neimpéria mají uskladněné obrovské zásoby této mimice, připravené k použití. Teď vědí, že jsme těmito věcmi zranitelní, a tak s nimi vypakovali. To se mi zdá nespravedlivé.“

„Pravda, Vznešený pane flotily,“ souhlasil Kirel. „Naše jednotka pro historickou analýzu možná odhalila příčinu této anomálie.“

„Hledat racionální důvody pro cokoliv, co Velcí Ošklivci dělají, mi připadá jako cvičení v pošetilosti,“ řekl Atvar. „No, a na co teda přišla naše analytická jednotka?“

„Velcí Ošklivci spolu před nějakou dobou vedli další velkou válku, ve které jedovaté plyny sehrály důležitou úlohu. Zjevně byli tak zděšeni účinky těchto plynů, že když mezi nimi vypukla nová válka, žádné impérium si jich neodvážilo použít jako první ze strachu před odvetou nepřátel. “

„Jeden z mála příznaků rozumu, které se u Tosevanů dají rozeznat.“ řekl Atvar sarkasticky. „Ale pochopil jsem, že ta nechuť ty věci používat neznamená, že by je nevyráběli v neomezeném množství.“

„To je pravda.“ řekl smutně Kirel. „Impéria a neimpéria si navzájem nevěří a nikdy si nevěřila. A tak výzkum a výroba těch věcí pokračovaly.“

„Výzkum.“ Atvarova věta skončila sprostým zaklením. „Ten zpuchýřující plyn, který-na nás střílejí Britové, je sám o sobě dost špatný, ale to, co teď používají Němci – viděl jste ta hlášení?“

„Viděl, Vznešený pane flotily.“ řekl Kirel. Jeho ocasní pahýl smutně sklesl. „Nejdřív muži měli pocit, že se okolo nich stmívá, pak měli potíže s dechem, a pak zemřeli. Ale zjistil jsem, že proti tomuto plynu existuje antidotum, které se dá vpichovat“

„Ano, a pokud si ho vpíchnete, když si myslíte, že jste se nadýchal toho plynu a mýlíte se, uškodí vám skoro stejně jako samotný plyn,“ zasyčel Atvar truchlivě. „Perfektní metafora pro Tosev 3, souhlasíte? Když neuděláme nic. Velcí Ošklivci nás zničí, když proti nim podnikneme příslušné kroky, přinese to odlišné, ale stejně těžké problémy.“

„To je pravda.“ řekl Kirel. Ukázal na mapu. „Pokud jde o to, co uděláme se severní kapsou v Británii? Nedokázali jsme vyřadit britské dělostřelectvo a to nyní může ostřelovat každou píď kapsy. Čím víc se naši muži blíží k Londýnu, tím hustěji zastavěné území musí překonávat, a boje v husté zástavbě znamenají těžké ztráty mužů i materiálu.“

„To není ještě to nejhorší,“ řekl Atvar. „Ale letecká doprava nad Británií je každým dnem riskantnější. Nejenže se zdá, jako by Britové měli pod každým plochým kamenem schované letadlo, ale Němci v severní Francii napadají naše letouny na cestě tam i zpět. Ztratili jsme několik transportních letounů a nemůžeme si dovolit ztratit další.“

„Pravda.“ opakoval Kirel sklíčeně.

„Jestli místo nich budeme muset začít používat ve větším počtu hvězdné lodě – .“ Atvar nepokračoval. Ani nemusel. Jestli Rasa začne ztrácet ve větším počtu hvězdné lodě, bude tím válka proti Velkým Ošklivcům v dohledné době prohrána.

„Jak tedy budeme postupovat, pokud jde o tu severní kapsu v Británii, Vznešený pane flotily?“ zeptal se Kirel.

Atvar znovu zasyčel. Přál si, aby severní kapsa vůbec neexistovala. Jestli budou Britové pokračovat ve svých útocích na ni, stejně nebude dlouho existovat. To ovšem neměl na mysli jako způsob vyřešení tohoto problému. Hořce řekl: „Kdyby jen len obchvat Londýna z jihu na západ nebyl zastaven na linii Temže, mohli bychom vyprostit naše muže na sever od Londýna bez jakýchkoli problémů.“

„Ano. Vznešený pane flotily.“ řekl Kirel poslušně. Ačkoli na to měl plné právo, nepřipomněl Atvarovi, že podobná “kdyby“ nemají ve vojenském plánování místo.

„Evakuovat ty muže ze severní kapsy by bylo proveditelné.“ řekl Atvar, „ale vzhledem k potížím, které tam mají těžké transportní letouny – všechny letouny s pevnými křídly – bychom tam museli zanechat větší část výzbroje.“

Teprve až vyslovil tato slova, uvědomil si, že se vzdal všech nadějí na záchranu severní kapsy. Tato bitva byla jednou z těch, které Rasa prohrála, a nemohl v tom udělat nic jiného, než se alespoň pokusit omezit ztráty.

Doufal, že mu Kirel bude oponovat. Ale Kirel řekl: „Vznešený pane flotily, jestli zůstaneme v té kapse, tak ztratíme nejen výzbroj, ale i muže. Ale měli bychom ten materiál zničit, aby Britové nemohli použít proti nám.“

Nyní řekl Atvar: „Pravda.“ Na jedné straně bylo přiznání si porážky osvobozující. Na druhé straně to bylo děsivé. Admirál řekl: „Jestliže se stáhneme ze severní kapsy, politické důsledky budou nepředvídatelné, ale určitě nepříjemné.“

„Ty by neměly být tak zlé, Vznešený pane flotily,“ řekl Kirel konejšivě. „Na nějaký čas zabráníme Britům vměšovat se do záležitostí hlavního kontinentálního masivu, a ostatní tosevanská impéria, která stojí proti nám, to sotva povzbudí k většímu úsilí, než už stejně vyvíjejí.“

„To nebyly ty důsledky, které jsem měl na mysli.“ odpověděl Atvar. „Uvažoval jsem o možném vývoji v řadách našich kapitánů.“

„Ahh.“ řekl Kirel. „Už chápu.“ Zamyšleně se odmlčel. Pak řekl: „Já to vidím tak, že když je Straha pryč, budou příliš roztříštění, aby se dohodli na jakémkoli kandidátovi. Jeho zběhnutí k Velkým Ošklivcům pracuje ve váš prospěch, protože předem diskredituje ty, kteří by se chtěli bouřit proti vašem vedení.“

„Ano, dospěl jsem k podobným závěrům.“ řekl Atvar. Ubránil se, aby nevrhl na Kirela podezíravý pohled. Straha byl také Kirelův hlavní rival, pokud šlo o vůdcovství mezi kapitány. Nyní mezi nimi Kirel rivala neměl. Po něm samotném byl Kirel nezpochybnitelné číslo dvě. Kdyby si vzal do hlavy, že odstaví admirála… Kirel takovou roli nesehrál, když měl příležitost, pravda, ale tehdy jeho hlavu požadoval Straha.

Kirel řekl: „Jak jsem se zmínil předtím, dosáhli jsme některých cílů invaze do Británie, i když ne všech. Nemusíme se stydět.“

„Ne,“ souhlasil Atvar. Nechal ústa otevřená a lehce pokyvoval hlavou: smutný smích. „Kdekoli v Impériu, s výjimkou Tosevu 3, je částečné splnění cílů důvodem k hanbě a výčitkám. Tady, proti Velkým Ošklivcům, považujeme div ne za důvod k oslavě, kdykoli se nám podaří dokázat alespoň tolik.“

„Nejen chování objektů při rychlosti blízké rychlosti světlaje relativní,“ řekl Kirel. „Když jsme dobývali Rabotev a Halless, mohli plánovači vzít v úvahu všechny známé proměnné, a skoro všechny proměnné byly známé. Když teď bojujeme proti Velkým Ošklivcům, skoro všechny proměnné mají kolísavé hodnoty“

„To je pravda,“ souhlasil smutně Atvar. „Někdy ani nevíme, že proměnná existuje, dokud se nezvedne a neukousne nám koneček ocasu. Například ty jedovaté plyny: Tosevané je měli v neomezeném množství, ale nepoužívali je proti sobě navzájem nebo proti nám. Podle všeho možná v námi obsazeném území byly značné zásoby těchto látek, aniž bychom si toho všimli – a Velcí Ošklivci nás na ně nechtěli upozorňovat tím, že by je používali.“

„To je nápad. Vznešený pane flotily.“ řekl Kirel. „Měli bychom prozkoumat skladiště zbraní v impériích pod naší kontrolou. To by nám snad umožnilo oplatit Tosevanům stejnou mincí.“

„Podívejte se na to takhle,“ řekl Atvar. „I tak budeme proti nim stále v nevýhodě, protože jejich ochrana má náskok před naší“ – rozhodil rukama v rozpacích nad tímto přiznáním -„ale mít ten nástroj po ruce bude užitečné, jak říkáte. Začněte s tím pátráním ihned.“

„Bude vykonáno,“ řekl Kirel.

Atvar pokračoval: „Ale ať ty sklady objevíme nebo ne, faktem zůstává, že jsme nevěděli, že je Tosevané vůbec mají, dokud jsme nedostali Brity do tak zoufalé situace, že se rozhodli je použít.“

„S až příliš velkým úspěchem.“ řekl Kirel.

„S až příliš velkým úspěchem.“ souhlasil Atvar. „Velcí Ošklivci se nestarají o dlouhodobé vyhlídky. Jestli jim něco pomůže na chvíli, chopí se toho. V dlouhodobém měřítku by jejich druh mohl docela dobře zničit sám sebe, kdybychom sem bývali v tomto konkrétním okamžiku nepřišli my.“ Povzdechl si. „Jenže jsme přišli a teď musíme dělat, co dovedeme.“

„Jsem přesvědčen, že sovětské použití jaderného zařízení bylo podobným projevem,“ řekl Kirel. „Když Tosevany – nebo každopádně některé z nich – přitiskneme ke zdi, dají se od nich čekat udivující věci.“

„Udivující, ano,“ odpověděl Atvar suše. „A děsivé. A několik z jejich dalších impérií a neimpérií určitě pracuje na svých vlastních jaderných zbraních. A když je přitiskneme dost tvrdě, aby se cítili zoufalí – .“ Odmlčel se.

„Ale když to neuděláme, Vznešený pane flotily, jak máme vyhrát válku?“ řekl Kirel.

„Plánovači doma si nikdy nemuseli lámat hlavy s takovými dilematy,“ řekl Atvar. „Při Císaři, jak já jim závidím!“

*****

Ludmila Gorbunovová byla zvyklá létat nad nekonečnými pláněmi Ukrajiny a středního Ruska. Málokdy viděla takové veliké borové a jedlové lesy, jaké pokrývaly severnější části její vlasti.

V okolí Pskova dominovaly lesy, nikoli step. Ta obrovská tmavozelená rozloha na východ od města se nazývala lesní republikou, když ji sovětští partyzáni používali jako svou základnu a pevnost proti nacistům, kteří drželi město. Nyní Rusové a Němci společně využívali lesy při svém boji proti Ještěrům.

Ještěři je využívali také. Ludmila ještě stále objevovala jeden veliký rozdíl mezi lesem a stepí: ve stepi, navzdory důkladné sovětské maskirovce, nebylo tak snadné ukrýt vojáky, zbraně a stroje. Tady v lese to bylo úplně jiné.

Letoun, který létal tak pomalu a nízko jako její malý Po-2, byl jediný stroj, který měl jakous takous naději zjistit, co se děje pod korunami stromu. Ludmila si v duchu přála, aby její Kukuruznik dokázal v případě potřeby létat i rychle. Helikoptéra Ještěrů ji mohla bez potíží dohonit a sestřelit, pokud by se jim podařilo zpozorovat ji.

Přeletěla nad lesní cestou. Na cestě zpozorovala pár nákladních vozidel, směřujících k severu. Vozy byly vyrobeny lidmi – jeden z nich byl německý model, druhý americké výroby byl pravděpodobně ukořistěn Sovětům – ale to, kde byly a směr, kterým se pohybovaly, jednoznačně potvrzovaly, že jsou v moci Ještěrů. A kde spatřila dvě vozidla, tam jich pravděpodobně byly další dva tucty, které neviděla, plus obrněné transportéry a tanky.

Ludmila slýchala příběhy o pilotech Rudého letectva, kteří létali nad takovými cestami, jako byla tato, níže než byly koniny stromu a stříleli na všechno, co uviděli. Lidé, kteří dělali takové věci, dostávali řád Hrdiny Sovětského svazu, někdy jim ho na propocenou rubášku připíchl i sám veliký Stalin. Bylo to lákavé, ale…

„Jen bych se zabila,“ řekla Ludmila nahlas, jako by se s ní někdo v Kukuruzniku přel. Nebylo to tím, že by se bála, že by ji Ještěři sestřelili: takovému riziku se upsala, když vstoupila do Rudého letectva. Ale pochybovala, že průsek je pro její Po-2 dost široký. Utrhnout křídla letounu o stromy, to ji v pilotní škole neučili.

Měla tedy jedinou možnost. Přešla do ostré zatáčky a zamířila zpět ke Pskovu. Němci měli dělostřelectvo, které dokázalo zasáhnout tuto pozici a oblast severně od ní. Nezaručovalo to plnou likvidaci cíle, to v žádném případě, ale i tak mohli způsobit Ještěrům velké nepříjemnosti.

Znovu si přála, aby mohla ze svého Sekáče kukuřice vymáčknout větší rychlost. Čím dřív bude ve Pskově, tím kratší cestu mezitím urazí konvoj a tím větší bude šance zasáhnout ho.

Vysoká kamenná hromada Kromu a cibulovité báně kostelů vyznačovaly město. Stará citadela nebyla příliš poškozená, ale některé z bání byly prostřílené a jiné se opile nakláněly na stranu. Některé kostely, spolu s mnoha velkými světskými budovami byly v troskách.

Ludmila byla loajální dítě Říjnové revoluce a kostely jí byly celkem lhostejné. Kdyby je sovětská vláda dala zbourat, nijak by je nepostrádala. Ale aby je zničili cizáčtí agresoři, to bylo něco jiného. Dokonce i nacisté, i když možná ze svých vlastních důvodů, se obvykle zdržovali ničení kostelů.

Namísto letiště východně od Pskova, které obvykle používala. Ludmila přistála s Kukuruznikem v parku uprostřed města, kde přistála, když sem přiletěla poprvé. Opět se dokázala vyhnout lidem i pasoucímu se dobytku. Muži zatlačili Po-2 do krytu přátelských stromů.

Vyškrábala se z letounu a spěchala do Kromu, kde měl svůj hlavní stan Generalleutnatn Kurt Chill. Mít nacistu jako vrchního velitele obrany sovětského města jí působilo duševní trýzeň, ale teď se s tím nedalo nic dělat. A i kdyby Chilli nechtěl bojovat proti Ještěrům, musel bojovat, aby si uchránil vlastní zadek.

Lidé na ni volali a ptali se jí, co viděla, že ji to přimělo přistát uprostřed Pskova. „To vám nemohu říct.“ odpověděla. Zdálo se, že někteří ze Pskovanů nikdy neslyšeli o bezpečnosti a utajení. Nu dobře, jestli oni neslyšeli, ona určitě ano.

Spěchala vzhůru do pevnosti. Nikde venku nestály žádné stráže, ani německé, ani ruské. Nikdo si nepřál naznačit Ještěrům, že se uvnitř děje něco důležitého. Uvnitř průjezdu na ni vytřeštil oči pár vysokých nacistických vojáků. Němcům se často zdála myšlenka na ženy v letectvu směšná. „Was wilst du, Liebchen?“ zeptal se jeden z nich. Jeho kamarád, drsně vyhlížející chlapík, se zasmál.

„Ich will Generalleutnant Chill sofort zu sehen, “ řekla Ludmila, jak nejledověji dovedla. „Chci okamžitě vidět generála Chilla.“

„Nejdřív mi dej pusu,“ řekl strážný. Jeho kamarád smíchem až slzel.

Ludmila vytáhla svou automatickou pistoli Tokarev a namířila ji chlapíkovi ne na hlavu nebo na hruď, ale do rozkroku. „Přestaň utrácet můj čas, dummkopf,“ řekla sladce. „Jestli kvůli tobě Ještěři uniknou, nebude to můj krk, který se bude houpat na oprátce.“

„Čubka.“ zamumlal jeden z Němců. „Lesba.“ řekl drahý polohlasně. Ale oba ustoupili stranou. Ludmila nezasunula pistoli zpátky do pouzdra, dokud nezahnula za roh.

Další Němec, kapitán, seděl za psacím stolem v předpokoji pracovny generálporučíka Chilla. Jednal s Ludmilou jako s vojákem, ale jinak to bylo beznadějné. „Je mi líto, nadporučíku.“ řekl němec, „ale je na frontě. Nečekám ho zpátky dřív než za několik dní.“

„Potřebuji provést dělostřelecký přepad,“ řekla Ludmila a vysvětlila, co viděla jet po lesní cestě od jihu.

Němec se zachmuřil. „Nejsem oprávněn nasadit dělostřelectvo do akce s výjimkou bezprostředního útoku na frontě.“ řekl. „Použít dělostřelectvo je nebezpečné, protože protibaterijní palba Ještěrů nás často stojí děla i životy, což si nemůžeme dovolit.“

Já jsem riskovala svůj život, abych získala tyto informace a přinesla je sem.“ řekla Ludmila. „Budete tu seděl a ignorovat je?“ Kapitán vypadal příliš čistě a příliš dobře živený na to, aby viděl nedávno frontu, bez ohledu na to, kde byl generál Chill.

Místo toho, aby na ni vyjel, kapitán řekl: „Jestli je ta věc tak důležitá, nadporučíku, navrhuji vám, abyste ji předložila Angličanům dole v sále.“ Ukázal tím směrem. „V nepřítomnosti velitele mají pravomoc zakazovat nebo povolovat.“ Znělo to, jako by něco citoval. Jestli ano, Ludmila to nepoznala. Znělo to také, jako by se mu takové uspořádání velení příliš nelíbilo. Ale nemuselo se mu líbit – musel jen poslouchat. V tom se Němci uznali.

„Ano, zkusím to u nich, děkuji vám,“ řekla Ludmila a spěšně vyšla z předpokoje.

Všichni tři Angličané byli ve své pracovně, ověšené mapami, spolu s plavovlasou ženou v uniformě Rudé armády s puškou s teleskopickým zaměřovačem přes rameno. Byla tak dekorativní, že Ludmila nejdřív pochybovala, zda má právo nosit uniformu a ostřelovačskou zbraň. Ale pohled do ženiných očí její mínění změnil. Sama byla dost často v boji, aby poznala ostatní stejného ražení.

Jeden z Angličanů – Jones – měl ruku na jejím rameni. Stála těsně u něho, ale dívala se na toho, kterému říkali Bagnall, toho, se kterým se Ludmila setkala v parku, když přiletěla do Pskova. Měla pocit, jako by vstoupila do něčeho z Anny Kareniny, ne na místo, kde se plánovaly bojové operace.

Ale Ken Embry, třetí Angličan, ji uviděl a řekl: „Čto – Co?“ Jeho ruština zůstala na rudimentární úrovni. Ale i tak přitáhl k Ludmile pozornost ostatních. Jones odtrhl ruku s ženina ramene, jako by bylo náhle rozpálené do ruda.

Ludmila se rozhodla, že nejlepší bude předstírat, že nic neviděla. Co dělají Angličané ve svém soukromém životě, je jejich soukromá věc, ačkoli by si přála, aby nezatahovali své soukromé záležitost do Kromu. Němčinou, promíchanou s ruštinou, vysvětlila, co viděla a co chce. George Bagnall překládal její slova do angličtiny.

„Pojďme k mapě.“ řekl německy, když skončila. Ukázal na lesy jižně od Pskova. „Kde přesně jste viděla ta nákladní auta a jek je to dlouho?“

Prohlížela si mapu. Trochu ji to znervózňovalo, v Sovětském svazu byly mapy tajné a nebyly k volnému nahlédnutí. Ukázala prstem: „Bylo to tady, na západ od toho rybníka. Tím jsem si jistá. A bylo to“ – pohlédla na své náramkové hodinky – „před dvaceti třemi minutami. Vrátila jsem se podat hlášení ihned, jak jsem je zpozorovala.“

George Bagnall se na ni usmál. Podle ruských měřítek byla jeho tvář dlouhá, hubená a kostnatá. Nebyl, podle Ludmilina vkusu, zvlášť hezký muž, ale ten úsměv jeho tvář rozsvítil. Řekl: „Udělala jste dobře, že jste si poznamenala přesný čas a vrátila se tak rychle do Pskova.“

Pak přešel do angličtiny, aby se domluvil se svými druhy. Ludmila, která neuměla anglicky, to nejprve považovala za nevychovanost. Pak si uvědomila, že příslušníci RAF mají co na práci a potřebují k tomu svůj vlastní jazyk. Její podráždění vyprchalo.

Posléze se Bagnall vrátil do téže směsi ruštiny a němčiny, jakou používala Ludmila. „Než se nám podaří zahájit palebný přepad, ty náklaďáky budou skoro u frontové linie Ještěrů – vidíte?“ Ukázal jejich pravděpodobnou trasu k linii jižně od Psova, vyznačené červeným inkoustem. Když uviděl Ludmilin zklamaný výraz, pokračoval: „Ale Ještěři je možná ještě nevyložili. Bude rozumné tam poslat pár granátů. Počkejte tady.“

Na pár minut odešel. Když se vrátil, na tváři mu hrál úsměv. „Kapitán Dolger s námi nesouhlasí, ale je to dobrý voják. Když dostane rozkaz něco udělat, tak to udělá.“

Za několik minut polní děla severně a východně od Pskova zaduněla v krátkém, ale intenzívním palebném přepadu, který se zdál být dobře vypočítán na způsobení co největších škod Ještěrům. Pak děla rychle změnila svá postavení, ještě předtím, než se přihnala smršť protibaterijní palby Ještěrů.

Ludmila uslyšela hřmění dopadajících granátů. „Doufáni, že stačili své kanóny odvézt.“ řekla a pak zavrtěla hlavou. „Přát něco dobrého Němcům mi pořád připadá nesprávné.“ Říkat to německy se jí také nezdálo správné. Zopakovala to rusky.

Žena s puškou důrazně přikývla. Jones, nejmladší Angličan, řekl svou správnou ruštinou: „Nám také. Nezapomínejte, že jsme byli ve válce s hitlerovci skoro dva roky předtím, než se do tohoto boje zapojil Sovětský svaz.

Ludmila si to pamatovala. Během těch skoro dvou let nebylo Hitlerovo Německo v Sovětském svazu nijak odsuzováno. Zasazovalo ránu za ranou imperialistickým mocnostem.“ až nakonec zasadilo ránu Sovětskému svazu, která ho skoro zničila. Ludmila řekla: „Jsou to naši spojenci proti Ještěrům. Pokouším se zapomenout na všechno kromě toho. Snažím se – ale není to snadné.“

„Ne, není to snadné,“ řekl George Bagnall. „Věci, které jsem viděl tady, věci, které jsem viděl ve Francii, způsobily, že jsem rád, že jsme sypali skopčákům na hlavy bomby. A teď je nacisté shazují na Ještěry. Divné.“

Většinu toho řekl německy, ale plavovlasá Ruska porozuměla dost, aby řekla: „Nikdo neříká, že nacisti neumějí bojovat. Nebo když to někdo říká, je to lež, my všichni jsme viděli dost, abychom to věděli lépe. Ale oni nepřemýšlejí o tom, proč bojují. Někdo jim řekne, co mají udělat, a oni to udělají dobře. A k čemu? Pro hitlerismus?“ Její chrpově modré oči zablýskaly opovržením.

Nikdo se s ní nepřel. O pár minut později se do pracovny přihnal kapitán Dolger. Jeho příjemná tvář zářila. „Telefonát z fronty říká, že náš palebný přepad způsobil řadu sekundárních explozí – jeden z těch náklaďáků vezl granáty.“ Bagnall mu řekl, co má udělat, a on to udělal dobře.

Blondýnka s puškou objala Bagnalla a políbila ho na ústa. Kapitán Dolger zakašlal. Pak vypadl z pracovny Angličanů stejně rychle, jako do ní před okamžikem vpadl. Jerome Jones zradí jako vařený rak. Ludmila se v rozpacích odvrátila. Takové jednání bylo u sovětské ženy mimořádně nekulturní.

Očekávala, že si Bagnall vezme od té nestydaté ženy všechno, co bude moci. Jednak muži už jsou takoví, a kromě toho, byl to přece Angličan a tudíž kapitalista a vykořisťovatel. On však přerušil polibek, jakmile to šlo a vypadal stejně rozpačitě, jak se cílila Ludmila.

Poškrábala se na hlavě. Bagnall se nechoval tak, jak se podle toho, co ji učili ve škole. Angličan měl chovat. Co to říkalo o její škole? To nevěděla, ale čím hlouběji člověk nahlédne do věcí, tím se stávají složitější.

*****

Jens Larssen vjel unaveně do Hanfordu, Washington. Zastavil uprostřed hlavní ulice. „Panebože, to je díra.“ zamumlal. Chápal, proč fyzikové v Metalurgické laboratoři byli tímto místem tak nadšeni. Až sem slyšel šum a šplouchání řeky Columbia, tekoucí městem. Byla to řeka, jakou si kdokoli mohl jen přát.

Nejen to, tohle místo už mělo železniční trať, vedoucí sem ze severu: železniční stanice byla daleko největší budova ve městě. Na jih z Hanfordu žádná trať nevedla, byla zde konečná. A to ve více směrech, pomyslel si Jens. Ale železnice byla bod ve prospěch tohoto místa. Po ní budou moci snadno přepravovat materiál. Bez ní by to nebylo tak snadné.

Reka a železnice: dvě velká plus. Všechno ostatní, pokud mohl Jens vidět, byla mínus. V Hanfordu nemohlo žít víc než pár stovek obyvatel. Jakákoli větší průmyslová činnost zde bude nápadná jak podebraný palec. Hanford neměl žádný větší průmysl. Když na to přijde, neměl ani žádný menší průmysl. Kdyby se tu náhle začal nějaký budovat, Ještěři by si toho museli všimnout.

Jens se rozhlédl kolem. Reaktor i závod na oddělování plutonia z jeho palivových článků by musely být pod zemí, protože zde nebyly žádné budovy dost velké na to, aby se v nich mohly ukrýt. Daly by se takové rozsáhlé zemní práce udržet v tajnosti? Pochyboval o tom.

„Je to moc malé,“ řekl, jako by se s ním někdo přel. Jediný důvod, proč Hanford existoval, byl ten, že sloužil jako tržiště pro okolní farmáře. Některá z polí na jihu, západě a severu byla ještě zelená, ale většina, díky lomu, že Ještěři zničili čerpací stanice, ležela ve žhnoucím slunci suchá a hnědá.

Kromě konečné stanice byly další pozoruhodnosti Hanfordu klasického druhu: pár obchodil se smíšeným zbožím (jeden z nich byl nyní zavřený), benzínová pumpa (také zavřená), škola (protože byly letní prázdniny. Jens nemohl říct, jestli je zavřená nebo ne), a lékařská ordinace. Ordinace byla otevřená, Jens viděl dovnitř vcházet těhotnou ženu.

Poškrábal se nepřítomně na zápěstí. V Ogdenu ten doktor – Sharp, tak se jmenoval – říkal, že by nějaký maloměstský doktor mohl mít nějaký sulfonamiď, který-by mu pomohl od kapavky. Zkusil to jednou či dvakrát cestou sem, ale žádný doktor ho neměl nebo ho nechtěl obětovat pro někoho, kdo jenom projížděl. Když už je tady, pomyslel si, mohl by se zkusit zeptat i tohoto doktora. Když uslyší ne, tak uslyší ne. Slyšel to už předtím.

Dojel před ordinaci a nohou sklapl stojánek. Po vteřinové úvaze však zavrtěl hlavou a vynesl kolo do schodů. Kdyby mu s ním někdo z místních ujel, všichni ostatní by předstírali, že nic neviděli. Jens vyrostl v malém městě. Věděl, jak to v nich chodí.

Čekárna byla čistá a útulná. Všechny časopisy byl víc než rok staré, ale to možná platilo i před příchodem Ještěrů. Za psacím stolem seděla příjemně vyhlížející žena středních let v bílých bavlněných šatech. Jestli ji příchod neupraveného cizince s puškou, nesoucího kolo vyplašil, nedala to najevo. „Dobré ráno, pane,“ řekla. „Okamžik strpení, prosím. Posaďte se.“

„Okay. Děkuji.“ Jens si sedl a začal listovat v Life s obrázky Němců, ustupujících sněhem příšerné ruské zimy. V dnešním světě byly horší věci než nacisté, i když se to začátkem roku 1942 nezdálo možné.

„Ehm, pane,“ zeptala se recepční, „jaké je vaše jméno?“ Larssen jí ho řekl a pak ho pro jistotu hláskoval. Lidé obvykle dělali chyby v příjmení nebo v křestním jménu, někdy v obou dvou.

Dveře vedle recepční se otevřely a vyšla z nich těhotná žena. Až na to, že měla břicho jak vzducholoď, vypadala hezky. Usmívala se, takže doktor jí pravděpodobně řekl, že je v pořádku.

Zena, o pár let mladší než recepční, vystrčila hlavu ze dveří. „Pojďte dál, pane, eh. Larssene.“ řekla. Měla na sobě obnošený, ale čistý bílý plášť a kolem krku jí visel stetoskop.

Jens vešel do ordinace. Zvážila ho, změřila mu krevní tlak a zeptala se ho, jaké má potíže. „O tom bych si raději promluvil až s doktorem,“ zamumlal.

Zvedla obočí. Měla podlouhlou tvář a tmavé vlasy měla vzadu stažené do koňského ohonu. „Já jsem doktor.“ řekla. „Jsem doktorka Marjorie Henryová. Vy jste si myslel, že jsem sestra?“ Podle způsobu, jak tu otázku položila, si za ta léta mnoho lidí myslelo, že je sestra.

„Oh,“ řekl Jens, nyní v rozpacích z odlišného důvodu. „Prosím za prominutí.“ Ty nové rozpaky se navršily na ty staré, které nezmizely. Jak měl říct ženě, i když je to doktorka, že má kapavku? Litoval, že si pořádně nepřečetl tabulku před domem. Gonorrhea člověka nezabije a mohl by se někde poohlédnout po jiném doktorovi, aby s tím něco udělal.

„Jaké máte potíže?“ opakovala doktorka Henryová. Když Larssen neodpovídal, opět zvedla obočí. „Ujišťuji vás, pane Larssene, ať už je to cokoli, tak jsem to pravděpodobně už viděla a poradila si s tím. A kdybych to neviděla, tak bych vás poslala svou cestou, protože přitom, jak to všechno vypadá, bych s tím stejně nebyla schopná nic udělat.“

Měla rozumný postoj, který se Jensovi líbil. To věci usnadňovalo, ale ne příliš. „Já, ehm, to je… totiž – .“ Vzdal to. Ať se snažil jak se snažil, nedokázal se přinutit, aby to vyslovil,

Doktorka Henryová vstala a zavřela dveře ordinace. „Tak. Teď Beulah nemůže poslouchat,“ řekla. „Pane Larssene, mám rozumět tomu kuňkání tak, že trpíte venerickou chorobou?“ Polkl a přikývl. Také přikývla, rázně. „Velmi dobře. Víte, jakou nemocí trpíte?“

„Kapavkou.“ zašeptal, dívaje se na špičky svých vojenských bot. Ze všech slov, o kterých by si nikdy nedovedl představit, že je říká ženě, tohle figurovalo na jednom z čelných míst. Sbíraje odvahu, pokračoval: „Já jsem, eh, slyšel, že sulfonamid to může vyléčit, ale žádný doktor, se kterým jsem mluvil, neměl žádný nazbyt.“

„Nikdo už nemá ničeho nazbyt.“ řekla. „Ale vy máte štěstí. Právě před příchodem Ještěrů jsem dostala velkou zásilku sulfanilamidu. Myslím, že pro vás mohu obětovat pár gramů. Věřte mi, být schopen zaútočit na ty mikroby a ne se jim jen bránit, to je velmi povznášející pocit.“

„Vy mi opravdu dáte nějaký sulfonamid?“ řekl šťastný a nevěřící zároveň. „To je skvělé!“ Jeho názor na Hanford prodělal stoosmdesátistupňový obrat. Skvělé město, přátelští lidé, pomyslel si.

Doktorka Henryová odemkla zásuvku plnou léků. Jak říkala, měla tam několik velkých sklenic sulfanilamidových tablet. Tablety byly malé a žlutavě bílé. Řekla: „První den berte tři pětkrát denně, druhý den čtyřikrát denně, třetí den třikrát denně, a pak dvakrát denně, dokud je nedoberete. Máte na ně něco, v čem byste si je odnesl? Já mám spoustu pilulek, ale mám zoufale málo skleniček.

„„Tady, mám náhradní ponožku,“ řekl, doluje ji ze svého batohu. Doktorka Henryová se začala smát, ale pak mu ponožku naplnila pilulkami. Byla jich strašná spousta, ale Larssenovi to bylo jedno. Spolykal by jich třeba metrák, jen aby se zbavil té prokleté kapavky. Když doktorka zavřela zásuvku s léky, zeptal se jí: „Kolik jsem vám dlužen?“

Našpulila rty. „Pane Larssene, v dnešní době nemůžete vlastně koupit léky za peníze. Ale můžete ještě koupit jiné věci, takže peníze mají nějaký užitek… Rozumná cena, řekla bych, by byla kolem dvou set dolarů. Jestli je nemáte, a vy je pravděpodobně nemáte – .“

Jens sáhl do zadní kapsy kalhot a vytáhl tlustý svazek bankovek. Oči doktorky Henryové se rozšířily, když začal odpočítávat dvacetidolarovky. „Tady máte,“ řekl. „Přece jen vás něco může překvapit.“

„Skutečně?“ řekla. „Mimochodem, kdo jste?“

Kdo je ten maskovaný muž? proletělo mu hlavou. Ale byla to oprávněná otázka. Lidé, kteří vypadali jako neoholení pobudové, sebou zpravidla nenosili takový balík peněz. A lidé, kteří takový balík nosili, pravděpodobně nemívali ve zvyku vpadnout k maloměstskému doktorovi, aby jim vyléčil jejich sociální choroby.

Místo odpovědi vytáhl dopis, kterým ho vybavil generál Groves, a podal jí ho. Pozorně si ho přečetla a vrátila mu ho.

„Kam jedete, pane doktore Larssene, v tom vašem důležitém vládním poslání?“ zeptala se.

Usmál se na ni. „Vlastně jsem jel sem. A teď musím vzít své kolo z vaší čekárny a vyrazit zpátky, abych podal svou zprávu.“

„Vy jste přijel sem? Do Hanfordu?“ Marjorie Henryová vyprskla smíchem. „Promiňte, doktore Larssene, ale co, proboha, v Hanfordu je, čeho byste nenašel desetkrát víc někde – kdekoli – jinde?“

„Voda. Prostor. Soukromí.“ odpověděl. To byly absolutně jediné věci, kterými Hanford disponoval, snad s výjimkou doktorky Henryové, ale Larssen už změnil svůj negativní názor, který původně zaujal na toto místo.

„Ano, tyhle věci tu máme,“ připustila doktorka Henryová. „Proč jsou pro vládu tak důležité, že sem někoho posílá, aby se po nich poohlédl?“

„Promiňte, to vám opravdu nemohu říct.“ Jens začal litovat, že vytáhl svůj dopis. „Prosím vás, ani se o tom nikomu nezmiňujte. Byl bych vám vděčný, kdybyste řekla Beule – říkám to správně? – že jsem ty peníze vyhrál v pokeru nebo v něčem takovém.“

„V pořádku,“ řekla. „To mohu udělat. Jako doktor na malém městě si stejně nemůžete dovolit pouštět pusu na špacír. Kdybyste to udělal, do týdne přijdete o všechny pacienty. Ale jednu otázku vám položím: budete tu zřizovat nemocnici? Jste doktor Larssen, ale nemyslím, že jste MUDr.“

„To nejsem, a ne, toto není v plánu,“ řekl Jens, a zůstal přitom. Kdyby jí řekl, jaký druh doktorátu má, možná by jí to napovědělo i další věci – věcí, které nepotřebovala vědět. Teď, když byl zde, bezpečnost opět začala hrát roli. Cestou na ni moc nedbal.

Doktorka Henryová byla viditelně zklamaná, ale dál se neptala. Možná opravdu myslela vážně to, co říkala o puštění pusy na špacír. Potřásla si s ním rukou po mužském způsobu. „Mnoho štěstí,“ řekla. „Doufám, že u vás ty sulfanilamidové tablety zaberou jako obvykle. Také doufám, že takovou léčbu nebudete znovu potřebovat.“ Než se mohl rozhodnout, jestli se na něho vytahuje nebo si dělá legraci, lékařka pokračovala: „Zase se tedy v Hanfordu uvidíme?“

„To se docela dobře může stát.“ odpověděl. Nezdálo se, že by se proto zlobila. Navzdory jejímu rýpnutí byla lékařka a nemyslela si, že gonorrhea je konec světa. Kývnutím ji pozdravil, otevřel dveře a vyšel do čekárny.

Doktorka Henryová za ním zavolala: „Pan Larssen zaplatil za návštěvu u mě, Beulo.“ Jens přikývl. Když si pamatovala, že mu na veřejnosti má říkat pan Larssen, bude si pravděpodobně pamatovat o ti, že nemá mluvit o jeho dopisu. Alespoň v to mohl doufat.

V čekárně seděla další těhotná žena, ne tak kulatá jako ta předtím, a farmář s rukou ovázanou plátnem, kterým prosakovala krev. Oba vrhli na Jense zvědavý pohled, když si bral své kolo. Beulah řekl: „Jděte dál, George. Doktorka vám to vyčistí a zašije.“

„Zbylo jí nějaké protitetanové sérum?“ zeptal se George, zvedaje se ze židle.

Jens se už nedověděl, jestli doktorka Henryová měla protitetanové sérum. Vyšel z domu a vlekl sebou svůj bicykl. Ohlédl se. Jistěže měla doktorka Henryová na domě tabulku, kde bylo její jméno uvedeno velkými písmeny. Předtím si jí nevšiml. Kdyby si jí všiml, nebýval by šel dovnitř a nedostal by sulfanilamidové tablety. Někdy pracuje nevědomost v náš prospěch.

Nasedl na kolo a rozjel se, tentokrát k jihu. Doktorka Henryová byla také jediná žena za dlouhou dobu, která ho tím či oním způsobem nenapálila. Věděla, co její práce obnáší, a prostěji dělala.

„Kdyby na mě čekala, ta by počkala,“ řekl Jens, když vyjížděl z Hartfordu. „Ta by nevlezla do postele s nějakým všivým hráčem baseballu.“ Až se dostane zpět do Denveru, řekne Barbaře pár vybraných slov, a jestli se to Samu Yeagerovi nebude líbit, existovaly způsoby, jak se se Samem Yeagerem vypořádat, a s Barbarou také.

Sáhl si za záda a poplácal dřevěnou pažbu své Springfieldky. Pak se sklonil nad řídítky a začal ostře šlapat do pedálu. Colorado bylo ještě daleko, ale on se už nemohl dočkat, až bude zpátky.

*****

Vléci se s těžkým piknikovým košem do kopce v horkém arkansaském létě nepřipadalo Samu Yeagerovi jako bůhvíjak chytrý nápad. Ale dostat se alespoň na chvíli z Všeobecné vojenské a námořní nemocnice – nemluvě o Ještěrech – stálo za určité nepohodlí. A Barbaru by košík nenechal nést, když se teď její bříško začalo zaoblovat.

Pohlédla na něho. „Jsi červený jak řepa. Same,“ řekla. „Vážně, nic se nestane, když ten košík na pár minut vezmu. Jenom to, že čekám dítě, přece neznamená, že jsem z broušeného skla. Nerozsypu se.“

„Ne,“ odpověděl Yeager tvrdohlavě. „Jsem v pořádku.“ Cesta zahnula za roh. Borovice po obou stranách, se rozestoupily, ponechávajíce místo pro travnatý palouk. „Kromě toho,“ řekl s úsměvem, který nebyl zcela prostý úlevy, „tohle vypadá jako perfektní místo.“

„Proč ne,“ řekla Barbara. Nejdřív si myslel, že je to srdečný souhlas. Pak, když si to ještě jednou přehrál v mysli, začal mít podezření, že by s tím souhlasila, i kdyby ten palouk byl ponurou bažinou. Byla připravena zastavit se kdekoli, aby on mohl odložit ten košík.

Trávník nebyl tak dobře zastřižený, jak by byl, kdyby federální vláda neměla momentálně na starosti naléhavější věci. Dlouhá tráva však Yeagerovi nevadila, hrával na hřištích, kde nebyla o moc kratší. Odložil košík, otevřel jeho víko, vytáhl přikrývku a rozprostřel ji do trávy. Až si sedla Barbara, posadil se také.

Teď, když byl transport ukončen, přešel piknikový košík do Barbařiny kompetence. Sáhla dovnitř a vytáhla sendviče se šunkou, zabalené do látkových ubrousků z nemocnice -voskovaný papír byl věcí minulosti. Chléb byl domácí, šunka pocházela z divokého kance, a hořčici si mohl jen představovat. Ale byl to možná nejlepší sendvič, který Sam kdy jedl. Potom přišla natvrdo uvařená vejce a broskvový koláč.

Jenom pivo mělo poněkud drsnější chuť. Vařilo je několik lidí v Hot Springs, ale jejich produkty se nemohly rovnat druhům, koupeným v obchodě. Nebylo ani studené. Ale Sam je mohl pít a také je pil.

Když dojedl, natáhl se spokojeným povzdechem na záda. „Teď bych si přál ještě cigaretu.“ řekl. „Jinak právě teď svět vypadá jako velice příjemné místo.“ Barbara neodpověděla. Pohlédl na ni. Ještě se nevypořádala ani se sendvičem, ani s koláčem. „Do toho,“ řekl jí. „Jíš za dva.“

„Já vím,“ řekla. „Ale občas mám stále ještě problém udržet v sobě jídlo pro jednoho.“ Vypadala poněkud zeleně. Jako na svou obranu dodala: „Je to lepší, než to bylo před pár měsíci. Tenkrát jsem si myslela, že mít dítě znamená vyhladovět k smrti – nebo spíš něco sníst a hned to zase vyhodit ven. Díky Bohu, že to už nedělám.“

„Jak říkáš,“ odpověděl. „Dobrá, nebudu tě agitovat, teď ne. Je na to příliš krásný den – teď, když ten košík stojí tady na té dece. No, zpátky to bude z kopce – a košík bude lehčí,“ utěšoval se.

Líný vánek vanul mezi borovicemi a přinášel na palouk jejich kořenitou vůni. Vysoko nad hlavou kroužil jestřáb. Modré zvonky a fialky, velké modré šalvěje a purpurové kohoutky vytvářely tu a tam duhové ostrůvky v zelené trávě. Včely bzučely z květu na květ. Mouchy zkoumaly zbytky hostiny a hodovníky.

Barbara vypískla. Sam vyskočil, byl ukolébán tím mírovým prostředím. „Co se stalo?“ zeptal se. Sáhl do kapsy svých vojenských kalhot. Pro případ nebezpečí neměl nic lepšího než kapesní nůž.

Ale Barbara ukázala na přikrývku. „Právě tady přeběhl malý zelený ještěr. Neviděla jsem ho, dokud nevyskočil z trávy. Teď už je pryč.“

„Vím, které myslíš,“ řekl Sam, uvolňuje se. „Mohou měnit bány – někdy jsou hnědí místo zelení. Lidé z okolí jim kvůli tomu říkají chameleóni, ale já si myslím, že ve skutečnosti nejsou. Nemají ty legrační oči, jako mají skuteční chameleóni, ty, které se pohybují na všechny strany jako oční výčnělky Ještěrů.“

Barbara zafuněla. „Čekala jsem projev sympatie, ne přednášku z herpetologie.“ řekla, ale smála se přitom. Pak z její tváře zmizelo všechno kromě soustředění. Její tvář byla obrácená k Samovi, ale ona byla obrácená do svého nitra. „Dítě se hýbe.“ zamumlala. Oči se jí rozšířily. „Hýbe se. Houby – kope jak blázen. Pojď sem. Same. Tohle bys měl ucítit.“

Přisunul se k ní. Vyhrnul jí bílou bavlněnou halenku z plisované sukně a položil jí ruku na břicho, těsně pod pupeční jamku. Když byla svlečená, nedalo se na ní pohledem s jistotou poznat, že je těhotná, ale hmatem bylo možno ucítit tu malou věc, která v ní začínala růst. Její pleť byla teplá a lehce zavlhlá potem z horkého dne.

„Přestal.“ řekla Barbara zklamaně. „Ne, počkej – cítil jsi to?“

„Určitě,“ řekl Yeager. Něco se – zatřepotalo – pod jeho dlaní. Ucítil to už párkrát předtím, ale vždycky ho to znovu naplnilo úctou. Sevřel ruku v pěst a lehounce jí zaklepal na břicho. „Haló? Je někdo doma?“

Barbara řekla vysokým, pisklavým hláskem: „Je mi líto, ještě nejsem připravený jít ven.“

Oba se rozesmáli. Někde v hloubi lesa začal trylkovat drozd, ale marně soupeřil s bzučením včel. Oba dva měli národní park jen pro sebe. Sam jí líně vklouzl rukou pod blůzku, aby polaskal její levý prs přes látku podprsenky -jemně, protože byla ještě stále často přecitlivělá.

„Co si myslíš, že děláš?“ Rozhlédla se kolem, jestli je někdo nemůže pozorovat. Nikdo tam nebyl. Nikdo nebyl, pravděpodobně, na míle daleko.

„Myslím – doufám – že bych se pomiloval se svou ženou.“ odpověděl. „Co tj na to?“ Vytáhl jí halenku zcela ze sukně a políbil místo, kde předtím jeho ruka ucítila pohyb dítěte.

„Co já na to?“ řekla měkce. Sáhla si za záda. Dlouholetou praxí se ženy naučily rozepínat knoflíky na zádech stejně hladce jako muži ty, na které vidí. Přetáhla si blůzu přes hlavu.

Sam jí rozepnul podprsenku a odhodil ji na deku. Její prsa byla plnější než bývala, bradavky větší a tmavší. Sklonil se k jedné z nich. Barbara vzdychla. Její hlava se zvrátila nazad: její prsa byla nyní citlivá nejen na bolest. Svlékl se sám. V horkém počasí jako toto se člověk nahý cítil stejně nejlépe. Barbara měla na sobě ještě sukni. Sáhl pod ni, stáhl jí kalhotky a odhodil je na podprsenku. Zároveň ji políbil.

Natáhla ruku a přitáhla ho k sobě, zatímco si s ním druhou rukou hrála.

Po pár minutách už nemohl déle čekat. Začal jí vyhrnovat sukni, ale ona řekla: „Ne, sundej mi ji.“ řekla tak naléhavým tónem, že okamžitě udělal, co po něm chtěla.

Když skončili, oba se leskli potem, jejich kůže po sobě mastně klouzala. Barbara se pojednou chvatně oblékla. „Pospěš si!“ zasyčela na Sama, když viděla, že nijak s oblékáním nespěchá.

Pokrčil rameny.„Okay,“ řekl a začal se oblékat. Když si zapnul košili a zastrčil ji do kalhot, pokračoval: „Počítám, že mě tolikrát někdo viděl nahého ve sprchách nebo v šatně, že mi na tom moc nesejde, jestli mě někdo uvidí tady.“

„Dobře, dobře,“ odpověděla Barbara, „ale pokud tě někdo nachytá nahého se mnou, je to něco jiného, než když tě uvidí nahého s tlupou hráčů baseballu – nebo alespoň doufám.“

„To si piš,“0 řekl a zachechtal se. Složil pokrývku a dal ji do košíku. Přidal tam i ubrousky, v nichž byly předtím zabaleny sendviče. Stejně tak i prázdné láhve od piva a dokonce i jejich korkové zátky. Nemůžete si dovolit plýtvat ničím, zvlášť když se válka vyvíjí tak, jak se vyvíjí. Ale i tak byli piknikový košík mnohem lehčí, než šli nahoru.

Už byli skoro venku z národního parku, když Barbara řekla tiše: „Promiň, že jsem na tebe tak vyjela.“ Sam zvedl tázavě obočí. Barbara se sklopenýma očima pokračovala: „Myslím s tou sukní. Vzpomněla jsem si na dobu, kdy – .“ Nepokračovala dál.

Yeager nakopl kamínek na zemi. Pravděpodobně to znamenalo, že si vzpomněla na dobu, kdy jí zvedal sukni Jens Larssen. Kdyby si nemyslela, že je mrtev, nikdy by se nedala dohromady s ním. To věděl zatraceně dobře. Po několika sekundách řekl: „S tím se netrap. Teď jsme tu jenom my dva. Na to záleží.“ Se smíchem jí opět položil ruku na břicho. „Vlastně jsem chtěl říct: jen my tři.“

Barbara přikývla. Šli dál. Na tom skutečně záleží, pomyslel si Sam. Kdyby nebyla těhotná, vsadil by se o dolar proti pěticentu, že by se vrátila k Larssenovi, když zjistila, že je naživu. Yeager stále žasl nad tím, že to neudělala

Když člověk hraje polovinu života ve třetí lize, zvykne si na to, že tahá za kratší konec provazu. Taková výhra je pro něho něco zcela neobvyklého.

Když došli na dohled Všeobecné vojenské a námořní nemocnice, Barbařina ruka vklouzla do jeho. Vděčně ji stiskl. Občas přemýšlel, jestli nelituje rozhodnutí, které učinila. Byl však dost chytrý, aby jí takovou otázku nikdy nepoložil.

Koňský povoz přijel před jednu z obou věží budovy nemocnice právě v okamžiku, když Barbara a Sam došli ke vchodu. Voják – i když byl v civilu, Yeager poznal vojáka, když ho viděl – vytáhl z vozu jakési zařízení, které vypadalo jako výrobek Ještěrů, a chystal se ho odnést dovnitř.

„Co to tam, k čertu, vlečeš?“ zeptal se ho Yeager. Věc měla válcovitý tvar, byla asi stopu dlouhá a měla tři, čtyři palce v průměru. Na jednom konci byla blýskavá čočka, z druhé vedly nějaké dráty.

„Naváděcí systém bomby,“ odpověděl muž. Yeagerovi to nic neříkalo. Chlapík pokračoval: „Získali jsme to v Chicagu z ještěří bomby, která nevybuchla, tak to vezeme sem, aby se na to podívali rovnou šupináči a řekli nám, co to dělá a jak to dělá. My jsme se o to pokoušeli, ale na nic jsme nepřišli.“ Ukázal na Yeagera. „Ty mluvíš jejich jazykem?“

„Vlastně ano, docela dobře,“ odpověděl Yeager.

„Okay, myslel jsem si, že vy mládenci tady byste to mohli umět,“ řekl voják. „Víš, co znamená skelwank? Tak tomu říkali ještěří zajatci, když o té pitomé věci mluvili, a nikomu na severu to nedávalo smysl.“

„Skelwank?“ opakoval Yeager. „Jo, s tím slovem jsem se už setkal.“ Byl velice rád. Říci, že jste odborník a pak ukázat, že nejste, to by nebylo příjemné. „Má to něco společného se světlem – nejsem si jistý, co přesně, a nejsem si ani jisty, že to ví některý jiný člověk. Slyšel jsem Ještěry říkat skelwank, když mluvili o zaměřovačích, věcích, jako je tohle.“

„To už trochu dává smysl,“ řekl muž a přikývl. „Ale jak se liší světlo skelwanku od jiných druhu světla?“

„Teď jsi mě dostal.“ připustil Sam. „Ale víš co – vezmi tu věc dovnitř, vezmeme jednoho nebo dva Ještěry a položíme jim pár otázek. Jsou docela ochotní spolupracovat a dávat přímé odpovědi. Jakmile jsou zajati, považují za své nadřízené pány nás a poslouchají nás. Nejsou tak nevrlí jako lidé, jestli rozumíš, co tím myslím?“

„Když jsou chycení, tak možná ne.“ řekl muž se skelwankem.„Ale dokud mají zbraně, nejsou vůbec k smíchu.“

Sam vydal zdůrazňovací zakašlání, aby dal najevo, že s tím souhlasí. Druhý muž porozuměl a přikývl. Barbara řekla: „No, Same, máš zase práci. Dej mi ten košík, já se o něj postarám.“

„Okay, zlato.“ Sam jí i vojákovi s ještěřím zařízením podržel otevřené dveře a pak je následoval nemocniční chodbou. Narazil tam na Ristina, který hovořil s jedním z lidských lékařů. Ristin na něj zamával, jedno z lidských gest, které si osvojil. Sam mu odpověděl a pak mu naznačil, aby k němu přišel.

Ristin k němu přistoupil, vyzdobený “oficiální“ tělní kresbou zajatců ve stylu americké vlajky. „Haló, nadřízený pane,“ řekl svou syčivou angličtinou. „Potřebujete mě?“

„To si piš, mládenče.“ Yeager ukázal na zařízení, které držel druhý muž. „Pověz mi o té věci, ano?“

Ristin tím směrem otočil jeden oční výčnělek. „Tohle? To je skelwankový zaměřovač, patrně z bomby, myslím. Dělostřelecké granáty používají menší model. Skelwank ve vašem jazyce je.“ je – .“ Zarazil se a začal komíhat prsty, což byl u Ještěrů způsob, jak dát najevo frustraci. „Myslím, že váš jazyk to slovo nemá. Jo, to si myslím.“

Chlapík se skelwankovým zaměřovačem pobaveně vyprskl: „Poprvé, kdy slyším Ještěra říkat “jo“.“

„To má ode mě,“ řekl Yeager poněkud rozpačitě. „Já jsem ten chlápek, od kterého se naučili anglicky, a já to říkám. Taky mi to přišlo k smíchu, když jsem to poprvé uslyšel.“ Obrátil se zpátky k Ristinovi. „Okay, nemáme jpro to slovo. Skelwank má co dělat se světlem, správně? Čím je světlo skelwanku zvláštní?“

„Co? No přichází ze ftaskelwanku, samozřejmě,“ řekl Ristin. Předpona fta-před slovem v řeči Ještěrů měla podobný význam jako přípona -er v angličtině. Ftasehvank bylo tedy něco, co vytvářelo světlo skelwank, tedy skelwanker, jinými slovy. Jediný problém byl, že to k celkem ničemu nebylo, pokud nebyl definován skelwank.

„Vytváří světlo – .“ Ristin použil další ještěří slovo.

Sam se obrátil na druhého muže. „Ten termín jsem už také slyšel. Znamená to něco jako “koherentní.“ Ale nevím, co to znamená tady.“

„Koherentní, jo.“ Ristin se rád učil nová anglická slova. „Většina světla, obyčejného světla, má různé vlnové délky, fotony – je to správné slovo? – mají každý jinou energii. Koherentní světlo má jenom jednu vlnovou délku, jenom jednu energii. Má přesně stejnou barvu, mohli byste říct.“

„Takže když dám na svou baterku červený celofán, mám koherentní světlo?“ zeptal se Sam, pokoušeje se přijít na to, co tím Ještěr myslí.

„Ale ne, kdepak.“ Ristin otevřel ústa ve smíchu. „Ne všechny fotony mají stejnou energii. Ne všechny se pohybují stejným směrem. To znamená koherentní.“

Voják řekl:„Okay, jak dostáváte to, eh, koherentní světlo?“

„Vezmete tyčinku vyrobenou ze správného druhu krystalu,“ odpověděl Ristin. „Zabrousíte její konce velmi, velmi naplocho, a pak ji obalíte zrcadlovým pláštěm. Zaveďte do krystalu energii. Začne z něho vycházet koherentní světlo. To je jeden způsob. Jsou i jiné.“

Samovi to dávalo asi takový smysl, jako kdyby hovořil tibetský. To se stávalo, když Ještěři mluvili o věcech, které oni měli a lidé ne. Řekl: „To je jedno. Co děláte s ftaskelwankem, když ho už máte?“

„Namíříme ho třeba na jeden z vašich pozemních křižníku – ne, tanků, jak vy říkáte. Skelwankový zaměřovač vidí odraz toho koherentního světla a navádí raketu nebo bombu přímo na něj. Proto skoro nemůžeme minout, když používáme tyto zaměřovače.“

Voják mu strčil zaměřovač pod nos. „Jak to, že vidí to koherentní světlo a žádné jiné ne?“

„Jak?“ Ristin pohlédl jedním okem na zaměřovač a druhým na vojáka. „Nevím, jak to dělá. Vím jen, že to dělá.“

„Je to jen pěšák jako já,“ řekl Yeager. „Nebo spíš pěšák, jako jsem býval – mám tři pásky, když nejsem v civilu. Jestli chceš vědět víc, kamaráde, máme tady pár jejich techniku, kteří ti o tom budou povídat tak dlouho, dokud budeš poslouchat.“

Chlapík se s povzdechem podíval na Sama. „Vy jste dostal tolik z obyčejného vojáka? Dobrý Ježíši, seržante, na seveni se taháme s techniky, kteří neřekli za týdny tolik, kolik jsem se tady dověděl za deset minut. Děláte tady zatraceně dobrou práci.“

„Díky.“ řekl Sam.„Teď zajdeme za majorem Houlihanem. Ten tě seznámí s Ještěry, kteří ti řeknou víc.“ Poplácal Ristina po šupinatém rameni: „Děkuji, žes nám pomohl.“

„To je pro me potěšení, nadřízený pane.“ řekl Ristin.

Yeager se ještě usmíval, když vyšel nahoru. Pověděl celý příběh Barbaře, která pozorně naslouchala. Když skončil, řekla: „Proč by tě mělo tak překvapovat, když někdo řekne, že jsi dobrý v tom, co děláš?“

„Protože není nic, o čem bych si představoval, že bych v tom mohl být dobrý-, a protože nemám žádné vzdělání, které by stálo za řeč – ty to víš, zlato – a protože je tak důležité pro naši zemi,“ odpověděl. „Představ si, že začneš dělat určitou práci, a po nějaké době třeba snýtuješ víc křídel pro B-17 než kdokoli jiný v továrně, dokonce i lidé, kteří to dělali dvacet let. Nebyla bys z toho překvapená?“

„Ale, Same, nikdo nemluvil s Ještěry dvacet let,“ připomněla mu Barbara. „Máš s tím víc zkušeností než kdokoli jiný tady. A ty sis možná nemyslel, že jsi v tom dobrý, ale teď bys měl vědět, že opravdu jsi.“ Vrhla na něj zkoumavý pohled, který ho vždycky znervózňoval. „Není to to, čemu říkáš myšlení třetí ligy, když si myslíš, že nejsi dost dobrý pro velké věci?“

Pohlédl na ni. „Jak to, že se mnou mluvíš baseballovou hantýrkou?“

„Provdala jsem se za tebe, nevzpomínáš si?“ odpověděla, vyplazujíc na něho jazyk.

Sam přešel místnost a vtiskl jí dlouhý polibek. „Jsem kus šťastného chlapa, víš to? Když jsem si tě vzal, neuvažoval jsem jako třetí liga, ani trochu.“

„To je dobře.“ řekla. „Vydržíme přitom dalších třicet nebo čtyřicet let, a budeme mít něco moc krásného.“ Přikývl. Trochu se odtáhla, když ji začala škrábat jeho neoholená brada. To mu, na neštěstí připomnělo, jak nepravděpodobné je, že budou žít dalších třicet nebo čtyřicet let, nebo že budou svobodní, pokud by žili tak dlouho.

*****

Houpající se paluba lodi v Baltickém moři nepřipadala Vjačeslavu Molotovovi jako ideální místo pro diplomatická jednání. Nicméně Stalin se ho neptal na jeho mínění a prostě ho sem poslal.

Použití lodě mělo jednu výhodu: znamenalo to, že se může vyhnout letu letadlem, který srdečně nenáviděl. Molotov sledoval blížící se rybářskou loď. Plula pod dánskou vlajkou, bílým křížem v červeném poli. Jeho vlastní loď měla vyvěšené barvy Litvy, ceněnou, zlatou a zelenou, i když tato nešťastná země byla nejdříve připojena k SSSR a pak obsazena nacisty. Ale Ještěři by spíš stříleli na lodě, nesoucí sovětskou nebo německou vlajku, než na lodě malých a slabých národů.

Z rybářské lodi zablikala přes vodu signální lampa. „Soudruhu ministře zahraničí, je to plavidlo německého ministra zahraničí,“ řekl kapitán. „Žádají o povolení připojit se k nám.“

„Jsem připraven setkat se s von Ribbentropem,“ řekl Molotov – ne dychtivý, ale připraven. „Pokud jde o řízení lodi, od toho jste tady vy, ne?“

„Ano, soudruhu ministře zahraničí.“ Kapitán spolkl ledový sarkasmus s prkennou zdvořilostí. „Řeknu jim, aby přepravili ministra zahraničí na naši loď.“

„To byste měl,“ odpověděl Molotov. „Jestli si někdo myslí, že já půjdu na palubu té – popelářské bárky – krutě se mýlí.“ Sovětská loď pod litevskými barvami byla jen rezavý nákladní parník. V porovnání s rybářskou bárkou, která se nyní pohupovala po jejím boku, však působila téměř dojmem luxusního transatlantiku pro dekadentní kapitalisty. Silný zápach uleželých sleďů přiměl Molotova znechuceně nakrčit nos – nebo možná, pomyslel si, to tak smrdí jen Ribbentrop a jeho nacistická politika.

Námořníci shodili dolů na palubu bárky provazový žebřík. Německy ministr zahraničí se vyšplhal na sovětskou loď jako opice, následován svým tlumočníkem, který ji dokonce připomínal. Molotovův tlumočník se objevil po jeho boku. Obě strany se zajišťovaly proti možnému zkreslení významu toho, co která z nich řekne.

Ribbentrop obrátil svou samolibou tvář s vykulenýma očima k litevské vlajce. Napůl naznačil pozdrav vlajce země, která už neexistovala, a řekl: „Vzdávám čest statečnému litevskému lidu.“

Molotova překvapilo, že si jeho protějšek pamatuje, že tato vlajka reprezentovala Litvu a ne třeba Estonsko nebo Lotyšsko. Pocítil také chladný vztek, ačkoli udržel bezvýraznou tvář i hlas, když odpověděl: „Když je tak ctíte, proč Německo zahrnulo Litvu do území, které bylo určeno jako sovětská sféra vlivu v německo-sovětské smlouvě o neútočení z roku 1939, kterou jste pomáhal sjednat? Pamatujete si ten odstavec, předpokládám?“

Ribbentrop zakašlal a na tváři mu naskočily rudé skvrny. Díky Hitlerově přízni mohl patřit ke špičkám nacistické hierarchie, ale to pro Molotova nic neznamenalo. „Nu, promluvme si o současnosti a ne o minulosti,“ řekl Ribbentrop s výrazem člověka, který dělá velký ústupek.

„Byl byste udělal dobře, kdybyste se toho držel hned od začátku,“ řekl Molotov.

„Nemluvte se mnou tímto tónem,“ vyštěkl Ribbentrop a do jeho hlasu se vrátil výhružný tón. Jak to říkal ten starý? – Němec se vám sápe buď po hrdle, nebo po nohou. To je svatá pravda – žádná střední cesta. Ministr zahraničí pokračoval: „Jen proto, že jste dokázali odpálit jednu bombu z výbušného kovu, se nemůžete považovat za malé cínové bůžky. My Němci k tomu máme také už jen krůček a vyvíjíme také další nové zbraně v boji proti Ještěrům.“

„Vaše nenové plyny, chcete říct,“ řekl Molotov. Ribbentrop neochotně přikývl. Molotov poznamenal: „Zdá se, že vy Němci se zdráháte mluvit o svých úspěších při zaplynování Ještěrů stejně, jako jste se zdráhali mluvit o svých dřívějších úspěších při zaplynování Židů.“

Oči Molotovova tlumočníka na něm na okamžik ulpěly. Možná trochu zmrvil překlad, protože Ribbentropův muž poté něco zašeptal svému šéfovi do ucha. Ribbentrop řekl: „Bylo mi řečeno, že úřad Rudé armády pro chemické zbraně učinil dotazy na vzorce těchto plynů – obou druhů.“

Molotov změnil téma, čímž připustil, že předchozí poznámka seděla: „Upřesněme si způsoby, kterými naše dvě vlády mohou spolupracovat v našem společném boji proti imperialistickým agresorům.“ Stalin byl z německého jedovatého plynu nervózní Atomové bomby, prozatím, byly příliš neskladné a těžké, aby je mohla nést jakákoli raketa, kterou lidé dokázali postavit. To ale neplatilo o plynu. Pouze území obsazené Ještěry, zahrnující celé Polsko, bránilo tomu, aby byl Sovětský svaz zranitelný německými raketami naplněnými neviditelnou smrtí.

Ribbentrop řekl: „Proto jsme se tady sešli. Hrubosti, ke kterým došlo, jsou zavádějící.“ Zdálo se, že si není vědom, že s tím sám začal. Pravděpodobně to ale nebyla přetvářka. Nacisté měli výraznou schopnost přehlížet své vlastní chyby.

„Pokusme se tedy nadále být jeden ke drahému zdvořilí.“ Molotov si nebyl jist, že je to možné, ale byl ochoten se o to pokusit. „Protože Führer požádal generálního tajemníka Stalina o tuto schůzku, předpokládám, že mi objasníte, jaký je její účel.“

Ribbentrop na něj zkoumavě pohlédl, jako by ho podezíral ze sarkasmu. Molotov pochyboval, že by ho byl schopen rozeznat, dokud si o něj nepřerazil nohu – a možná ani potom. Německý ministr zahraničí posléze řekl: „Ale ovšem. Führer si přeje s vámi projednat možnosti koordinace našeho budoucího použití bomb z výbušného kovu proti Ještěrům.“

„Ano?“ Molotov měl dobrý důvod k získání času: vzhledem k tomu, že svým prvním výbuchem téměř vyčerpal své zásoby výbušného kovu. Sovětský svaz, navzdory zběsilému úsilí, neměl naději v dohledné době přivést k výbuchu další bombu. Slyšet, že nacisté mají tak blízko k sestrojení své vlastní jaderné zbraně, že chtějí jednat se SSSR o tom, jak nejlépe ji použít, bylo přinejmenším zneklidňující.

Ale Ribbentrop přikývl. „To je účel našeho jednání, ano. Díky těmto bombám z výbušného kovu a našemu otravnému plynu jsme v pozici, kdy můžeme z tohoto světa udělat velmi nepříjemné místo pro útočníky.“

„A pro nás samotné.“ řekl Molotov. „Když jsem naposledy jednal s Hitlerem o použití bomb z výbušného kovu, jeho hlavní cíl byl srovnat jejich pomocí Polsko se zemí a využít jedovatých zplodin, které tím vzniknout, i ke zničení Sovětského svazu. S tím nemůžeme souhlasit. Doufám také, že vaši vědci a inženýři jsou už opatrnější, než byli předtím, a že dokážou vyrábět výbušný kov, aniž by se přitom sami zničili.“

Byl zvědav, jestli se něco z toho Ribbentropa dotkne. Znělo to sardonicky, pravda, ale každé slovo bylo pravdivé. Německý ministr zahraničí řekl: „Zdá se, že problémy s výrobou byly zdárně vyřešeny.“

„To je dobrá zpráva,“ zalhal Molotov.

„Že?“ souhlasil Ribbentrop, který si nevšiml Molotovovy lži. Jako tlusté štěně, pomyslel si Molotov pohrdavě. A pak se diví, proč dostává kopance. Ribbentrop pokračoval: „Měli jsme štěstí, když Ještěři vyčlenili značné síly ze své ofenzívy proti nám, aby napadli Anglii. To nám umožnilo zastavit je na Rýně. Dostali se nepříjemně blízko k našim výzkumným zařízením.“

„Ano, bylo to štěstí, že jste je zastavili,“ souhlasil Molotov bezvýrazně. Kdyby byl Himmlerem, Ribbentropův tlumočník by mu podával zprávy. A kdyby byl Himmlerem, tak by si Ribbentropa podal za to, že moc mluví. Molotov by jistě neodhaloval, i když v nejobecnějších rysech, kde je základna sovětského projektu jaderných zbraní.

„Ano, není-liž pravda?“ souhlasil Ribbentrop bezelstně. „Führer je stále toho názoru, že potrestat Ještěry a Židy v Polsku je ten nejlepší strategicky záměr. Otevřelo by to zablokovaný průchod mezi Německem a Sovětským svazem a umožnilo by to znovu přímé spojení mezi našimi dvěma velkými zeměmi. To by mohlo být životně důležité pro vedení války.“

„Války proti komu?“ zeptal se Molotov. „Generální tajemník Stalin vidí přítomnost Ještěrů v Polsku, alespoň v současné době, jako užitečný nárazník mezi námi. Když nejsme ve styku, nemůžeme bojovat.“ A vy nemůžete doplňovat zásoby vašim oddílům v Sovětském svazu. Až své zásoby spotřebují, budou stále závislejší na nás – a stále zranitelnější.

Ribbentrop se tvářil tak nevinně, že Molotov očekával, že se nad jeho hlavou každou chvíli objeví svatozář. „Reich nemá v úmyslu pokračovat v bývalém tažení proti Sovětskému svazu. Okolnosti se změnily.“

„Okolnosti se změnily v roce 1939, a pak se znovu změnily v roce 1941. Mohly by se znovu změnit,“ řekl Molotov. „V tom je význam nárazníku.“

„Když nebudeme spolupracovat proti Ještěrům, nebudeme mít nikdy šanci vyřešit naše soukromé spory,“ odpověděl Ribbentrop.

To byla první rozumná věc, kterou řekl od svého příchodu na palubu ruského parníku. Molotov na něj ostražitě pohlédl. „To je celkem pravda, ale spolupráce musí být oboustranná. Jestliže chcete všechny výhody, nemůžete od nás čekat, že ze sebe necháme udělat hlupáky.“

„Kdybychom s vámi čestně nespolupracovali, nedostali byste ten výbušný kov, z něhož jste vyrobili svoji bombu,“ řekl Ribbentrop. „Vzpomeňte si, že polovinu jednotky, která se zmocnila toho kovu, tvořili němečtí vojáci, kteří také zajistili všechny těžké zbraně pro tento výpad.“

„To je pravda,“ řekl Molotov a na chvíli se zamyslel. Ribbentrop promluvil už podruhé rozumně, což – jak komisař zahraničních věcí věděl – bylo víc, než předvedl za celou dobu, co se znali. Zmoudřel snad na stará kolena bývalý obchodník se šampaňským? To bylo alarmující, pokud to byla pravda. Ještě opatrněji než předtím se Molotov zeptal: „Kdy bude mít vaše země své vlastní bomby z výbušného kovu. Nemůžeme totiž dost dobře zkoordinovat naši strategii, když nevíme, kdy se tato strategie stane aktuální.“

„Ja.“ řekl Ribbentrop, nepříliš šťastně. Prošel se palubou sem a tam, jeho tlumočník povinný krok za ním a po jeho levé straně. Konečně řekl: „Gott mit uns, budeme mít svou první bombu příští rok na jaře, a další budou rychle následovat. A co Sovětský svaz? Kdy budete připraveni dát Ještěrům další dávku jejich vlastní medicíny?“

„Náš časový rozvrh je podobný vašemu,“ odpověděl Molotov. Po celá léta se učil skrývat své myšlenky, neodhalit nic výrazem tváře, hlasem ani postojem. Toto školení mu nyní dobře posloužilo. Sovětský svaz nevyrobí vlastní bombu do příštího jara, a patrně ani dalších pár let.

Co dělat, co dělal? pomyslel si Molotov. Jestli Ribbentrop mluvil pravdu, nacisté se nejenom vzpamatovali z katastrofy, která postihla jejich jaderný výzkum, ale byli také připraveni vyrábět ve velkém množství svůj vlastní výbušný kov.

Co dělat? Ribbentropovi uklouzlo, že srdce německého výzkumu leží někde nedaleko Rýna. Diskrétní informace, která by pronikla k Ještěrům, by znamenala, že by se oni -a Sovětský svaz – mohli zbavit hrozby bomb z výbušného kovu v rukou blázna, jako je Hitler.

Jenže nacisté rovněž kladli tvrdošíjný odpor Ještěrům. Kdyby se zhroutili v oblaku jaderného ohně, imperialističtí agresoři z hvězd by byli schopni vrhnout víc sil proti mírumilovnému lidu Sovětského svazu. Už dali najevo, že pochopili, že SSSR není v situaci, kdy by proti nim mohl použít další jaderné zbraně. Udržet Německo v boji proti nim by mohlo také znamenat udržet Sovětský svaz naživu.

Byla to delikátní kalkulace. Molotov věděl, že konečné rozhodnutí nezáleží na něm. To mohl učinit pouze Stalin. Jeho kult osobnosti udržoval představu, že generální tajemník Komunistické strany Sovětského svazu se nemůže nikdy mýlit. Molotov o tom věděl své, ale tentokrát měl Stalin pravdu.

*****

Nieh Ho-Ting se proplétal se svou rikšou ulicemi Pekingu. Uhnul, aby se vyhnul koňskému povozu, pak znovu, aby se nesrazil s nákladním autem, plným ozbrojených Ještěrů. Byl by rád hodil granát na ložnou plochu automobilu, ale ne, teď ne. Kdo není trpělivý, nezasluhuje vítězství.

Pěší uhýbali Niehovi z cesty. Když to neudělali dost rychle, zaječel na ně: „Hněte sebou, vy hloupí synové želvy s dřevěnou hlavou!“ Muži, na které křičel, mu urážky pohotově vraceli.

Ale Nieh nenadával mužům oblečeným podle západní módy. Místo toho na ně podbízivě volal: „Odvézt, urozený pane?“ Někdy to obměnil a použil větu malých šupinatých ďáblů: „Odvézt, nadřízený pane?“ Ostatní rikšové se také vnucovali malým ďáblům a jejich toulavým psům. To dělali i rikšové, kteří se lopotili mezi ojemi svých kár jako tažní volové. Každý, kdo byl dost bohatý, aby se mohl oblékat jako cizí ďábel, byl zároveň dost bohatý, aby si mohl dovolit rikšu.

Malí ďáblové patrolovali po ulicích pěšky. Nikdo se jich neptal, jestli chtějí svézt: lidé už věděli, že nechtějí. Malí ďáblové se pohybovali po městě nejméně v síle družstva. Už věděli, že není rozumné vydat se do Pekingu sám nebo ve dvojici.

„Odvoz, nadřízení pánové?“ zavolal Nieh Ho-Ting na dva muže v bílých košilích a kravatách, kteří šli kolem se saky, přehozenými přes rameno. Vypadali unaveně, chudáci toulaví psi.

Vyšplhali se na sedátka rikši. „Dovez nás na Chi Nien Ťien,“ řekl mu jeden z nich. „A hoď sebou, potřebujeme tam být rychle.“

„Ano, pane.“ Nieh Ho-Ting začal šlapat do pedálů. „To je Sál každoročních modliteb, že? To bude pět mexických dolarů, ano?“

„Zastav. Vystoupíme,“ řekl muž. „Nepojedeme se zlodějem. Kdybys chtěl dva dolary, i tak by to bylo moc.“

Nieh zpomalil, ale nezastavil. „Kdybych vás nechal vystoupit, pánové, opozdili byste se na vaši důležitou schůzku. Řekněme, že mi dáte čtyři dolary padesát – nejsem lakomý, ale má žena a děti aspoň nebudou mít hlad..“

„Slyšíte drzost toho chlapa?“ řekl jeden z poskoků malých ďáblů druhému. „Mluví o své ženě a dětech, ale nepřemýšlí o našich, která budou trpět, když přistoupíme na jeho vyděračské požadavky-. Každý, kdo očekává, že by za takovou krátkou cestu dostal víc než tři dolary, by určitě byl schopen krást měďáky slepému žebrákovi.“

„Bohatí muži, kteří odmítají být štědří – takovým se určitě stane něco špatného v příštím životě, jestli ne v tomto.“ řekl Nieh. „Ani čtyři mexické dolary by tomu nezabránily.“

Nakonec se dohodli na třech dolarech a sedmdesáti pěti centech. Nieh opovrhoval toulavými psy pro jejich nezběhlost ve smlouvání: tři dolary za takovou krátkou jízdu bylo až dost. Když pracoval jako rikša, tak se také jako rikša choval. Ostatně, kdyby se choval jinak, bylo by to nebezpečné.

Dva lokajové šupinatých ďáblu mu zaplatili, vystoupili a zamířili k vysoké kruhové budově s kopulovitou střechou, pokrytou modrými taškami. Nieh se pomalu vydal na zpáteční cestu a tu a tam zazvonil na mosazný zvonec, aby sehnal dalšího zákazníka. Sehnal ho brzy, unaveně vypadající ženu se slaměným košíkem s kuřecími stehýnky, kohoutími hřebeny, husími drůbky a dalšími lahůdkami v množství, které by si málokdo mohl dovolit. Řekla mu, aby zajel do vývařovny v jednom z nesčíslných pekingských hutungů.

„Z toho tvého nákladu bude docela dobrá polévka,“ řekl Nieh. Žena přikývla. Nemohl s ní smlouvat – solidarita mezi proletáři byla důležitější než touha po zisku. Všimla si jeho velkorysosti a usmála se na něj. Zapamatoval si, kam chodili její jedlíci. Strana potřebovala veškerou podporu, kterou mohla získat.

Vrátil se zpět na hlavní třídu, zvoně na svůj zvonec. Neměl dobrou náladu, ti dva muži v šatech západního střihu mu ji nezvedli. Kdyby bylo nejhůř, mohl by se k Pan Taa Kung dostat i s prázdnou rikšou. I když dostat se do Paláce broskvového květu s prázdnou rikšou bylo riskantní. Nad tím se musel zamyslet. Ale jak dlouho tu mohl čekat na správné rito?

„Trpělivost,“ řekl nahlas, připomínaje to sám sobě. Revoluce je založena na malých krocích ve správný čas. Kdyby se to někdo pokusil uspíšit, neuspěje. Získal další bezvýznamné rito, bez velkého úsilí zvítězil při smlouvání, a odvezl muže tam, kam si přál.

Nieh jezdil sem a tam přes město. Pot smáčel jeho bavlněnou blůzu a stékal mu po tváři pod slaměným kloboukem, který ho chránil před nemilosrdným sluncem.

„Hej, ty tam! Rikša!“ zavolal tlustý muž vladařsky. Každý tlustý člověk v Pekingu dnes musel spolupracovat s malými ďábly. Nieh se na něj zaměřil.

„Kam to bude, nadřízený pane?“ zeptal se, když muž nastoupil.


„Fan Tao Kung,“ odpověděl tlustý muž. Péra pod ním zaskřípala, když jeho široký, těžký zadek dosedl do sedadla. „Víš, kde to je?“

„Vím – hned na jih od Východní brány zkaženosti.“ řekl Nieh.„Odvezu vás tam za pět mexických dolaru.“

„Jeď.“ Tlustý muž mávl rukou, pohrdaje dokonce i smlouváním. Jeho naducaná tvář se ještě více nadmula pýchou. „Mání se sejít v Paláci broskvového květu s malými ďábly, abych jim ukázal, jak pro ně moje továrna dokáže pracovat.“

„Vy musíte být velice mocný muž,“ řekl Nieh a přišlápl do pedálů. „Dovezu vás tam bezpečně, nemějte strach.“ Zvýšil hlas: „Uhněte, vy lenoši! Vezu pána, který nemá času nazbyt.“

Jeho pasažér se za ním pohodlně rozvalil na polštářovaném sedátku a jeho tučná tvář dávala najevo, jak vychutnává svoji veřejně deklarovanou důležitost. Dopravní ruch nezabránil Niehově rikše v cestě po Hua Erh Shih – Ulici květinového trhu. Ani to neočekával. Většina lidí na ulici by jeho pasažéra proklínala, kdyby se toho odvážila, – a upustili od toho pouze ze strachu, že by to mohl být někdo natolik mocný, že by jim mohl nadělat potíže, kdyby chtěl. Ale to Nieh chápal, sám by se choval stejně, kdyby měl na sobě jejich sandály.

Kromě umělých květin, které jí daly jméno, Ulice květinového trhu se, také pyšnila mnoha obchody, které prodávaly levnou bižuterii. Hsia Shou-Taovi by se to místo možná docela zamlouvalo už kvůli mnoha hezkým ženám, které je oživovaly. Nieh Ho-Ting se zamračil. Hsia byl politicky progresivní, ale společensky zůstával vykořisťovatelem. To nešlo dohromady.

Nieh Ho-Ting odbočil z Ulice květinového trhu na sever k Paláci broskvového květu. Nebyla to nijak ohromující budova, ale bylo to hlavní středisko malých ďáblů pro vy užívání lidských továren v jejich prospěch.

Nieh zamířil se svou rikšou přímo ke vchodu Paláce broskvového květu. Před ním stál na stráži malý ďábel. Niehův pasažér mu hodil pět stříbrných mexických dolarů, slezl z rikšy a zamířil ke strážnému. Ukázal mu jakousi kartu a strážný ho vpustil dovnitř.

I Nieh slezl ze svého sedla, popotáhl si kalhoty a popošel ke strážnému. „Pohlídej mi to, jo?“ řekl pomalou čínštinou. Ukázal přes ulici. „Já půjdu tam, něco sníst. Vrátím se. V pořádku?“

„V pořádku, běž.“ řekl strážný. „Hoď sebou.“

„Ano, samozřejmě, nadřízený pane.“ odpověděl Nieh, teď už rychleji, když pochopil, že mu strážný porozuměl.

V jídelničce se tísnilo několik mužů, pojídajících pozdní oběd nebo časnou večeři. Jakmile se vmísil mezi lidi. Nieh si sundal svůj klobouk. I malá změna jeho zjevu mohla zmást strážného. Zeptal se na ceny, vyjádřil svoji hrůzu nad nimi, a s kletbami odešel.

Nešel si vyzvednout svoji rikšu. Místo toho odbočil do prvního úzkého hutungu, na který narazil. Kráčel čím dál tím rychleji…

Bamm! I když už uběhl skoro půl míle, výbuch byl tak silný, že se zapotácel. Muži začali křičet. Ženy ječely a naříkaly. Nieh se ohlédl. Z Paláce broskvových květů stoupal hustý oblak dýmu. Spolu se soudruhy uložili víc než padesát kilogramů výbušniny a časový zapalovač pod sedadlo jeho rikši. Exploze jistě zabila i strážného. Při troše štěstí zbořila i palác a vyřídila i malé ďábly, kteří chtěli pro svůj vlastní prospěch vykořisťovat lidstvo. Je třeba, aby si malí ďáblové uvědomili, že ne každý člověk je toulavý pes nebo zrádce.

*****

Teerts seděl, unavený a ve stavu hluboké deprese, ve zpravodajské místnosti na své základně v jižní Francii. Monotónně diktoval do záznamníku: „Během této mise jsem ostřeloval a bombardoval cíle na ostrově, který Velcí Ošklivci nazývají Británie. Vrátil jsem se s minimálním poškozením vlastního stroje a způsobil jsem závažné škody na materiálu i na živé síle místním Tosevanům.“

Velitel základny Elifrim se zeptal: „Střetl jste se během své podpůrné mise nad Británií s nějakými tosevanskými letouny?“

„Ano, nadřízený pane,“ odpověděl Teerts. „Náš radar zachytil několik britských stíhaček, které kroužily na hranici svého dostupu. Protože nás neviděly, sundali jsme je raketami, aniž by vůbec měly naději na únikový manévr. Ale potom, v menších výškách, jsme narazili na zkušenější Tosevany. Protože jsme vystříleli svoje rakety, museli jsme bojovat kanóny. Pilot Vemmen z mé letky, a ještě dva, z jiných letek.“

Elifrim těžce vzdychl. „Ty tosevanské stroje ve velké výšce.“ ty tam jen tak kroužily? Ty po vás nešly?“

„Ne, nadřízený pane,“ řekl Teerts. „Jak jsem řekl, tyhle dostaneme dřív, než si vůbec uvědomí, že jsme nablízku.“.

„Tak dobře, já vaše hlášení přijímám.“ řekl Elifrim

„No.“ ale –.“

Velitel se usmál. „Ale nic, veliteli letky Teertsi. Není to tak dlouho, naše pozemní jednotky v Anglii objevily vrak jednoho z těch vysoko létajících letadel. Podle jejich názoru ta letadla nejsou vůbec pilotovaná, je to nějaké automatické zařízení, které nás má přinutit, abychom vystříleli své vlastní střely, aniž bychom výměnou zlikvidovali aspoň tosevanské piloty.“

Teerts na něj vytřeštil oči: „To, to je jedna z nejhroznějších věcí, které jsem kdy slyšel,“ řekl pomalu. „Nadřízený pane, my si nemůžeme dovolit ignorovat letadla, která krouží nad námi. Když to nejsou blufy jako ty, které popisujete, zaútočí na nás střemhlavým letem a mohou nám vážně uškodit.“

„Toho jsem si bolestně vědom,“ řekl Elifrim, „a nemohu vám nabídnout vhodné řešení. Britové dospěli k závěru -a je to závěr, který mí připadá rozumný – že jedno jejich letadlo, když není pilotované, stojí za jednu naši raketu. Mohou vyrábět svá letadla rychleji a laciněji než my naše střely. A když nás přinutí použít naše střely předčasně a na nesprávné cíle, zvyšují tím naději svých pilotů na přežití v následných soubojích.“

„To je pravda.“ Teerts vzdychl. „Po mých zkušenostech mě už žádná tosevanská proradnost nemůže překvapit.“

„Nikoho z nás už nepřekvapí žádná tosevanská proradnost,“ souhlasil velitel. „Slyšel jsem, že se už nebudou podnikat další lety na podporu vojsk v severní kapse v Británii.“

„Chápu,“ řekl Teerts pomalu. Chápal to a nelíbilo se mu to. Rasa tuto bitvu prohrála. Obával se, že už brzy budou zastaveny veškeré lety i do jižní kapsy. Ta se sice nehroutila, ale ani se nerozšiřovala. Zásobování vzdušnou cestou ji udržovalo při životě, ale cena za to byla příliš vysoka, nejen pokud šlo o životy pěšáků na zemi, ale hlavně pokud šlo o nenahraditelný létající personál a letadla, bez nichž by pěchota a obrněné útvary nemohly dlouho existovat.

„Odchod, veliteli letky Teertsi,“ řekl velitel základny.

Teerts vyšel z místnosti. Další unaveně vypadající pilot s ušmudlanou tělní kresbou už čekal na přijetí u velitele. Teerts zamířil ke dveřím, které vedly ven. Po výsleších u Japonců byl výslech u důstojníka jeho vlastního druhu procházka růžovým sadem. Elifrim ho nekopal ani nafackoval, ani mu nevyhrožoval horkými nebo ostrými věcmi, když bude lhát. Co to vůbec bylo za výslech?

Tosev jasné ozařoval tuto část svého třetího světa. Počasí připadalo Teertsovi na půl cestě mezí drsným a mírným – ale bylo lepší, než to, které panovalo po většinu času na většině povrchu planety Tosev 3 by nebyl tak špatné místo – kdyby nebylo Tosevanů.
 

Díky nim však Rasa bojovala ne o vítězství, ale o pouhé přežití. Díky nim se většina mužů, kteří se vylodili v Británii s takovými nadějemi, vracela zraněná nebo zabalená do umělé hmoty.

Silou vůle se Teerts přinutil nemyslet na nadcházející fiasko v Británii. Ale ani pohled na leteckou základnu nepřinášel nic potěšujícího.

Když Rasa přistála na Tosevu 3, nechávala své stroje volně stát podél vzletových drah, přesvědčena, že je Tosevané nemohou zasáhnout. Nyní byl Teertsův stíhací bombardér, stejně jako stroje jeho druhů – a při Císaři, stejně jako stroje Velkých Ošklivců! – ukrytý v okopu, chráněném pytli s pískem. Baterie protiletadlových raket stále ještě obklopovaly letiště, ale měly nedostatek střeliva. Ještě dobře, že Velcí Ošklivci nevědí, jak špatně na tom jsme, pomyslel si Teerts. Ale dříve či později na to přijdou. A pak toho využijí. Věnovali spoustu času a úsilí – navzdory své nižší technologii – tomu, aby nalezli cestu, jak nejúčinněji uškodit Rase.

Aby nějak vyrovnali nedostatek vlastních střel, technici Rasy upravili francouzská protiletadlová děla tak, aby mohla být řízena radarem. Tím se stala jejich palba přesnější, než byla předtím, ale stále nedosahovala dostřelu ani účinnosti řízených střel. Kromě toho Velcí Ošklivci dokázali snadno zjistit jejich postavení, a co horšího, dokázali přijít na to, proč tam byla děla umístěna. A to bylo zlé a okopy v tom případě moc neznamenaly.

Místnost pro výslechy nebyla daleko od okraje základny. Teerts uviděl pár Tosevanů, vlekoucích se po cestě, vedoucí kolem letiště. I podle nízkých tosevanských standardů byli špinaví, otrhaní a unavení. Ten větší z nich musel být ve válce, nebo se nu musel přihodit nějaký1 jiný úraz, protože jeho levou tvář hyzdila dlouhá jizva.

Pro Teertse byl tím odpornější. Plastická chirurgie na Tosevu 3 byla stejně zaostalá jako celá jejich věda. Rasa používala přístroje a systémy, které vždycky fungovaly a nikdy nikoho nezranily. Velcí Ošklivci chtěli pouze výsledky, a moc je nezajímalo, jak jich dosáhnou

Teerts to teď chápal lépe než předtím, než přišel na Tosev 3, nebo – přesněji řečeno – předtím, než ho zajali Japonci. Ještě pořád cítil stejně neutuchající touhu po zázvoru, jako Velcí Ošklivci po všem ve svých životech. Potřeboval dávku, potřeboval ji teď a tady, bez ohledu na všechno.

Získat ji nebylo tak těžké. Mnoho mužů z pozemního personálu zde bylo už od chvíle, kdy Rasa základnu obsadila. Měli tedy spoustu času, aby navázali kontakty s Tosevany, kteří by jim mohli dodat, co potřebovali. Teerts se nejdřív obával, že tu rostlinu, na kterou ho navykli, znají pouze Japonci, ale zdálo se, že je rozšířená po celém povrchu Tosevu 3.

A pro Velké Ošklivce to bylo pouze koření. Teerts otevřel ústa. Jaká ironie! Tosevané byli biologicky neschopní ocenit daleko nejlepší věc, kterou jejich mizerná planeta produkovala.

Vyhledal paliváře a zašel za ním do jeho přístřešku. „Jak vám mohu pomoci, nadřízený pane?“ zeptal se specialista. Jeho slova byla přesně podle předpisů, ale jejich tón byl vědoucí a cynický.

„Myslím, že moje motory by potřebovaly čistící aditivum,“ odpověděl Teerts. Šifra byla primitivní, ale fungovala docela dobře – alespoň zatím nikdo na této základně neměl kvůli zázvoru potíže. Když požívače zázvoru dopadli, zatočili s ním zcela nemilosrdně.

„Myslíte, že máte ve vodíkovém potrubí nějaké nečistoty, nadřízený pane?“ zeptal se specialista. „Dobře, počítačová analýza nám ukáže, kde je chyba. Pojďte se mnou, zkontrolujeme to.“

Terminál, který si palivář přinesl, byl propojený s ostatními počítači na základně a s jednou z hvězdných lodí, která přistála v jižní Francii. Ale kód, který vyťukal, neměl nic společného s analýzou paliva.

„O kolik je snížený výkon vašich motoru, nadřízený pane?“ zeptal se muž.

„Aspoň o třicet procent.“ odpověděl Teerts. Muž to vyklepal na terminálu. Znamenalo to, že se převádí třicet procent Teertsovy poslední výplaty na účet specialisty. O takových transakcích se na základně nemluvilo. Teerts měl dojem, že na konci řetězce musí sedět živý muž, který se dokáže postaral, aby se o převodu fondu nemluvilo. Zajímalo by ho, jestli je placený v penězích, nebo v zázvoru. On věděl, v jaké valutě by chtěl být placen, kdyby to záleželo na něm.

„Tady to je, nadřízený pane. Vidíte? Analýza ukázala, že váš problém není příliš vážný,“ řekl palivář, pokračuje v šarádě. „Ale dám vám aditivum, pro všechny případy.“ Vypnul terminál, sáhl do kapsy na svém opasku a podal Teertsovi několik skleniček z umělé hmoty, obsahujících nahnědlý prášek.

„Aha. Děkuji vám pěkně,“ Teerts přemístil nádobky do jedné z kapes na vlastním opasku. Jakmile bude mít chvilku soukromí, bude mít tahle studená, mokrá planeta příležitost vykoupit se v jeho očích.

*****

Jít s Friedrichem po ulicích Lodže připadalo Mordechai Anielewiczovi jako jít se zvířetem, které už ochutnalo lidské maso a kdykoli se na něj mohlo vrhnout. To srovnání nebylo zcela přesné, ale nebylo ani zcela zavádějící. Nevěděl, co Friedrich dělal za války, nebo v době mezi německým záborem Polska a invazí Ještěrů.

Ale ať už dělal Friedrich cokoliv, měl alespoň tolik rozumu, že držel svůj nevymáchaný jazyk na uzdě aspoň nyní, kdy všude kolem něho byli Židé. Lodžské ghetto nebylo tak velké jako varšavské, ale bylo stejně přeplněné a vyhladovělé. Ve srovnání s tím, co ghetto zažilo za nacistů, tam nyní panoval nadbytek, skoro nadbytek, což i tak nebylo příliš mnoho.

Anielewicz se mračil na plakáty Mordechaie Chaima Rumkowského, které na něj shlížely z každé volné plochy v ghettu. Některé z plakátů už byly vybledlé a potrhané, ale ostatní vypadaly, jako by byly vyvěšeny včera. Rumkowski řídil ghetto za nacistu, a podle všeho je řídil dál i za vlády Ještěrů Mordechaie by zajímalo, jak to dokázal.

Friedrich si také všiml plakátu. „Kdyby ten stan parchant měl vlasy a knírek, tak by to mohl být Hitler.“ poznamenal a podíval se vychytrale na Anielewicze. „Jak to na tebe působí, Šmueli?“

Ani tady, obklopen Židy, si neodpustil své kousavé špičky. Ale Anielewicz také ne. Vlastně to už nebylo ani ve zlém: docela dobře mohli být dva dělníci, kteří jsou z fotbalu a vyměňují si posměšky o svých oblíbených klubech. „Dělá se mi z toho do blití.“ řekl Mordechai. Byla to pravda. Před válkou by si nikdy nedokázal představit Židy, kteří lízají zadek Hitlerovi. Ale nechtěl dopřát Friedrichovi tu radost, aby to před ním připustil, a proto dodal: „Hitler je ošklivější.“

„Nesmysl,“ řekl Friedrich.

Žid v látkové čepici a dlouhém černém svrchníku se zastavil uprostřed Lutomierské ulice a vytřeštil oči na Friedricha.. Tvář mu protínala jizva jako od kulky.

Pak přistoupil k Anielewiczovi a zamával mu ukazováčkem před nosem. „Ty jsi Žid?“ zeptal se v jiddiš.

„Ano, jsem,“ odpověděl Mordechai stejným jazykem.

„Takže jsi Žid!“ Příchozí se pleskl dlaní do čela, až mu málem spadla čepice. Pak ukázal na Friedricha. „Víš, s kým se tady procházíš? Víš, s čím se tady procházíš?“ Hlas se mu zlomil.

„Vím, že když tady začne hořet, přijede stříkačka a spláchne nás všechny latkes,“ odpověděl Anielewicz a ukázal bradou na požární stanici, před kterou stáli. Motorová stříkačka v ghettu byla jediné vozidlo v Lodži, které ještě mělo benzín. Vzal jemně Žida za loket.. „Pojď sem.“ Vyhledal pohledem Fridricha. „Ty taky.“

„No, a co můžu dělat,“ řekl Friedrich pobaveně. Nebyla to nepodstatná otázka. Mnoho mladých mužů bylo ozbrojeno puškami. Kdyby se Friedrich pokusil utéct, výkřik „Nacista!“ by pravděpodobně znamenal jeho okamžitý konec.

Žid se zjizvenou tváří působil dojmem, že to slovo vykřikne. Svah v obličeji mu škubaly, když řekl: „Víš, s kým se tady procházíš, ty, který říkáš, že jsi Žid?“

„Ano, já vím, že je to Němec.“ odpověděl Mordechai„Byli jsme spolu v partyzánském oddílu. Možná to byl nacistický voják, ale je to dobrý bojovník. Dal Ještěrům pár dobrých kopanců do prdele.“

„S Němcem můžeš být přítelem, možná i s nacistou.“ řekl Žid. „Svět je moc divné místo a takové věci se stávají. Ale s takovým vrahem – ,“ plivl Fridrichovy na boty.

„Řekl jsem, že jsem jeho spolubojovník. Neřekl jsem, že jsem jeho přítel,“ opakoval Anielewicz. Ten významový rozdíl zazněl nepříjemně i jemu. Pohlédl na Friedricha s náhlým, děsivým podezřením.. V partyzánském oddílu se nikdo nikoho neptal na minulost. Nějak to nepatřilo k bontonu. Ale Němci měli možná zvlášť dobré důvody držet jazyk za zuby.

„Jeho spolubojovník.“ Teď plivl Žid pod nohy Mordechaiovi. „Tak mě poslouchej, spolubojovníku. “ Vyplivl tato slova s nenávistí hodnou starozákonního proroka. „Jmenuji se Pinkas Silberman, mám – měl jsem zelinářství v Lipně. To byla tak malá díra, že jsi o ní nejspíš nikdy ani neslyšel. Žilo tam pár Židů, asi padesát, víc ne. S Poláky jsme vycházeli celkem dobře.“

Silbermann se odmlčel a pohlédl na Friedricha. „Jednoho dne, potom, co Němci porazili Polsko, přišla – eh, četa, která si říkala – eh, policejní prapor. Sehnali nás dohromady, muže, ženy a děti – Arona, Yettu, Yossela a malou Goldu – zahnali nás do lesa. On, ten tvůj kamarád, byl jeden z nich. Jeho ksicht si sebou ponesu až do hrobu.“

„Byls tam?“ zeptal se ledově Anielewicz Friedricha.

„Nevím,“ odpověděl Němec neutrálně. „Byl jsem v mnoha polských vesnicích.“

Silbermann začal ječet jako starozákonní prorok: „Toto zde je anděl smrti!! Říká, že byl v mnoha polských vesnicích. O tom nepochybujte, a nezanechal za sebou nic živého, leda náhodou. Já, já jsem ta náhoda. On zastřelil mou ženu, dítě v jejím náručí, mé dcery a syna a pak střelil mě, ale ďábel mu vedl ruku jinak.“ pohladil rukou svou jizvu na tváři.. „Říkám ďábel, protože už od života nic nechci, jenom pomstu.. Můj svět je temný.“

„Policejní prapor?“ Anielewicz pohlédl na Friedricha velmi znechucené. Němec se vždycky choval jako dobrý voják. Uměl bojovat a Anielewicz se domníval, že byl vojákem Wehrmachtu. Už samo o sobě bylo dost špatné, ale slyšel a dokonce sám znal pár slušných příslušníku Wehrmachtu ještě před příchodem Ještěrů. Mnoho jich bylo vojáky jako v každé jiné zemi, dělali prostě svou práci. Ale muži z policejních praporů To nejlepší, co se o nich dalo říct, bylo to, že nezabili vždycky všechny Židy v městech a vesnicích, které navštívili. Někdy je místo toho odvlékali na otrockou práci. A on bojoval bok po boku s Friedrichem, spal vedle něho, dělil se s ním o jídlo, uprchl s ním ze zajateckého tábora. Chtělo se mu z toho zvracet.

„Co na to můžeš říct?“ zeptal se. Protože s Friedrichem dělal všechny ty věci – a protože Němci do jisté míry vděčil za to, že je naživu – váhal rovnou zavolat jednoho z těch ozbrojených Židů. Chtěl alespoň slyšet, čím se Němec bude bránit.

Friedrich pokrčil rameny. „Mám ti říct, že je mi to líto? Bylo by mi to k něčemu? Znovu pokrčil rameny, tu druhou otázku nemínil vážně. Po chvíli pokračoval: „Není mi to nějak zvlášť líto. Dělal jsem, co mi řekli důstojníci. Říkali, že vy Židé jste nepřátelé Reichu a je potřeba vás zlikvidovat stejně jako ostatní nepřátele. A tak – .“ Opět pokrčil rameny.

Anielewicz slýchal tento argument od nacistů, které Židé zajali, když pomáhali Ještěrům vyhnat Němce z Varšavy. Než mohl cokoli říct, Pinkas Silberman zasyčel: „Moje Yetta, moji chlapci, moje dítě – to byli nepřátelé? Uškodili nějak vám, nacistickým bastardům?“ Chtěl plivnout Friedrichovi do tváře, ale minul. Jeho slina zvolna stékala po cihlové zdi požární stanice.

„Odpověz mu!“ vyštěkl Anielewicz, když Friedrich mlčel.

„Jawohl, Herr Generalfeldmarschall!“ řekl Friedrich a ironicky srazil podpatky. „Máte mě. Dělejte si se mnou, co chcete, jak jsem vám řekl předtím. Když na nás Anglie shazovala bomby a zabíjela naše ženy a děti, mysleli si Angličané, že ty ženy a děti jsou nepřátelé? A než na mě začnete řvát, když jsme bombardovali Anglii, dělali jsme to samé, ja. Jaký je rozdíl mezi mnou a pilotem, vyjma toho, že já jsem se svou puškou zabíjel v malém, zatímco on ve velkém?“

„Ale Židé, které jsi vraždil, ti nikdy nic neudělali.“ řekl Mordechai. Už dříve narazil na tuto podivnou. Němcům vlastní slepotu. „Část Polska patřívala Německu a část Židů bojovala v poslední válce za Kaisera. Jaký má smysl je nyní vraždit?“

„Moji důstojníci říkali, že to jsou nepřátelé. Kdybych s nimi nezacházel jako s nepřáteli, kdo ví, co by se mi mohlo stát?“ řekl Friedrich. „A dovol mi další otázku, Šmueli – kdybys mohl udělat omeletu ze všech ještěřích vajec, udělal bys to, aby nám už nikdy nedělali znovu potíže?“

„Nacistického cadika nepotřebujeme,“ řekl Silberman. „Odpověz mi na tohle, ty nacistický schmucku – co bys dělal, kdybys našel muže, který zabil tvou ženu a dětí? Co bys udělal, kdybys ho našel a on se na to ani nepamatoval? “

„Zabil bych toho hajzla,“ odpověděl Friedrich. „Ale já jsem jen nacistický bastard, tak co sakra vím?“

Silberman pohlédl na Mordechaie. „Z jeho vlastních úst jsi to slyšel. Zasluhuje oprátku.“

Friedrich na něj také pohlédl, jako by říkal: Bojovali jsme spolu a ty mě teď zabiješ? Už dávno jsi věděl alespoň něco o tom, čím jsem byl. Moc ses přemáhal, abychom si nešli po krku?

Anielewicz vzdychl. „Friedrichu, myslím, že bude lepší, když půjdeme na Balutovo náměstí.“ Na náměstí nebyl jen trh, ale byly tam i úřadovny správy lodžského ghetta. Možná, že někteří z bojovníků budou vědět, že Mordechai není Šmuel, prostý partyzán. To by mohla být výhoda. I když na druhé straně by mohli vyzradit jeho totožnost Rumkowskému – nebo Ještěrům.

„Takže jim řekneš, aby mě oběsili, eh?“ řekl Friedrich.

„Ne.“ řekl Anielewicz zvolna. Pinkas Silberman zuřivě zavyl. Ignoruje ho. Mordechai pokračoval: „Tady Silberman jim řekne, cos dělal před příchodem Ještěra. Já jim řeknu, cos dělal potom, nebo co o tom vím. Mělo by to vyvážit – .“

Friedrich se rozesmál. „Vy Židi jste to schytali, když jste byli na dně. Myslíš si, že věřím, že se nepomstíte, když jste teď nahoře.“

„Věříme, že o něčem takovém jste vy nacisté nikdy neslyšeli.“ odpověděl Anielewicz.„Jmenuje se to spravedlnost .“

„Jmenuje se to Scheisse, tak se to jmenuje,“ řekl Friedrich. „Tak tedy ve jménu spravedlnosti, ty budeš – .“ V polovině věty, aniž by pohnul brvou, udeřil Anielewicze do břicha a dal se na útěk.

„Uff!“ řekl Mordechai a složil se jako tahací harmonika. Shlemiel, pomyslel si, když lapal po vzduchu, kterého se jeho plícím nedostávalo. Friedrich mohl být z policejního praporu, ale někde získal vojenské zkušenosti – a stejně tak partyzánské. Nedat nepříteli najevo, co chystáte udělat, dokud to neuděláte, to byla jedna z nich.

Ale Němec, který znal Anielewicze, byl nebezpečný, nemluvě o Pinkasu Silbermanovi. Žid z Lipna se za ním rozběhl, volaje z plných plic: „Nacistický vrah!“ Anielewicz se vyškrábal na kolena právě ve chvíli, kdy Silberman skočil Friedrichovi na záda. Oba upadli. To byl boj, který musel Silberman prohrát, ale Friedrich ho nezbil a nezkopal do bezvědomí, protože vzápětí přiběhlo několik ozbrojených židovských bojovníků a ukončili jejich rvačku.

Silberman, lapaje po dechu, vypověděl svůj příběh. Jeden z bojovníků položil Friedrichovi stručnou otázku: „Nu? “

Friedrich odpověděl stejně stručně: „Ja. “

Dvě pušky vyštěkly skoro ve stejný okamžik. Výstřely vyvolaly výkřiky chodců, kteří nevěděli, co se děje. Pinchas Silberman měl v očích slzy. Radosti? Vzteku? Smutku nad tím, že ani další smrt nevrátí jeho vyvražděnou rodinu? Anielewicz pochyboval, že to sám ví. Jeden z bojovníků řekl svému druhovi: „Pojď, Arone, odklidíme to smetí.“ Odtáhli Friedricha za nohy. Jeho tělo nechávalo krvavou stoupu na Lutomierské ulici.

Mordechai pomalu vstal, ale stále zůstával v předklonu. Friedrich měl sílu jako kůň. Byl to dobrý parťák, ale když se člověk dověděl, co dělal předtím – Anielewicz zavrtěl hlavou. Němec si pravděpodobně zasluhoval zemřít, ale kdyby všichni lidé, kteří zasluhovali zemřít za to, čeho se dopustili za války, padli naráz mrtví, nezůstalo by na Zemi víc lidí než po potopě světa. Svět by patřil Ještěrům.

Opět zavrtěl hlavou. Ani Ještěři neměli čisté ruce. Vykročil s bolestí po ulici. Byl teď sám.

*****

„Panebože, lituji ty chudáky pěšáky,“ řekl Heinrich Jager, klada jednu nohu před druhou s umíněnou vytrvalostí. „Jestli na téhle procházce neztratím deset kilo, tak to bude zázrak.“

„Ale, přestaň skuhrat“ řekl Otto Skorzeny. „Jsi na jihu Francie, příteli, jedné z prvotřídních rekreačních oblastí světa.“

„Ano, a teď se mě můžeš zeptat, jestli mě to zajímá,“ řekl Jager. „Když přes ni musíš mašírovat pěšky, mohla by to být stejně dobře ruská step. Je tady zrovna takové horko, jako bývalo v létě ve stepi, to je fakt.“ Otřel si obličej rukávem košile. Byl oblečen jako dělník a jeho oděv nebyl příliš čistý. Francouze by tím nespletl, ale proti Ještěrům to b)do docela dobré.

„Není taková zima jako ve stepi v zimě, a to je fakt,“ řekl Skorzeny melodramaticky rozechvělým hlasem. „Ani to tady nevypadá tak ošklivě. Teď sebou hoď. Potřebujeme se dostat do dalšího bezpečného domu do západu slunce.“ Prodloužil svůj už tak dost dlouhý krok.

Jager se s povzdechem přizpůsobil. „Máš tak strašně naspěch, žes nás musel protáhnout rovnou kolem té ještěří letecké základny?“ mumlal.

„No a co? Prošli jsme jen kolem, tak přestaň skučet,“ řekl Skorzeny. „Přímá cesta je vždycky nejlepší, když máš co do činění s těmi šupinatými parchanty. Jsou tak opatrní a vypočítaví, že nikdy od nikoho nečekají, že se bude pokoušet o něco riskantního a násilného. Oni sami by tak hloupí nebyli a tak to neočekávají ani od nikoho jiného. Nejednou jsme toho využili.“

„To je všechno hezké, ale jednoho krásného dne vstrčíš svůj Schwanz na špalek, a já nebudu moc rád, když budu u toho.“ řekl Jager.

„Proč ne? Jaký užitek je z toho, že ses tomu teď vyhnul.“ zeptal se Skorzeny se smíchem. Otočil se zpátky k základně.

„A viděl jsi, jak vykuleně se na nás ten pilot podíval?“ Napodobil Ještěrův výraz, jak nejlépe uměl.

Jager se také zasmál, proti své vůli. Pak vystřízlivěl. „Jak to můžeš vědět, že ten Ještěr byl pilot?“

„Zlaté a modré pruhy na jeho hrudi a břiše, žluté na pažích a ty červené a purpurové kroužky na hlavě. Důstojník střední hodnosti, řekl bych -jinak by měl méně těch purpurových kroužků. Dlouho jsem studoval jejich kresby, příteli. Když ti o nich něco řeknu, můžeš na to vsadit bank.“

„Jo, to udělám,“ řekl Jager s určitou dávkou ironie, ale nepříliš velkou.

Plahočili se dál. Po jejich pravé straně šuměla ve svých březích řeka Tarn. Krávy a ovce se pásly na trávě a odněkud štěkal pes. Z vesnické kovárny se ozývaly údery kladiva dopadajícího na kovadlinu, právě tak, jako by tomu mohlo být před tisíci lety.

„Řeknu ti, co se mi na téhle krajině líbí,“ řekl náhle Jager. „Je to první krajina, kterou jsem viděl za poslední čtyři roky, o kterou se donekonečna nebojovalo.“

„Aber naturlich,“ odpověděl Skorzeny. „A když najdeme kavárnu, může si objednat také nějaké vichy. “

„ Vichy? “ řekl Jager, a pak, o chvíli později: „Ach, ja. Francouzi se vzdali dřív, než jsme sem dorazili, a tato část Francie nebyla obsazena. Pak přišli Ještěři a oni se jim vzdali také. Vtom se vyznají.“ Zabručel. „A tak je jich teď spousta naživu, kteří by zemřeli, kdyby byli bojovali. Jsou proto zbabělci nebo jsou jenom chytřejší než my?“

„Obojí,“ odpověděl Skorzeny. „Ale pokud jde o mě, já raději stojím na vlastních nohou a nelehám si na zem, dokud mě někdo nepovalí – a ještě se pokusím dostat nad něj, když padám.“

Jager se nad tím zamyslel. Pomalu přikývl. Za ním se ozval zvonek. Ustoupil stranou a kolem projel francouzský policista na kole. Ve své rendlíkovité čepici a s malým tmavým knírkem vypadal jako Francouz z biografu. Pod řídítky měl připevněný košík a v něm pár dlouhých tenkých vek chleba a láhev červeného vína. Projel kolem, aniž by Němcům věnoval víc než zběžný pohled.

Šli kolem malé osady Ainbialelu. Před dávnými časy si hradní pán vystavěl hrad na skalnatém ostrohu nad řekou Tarn. Později nedaleko přistavěli kostel a klášter. Teď už byly v troskách, ale osada zůstala.

Nedaleko za ní přišli ke statku, stíněnému od silnice vrbami. V nedalekém rybníčku kvákaly kachny. Z chléva se ozývalo chrochtání prasat. Statný ramenatý Francouz ve slaměném klobouku, který mu dodával téměř vzhledu Američana, odložil vědro, které nesl, když k němu oba Němci přistoupili.

„Bonjour, monsieur,“ řekl Jager svou pomalou francouzštinou s nevalným přízvukem. „Avez-vous une Cigarette? Peut-étre deux? “

„Lituji, monsieur, že nemám ani jednu, natožpak dvě.“ Sedlák pokrčil rameny tak typickým galským způsobem, že Jager zapomněl na jeho klobouk. Muž pokračoval: „Vy budete od strýce Henriho?“

„Oui, “ řekl Jager, dokončuje poznávací heslo. Nevěděl, kdo je strýc Henri: třeba francouzská verze Heinricha Himmlera.

„Pojďte dál, oba,“ řekl sedlák a ukázal rukou na stavení. „Žena s dcerou odjely na pár dnů ke švagrovi. Nevěděly proč, ale byly rády, že mohou navštívit Reného.“ Na okamžik se odmlčel. „Mimochodem, můžete mi říkat Jacques.“

To nemuselo nezbytně znamenat, že se tak jmenuje. Nicméně Jager řekl:„Merci, Jacques. Já jsem Jean a tohle je Francois.“ Skorzeny se tomuto krycímu jménu jen zachechtal. Francois bylo jméno pro vrchního číšníka, ne pro zjizveného bojovníka.

Jacquesovy oči měly těžká víčka a pod nimi měl tmavé kruhy. Ale byl to bystrý člověk. „Pak budete Johann a Franz.“ řekl němčinou, která byla o trochu lepší než Jagerova francouzština.

„Když si přejete,“ odpověděl Skorzeny stejnou řečí. Jacquesův úsměv nedosáhl až k jeho očím. I on poznal krycí jména, když je uslyšel.

Vnitřek statku byl tmavý, i když Jacques rozsvítil elektrické světlo. Jager si znovu uvědomil, že v této části Francie se nebojovalo už celé generace, vymoženosti, které zde byly před rokem 1940, ještě stále fungovaly.

Jacques řekl:„Budete mít hlad, ano? Marie tady nechala dušené maso, které vám mám ohřát.“ Rozdělal oheň v krbu a zavěsil nad něj kotlík. Zanedlouho naplnila místnost příjemná vůně. Jacques nalil z velkého džbánu bílé víno do tří sklenic. Pozvedl svoji: „Ještěrům – merde. “

Napili se. Víno bylo ostré a suché. Jager byl zvědav, jestli mu nevylouhuje jazyk na useň. Pak jim Jacques naložil dušené: mrkev, cibuli, brambory a kousky masa v husté kořeněné omáčce. Jager ještě vychutnával svůj vrchovatý talíř, když byl Skorzeny se svým už hotov. Víno se zdálo jemné, když s ním zapíjeli jídlo.

„Úžasné.“ Jager pohlédl na Jacquesa. „Jestli jíte takhle dobře pokaždé, je to div, že nevážíte dva metráky.“

„Sedlačina není nikdy lehká,“ odpověděl Francouz. „A těch posledních pár let je ještě těžší, když není benzín. Sedlák se nají, pravda, ale on si své jídlo vyrábí.“

„Jaké maso to je?“ zeptal se Skorzeny, ohlížeje se toužebně po kotlíku.

„Divoký králík.“ Jacques rozhodil rukama. „Musíte vědět, jak to je, monsieurs. Dobytek je příliš vzácný, aby se porážel, pokud nehrozí hlad, nebo, peutetre, na nějaký velký svátek jako je svatba. Ale já umím klást oka, a tak – .“ Znovu rozhodil svýma prací poznamenanýma rukama.

Neudělal žádný pohyb, aby nabídl Skorzenymu další jídlo, a ani drzý esesman nevstal, aby si přidal bez dovolení. Stejně jako Jager si pravděpodobně myslel, že Jacques chce – až odejdou – dojíst to, co zbylo.

Jager řekl: „Děkujeme, že jste nás sem vzal na noc.“

„Pas de quoi,“ odpověděl Jacques. Zvedl ruku k ústům, jako by měl cigaretu. Za minulý rok viděl Jager mnoho lidí dělat podobné gesto. Po chvíli Francouz řekl: „Život je divný, n est-ce pas? Když jsem byl mladý, bojoval jsem proti vám, hochům – vám, Němcům – u Verdunu a nikdy jsem si nemyslel, že budeme spojenci.“

„Maršál Pétain také bojoval u Verdunu,“ řekl Skorzeny, „a teď těsně spolupracuje s naší správou.“

Jager byl zvědav, jak to Jacques přijme. Někteří Francouzi smýšleli o Pétainovi dobře, zatímco pro jiné byl symbolem kapitulace a kolaborace. Jacques jen pokrčil rámem a řekl: „Donesu vám přikrývky.“ Považoval za samozřejmé, že vojáci se bez potíží vyspí na podlaze. V této chvíli by se Jager bez potíží vyspal i v posteli se zatlučenými hřebíky.

Přikrývky byly z drsné vlny. Ta, do níž se Jager zabalil, voněla ženským potem a růžovou vodou. Napadlo ho, jestli patří Jacquesově ženě nebo dceři, ale věděl, že se na to nemůže ptát.

Skorzeny už začal chrápat. Jager ještě chvíli ležel beze spánku a pokoušel se upamatovat, kdy ležel naposledy se ženou. Příležitostné návštěvy v bordelu se nepočítaly, ty pouze ulevily nastřádanému tlaku jako pojistný ventil u parního stroje. Ta poslední, na které mu záleželo, byla Ludmila Gorbunovová. Vzdychl – to je už málem rok. Příliš dlouho.

K snídani byly krajíce chleba, nakrájené z dlouhé tenké veky, stejné jako tj, které si vezl policista. Jager a Skorzeny svlažili chléb dalším bílým vínem. „Já vím, vy asi dáváte přednost kávě,“ řekl Jacques, „ale – ,“ jeho galské rozhození rukama bylo nenapodobitelné.

„Pokud jde o mě, víno je výborné,“ řekl Skorzeny. Jager si tím nebyl tak jist. Neměl ve zvyku pít při snídani a obával se, že by po víně byl pomalý a ospalý. Skorzeny vzal veku, ze které jim Jacques krájel chléb. „Dojíme to k obědu, jestli vám to nevadí.“
 

Jeho tón naznačil Jacquesovi, že udělá lépe, když mu to nebude vadit. Francouz znovu pokrčil rameny. Jager by také byl vzal chléb, ale byl by s tím obezřetnější. Nezdálo se ovšem, že by obezřetnost patřila do Skorzenyho repertoáru.

Aby věci zase urovnal. Jager se zeptal: „Jak je daleko do Albi, Jacquesi?“

„Dvacet kilometrů, možná pětadyacet,“ odpověděl sedlák neurčitě. Jager si promítl v hlavě mapu. Ta odpověď zněla pravdivě. Slušný celodenní výlet, zvlášť pro člověka, který byl zvyklý vozit se v tanku.

Slunce je začalo pálit do zad a do šíje. Skoro současně jim začal stékat po tvářích pot. To je to víno, pomyslel si Jager mrzutě. Ale nebylo to jenom víno. Vzduch byl hustý a dusný, měl pocit, že se jím musí prodírat jako vatou. Jak slunce stoupalo po obloze, den se stával nesnesitelně horký.

Silnicí se blížila kolona ještěřích nákladních aut. Jager a Skorzeny ustoupili na trávu, co by pro Ještěry znamenal pár lidských bytostí, ležících mrtvých na okraji silnice. Kdyby pár ruských civilistu neuhnulo z cesty německé motorizované koloně, co by se jim přihodilo? Pravděpodobně totéž.

Skorzeny si s žádnými civilisty hlavu nelámal. Řekl: „Víš, co vezou na těch náklaďácích?“

„Jestli to nejsou plynové masky, tak se budu moc divit,“ odpověděl Jager.

„Máš pravdu,“ řekl Skorzeny se smíchem. „A naše práce je postarat se, aby je už odsud nevozili.“

Řekl to, jako by v tom nebyl žádný větší problém než pěší túra po této silnici. Snad tomu dokonce i věřil. Po svých činech – uloupení výbušného kovu Ještěrům po vzoru Prométhea, osvobození Mussoliniho Ještěrům pod nosem, krádeži jejich tanku a vyhnání cizáků ze Splitu a z celého Chorvatska – měl právo na sebedůvěru. Nicméně existoval rozdíl mezi sebedůvěrou a arogancí. Jager si to v každém případě myslel. Skorzeny na to měl možná jiný názor.

Na chvíli si oddechli, než přejde polední horko. Sešli na břeh řeky Tarn, aby se napili a trochu se opláchli. Tam, ve stínu rozložitého dubu, se rozdělili o chléb, který Skorzeny vyvlastnil Jacquesovi. Ledňáček se se šplouchnutím vrhl za rybou. Odněkud z křoví se ozýval jakýsi pták svým:“ Ouilp, quilp!“

„Měl jsem vzít také nějaké víno,“ řekl Skorzeny. „Bůhví kolik Francouzů chcalo do téhle řeky a co můžeme chytit, když z ní budeme pít.“

„Taky jsem si s tím dělával starosti,“ odpověděl Jager. „Vlastně si je dělám pořád, ale už ne tolik. Když to děláš dost často, přestaneš na to myslet.“ Zavrtěl hlavou. „Stejně jako přestaneš přemýšlet o zabíjení lidí, ale jenom do jisté míry, jestli víš, co mám na mysli.“

Skorzenyho velká hlava jednou pokývla. „To se mi líbí. Taky je to pravda, o tom není pochyb.“

Jager opatrně řekl: „To je jako se zabíjením Židů, nemyslíš. Skorzeny? Čím víc jich zabiješ, tím snazší ti to přijde.“ Byli tu jen oni dva, tady v tichu jižní Francie. Kdyby člověk nemohl říci své mínění, nebo alespoň jeho část, tady, tak kde už potom? A když nemůže říct své mínění kdekoli, zač potom stojí život? Je ještě člověk nebo jen nemyslící stroj?

„S tím na mě nechoď.“ řekl Skorzeny. Nyní trhl hlavou jako člověk, odhánějící mouchu. „S tím jsem neměl nic společného. Bojoval jsem po boku těch Židů v Rusku, pamatuješ, stejně jako ty, když jsme sebrali Ještěrům jejich výbušný kov.“

„Pamatuji.“ řekl Jager. „Nemám nic společného s – .“ Zarazil se. Kolik z těch vězňů, vynášejících uran z havarovaného reaktoru u Hechingenu a přenášejících ho do zámku Hohentubingen, bylo Židů? Mnoho, nepochybně. Možná je sám neodsoudil, ale využíval je, když už byli odsouzeni. Zkusil to znovu: „Když jsou ruce Reichu špinavé, jak mohou být ruce kohokoli z nás čisté?“

„To nemohou.“ řekl Skorzeny klidně. „Válka je špinavá věc a pošpiní všechno, čeho se dotkne. Celá ta záležitost se Židy je jenom její součástí. Pro Krista Pána, Jagere, budeš se cítit čistý, až předáme v Albi svou malou dávku potěšení a dobrých zpráv?“

„To je rozdíl.“ Jager vystrčil bradu a zatvářil se zarputile. „Ještěři se mohou bránit – střílejí lépe než my. Ale zavést Židy do jámy a střílet je tam do týla – nebo ty tábory v Polsku… Lidé si takové věci budou pamatovat tisíc let.“

„Kdo si pamatuje na Armény, které Turci povraždili za poslední války?“ řekl Skorzeny. „Když jsou mrtví, jsou mrtví.“ Zamnul si suchými dlaněmi jednou o druhou, jako by si myl ruce.

Jager nemohl snést takovou bezcitnost. „I kdybys měl pravdu –.“

„Já mám pravdu.“ přerušil ho Skorzeny. „Kdo se dnes stará o Kartágince? Nebo například o – jaké je pro ně správný název, Herr Doktor Professor archeologie? – albigenské, to je ono, z toho města právě před námi?“

„I kdybys měl pravdu,“ opakoval Jager, „nejsou všichni mrtví a ani nebudou mrtví, dokud Ještěři ovládají Polsko. A ti, kteří zůstali, se postarají, aby naše jméno zůstalo pokryté hanbou navěky.“

„Když vyhrajeme válku, nebude na tom záležet. A když ji prohrajeme, nebude na tom taky záležet.“ Skorzeny vstal. „Pojďme. Dojdeme do Albi za soumraku a to je právě chvíle, kdy by měly dojit naše hračky “

To ukončilo další debatu. Jager také vstal. Nic jiného jsem ani nemohl očekávat, říkal si. Většina německých důstojníků by o Židech nehovořila vůbec. Svým způsobem znamenala Skorzenyho otevřenost pokrok. Ale jen svým způsobem. Jager s povzdechem vykročil k Albi.

*****

Liu Han se cítila neviditelnou. S proutěným košíkem v ruce mohla putovat z jednoho pekingského tržiště na druhé, aniž by si jí někdo povšiml. Byla jen další žena mezi mnoha tisíci, možná milióny. Nikdo jí nevěnoval větší pozornost, než by věnoval jedné konkrétní bleše v psím kožichu.

„Představuj si, že jsi blecha,“ říkával jí Nieh Ho-Ting. „Můžeš být malá, ale můžeš vysávat krev.“

Liu Han se k smrti nelíbilo být blechou. K smrti se jí nelíbilo být neviditelnou. Byla neviditelná celý život. Chtěla udělat něco závažného a důležitého, něco, co by přimělo šupinaté ďábly litovat, že na ni vůbec kdy narazili. Samozřejmě, jediná chvíle, kdy nebyla neviditelná, byla ta, když ji malí ďáblové věznili ve svém hnízdě. Modlila se k Amidu Buddhovi a dalším bohům a duchům, kteří ji mohli slyšet, aby se jí už nikdy nedostalo takového zviditelnění.

„Bok choi, úplně čerstvé!“ zavolal jí prodavač do ucha. Další nabízeli kroupy, rýži, proso, pšenici, drůbež, vepřové, koření – všechny druhy potravin nebo koření, které si lze představit.

Na dalším tržišti kdosi prodával konzervované potraviny: některé čínské, ostatní vyrobené cizími ďábly s jejich potravinami uvnitř. Liu Han se zvedl při pomyšlení na ně žaludek. Malí šupinatí ďáblové ji jejich pomocí udržovali naživu, když ji věznili v letadle, které nikdy nepřistávalo. Kdyby je znovu ochutnala, musela by si připomenout tu dobu, a ona na ni chtěla zapomenout. Jediná dobrá věc, která z toho vzešla, bylo její dítě, a to jí ukradli a Bobby Fiore, jeho otec, byl mrtev.

Ale přesto se nějaký-čas zdržovala poblíž obchodníka s konzervami. Konzervované potraviny byly nyní v Pekingu vzácné, zvlášť ty, které vyrobili cizí ďáblové. Aby s takovým zbožím vyšel na veřejnost, musel být chlapík, který je prodával, ve spojení s malými šupinatými ďábly. Možná se objeví u jeho krámku – a pokud to udělají, ona bude tajně naslouchat. Nieh Ho-Ting jí říkal, že stejně využíval Bobbyho Fioreho v Šanghaji, lidí, kteří dokázali rozumět Ještěrům, bylo zoufale málo.

Ale prodavač konzerv, ačkoli možná byl tím, co Nieh nazýval toulavým psem, nebyl hlupák. „Ty, ženská!“ zařval na Liu Han. „Chceš si něco koupit, nebo mě šmíruješ?“

„Jenom tady chvilku odpočívám, pane,“ odpověděla Liu Han tiše. „Obávám se, že si nemohu dovolit vaše skvělé konzervované zboží.“ To byla pravda, muž požadoval astronomické ceny. Liu dodala: „Přála bych si, abych na ně měla,“ což byla nehorázná lež.

Nijak prodavače neobměkčila. „Tak jdi odpočívat někam jinam,“ řekl a pohrozil jí pěstí. „Myslím si, že lžeš. Jestli tě tu ještě uvidím, zavolám na tebe policii.“ Byl to tedy toulavý pes, pekingské policie byla, stejně jako policie v každém čínském městě, jen nástrojem těch u moci.

Liu Han se stáhla na okraj tržiště, tam kde začínaly hutungy. Pak ukázala na prodavače konzerv a zaječela co nejhlasitěji: „Podívejte se na toho blázna, který strká nos do zadku malým ďáblům!“ Pak rychle zmizela v uličce. Při troše štěstí vnesla alespoň trochu zloby mezi prodavače konzerv a jeho sousedy na tržišti, a možná ho připravila i o nějaké zákazníky-.

Ale nemohla to považovat za své vítězství, protože ji vyhnal dřív, než se u jeho stánku objevili šupinatí ďáblové. Koupila si nějaké Hang kao od muže, který je nesl v košíku – rýžové koláčky, plněné mletými fazolemi a hrachem, a podávané se sladkým sirupem – snědla je a pak se přesunula z hutungů do výstavnějších tříd Pekingu. Šupinatí ďáblové se obvykle neodvažovali do uliček vnitřního města. Jestli chtěla zjistit, co dělají, musela jít tam, kde jsou.

Samozřejmě, když vyšla na Ta Cha La, ulici Širokých bran, narazila na spoustu šupinatých ďáblů. Nijak ji to nepřekvapilo. V ulici bylo plno přepychových obchodů s hedvábím a vedla k luxusním restauracím.

Ale malí ďáblové nekupovali hedvábí a nepídili se po restauracích. Místo toho se kupili okolo přenosného divadélka, jehož představení by mohlo oživit tak leda dětskou oslavu narozenin. „Podívejte se, jak tlusté jsou moje muly a jak táhnou své vozíky!“ vyvolával chlapík, kterému divadélko patřilo.

Protože byli malí ďáblové tak malí. Liu Han mohla přes ně zahlédnout desku, kterou majitel vodorovně upevnil. Jeho vozíky byly asi šest palců dlouhé, vyrobené z kousků lepenky a párátek, která tvořila nápravy. Malí ďáblové zasyčeli vzrušením, když vytáhl z krabice se svými proprietami plechovku. Začal z ní vytahovat jednoho velkého, černého brouka za druhým. Obratně je zapřáhl do vozíků postroji z nití. Brouci tahali tyto vozíky, některé ve stylu starých čínských kár, jiné jako modely pekingských cisteren, kolem dokola po desce. Když se dostali ke kraji, stačil mu pohyb prstu, aby uchránil své spřežení od pádu dolů.

Ani ve vesnici, kde Liu Han vyrostla, nebyla představení s brouky taženými vozíky ničím mimořádným. Ale podle toho, jak malí ďáblové reagovali, nikdy v životě nic podobného neviděli. Někteří z nich otevřeli pobaveně ústa, ostatní šťouchali jeden do druhého a vzrušeně vykřikovali. „Dokonce se tváří stejně otráveně jako zapražená zvířata,“ řekl jeden z nich.

„Podívej se, tenhle převrátil svou káru. Podívej se, jak mává těmi maličkými nožičkami, když leží na zádech,“ odpověděl druhý. Hodil na prkno mexicky dolar a pak druhý. Jeho kamarádi také zasypali muže stříbrem.

Malí ďáblové nevěnovali Liu Han žádnou pozornost.. Všimli by si jí jedině, kdyby se jim postavila do výhledu, když sledovali šaškoviny brouků. Ale tyto šaškoviny byly pro ně natolik fascinující, že nemluvili o ničem jiném. Po chvíli Liu Han dospěla k závěru, že tady se nic cenného nedoví. Ale Ta Cha La byla plná malých ďáblů. Zamířila k další skupině, kterou zpozorovala.

Když k nim dorazila, zjistila, že všichni zírají na opičí cirkus. Jako většina takových představení zahrnoval cirkus i pekingské psíky a cvičené ovce. Oba muži, kteří ho provozovali, bušili do mosazných gongů, aby přitáhli víc diváků.

Jeden z malých šupinatých ďáblů netrpělivě řekl: „Ukaž nám ty tvory, co dělají, a hned. “

Oba muži se nervózně uklonili a uposlechli. Opice, oblečená do červené saténové kazajky, skotačila kolem. Nasazovala si masky, jednu po druhé, na signál gongu.

„Podívej se, vypadá jako malý Tosevana,“ řekl jeden z malých ďáblů, ukazuje na opici. Pobaveně otevřel ústa.

Malý ďábel vedle něho řekl: „Myslím, že je ještě ošklivější než Velcí Ošklivci. Ty chlupy, co má po sobě – .“ Znechuceně se otřásl.

„No, nevím,“ řekl další malý ďábel. „Má alespoň ocas. Myslím, že Velcí Ošklivci bez něho vypadají směšně.“

Liu Han předstírala, že sleduje představení, aniž by poslouchala malé ďábly. Věděla, že si lidstva neváží – kdyby to tak nebylo, nikdy by s ní nezacházeli tak, jak s ní zacházeli. Ale poslouchat jejich opovržení ji dráždilo. Liu Han se pomalu zhoupla dopředu a dozadu. Zaplatíte, pomyslela si. O jak vy zaplatíte za všechno, co jste mi udělali. Ale jak je k tomu přinutit? Toužit po pomstě je snadné, dosáhnout jí, to je jiná věc.

Opice skončila se svým představením, napodobujíc muže s kolečkem a rikšu, a pak zatančila swing na vršku bambusové tyče. Malí ďáblové zasypali majitele deštěm mincí. Po opici vystoupil pekingský psík. Proskakoval knihy, které muži drželi v různých výškách nad zemí. Dokonce i ve své vesnici Liu Han viděla psíka, který-uměl skákat mnohem výš. Ale malí ďáblové psíka obdivovali stejně jako opici.

Nakonec vyšla ovce a opice jí skočila na záda a začala na ní jezdit dokola jako žokej na dostizích. Malí ďáblové pochopili analogů a rozesmáli se ještě víc. Když představení konečně skončilo, zaplatili oběma mužům ještě víc stříbra – zdálo se, že ho mají neomezené zásoby – a rozešli se hledat další zábavu.

„Eeh,“ řekl jeden z mužů, propouštěje zvonivý proud mincí mezi dlaněmi. „Nenáviděl jsem tyhle malé šupinaté ďábly stejně jako každý jiný, ale udělali z nás boháče.“

Druhý muž neodpověděl. Vzal gong a začal do něj bušit, aby přilákal šupinaté ďábly na další představení.

Měl konkurenci. Kousek dál ulicí začal jakýsi muž vyhrávat na trubku starou, známou melodii. Nehrál příliš dobře, ale hra na trubku ho neživila: byl to pouze tradiční signál muže, který předváděl cvičené myši.

A samozřejmě, zástup se shromáždil. Byly v něm děti i starci, ale také spousta malých ďáblů. Protože se malí ďáblové zastavili a přihlíželi, zastavila se tu i Liu Han.

„Slyšte, slyšte, slyšte!“ zahřměl myší impresário žoviálně. Na zádech vlekl dřevěnou bednu. Z ní čněla dřevěná tyč asi dvě stopy vysoká, na jejímž vrcholku byla pagoda, dřevěná ryba, cínový džbánek a dutá broskev ze dřeva. „Chcete se podívat, co moji malí kamarádi umí?“

„Ano!“ zvolaly děti, hlasitě a ostře jako hejno špačků. Malí ďáblové, kteří rozuměli čínsky, se připojili svým syčením.

„Tak dobře,“ řekl muž. „Nemáte tady žádné kočky, že?“ Pokradmu se rozhlédl. „Jestli máte, laskavě si je strčte do kapes, dokud představení neskončí.“

Počkal, než smích dětí a tichý smích šupinatých ďáblů utichne, pak třikrát zaklepal na bok dřevěné bedny. Bedna měla vpředu padací dvířka. Muž je zvedl. Čtyři bílé myši začaly šplhat po provazovém žebříčku z nití a bambusových třísek. Dostaly se nahoru, vlezly do džbánku a pohoupaly se v něm, vytáhly na šňůrce zavěšenou rybu, seskočily na střechu pagody a vskočily dovnitř, a pak se vyškrábaly do duté broskve a vyhlížely ven se zježenými vousky a rozzářenýma červenýma očima.

Provozovatel řekl: „Jak by se vám líbilo podívat se dolu a najít tohle uvnitř vašich broskví?“ Děti se znovu zahihňaly.

„ Ale malí ďáblové na toto nezareagovali pobaveně. Jeden z nich řekl: „Velcí Ošklivci mají odporné zvyky – vždycky mají parazity v potravě.“

„Pravda.“ řekl jiný z nich. „A ještě si z toho tropí žerty.“

„Jsou nechutní,“ vmísil se třetí, „ale také umí být zábavní. Doma nemáme taková představení se zvířaty. Kdo by si pomyslel, že zvířata – zvlášť tosevanská zvířata – se mohou naučit tolik zajímavých věcí? Mnohokrát jsem se na ně díval.“

„Já taky.“ řekl malý ďábel, který se ozval jako druhý. Pár ostatních vyprsklo souhlasem.

Liu Han pozorovala cvičící myši o minutu nebo dvě déle. Pak hodila provozovateli pár měďáků a šla dál ulicí Ta Cha La, velice zamyšlená. Další malí ďáblové se shromažďovali na volném prostranství vyčištěném od rozvalin obchodního domu. Tam předváděl své kousky cvičený medvěd. Malí ďáblové křičeli nadšením, když třímal velký dřevěný meč s dlouhou rukojetí. Liu Han prošla bez povšimnutí kolem.

Nieh Ho-Ting stále hledal způsoby, jak se dostat co nejblíž k malým šupina tým ďáblům, aby jim mohl co nejlépe znepříjemnit život. Takže když je tolik zajímala cvičená zvířata, jednotka mužů s takovými artisty by snadno mohla získat přístup i k důležitým mužům, nebo skupinám důležitých mužů. Kdokoli ukáže Niehovi nový způsob, jak to udělat, získá za to jeho důvěru.

Lu Han se poškrábala na hlavě. Byla si jistá, že má dobrý nápad, ale jak ho co nejlépe využít? Už nebyla ta naivní rolnická žena, jakou bývala, když ji malí ďáblové odvedli z její vesnice. Od té doby se jí toho tolik přihodilo. Bude-li moci, vezme svůj osud do svých vlastních rukou.

„Nebýt loutkou,“ řekla. Muž s řídkou bílou bradkou se otočil a udiveně na ni pohlédl. Bylo jí to jedno. Nieh Ho-Ting s ní nezacházel špatně, pravděpodobně lépe než kdokoli jiný s výjimkou Bobbyho Fioreho. Ale jeden z důvodů, proč s ní tak zacházel, byl ten, že ji považoval za užitečný nástroj ve svých rukou. Ale když bude mít štěstí, když bude opatrná, mohla by ho snad přinutit, aby s ni jednal jako s někým, s kým je třeba počítat.

*****

Po mdlém světle lamp v Kromu musel George Bagnall zamrkat a počkat, až se jeho oči přizpůsobí dennímu světlu. Ale i když se přizpůsobil, rozhlížel se kolem sebe udiveně. Něco se změnilo v kvalitě světla, v barvě oblohy, i když nepatrně. Den byl jasný a teplý, a přece…

Když se o tom zmínil. Jerome Jones přikývl a řekl:

„Také jsem si toho všiml. Někdo Tam Nahoře“ – velká písmena byla zřetelně slyšitelná -„nám říká, že léto nebude trvat věčně “ Vypadal zamyšleně. „Teď, když to začíná, sotva se zdá, že k tomu vůbec dojde.“

„Nebyls to ty, ten otrava, který nám přísahal, že Pskov má mírné podnebí, podle ruských měřítek?“ zeptal se Ken Embry posměšně. „To bylo, pokud si vzpomínám, když jsme letěli nad nekonečným sněhem a zamrzlým jezerem.“

„Podle ruským měřítek. Pskov má mírné podnebí.“ protestoval Jones. „Ve srovnání s Moskvou je velmi příjemné. Ve srovnání s Archangelskem je to tady jako v Havaně nebo v Dillí.“

„Ve srovnání s Archangelskem, vypadá podle všeho zatracený jižní pól jako rekreační oblast“ řekl Embry. „Věděl jsem, že ruské normy, pokud jde o počasí, jsou elastické, už než jsme sem přiletěli, jen jsem si neuvědomil, jak moc elastické jsou – asi jako spodky tlusťocha.“

„To může nakonec posloužit v náš prospěch,“ řekl Bagnall. „Ještěři milují ruskou zimu ještě méně než my. Mělo by se nám podařit zatlačit je dál na jih od města.“

„Zbožné přání.“ Ken Embry na něj úkosem pohlédl. „Mimochodem, kdy budeš mít ohlášky s tou malou ruskou pilotkou?“

„Oh, pusť z hlavy takový nesmysl.“ Bagnall nakopl kamínek, ležící na ulici. „Mezi námi nic není.“

Zbývající dva Angličané vyprskli, nevěřícně, nebo s předstíranou nevírou. Pak Jerome Jones vzdychl. „Škoda, rád bych, aby to nebyla pravda. Aspoň by Taťána přestala vrhat své krásné bílé tělo tobě do náručí. Pohádali jsme se o tom, jednou nebo dvakrát.“

„A?“ zeptal se Embry. „Nechávat nás takhle v nejistotě je nezdvořilé.“

„A nic.“ odpověděl Jones. „Taťána si dělá, co sakra chce. Kdyby byl někdo takový blázen, že by se jí to pokusil zarazit, ustřelí mu hlavu.“

Žádný z obou zbývajících Angličanů to nepovažoval za pouhé obrazné vyjádření. Bagnall řekl: „Ten, kdo přišel s výrokem: “Některá žena je vražednější než muž.“ musel mít na mysli Ivou krásnou ruskou ostřelovačku.“

„To je bohužel pravda.“ Jones znovu vzdychl. Vrhl postranní pohled na Bagnalla. „Proto taky jede po tobě. Chápej: myslí si, že jsi v zabíjení lepší než já -já jsem konečně jen operátor radaru. Tahle myšlenka ji pohání.“

Bagnall mu věnoval soucitný a chápavý pohled. „Starouši, nemíním to jako urážku, ale nikdy tě nenapadlo, jestli by ti nebylo lépe bez ní?“

„Mnohokrát,“ řekl Jones procítěně.

„No a?“ zeptal se Bagnall, když se operátor vyhnul závěru, který byl nasnadě.

Jones teď vypadal zahanbeně. „No, jednak kdybych jí dal kopačky, určitě bych od ní dostal malou olověnou pozornost z hlavně její flinty.“ Dotkl se ukazováčkem kořene nosu, jako by chtěl naznačit, kudy by do něj kulka vnikla.

„Něco takového, předpokládám,“ řekl Ken Embry. „Ale pojem “jednak“ v sobě obecně obsahuje i nějaké to “a za druhé,“ že? Tak jako mém v sobě zahrnuje i dé, pokud ses učil řecky jako hodný chlapec.“

„Nět, mališta, “ řekl Jones, což vyvolalo smích všech tří Angličanů. Bagnall si sotva dovedl představit něco vzdálenějšího klasickému světu než válečný Pskov. Chvíli šli mlčky. Pak Jerome Jones pomalu a zdráhavě pokračoval: „Ano, je tady “a za druhé.“ Druhý důvod, proč ji nedokážu vypakovat, je ten, že – že – se mi zdá, že jsem se do ní zamiloval.“ Čekal, že se mu kamarádi vysmějí.

Teď, pro změnu, vzdychl Bagnall. Položil Jonesovi s pochopením ruku na rameno. Jones se pod tím dotekem zachvěl jako jankovitý kůň. Bagnall řekl: „Klid. Když už jsme u klasiky, jednejme podle Sokrata a definujme si pojmy. Miluješ ji opravdu, nebo je to jenom to, že se ti s ní líbí v posteli?“

Jerome Jones zrudl víc než západ slunce. Jak je mladý, pomyslel si Bagnall z nadhledu tří, čtyř let, které je od sebe dělily. „Jak má člověk vyjádřit rozdíl?“ zeptal se technik žalostně.

„To je vždycky dobrá otázka.“ zasmál se cynicky Embry.

„Tak na ni zkusme odpovědět.“ řekl Bagnall, protože Jones nevypadal jen velice mladě, a zdál se ztraceny ve svých problémech. „Jsme vlastně Sokratovi žáci, kteří jdou na Symposium. “

To potěšilo Jonese. Embry se znovu zachechtal a řekl: „Krásný mladý Alkibiades je tady taky.“

„Krásná mladá Taťána je problém sama o sobě,“ řekl Jones. „Ona a Alkibiades by si zasloužili jeden druhého.“

„Tady je klíč ke tvým pocitům,“ řekl Bagnall. Jestli chceš mít něco se svou možná milovanou, jenom když jste spolu oba nazí pod dekou, to by ti mělo něco říct o stavu tvé mysli.“

„To by mělo.“ Operátor radaru vypadal zamyšleně. „Ale není to tak jednoduché, obávám se. Přál bych si, aby bylo. Ale líbí se mi být s ní, ať už jsme“ – zakašlal – „nebo ne. Je to spíš jako stavět stan vedle tygřího doupěte, nikdy nevíte, co se stane, ale láká to tím, že je to vzrušující.“

„A máš jistotu, že skončíš jako hors ďoeuvres, “ skočil mu do řeči Embry.

Bagnall mávnutím ruky pilota umlčel. „A co myslíš, že ona cítí k tobě, Jonesi?“ zeptal se.

Tvář Jeroma Jonese se svraštila přemýšlením. „Jsem toho názoru, že její věrnost zůstává něčím z oblasti zbožných přání,“ řekl, na což Bagnall nemohl než přikývnout. Jones pokračoval: „Spí se mnou, ale nic víc. Tahle zasraná země – abych se bál popovídat si s holkou, protože příště bych si místo toho mohl popovídat s NKVD.“ Otřásl se. „Někteří kolegové z university, ti nebyli jen růžoví, ti byli rudí. Ale kdyby někdo z nich opravdu viděl Rusko, tak by ho to rychle přešlo, a to je svatá pravda.“

„V tomhle máš nepochybně pravdu,“ řekl Bagnall. „Něco podobného mě už taky párkrát napadlo, během našeho kouzelného pobytu tady. Ale o to teď nejde. Mluvíme o krásné Taťáně.“

„Já vím.“ Jones šel několik kroků mlčky.

Bagnall čekal, až něco řekne, cokoli, co by objasnilo, co cítí, co cítí Taťána, a snad by pomohlo jim všem dostat se z jejich současných komplikací, aniž by upadli do nových, ještě horších. Uvědomoval si, že chce příliš, ale nechtěl, aby si ho Taťána někdy vzala na mušku.

Po chvíli technik řekl:„V Anglii jsem hodně proháněl sukně, myslím, že nebyla číšnice, kterou bych se nepokusil dostat. Ale všichni víme, že je velký rozdíl mezi tím prohánět a dostat, ne?“ Nuceně se zasmál. „No a tak, když jsem se dostal sem a tohle nádherné stvoření nahánělo mě, tak jsem vyrostl o deset stop. A, samozřejmě – .“ Nedokončil, ale jeho výraz byl výmluvný.

Ken Embry ten výraz převedl do slovní podoby: „Když spíš s krásnou ženou, je zde jakýsi přirozený odpor udělat cokoli, co by mělo za následek, že už s ní příště spát nebudeš.“

„No, vlastně ano.“ řekl Jones a poněkud změnil barvu. „Myslím, že mě Taťána má taky docela ráda, svým vlastním krvežíznivým způsobem. To, že mluvím trochu rusky, není vůbec na škodu. Ale pořád si stěžuje, že pro ni jsem moc měkký, že by mě raději viděla s nožem mezi zuby, jak se plazím křovím podřezávat hrdla Ještěrům.“

Bagnall přikývl. Jeho vlastní drsný mužný šarm (pokud nějaký měl) nebyl tím, co k němu Taťánu přitahovalo. To věděl velice dobře. Taťána ho chtěla, protože si myslela, že působí velké škody Ještěrům.

Embry řekl: „Když je to tak, pak je zázrak, že se nevrhla kolem krku nějakému skopčákovi.“

„Kdyby se je nepokoušela vyhladit, než přišli Ještěři, tak hádám, že by udělala přesně to,“ řekl Jones. „Ale nenávidí je víc než každý jiný Rus, kterého jsem kdy viděl, a přitom si myslí, že její vlastní krajané jsou banda prasat. Což znamenalo -já. Jenže teď už nejsem ani já dost dobrý.“

„Možná bych měl navázat nějaký románek s nadporučíkem Gorbunovovou.“ řekl Bagnall zamyšleně. „Myslím, že by to byl nejsnazší způsob, jak slušně odradit Taťánu od mé maličkosti.“

„Ledaže je do tebe skutečně celá pryč. Pokud ano, tak tu mladou dámu nejspíš taky odstřelí.“ řekl Ken Embry.

„O tom pochybuji.“ řekl Bagnall. „Ludmila není navenek tak divoká jako Taťána, to připouštím, ale dokáže se o sebe postarat.“

„To bych řekl,“ vpadl do toho Jerome Jones. „Kolik bojových letů absolvovala na to svém legračním dvouplošníku? Víc než si dovedu představit, to je jisté. V takové věci byste mě nedostali do vzduchu, zvlášť kdyby se mě přitom někdo pokoušel sestřelit.“

„Ámen.“ doplnil Bagnall. „Nelétá ani moc vysoko – dělá ze sebe terč pro každého chlapa na zemi, který má flintu.“ Věděl, že by se stala terčem pro účinnější věci než pušky, kdyby létala dost vysoko, aby ji mohl zachytit radar, ale samotná představa, že je zranitelný obyčejnými pěchotními zbraněmi, ho mrazila do morku kostí.

„Když se o sebe dokáže postarat, tak by sis s ní měl vážně něco začít,“ řekl Embry. „Tobě by to neuškodilo a možná by to urovnalo vztahy mezi Taťánou a tady Jonesem.“

„Tahle mastička nebude fungovat,“ řekl Jerome Jones. „Konkrétně, ten skopčák, co přiletěl do Pskova s tvou nebojácnou pilotkou: Schultz, tak se jmenuje. Nevšiml sis nikdy, jaké na ni dělá hladové oči?“

„Jo, to jsem si všiml,“ odpověděl Bagnall. „Ale nikdy jsem neviděl, že by Ludmila tyhle pohledy opětovala. Je to ostrý exemplář, ale z něho strach nemám.“ Poškrábal se na bradě. „Ale ani nás nechci postavit do špatného světla v očích Němců. Kdyby nás přestali považovat za čestné rozhodčí mezi nimi a Rusy, všechno, čeho jsme tu dosáhli, půjde do hajzlu – a stejně tak, s největší pravděpodobností, i Pskov.“

„Je to zatracená věc.“ poznamenal Ken Embry, „když si ani nemůžeš něco začít s pěknou holkou ze strachu, aby z toho nebyl mezinárodní incident.“

„Na mezinárodní incident kašlu,“ řekl Bagnall. „Tenhle aspekt mě vůbec nezajímá. Ale jestli mě románek s pěknou holkou bude stát krk a tohle město vyletí do povětří, to mě nutí zamyslet se, to připouštím.“

„Je dobré vědět, že aspoň něco tě k tomu dokáže přinutit.“ píchl Embry s úšklebkem.

Jižně od Pskova se ozvala protiletadlová děla. O chvíli později začala střílet i děla uvnitř města. Se zkušeností získanou během náletů Luftwaffe na Anglii, se všichni tři Angličané vrhli do nejbližšího kráteru po bombě.

Na dně bylo bláto, to ale Bagnallovi nevadilo, když mu nad hlavou zavyl pár tryskových letounů tak nízko, že ho řev jejich motorů málem ohlušil. Zatímco se tiskl do chladné, vlhké hlíny, uvažoval, jaké cíle jsou nablízku. V mechanizované válce takové věci určují, kdo zůstane naživu a kdo zemře.

Dopadající bomby otřásly zemí. Bagnall nikdy nezažil zemětřesení, ale byl toho názoru, že být bombardován poskytuje uspokojivou náhradu.

Stále pronásledovány palbou zamířily ještěří stíhací bombardéry k severu. Občas měli protiletadloví dělostřelci štěstí a sestřelili ještěří letoun, ale mezitím spotřebovali obrovskou spoustu střeliva.

Střepiny šrapnelů pršely dolů jako horké, blýskavé kroupy. Bagnall zatoužil po přilbě. Střepiny šrapnelu člověka neroztrhaly na cáry jako střepina bomby, na to neletěly dost rychle. Ale velká střepina mohla prorazit lebku nebo udělat jiné nepříjemné věci jedinému a nenahraditelnému tělu, které člověk měl.

Když protiletadlová děla utichla a déšť střepin ustal, Ken Embry vstal a začal si oprašovat hlínu ze šatů. Zbývající dva Angličané ho poněkud pomaleji následovali.

„Pro dnešek hotovo,“ řekl Embry. „Dáme si trochu takzvaného ruského čaje, až se vrátíme do své nory?“

„Proč ne?“ odpověděl Bagnall. Srdce mu ještě bušilo v živočišné odezvě na bombardování, ale jeho mysl zůstávala nedotčená a soustředěná. Jak řekl Embry, bylo pro dnešek hotovo – a to připadalo Bagnallovi jako největší obžaloba všeho.

*****

Rance Auerbach nenáviděl všechno, co se týkalo Lamaru v Coloradu. Připomínal mu příliš živě malé město v západním Texasu, kde vyrostl, a které opustil tak brzy, jak mohl. To by bylo dost špatné samo o sobě. Ale pouhý pobyt v Lamaru mu také připomínal, že Ještěři vyhnali jeho i jeho muže z Lakinu v Kansasu.

Poškleboval se všemu, co patřilo k Lamaru. Město bylo špinavější, než když vyrazil se svým oddílem proti Lakinu. Páchlo koňskou močí. Normálně mu ten zápach vůbec nevadil: byl přeci kavalerista. Kromě toho nebylo dnes ve Spojených státech jediné město, které by nepáchlo koňskou močí. Ale Auerbach ve svém vzteku odmítal brát v úvahu skutečnosti.

Jediná věc, kterou se Lamar pyšnil, byl slušný počet hospod. Nyní se v nich podával moonshine, kořalka tak drsná, že by mohla sloužit lépe jako desinfekční prostředek. Ale nikdo z těch, kdo ji pili, si nestěžoval, protože nic lepšího nebylo k mání.

Auerbach si nedokázal představit, že by městečko jako Lamar mohl skrývat nějaká překvapení, ale v tom se mýlil. Z jednoho výčepu vyšel voják v uniformě, s jakou by Úřad generálního ubytovatele před válkou nikdy nesouhlasil.

Když ho uviděl, voják se postavil do pozoru. „Kapitáne Auerbachu!“ řekl.

„Pohov, vojíne.“ řekl Rance. „Právě teď jsme oba mimo službu.“ Užasle zavrtěl hlavou. „A protože nejsme ve službě, vadilo by vám, kdybych vám dál říkal Rachel?“

„Ne, pane, vůbec ne.“ odpověděla Rachel Hinesová, usmívajíc se.

Auerbach znovu zavrtěl hlavou. Mohl by ji uzvednout jednou rukou, ale nějakým způsobem pořád vypadala jako voják jezdectva, i když nebyla pravý kavalerista. Postrádala tu zálibu v nebezpečí vlastní některým z jeho mužů, ale nezdálo se ani, že by se mu vyhýbala, ani že by ztratila hlavu, kdyby se do něj dostala. Ale to všechno bylo vedlejší. Přešel k věci: „Jak jste, k čertu, přemluvila plukovníka Nordenskolda, aby vás přijal do armády?“

Opět se usmála. „Slíbíte mi, že to nikomu neřeknete?“ Když Auerbach přikývl, ztišila hlas a pokračovala: „Pokoušel se strkat ruku, kam nepatřila, a já jsem mu řekla, že jestli to udělá znova, kopnu ho do kulí -jestli nějaké má. Tak to bylo.“

Auerbach věděl, že na ni zírá s otevřenými ústy, ale nemohl si pomoci. Tohle nebyl způsob, jakým si představoval, že Rachel Hinesová bude přemlouvat plukovníka, aby ji zapsal. Ve skutečnosti byla jeho představa přesně opačná. Pokud byla dost chytrá, aby prostudovala terén a změnila plán útoku poté, co se její dotěrný nástup na Auerbacha neosvědčil, pak měla víc rozumu, než předpokládal. „Klobouk dolů před vámi,“ řekl a proměnil slova v skutek. „Ale chtělo to trochu víc než jenom to, že?“

„Ukázala jsem mu, že umím jezdit, ukázala jsem mu, že umím střílet, ukázala jsem mu, že umím držet pusu a poslouchat rozkazy,“ odpověděla. „Hledá lidi, kteří umějí takové věci, a je jich tak málo, že mu nakonec bylo jedno, že jsem si musela nejdřív upravit uniformu nůžkami, jehlou a nití, než mi padla.“

Prohlédl si ji odshora dolů a zpět. „Kdyby vám nevadilo, že to říkám – kdybyste mě za to nekopla – padne vám opravdu pěkně.“

„Kapitáne, vy můžete říkat, co se vám zlíbí.“ odpověděla. „Vzal jste mě sebou z Lakinu, pryč od Ještěrů. Dlužím vám víc, než vám kdy mohu splatit.“

Když se mu tenkrát nabídla ve stáji, aby dostala, co chtěla, neměl zájem. Teď ano – teď se zdálo, že se o něho zajímá jako o člověka, nějako o nástupní stupínek. Ale když teď byla přijata do armády, bude pro ni mnohem lepší, když nepůjde do postele s důstojníkem. Jestliže budou žen) bojovat, čím méně pravidel se bude porušovat, tím to bude lepší pro všechny, pro muže i pro ženy.

Místo nějakých návrhů se tedy Auerbach zeptal: „A co dělá Penny? Neviděl jsem vás od té doby, co jsme se vrátili, a neviděl jsem ani ji.“

Veselá tvář Rachel Hinesové posmutněla. „Není na tom dobře, kapitáne. Pořád sedí v pokoji. I když vyjde, tak vypadá spíš jako duch než jako živý člověk, jestli víte, co tím myslím. Jako by tady ve skutečnosti nebyla.“

„To jsem si všiml už předtím,“ řekl Auerbach smutně. „Až doteď jsem doufal, že se z toho začne dostávat.“

„Já taky, řekla Rachel. „Bývala s ní taková legrace, když jsme spolu chodily na střední školu.“ Náhle umlkla. Z Integrované střední školy okresu Kearny toho moc nezbylo poté, co si z ní Ještěři zřídili svoji místní základnu, Američané je z ní vyhnali a oni se pak vrátili a zatlačili Američany zpátky ke kansasko-coloradske hranici.

Stejně jako předtím Auerbacha, i Rachel teď napadlo, co bude s dětmi, jejichž školní docházku Ještěři přerušili. I kdyby lidstvo zvítězilo, dohnat ztracený čas nebude snadné. Jestli zvítězí Ještěři, bylo jisté, že už nikdo nebude chodit znovu do školy.

Auerbach si s tím nelámal hlavu. Nelámal si hlavu se spoustou věcí, které válka přinášela. „Možná bych tam měl zajít a podívat se na ni,“ řekl po chvíli. „Je to konečně moje chyba, že je tady – moje chyba, že jste tady i vy, když na to přijde.“

„Nenazývala bych to chybou, kapitáne,“ řekla Rachel Hinesová. „Kdybychom nešly s vámi, byly bychom ještě v Lakinu a dělaly to, co by Ještěři poručili. Všechno je lepší než tohle.“

„Povězte to – jak se jmenoval? – Wendellu Summersovi.“ odpověděl Auerbach drsně. „Kdyby se nepokoušel dostat z Lakinu, byl by dnes naživu.“

„Všichni jsme věděli, že je taková možnost, když jsme šli s vámi – ale bylo to riziko, které jsme všichni chtěli podstoupit. “ Auerbach nevěděl, jestli Rachel někdy viděla bojovou akci, ale promluvila jako stan veterán. Pokračovala: „Penny to vzalo, řekla bych.“

„Já vím.“ přisvědčil Auerbach. „Možná mě vůbec nebude chtít vidět. Bůh ví, že bych ji to nemohl mít za zlé.“

„Nejhorší, co vám může říct, je ne.“ řekla Rachel. „Když to udělá, co tím zhoršíte? Ale když to neudělá, možná trochu pomůžete.“ Znovu zasalutovala a vykročila ulicí. Auerbach se za ní chvíli díval, pak se zasmál sám sobě. Nevzpomínal si, že by někdy předtím obdivoval zadek kavaleristy.

Vydal se k domu, kdy bydlela Penny Summersová. Město bylo stále zalidněné, ale měnící se populací: uprchlíky, kteří se zde na krátký čas zastavili, než pokračovali dál na západ do bezpečnějších území, zatímco jejich místa zaujímal stálý proud nově příchozích ze ztracených oblastí Kansasu. Penny, která obývala svůj pokojík od té doby, co přišla z Lakinu, byla v tomto směru výjimkou.

Auerbach znechuceně nakrčil nos, když vešel dovnitř. Dům páchl nemytými těly, odpadky a zvětralou močí. Kdybyste ten zápach jímali do lahviček, mohli byste to nazvat Esence zoufalství. Žádný seržant hodny svých pásek by netoleroval desetinu toho zápachu ani na vteřinu. Ale armáda musela bojovat proti Ještěrům a snažit se udržet na nohou. Civilní část Lamaru byla ponechána, ať se utopí nebo plave sama. Nemyslel si, že to bylo dobré řešení, ale nerozčiloval se nad tím.

Zaklepal na dveře Penny Summersové. Nevěděl, jestli je uvnitř. Mnoho civilistů v Lamaru pracovalo celé dny pro armádu. Ale neviděl Penny v práci a Lamar byl dost malý, takže si myslel, že by ji musel zahlédnout, kdyby chodila pracovat.

Někde dole začalo plakat dítě. Ten zvuk působil na Auerbachovy nervy jako zubařská vrtačka. Musíte být blázen, abyste chtěl dítě v takových dobách jako tyto. Samozřejmě, jenom to, že někdo má dítě, neznamená ještě nezbytně, že ho chtěl.

Znovu zaklepal. Chystal se otočit a odejít (vyhlídka nikoli nežádoucí, protože dítě začalo vydávat zvuky navozující docela věrný dojem řevů tryskových motoru ještěří stíhačky), když Penny Summersová otevřela dveře. Zdála se překvapená tím, že ho vidí. Měl dojem, že by byla překvapená, kdyby viděla kohokoli.

„Kapitán Auerbach.“ řekla a udělala neurčité gesto. „Pojďte dál.“

Pokoj byl úzký a navzdory otevřenému oknu zde bylo dusné vedro. Všude ležela tlustá vrstva prachu. Auerbacha napadlo seřvat ji jako seržant, ale dospěl k závěru, že by to způsobilo víc škody než užitku. Seřvání by ji nevytrhlo ze stavu, v němž byla. Nevěděl, co by to dokázalo, ale tohle určitě ne.

Řekl: „Dělal jsem si o vás starosti. Měla byste být venku a něco dělat, ne sedět tady zavřená jako kanárek v kleci. Mimochodem, co děláte celý den?“

Opět to neurčité gesto. „Sedím, občas něco šiju. Čtu bibli.“ Ukázala na knihu v kožené vazbě se zlatou ořízkou, ležící na nočním stolku u postele.

„To nestačí,“ řekl. „Tam venku je celý velký svět.“

„Nechci ho,“ řekla se smíchem. „Tam venku jsou všechny druhy světů. Ještěři nám to předvedli, ne?“ Nikdy neslyšel její smích, nikdy od té doby, kdy její táta byl roztrhán na kusy před jejíma očima, ale tento byl tak hořký, že takový nikdy předtím neslyšel. „Nechci žádný z nich. Chci jen, aby mě nechali na pokoji.“

Auerbachovou myslí proběhly dvě věci. První byla Greta Garbo. Druhá to, že Texasan, jako on, byl příliš pyšný, aby plakal před zatracenými yankeei nad Konfederací: všechno, co chceme, je to, aby nás nechali na pokoji. Ale ani jedno z toho se nehodilo na Penny Summersovou. To, co chtěla ona, bylo vyrůst v Lakinu, provdat se za nějakého farmáře ze sousedství, vychovat kupu dědí a dožít se svých let, aniž by se kdy dostala dál než padesát mil od místa, kde se narodila.

Ale možná by to tak nebylo, ani kdyby nepřišli Ještěři. Válka ji mohla zavát do nějaké továrny ve městě, a kdo ví, co by udělala potom. Když jednou člověk viděl velké město, návrat do malého městečka nebo na farmu pak často viděl v jiném světle. Ale nemohl jí říct, že by její život možná nedopadl tak, jak si plánovala, protože tady a teď tak určitě nedopadl.

Místo toho řekl: „Slečno Penny, sedět tady jako slepice na vejcích vám nepomůže. Nic se tím nespraví. Čím víc budete chodit ven a něco dělat, tím spíš se vyrovnáte s minulostí a začnete znovu žít.“

„Co na tom záleží?“ odpověděla smutně. „Vypadá to, že svět může být docela dobře beze mě. A mně se nelíbí to, v co se svět změnil. Raději zůstanu tady a nechám věcem volný průběh. Jestli na tohle místo spadne bomba teď hned, nebo zítra, nebo za týden, budu litovat ty ostatní lidi, kteří tady žijí, ale sebe ne.“

Míval vojáky, kteří mluvili stejně, potom co prožili víc bojů, než dokáže člověk unést. Granátový šok, tak se tomu říkalo za první světové války, teď se pro to používal název únava z boje. Penny byla jen v jediném boji, ale kolika vojákům se stalo, aby viděli svého otce roztrhaného na kusy přímo před očima? Nikdo nemůže předem odhadnout, co dokáže někoho posunout přes onu hranici.

Ale nikdo také nemůže vědět, co ho dokáže zase postavit na nohy. Někteří z jeho mužů se už nehodili k ničemu jinému, než k ošetřování koní tady v Lamaru. Zdálo se, že někteří budou moci vyjet znovu do boje proti Ještěrům, ale nedalo se odhadnout, kdy to bude. A další se dostali z nejhoršího a zase byli v pořádku. Nedalo se nijak předpovědět, jak kdo bude reagovat.

Objal ji a tvrději k sobě přitiskl. Byla to přitažlivá dívka, ale neměl pocit, jako by držel v náručí ženu. Připomínalo mu to spíš objetí jeho dědečka poté, co starcovy smysly začaly bloudit: tělo bylo zde, ale vůle, která je řídila, byla už někde mimo.

Pustil ji. „Musíte to pro sebe udělat vy sama, slečno Penny. Nikdo na celém božím světě to nemůže udělat za vás.“

„Myslím, že bude nejlepší, když teď půjdete.“ řekla. Její tvář se nezměnila ani o vlásek.

Poražen, otevřel dveře a zamířil ke schodům. Dole stále ještě vřískalo dítě. O pár dveří dál na sebe zuřivě křičeli nějaký muž se ženou.

Tak tiše, že to Auerbach skoro neslyšel, za ním Penny Summersová zavolala: „Dejte si na sebe pozor, kapitáne.“

Rychle se otočil. Její dveře byly už zavřené. Uvažoval, jestli se nemá vrátit. Po chvilkovém váhání však sešel dolů. Možná že neprohrál, nebo alespoň ne úplně.

*****

Poté, co britská armáda postoupila dále k jihu, vytlačujíc zbývající síly Ještěrů z anglické půdy, Mojše Russie se vypravil na den do Londýna, aby se poohlédl po své rodině.

Ve chvíli, kdy dorazil na předměstí velikého města, si uvědomil, že by mohl odhodit svou pásku s červeným křížem a dezertovat, a nikdo by si toho nevšiml. Londýn byl rozbitý už předtím, ale nyní se zdálo, že z něj zbyly jen zříceniny. Člověk se v nich mohl ukrývat léta a vycházet ven, jen aby sehnal jídlo. Podle plíživého, špinavého vzezření mnoha lidí na ulici to bylo přesně to, co dělali. Mnoho z nich bylo ozbrojeno. Russieho napadlo, že to není jen na obranu proti možnému výsadku Ještěrů.

Razit si cestu troskami k bytu jeho rodiny v Soho nebylo vůbec snadné. Označení ulic byla odstraněna už od roku 1940, kdy hrozila nacistická invaze, nyní zmizely celé ulice, tak zavalené troskami a rozbrázděné krátery po bombách, že byly neprůchodné. A co horšího, mnoho význačných staveb, které používal k orientaci, když se pohyboval po městě, už nestálo: věž Big Benu, Mramorový oblouk v Hyde parku, Památník královny Viktorie blízko Buckinghamského par láce. V zamračeném dni, jako byl tento, nebylo tak snadné ani zjistit, kterým směrem je jih.

Prošel několik bloků Oxford Street, než si uvědomil, kde je: jenom blok od studia Zámořské služby BBC. Jeho cihlová budova nebyla zničena. Před vchodem stál muž s puškou. Russie si pomyslel, že to je jeden z vojáků, kteří střeží studio. Potřeboval chvíli, aby si uvědomil, že je to Eric Blair v ploché přilbě a opasku se sumkami.

Blairovi trvalo ještě déle, než poznal Russieho. Když se Mojše přiblížil. Angličan zvedl pušku v nezaměnitelně výstražném gestu. Měl lee-enfieldku s pojistkou, Mojše si vzpomněl, že bojoval ve španělské občanské válce. Pak Blair spustil pažbu pušky na zem. „Russie, že?“ řekl, stále ještě trochu nejistě.

„Ano, to je pravda.“ odpověděl Mojše svou nejistou angličtinou. „A vy jste Blair.“ I kdyby zaměnil jména, Blair by byl možná méně náchylný k tomu zastřelit ho. Ukázal na vchod. „Ještě tady pracujeme?“

„Není to pravděpodobné, sakra.“ Angličan zavrtěl hlavou tak energicky, že mu málem spadla přilba. „Londýn je už čtrnáct dní bez proudu, možná i déle. Jsem tady, abych zajistil, že nikdo nerozkrade zařízení, nic víc. Kdybychom něco dělali, poslali by sem vhodnější strážné, než jsem já.“ Zamračil se. „Pokud nějací zůstali naživu, to je to.“

Někde daleko na jihu se ozvala děla. Ještěři v severní kapse byli mrtví, uprchli nebo se vzdali, ale na jihu ještě bojovali. Mojše řekl: „Moje rodina – slyšel jste něco?“

„Je mi líto.“ Blair znovu zavrtěl hlavou. „Přál bych si, abych vám mohl něco říct, ale nemohu. Pokud jde o to, nemohu s jistotou říct, jestli jsou moji vlastní příbuzní naživu nebo ne. Zatracená válka.“ Rozkašlal se, pak zadržel dech a držel ho, dokud nepřekonal křeč. „Hu!“ ulevil si. „Tohle mi trhá plíce, když to přijde – mohl bych stejně dobře dýchat yperit.“

Russie chtěl něco říct, ale v poslední chvíli se zarazil. Nikdo, kdo neviděl zblízka účinky hořčičného plynu, o tom nemá co mluvit. Jenže nikdo, kdo je neviděl, by tomu nevěřil.

K jeho překvapení Blair pokračoval: „Já vím, neměl bych o tom takhle mluvit. Plyn je ošklivá věc, z věcí, které děláme, abychom přežili, by se pozvracel i Attila. Jenže Attila, abychom byli spravedliví, nikdy nemusel zápasit s útočníky z jiného světa.“

„Je to tak,“ řekl Russie. „Mnoho štěstí. Teď se půjdu podívat, jestli dokážu najít svou rodinu.“

„Mnoho štěstí i vám,“ řekl Blair. „Měl byste mít nějakou zbraň. Válka udělala zvířata z nás všech, a některá z těch zvířat jsou nebezpečnější pro dobrého a slušného člověka, než se Ještěrům kdy vůbec snilo.“

„Možná,“ odpověděl Mojše, ale neuvažoval o tom. Blair sám byl dobrý a slušný člověk, ale nikdy nebyl v zajetí Ještěrů – a ani Němců, když na to přijde.

Russie se vydal po Regent Street směrem k Soho. Nad hlavami se ozval zvuk motorů ještěřího letounu. Společně s ostatními nablízku se vrhl k zemi a odkutálel se do nejbližší díry. Když stroj přeletěl, vylezl ven a pokračoval v cestě. Ani o tom valně nepřemýšlel. Stejně to dělal od roku 1939.

Jediný rozdíl mezi Soho a zbytkem Londýna, který dokázal postřehnout, byl ten, že bída v této kosmopolitní čtvrti se vyjadřovala více jazyky. Barcelona, restaurace na Beak Street, kterou měl v oblibě Eric Blair, byla stále v provozu. To, co bývalo skleněným průčelím, zakrývala prkna a podle kouře, který se zvedal ze zadního traktu podniku se dalo soudit, že majitel vzadu používá další prkna k vaření. Když nebyl v Londýně elektrický proud, jistě neproudil potrubím ani plyn.

Když Mojše prošel kolem Barcelony, věděl, že jeho vlastní obytný blok je nedaleko. Zrychlil krok, aby co nejdříve zjistil, co se stalo s jeho ženou a synem a zároveň se obývaje toho, co by se mohl dovědět.

Zahnul z Beak Street do Lexington Street a pak do Broadwick Street, kde stál jeho dům. Vydechl dlouze úlevou: jeho dům ještě stál. To ale stále ještě nic nedokazovalo. Sousední domy, stejně jako celý Londýn, byly těžce poškozeny. Jestli Rivka a Reuven byli uvnitř v nesprávnou chvíli… Snažil se na to nemyslet.

Ulicí, ačkoli byla posetá cihlami, kusy betonu a střepy skla, proudil život. Chlapci hráli s pokřikem kopanou. Branky byly postaveny z prken, nepochybně sebraných z trosek nějakého domu či obchodu. Houf dětí a pár dospělých postával kolem, sledoval hru a fandil jednomu či druhému týmu. Mojše nevěnoval pozornost dospělým. Ale pohled na tolik dětí, zahálejících na chodníku, ho naplnil smutkem. I když to za nacistů bylo ve Varšavě horší, stovky škol pokračovaly v činnosti nacistům pod nosem. Děti možná umíraly, ale neumíraly nevědomé. Tady si všiml mnohem méně tohoto ducha než v ghettu.

Jedno z družstev vstřelilo branku. Jeden z přihlížejících mužů sáhl do kapsy a podal minci muži za sebou. Angličané milovali sázky. Chlapci se seběhli do hloučku, poplácávajícího mládence, který dostal míč za záda soupeřova brankáře.

Mojše také vběhl do hloučku hráčů. Chlapec, kterého chytil a vyhodil do vzduchu, byl příliš malý na to, aby mohl být hráč. Chlapec vyjekl překvapením. Pak vykřikl: „Tati!“ Řekl to anglicky, ne polsky nebo v jiddiš, ale Mojše na to nedbal. Reuven na něj shlédl a řekl: „A cos udělal s bradou, tati?“

„Plynová maska přes ni netěsnila, tak jsem ji oholil.“ odpověděl Russie. Holé tváře, jakkoli divně si s nimi připadal, byly lepší než otrava yperitem. Srdce mu bušilo v hrudi jako parní buchar, když položil další otázku: „A kde je maminka?“

„Doma,“ řekl Reuven lhostejně, jako by se ptal: A kde by podle tebe měla být? „Mohl bys mě, prosím tě, sundat? Začínají zase hrát a já bych se chtěl dívat.“

„Promiň.“ řekl Mojše a postavil ho na zem. Pak vyběhl po schodech nahoru tak rychle, jak jen dokázal.

Za protějšími dveřmi uslyšel zvuky zuřivé hádky: pán a paní Stephanopoulosovi byli zase v sobě. Russie nerozuměl ani slovo řecky, ale stejně se začal zase cítit jako doma. Stephanopoulosovým na sobě navzájem záleželo, dokonce natolik, aby na sebe řvali. Angličané a Angličanky proti nim vypadali jako chladná a neskutečně tichá stvoření.

Zkusil kliku u dveří svého bytu. Pohnula se mu v ruce. Otevřel dveře. Rivka právě spěchala z pokoje do kuchyně. Její šedé oči se rozšířily úžasem: možná řev od Stephanopoulosových přehlušil jeho kroky po chodbě. Možná také, že potřebovala chvíli na to, aby ho poznala, oholeného a v khaki battledressu britského vojáka.

Jeden úžas byl vystřídán úžasem jiného druhu. „Mojše,“ zašeptala, stále nevěřícně, a rozběhla se k němu. Objali se. Sevřela ho tak silně, že mohl sotva dýchat. Zabořena do jeho ramene řekla: „Nemohu uvěřit, že jsi opravdu tady.“

„Já nemohu uvěřit, že ty jsi tady, ty a Reuven,“ odpověděl. „Modlil jsem se za to, ale víme, jakou mají modlitby dneska cenu. A přitom, co Ještěři udělali s Londýnem…“ Zavrtěl hlavou. „V téhle válce jsou na tom civilisté za frontou určitě hůř než vojáci na frontě. Viděli jsme to, když nacisté začali bombardovat Varšavn. Tolik jsem se o vás bál.“

„Jsme v pořádku.“ Rivka si vjela rukama do vlasů v instinktivní, i když nevědomé snaze upravit se. „Kuchyně je celá od sazí, protože jsem musela vařit na dříví od té doby, co přestal jít plyn, ale to je všechno. Myslela jsem, že se zblázním strachem o tebe, když jsi byl dokonce beze zbraně uprostřed všech těch kulek a bomb a strašlivých plynu. Ty bomby tady – .“ Pokrčila rámem. „Bylo to strašné, ano, ale nic, co bychom neznali už předtím. Když ti nespadnou rovnou na hlavu, je to v pořádku. A když ano, tak se o tom pravděpodobně ani nedovíš. To není tak zlé.“

„Ne,“ souhlasil Mojše. Po téměř třech letech hladovění a nemocí ve varšavském ghettu člověk propadal snadno takovému fatalismu. Proti nim náhlá, pravděpodobně bezbolestná smrt mohla připadat vysloveně přitažlivá.

Rivka řekla: „Je tady ještě nějaké.“ telecí od včerejška, jestli máš hlad.“

Mírné zaváhání v jejím hlasu řeklo Mojšemu, že “telecí“ je pravděpodobně vepřové, a že se ho jeho žena snaží uchránit od vědomého požívání zakázané stravy. On dělal pro ni totéž ve Varšavě. Přijímaje toto předstírání pro jeho cenu, řekl: „Vždycky mohu jíst. Polní dávky jsou hubené.“

Civilní příděly byly ještě hubenější, a on to věděl. Proto také nechal velký kus masa na talíři. Tohle Rivka nečekala. Ona i Reuven by spíš vždycky snědli dvakrát tolik, než si mohli naložit. Když řekl, že už nemůže, vědoucně na něj pohlédla, ale neprotestovala, jak by to učinila před válkou.

Na zapití mu nalila vodu ze džbánu. Byla vlažná a měla tu bezbarvou chuť, která mu řekla, že je převařená. Usmál se. „Jsem rád, že si dáváš pozor na to, co pijete.“

„Viděla jsem, co se stává, když si lidé nedávají pozor,“ odpověděla vážně. „A manželství se studentem medicíny mě taky hodně naučilo.“

„To jsem rád,“ řekl znovu. Odnesl talíř a vidličku do dřezu. Byl plný mýdlové vody: dokonce i teď to byla dobrá čistící lázeň. Umyl své nádobí a odložil je vedle dřezu. Rivka ho pozorovala s něčím mezi okouzlením a úžasem. Na svou obranu řekl: „Když jsem byl od tebe pryč, naučil jsem se dělat tyhle věci, chápeš?“

„Ano, chápu,“ řekla. Z jejího tónu se nedalo poznat, jestli to schvaluje nebo ne. „A co jiného ses naučil, když jsi byl ode mě pryč?“

„To, že se mi nelíbí být od tebe pryč,“ odpověděl. Oknem se ozval další pokřik z ulice, některý z chlapeckých týmů znovu skóroval. Mojše zamyšleně poznamenal: „Zdá se, že se Reuven opravdu dobře baví při koukání na ten fotbal tam dole.“

„Dost dobře, abychom mohli doufat, že v nejbližší době nevyběhne nahoru, to máš na mysli?“ zeptala se Rivka. Mojše dychtivě přikývl Podle toho, jak se jeho žena zahihňala, měl dojem, že musí vypadat jako dokonalý shlemiel. Ale bylo mu to jedno, zvlášť poté, kdy řekla: „Myslím, že by to šlo. Soukromí je tam, kde ho najdeš, nebo tam, kde si ho uděláš.“

Pokusil se vzpomenout, kdy naposledy ležel v posteli. Nebylo to víc než jednou nebo dvakrát od té doby, kdy byl povolán do armády zoufale bojující o to, aby ubránila Británii před cizími nájezdníky. Vyfasoval brašnu se zdravotnickým materiálem, uniformu, pásku na rukáv a plynovou masku, a poslali ho, aby dělal, co umí. Pohodlí nebylo součástí pracovní smlouvy.

Jako by zkusmo, Rivka ho políbila na oholenou tvář. „Škrábe to,“ řekla. „Mám pocit, že se mi víc líbí tvůj plnovous, ledaže by ses velice hladce oholil.“

„S břitvou v ruce to moc neumím,“ odpověděl. „Nikdy jsem to nedělal, ale do masky to stačí.“

Nemusel myslet na masky a na to, co se stane, když dobře nesednou. Proč také, když ležel vedle své ženy v oáze klidu a míru uprostřed chaosu a války. Pro další chvíli už přemýšlel jenom o Rivce.

Ale ať protahoval tu chvíli, jak chtěl, měla jednou svůj konec. Rivka se posadila a začala se rychle oblékat. Částečně z vrozené stydlivosti a částečně z dobře odůvodněné obavy, že si Reuven zvolí tu nejnevhodnější chvíli, aby vtrhl do b)tu. Oba tyto aspekty přiměly i Mojšeho, aby se oblékl. Hrubé sukno battledressu ho škrábalo, když si ho znovu oblékal.

Rivka si šálila za záda, aby si zapjala sponku podprsenky. Jako by to byl signál, že se vrátil každodenní, nebezpečný svět, zeptala se: „Jak dlouho můžeš zůstat?“

„Jenom přes noc.“ odpověděl. „Ráno musím jít na jih, pomáhat raněným.“

„Jak to vlastně vypadá na frontě?“ zeptala se Rivka. „Rádio nehraje, protože není proud, a když se jim podaří vytisknout noviny, tak píšou, že mlátí Ještěry jako Samson Filištíny. Ale Ještěři pořád bombardují Londýn, pořád slyšíme děla a padají sem granáty. Mám věřit tomu, co říkají?“

„Severní kapsa je zlikvidovaná – kaput.“ řekl Mojše, vypůjčuje si slovo, které používali němečtí vojáci. „Pokud jde o tu jižní, víš asi tolik, co já. Já vím o válce jen to, co jsem viděl na vlastní oči, a to je jako chtít po rybě na koupališti, aby ti řekla všechno o Visle. Ale kdyby Anglie válku prohrávala, mluvila bys teď s Ještěry a ne se mnou.“

„Tak je to tedy.“ řekla zamyšleně.“ Ale po tom, co lidé -lidské bytosti – prohrály tolik bojů, je těžké uvěřit, že jenom odrazit Ještěry by se mělo počítat jako vítězství.“

„Když uvážíš, kolik lidí nedokázalo Ještěry ani zpomalit, neřku-li zastavit, pak odrazit je znamená vítězství, a veliké. Ani si nepamatuji, že někdy tak utíkali z boje, jak se to stalo v severní kapse. Angličané je tvrdě zasáhli.“ Mojše užasle zavrtěl hlavou. „Tak dlouho jsme si mysleli, že je nemůže zasáhnout nikdo a nic.“

Venkovní dveře bytu se otevřely a pak se s prásknutím zavřely. Reuven vykřikl: „Je tady něco k jídlu? Mám hlad!“ Mojše a Rivka na sebe pohlédli a začali se smát. Podle toho je Reuven objevil. „Co je tady k smíchu?“ zeptal se s rozhořčením dítěte, které ví, že všechny žerty jdou na jeho účet.

„Ale nic,“ řekl jeho otec vážně. „Vyráběli jsme dalšího v řadě, to je všechno.“

„Dalšího co?“ řekl Reuven. Rivka vrhla na Mojšeho varovný pohled: chlapec byl skutečně příliš mladý. Mojše se zasmál. I na pozadí hřmění děl, pro tuto krátkou chvíli mohl vychutnávat svou ženu a syna. Zítra ho znovu obejme válka svýma kostnatýma rukama. Ale dnes byl svobodný a vychutnával svoji svobodu.

*****

Stříbřitý kov nevypadal nijak zvláštně. Byl tak těžký, že to, co Metalurgická laboratoř dokázala vyprodukovat, vypadalo jako ještě menší množství, než ve skutečnosti bylo. Dojmy však vůbec nezajímaly Leslieho Grovese. On věděl, co má před sebou: dost plutonia, které přidáno k tomu, které dostali složitou cestou z Ruska, stačilo k výrobě atomové bomby, schopné spolehlivě vybuchnout.

Obrátil se k Enrico Fermimu. „Tohle je první dlouhý, obtížný krok. Panebože! Teď už bychom měli jet s kopce.“

„Snazší stopou, generále, to ano, ale ne snadnou.“ odpověděl italský fyzik. „Ještě musíme plutonium vyčistit, abychom je mohli zabudovat do bomby, a musíme přijít na způsob, jak bombu přivést k výbuchu tam, kde potřebujeme.“

„To všechno je už jen technický problém,“ řekl Groves. „Jsem inženýr a vím, že tohle zvládneme. Fyzika je to, co mi dělá starosti – nevím, jestli kdy budeme mít dost kovového plutonia.“ Ukázal na malý stříbřitý ingot.

Fermi se zasmál. „Podle mě je to přesně naopak. Pokud jde o fyziku, zjistili jsme, že je dost přímá a otevřená. Ale pokročit od ní k dokončení bomby, to je výzva poněkud jiného druhu.“

„Ať je to jakákoli výzva, přijmeme ji,“ prohlásil Groves. „Nemůžeme si dovolit být jako Rusové – jedna rána a dost. My budeme bít Ještěry znovu a znovu, dokud je nedonutíme vzdát se,“

„Podle toho, co jsem vyrozuměl o ruském projektu, měli štěstí, že vůbec dosáhli exploze,“ řekl Fermi. „Zařízení dělového typu s plutoniem – .“ Zavrtěl hlavou. „Muselo to být velmi výkonné dělo s vysokým urychlením pro vržení plutoniové tyčky do toho většího prstence. Jinak by začalo štěpení předčasně a roztrhalo by hmotu dřív, než by došlo k plné jaderné reakci.“

„Mohli to postavit v libovolné velikosti, předpokládám,“ řekl Groves. „Nechtěli to vůbec naložit do bombardéru.“ Zasmál se tomu, ale dost nahořkle. „Jednak nemají bombardér dost velký na to, aby unesl třeba jen malou jadernou bombu. A za druhé, i kdyby ho měli. Ještěři jim ho sundají dřív, než doletí tam, kam má. Tak proč ji nesestrojit velkou?“

„Jistě, rozumím,“ odpověděl Fermi. „Totéž platí do značné míry i o nás: nebudeme schopni svrhnout bombu ze vzduchu, až ji budeme mít. Dostat ji ve správný čas na správné místo nebude snadné.“

„Já vím.“ Groves se poškrábal na bradě. Na tohle nerad myslel. „Způsob, jak to Rusové udělali, podle toho, co říkají, spočíval v tom, že nechali bombu ukrytou na místě, o kterém věděli, že je Ještěři během několika hodin obsadí. Nastavili časovač a čekali na velkou ránu. Musíme najít taky takové místo.“

„Chicago.“ řekl Fermi tiše.

„Mhm, jo, snad.“ připustil Groves. „To je mlýnek na maso, o tom není pochyb. Ale vidím v tom dva problémy. Jeden z nich je dostat bombu odsud do Chicaga, jakmile bude hotová. Zatraceně, dostat odsud bombu kamkoli bude problém. Tak to je číslo jedna. A druhý problém bude stáhnout naše chlapce, aby spolu s Ještěry neletěla do pekel i jedna z našich divizí.“

„Proč by to měl být problém?“ zeptal se fyzik. „Prostě ustoupí a umožní Ještěrům, aby postoupili vpřed, a je to.“

Leslie Groves se útrpně usmál. Celou svou vojenskou dráhu strávil jako inženýr a nikdy nevelel bojovým jednotkám. Ale přece jenom nezapomněl všechno o strategii – bylo příjemné si občas připomenout, že jsou stále některé věci, o kterých ví víc než všechny vejčité hlavy, kterým měl šéfovat. Tak trpělivě, jak jen dovedl, odpověděl: „Profesore, doposud jsme s Ještěry v Chicagu bojovali zuby nehty a teď dokonce získáváme prostor. Jestli se najednou začneme stahovat bez zjevného a dobrého důvodu, nemyslíte, že jim začne vrtat hlavou, proč měníme své způsoby. Já myslím, že mě by to napadlo, kdybych byl jejich velícím důstojníkem.“

„Ahh,“ řekl Fermi. Možná byl naivní, ale nebyl hloupý, ani trochu. „Chápu, co máte na mysli, generále. Rusové byli už stejně na ústupu, takže Ještěři nepovažovali za nic mimořádného, že se dostali na místo, kde byla ukrytá bomba. Ale kdybychom my přešli od tuhého odporu k rychlému ústupu, zpozorují, že něco není v pořádku.“

„To je to,“ souhlasil Groves. „To je přesně ono. Musíme je buď přesvědčit, že nám napráskali a že padáme z Dodge –.“

„Pardon?“ přerušil ho Fermi.

„Promiňte. Chci říct, že ustupujeme, jak nejrychleji můžeme,“ řekl Groves. Fermi mluvil se silným přízvukem, ale většinou rozuměl tomu, co mu lidé říkali. Groves si uvědomil, že musí používat méně hovorových výrazů. „Buď uděláme toto, nebo se stáhneme tajně – snad pod rouškou noci. Tak nějak to vidím já.“

„Podle mě je to rozumný plán,“ řekl Fermi. „Když přijde čas, rozhodnou se pro Chicago?“

„Měli by. Jsou to profesionální vojáci.“ Ale Groves byl na pochybách. Fermiho představy o tom, jakým způsobem vojáci dělají svou práci, byly naivní. Ale proč by si měl myslet, že generálové, vedoucí v současnosti boj proti Ještěrům, budou méně naivní pokud jde o to, co může atomová bomba dokázat? Výpočty party profesorů, nosících logaritmická pravítka místo karabin, pro ně moc neznamenaly.

Groves dospěl k závěru, že bude lépe, když si sedne na zadek a sepíše memorandum. Nebyl si ani jistý, jestli mu někdo bude věnovat nějakou pozornost, ale alespoň tam bude pod jeho jménem stát brigádní generál U.S. Army, což snad přiměje vojáky, aby si dokumentu povšimli. Jistě věděl jen to, že by určitě nevěděli, co vůbec mohou od bomby očekávat, kdyby si nesedl a nenapsal.

„Omluvte mě, profesore Fermi,“ řekl a spěšně se vzdálil. Psací stroj čekal.

*****

Atvar studoval počítačové zobrazení pomalé dráhy Tosevu 3 kolem jeho mateřského slunce. „Rovnodennost,“ řekl, jako by to bylo rouhání proti váženému jménu Císaře.

„Pravda, Vznešený pane flotily.“ Kirelův hlas nezněl o nic šťastněji nad tím samozřejmým astronomickým faktem než hlas jeho nadřízeného. Vyjádřil důvod svého znechucení slovy: „Teď nastane zima na severní polokouli, kde tolik tosevanských neimpérií zůstává nepodrobených.“

Oba vysocí důstojníci nad tím v ponurém tichu chvíli dumali. Sonda, kterou Rasa před staletími na Tosev 3 vyslala, varovala, že počasí na planetě bývá v zimě mimořádně drsné. Přesto byla výzbroj Rasy nedokonale přizpůsobena takovému podnebí: převládl názor, že dobývání planety bude úspěšně ukončeno dlouho předtím, než takové věci začnou hrát roli. A nikdo Doma si nedovedl představit, že by se Tosevané mohli stát industrializovanou rasou během pár krátkých století, nemluvě vůbec o tom, že dokážou vyvinout výzbroj, schopnou vyrovnat se lépe než cokoli, co měla k dispozici Rasa, s děsivými různorodými kombinacemi bláta a zmrzlé vody, charakterizujícími zimu na Tosevu 3.

Stále sklíčeně. Kirel shrnul: „Během minulé zimy jsme ztratili strategickou výhodu v rozsáhlých oblastech planety. Až začne zima, Velcí Ošklivci nás napadnou dokonalejšími zbraněmi, než byly ty, které používali přede dvěma našimi roky. To mi neposkytuje důvod, abych se díval na pravděpodobné výsledky nadcházejícího boje s nezřízeným optimismem.“

„Ujišťuji vás, kapitáne, že jsem se nedíval na toto tažení s nezřízeným optimismem od té chvíle, kdy jsme objevili, že Tosevané znají dost, aby používali rádio,“ odpověděl Atvar, „Ale ani my nejsme ve zcela nevýhodné pozici ve vztahu k Tosevanům. Provedli jsme vážné útoky na jejich průmyslové kapacity, vyrábějí teď mnohem méně, než když jsme tady poprvé přistáli.“

„Nicméně naše vlastní průmyslové kapacity jsou prakticky nulové.“ řekl Kirel. „Jsme schopni vyrábět munici, ačkoli i zde spoléháme do jisté míry na ukořistěné tosevanské továrny. Ale kdo by i v nejtemnějších nočních můrách pomyslel, že budeme muset vyrábět ve velkém množství i pozemní křižník) a stíhací bombardéry, abychom nahradili bojové ztráty?“

„Nikdo, ale zůstává to skutečností, ať už jsme na to pomysleli nebo ne,“ řekl Atvar. „V obou těchto oblastech máme vážný nedostatek, stejně jako u antiraket. Měli jsme štěstí, že jsme sebou vůbec nějaké vzali, ale teď jsou zásoby skoro vyčerpány, a jejich potřeba zůstává neúprosná.“

„Ti Němci, ať jejich skořápky zřídnou vaječným morem, na nás nejen odpalují své střely, ale teď je plní spíš otravnými plyny než obyčejnou výbušninou. Ty střely musí být sestřeleny dřív, než dosáhnou svého cíle, jinak mohou způsobit strašlivé škody. Jenže naše schopnost dělat to klesá s každou antiraketou, kterou použijeme.“

„Na určitou dobu jsme vyřadili z boje proti nám ten ostrov Británii.“ řekl Atvar. Byla to pravda, ale byla to také prezentace věci z té nejlepší možné strany, a on to věděl. Cílem tažení do Británie byla anexe ostrova. Jako mnoho záměrů na Tosevu 3, ani tento nepřežil kontakt s Velkými Ošklivci. Ztráty mužů a materiálu byly děsivé a určitě přišly Rasu daleko dráž, než za kolik stála dočasná neutralizace Británie.

Po dlouhém hledání v mysli konečně přišel Kirel s jedním světlejším bodem: „Jeví se zcela jisté. Vznešený pane flotily, že Sovětský svaz disponoval pouze tou jednou atomovou zbraní, kterou proti nám použil. Operace tam mohou tedy znovu nabrat předchozí tempo, alespoň dokud nepřijde zima.“

„Ne, ne do zimy, ne v SSSR.“ řekl Atvar ostře. „Dlouho předtím tam začínají deště a mění tamní silniční síť v nekonečné moře lepkavého bláta. Málem jsme se tam utopili přede dvěma lety, během posledního místního podzimu, a pak znovu na jaře, když se rozpustila všechna zmrzlá voda, která se nahromadila za celou zimu.“

„Pravda, Vznešený pane flotily, zapomněl jsem.“ Zdálo se, jako by se Kirel na okamžik schoulil do sebe, přiznávaje svou chybu. Pak skoro hněvivě pokračoval: „Velcí Ošklivci v SSSR jsou tlupa líných neschopných bláznů, když postavili silniční systém, který je po třetinu roku nepoužitelný.“

„Přál bych si, aby byli tlupa líných neschopných bláznů,“ odpověděl Atvar. „Ale líní neschopní blázni by nedokázali sestrojit a odpálit atomové zařízení, i když plutonium ukradli nám. Ve skutečnosti výslechy zajatců nutně vedou k závěru, že cesty jsou tak chatrné ze strategických důvodů: aby zabránily německé invazi ze západu. Určitě měli důvod se takové invaze obávat, a prostředky použité proti Němcům posloužily také k tomu, aby zastavily nás.“

„To udělaly,“ zasyčel Kirel hněvivě. „Ze všech tosevanských neimpérií nejvíc chci vidět zničený SSSR. Uvědomuji si, že jejich císař byl jen Velký Ošklivec, ale svrhnout ho z trůnu a zavraždit ho – .“ Otřásl se hrůzou. „Takové věci nám nikdy nepřišly na mysl, dokud jsme nepřišli na Tosev 3. Pokud se takové věci vůbec kdy staly, rozplynuly se v prehistorii Rasy. Ale Velcí Ošklivci je znovu vyvolali k životu.“

„Já vím.“ řekl Atvar smutně. „Dokonce i potom, až obsadíme tento svět a přistane kolonizační flotila, bojím se, aby nás tosevanské myšlenky nezkazily. Rabotevové a Hallessiané se od nás liší tělesně, ale pokud jde o ducha, všechny tři rasy Impéria mohly vzejít z jednoho vejce. Velcí Ošklivci jsou cizí, cizí.“

„Což je všechny dělá ještě nebezpečnější.“ řekl Kirel. „Kdyby za námi neletěla kolonizační flotila, možná bych považoval za nejmoudřejší postup Tosev 3 sterilizovat “

„To navrhoval nejdřív Straha,“ odvětil Atvar. „Přešel jste na stanovisko zrádce?“ Jeho hlas byl náhle tichý a nebezpečný. Strahovo rozhlasové vysílání z USA škodilo morálce víc, než byl ochoten připustit.

„Ne, Vznešený pane flotily. Řekl jsem: “Kdyby za námi neletěla kolonizační flotila.“ Ale ona za námi letí, což omezuje naše možnosti volby.“ Kirel zaváhal, pak pokračoval: „Jak jsme říkali předtím, Tosevané, naneštěstí, nemají takové zábrany. Jestli sestrojí další jaderné zbraně, použijí je.“ „Další věc, o které pochybuji, je účinnost jaderných zbraní jako zastrašovacího prostředku proti nim,“ řekl Atvar. „Zničili jsme Berlín, Washington a nyní Tokio. Němci a Američané pokračují v boji proti nám, a zdá se, že Japonci také. Ale když sovětští Velcí Ošklivci odpálili své jaderné zařízení, zastrašili nás na dost dlouho. Takhle by neměla probíhat válka proti primitivním druhům.“

„Jedna věc, kterou nás Tosevané naučili: technologie a politická dokonalost nemusejí nezbytně jít ruku v ruce,“ řekl Kirel. „Pro nás vztahy mezi impérii jsou principy, které je třeba načerpat ze starých textů z předchozích dobyvatelských tažení, pro Velké Ošklivce jsou každodenní látkou života. Potom není divu, že objevili, že mohou snáze manipulovat s námi než my s nimi. Při Císaři“ – sklopil oči – „tohle by možná platilo, i kdyby byli tak technologicky pozadu, jak jsme byli přesvědčeni na základě zpráv naší sondy.“

„To možná ano, ale potom by neměli sílu hájit svoji zcestnost,“ řekl Atvar. „Teď ano. A dříve nebo později se Sovětům podaří sestrojit další jadernou zbraň, nebo Němcům, nebo Američanům – a pak budeme stát před obtížnější volbou.“

„Obtížnou, ano.“ řekl Kirel. „Máme podezření, že Američané a Němci, stejně jako Britové, mají jaderné programy, jako mají Sověti. Ale co když nedokážeme odhalit místa jejich výzkumu a výroby, jak se nám to naštěstí podařilo v případě Japonců? Zničíme místo toho jedno z jejich velkých měst jako odvetu za každý jejich jaderný útok?“

„To je třeba uvážit.“ odpověděl Atvar. „Je třeba uvážit mnoho věci, o kterých jsme neuvažovali, než jsme sem přišli.“ To ho samo o sobě znervózňovalo. Pohybovat se v nezmapovaném území, to nebyla nejsilnější stránka Rasy. Bylo to něco, co Rasa musela dělat zřídkakdy, protože ti, kdo ji vedli, znali slabiny svého druhu velice dobře. Ale na Tosevu 3 Atvar zjistil, že musí vybírat z příliš mnoha možností.

*****

Zřícený hrad ze šedého kamene, před nímž Ussmak zastavil svůj pozemní křižník, mu připadal nesmírně státy. Rozumem věděl, že ta hromada kamene tu mohla sotva stát déle než pár tisíc let (polovinu, když počítal pomalé oběhy Tosevu 3 kolem jeho hvězdy) – sotva bod na nekonečné časové přímce historie Rasy.

Ale jeho vlastní národ nestavěl takové stavby od dob nyní spíše legendárních než historických. Žádné se nezachovaly, sto tisíc let, zemětřesení, eroze a neustálá výstavba po nich vymazaly veškeré stopy. Když se kodrcal do kopce k hradu Farnham, měl Ussmak pocit, jako by se přemístil do oněch dávných primitivních dob.

Ale naneštěstí Britové nyní už nebyli tak primitivní, jako byli, když stavěli hrad. Jinak by se Ussmakův křižník nemusel vzdát pokusu o přechod řeky, aby podpořil muže v severní kapse. V severní kapse už žádní muži nezbyli. Někteří z nich byli evakuováni, ale mnohem víc jim bylo mrtvých nebo v zajetí.

Vzadu ve věži Nejas zvolal: „Vpředu!“

Ussmak se podíval svým průzorem, pokoušeje se objevit cíl, který-velitel zpozoroval. Čekal na Skoobovu odpověď: „Identifikováno!“ Místo toho řekl střelec pochybovačně: „Co jste objevil, nadřízený pane?“

„Tu skupinu tosevanských mužů, postupující po dálnici, směrník přibližně nula,“ odpověděl Nejas. „Pošlete jim jeden tříštivý. Já je naučím, aby se neukazovali takhle otevřeně.“

„Bude vykonáno, nadřízený pane.“ řekl Skoob. Automatický nabíječ Zařinčel, když zasunul granát do komory děla.

„Na cestě.“ řekl Skoob okamžik předtím, než dělo zahřmělo a křižník se zhoupl zpětným nárazem.

Velcí Ošklivci byli dost chytří, aby se pohybovali ve volném tvaru, který je činil méně zranitelné dělostřeleckou palbou. Přesto několik mužů padlo, když mezi nimi explodoval Skoobův granát. Ti, kteří nebyli zasaženi, se rychle připojili ke svým ležícím druhům. „Dobrý zásah. Skoobe,“ vykřikl Ussmak. „Jedna rána a zastavil jsi je.“

„Děkuji, řidiči,“ odpověděl Skoob. „Nejsem zvyklý ustupovat. Samozřejmé poslechnu pro dobro Rasy, ale moc se mi to nelíbí.“

„Ani mně.“ řekl Ussmak. Pokaždé, když si pokradmu dopřál dávku zázvoru, naplnilo ho nutkání vrhnout se vpřed do řad Velkých Ošklivců, drtě je pásy svého pozemního křižníku, zatímco střelec a velitel ve věži působili svými zbraněmi obrovská jatka. Věděl, že to za něho myslí ta prokletá rostlina, ale to neznamenalo, že by nutkání bylo méně naléhavé.

„Nikomu se nelíbí ustupovat,“ řekl Nejas. „Osádky křižníku jsou cvičeny, aby byly první v bitvě, aby vytvářely průlomy v nepřátelských postaveních, kterými budou moci proniknout ostatní. Teď je naším úkolem bránit Britům v průlomech našich postavení a být poslední, kteří se stahují z bitvy. Je to těžké, to přiznávám, ale méně vzdálené od naší základní role, než se vám možná zdá.“

„Pravda,“ řekl Ussmak, „ale neuspokojivá pravda. Promiňte mi, že mluvím tak směle, nadřízený pane.“

„Promíjím vám, řidiči, ale také vám připomínám náš úkol zde,“ řekl Nejas. „Rasa má na tomto ostrově jen jedinou přistávací dráhu mimo dostřel britského dělostřelectva: tu v místě nazývaném Tangmere jižně odsud, nedaleko od moře. Dokud udržíme Brity v náležité vzdálenosti od ní, můžeme volně přisunovat zásoby a evakuovat raněné stejně jako ty, kteří se stahují.“

„Pravda,“ opakoval Ussmak. Porozuměl té strategii, ale vydávat půdu Tosevanům mu stále ještě připadalo divné. Němci byli pravděpodobně lepší válečníci v technickém smyslu než Britové, ale zde každý Tosevana, ať už byl formálně bojovník nebo ne, byl nepřítel. V SSSR nebo ve

Francii neměl ten pocit: zdálo se, že někteří z tamních Tosevanů byli ochotni sloužit Rase podle jejích podmínek. Ale ne v Británii. Tady bojovali vším, co měli po ruce.

Jako kdyby mu četl myšlenky, Nejas řekl: „Nemůžeme je pustit na dostřel dělostřelectva k Tangmere. Kdyby se jim to podařilo, zamoří přistávací dráhu tím jejich strašným jedovatým plynem.“ Na okamžik se odmlčel a pak pokračoval: „A podle toho, co jsem slyšel, my jsme v tom ještě měli štěstí. Němci používají plyn, který způsobuje, že se muž cítí pokorný: jeden pořádný nádech a padnete mrtví.“

Ussmak řekl: „Nadřízený pane, jestli to, co máme tady, je štěstí, tak nechci nikdy poznat, co je to smůla.“

„Ani já,“ souhlasil Skoob. K Nejasovi dodal: „Vidím další Velké Ošklivce v polích a na silnici k severu. Mám jim poslat další pár tříštivých?“

„Vyberte si vlastní cíle, Skoobe,“ odpověděl velitel. „Ale pamatujte, jak to vypadá s doplňováním střeliva. Musíme udržet tuto pozici, dokud nedostaneme rozkaz opět ustoupit. K tomu pravděpodobně nedojde dřív, dokud nenastane čas naší evakuace: používají obrněné jednotky jako skořápku a stahují zpátky všechno to měkké maso za ní.“

„Když jsme poprvé zahájili tažení na Tosevu 3,“ řekl Ussmak a tečkou za jeho slovy bylo zahřmění hlavní zbraně křižníku, „náš křižník mohl zastavit uprostřed otevřeného prostoru a ovládal ho tak daleko, kam sahal dostřel jeho kanónu.“ Vydal dlouhý, syčivý povzdech. „Už to není takové.“ „Tady ne, to je jisté.“ řekl Nejas. „Británie má sotva otevřené proston1, které by stály za to. Všude jsou stromy, živé ploty, kamenné zdi nebo budovy, které poskytují úkryt Velkým Ošklivcům. Když jsme se vylodili, neměli také žádné protikřižníkové zbraně, které by za něco stály, nic kromě velkých děl, samozřejmě, a velká děla se dají snadno vypátrat a neutralizovat. Ale teď každý plížící se pěšák může nést raketu nebo jeden z těch pružinových vrhačů záprtků, které používají Britové. Stále ještě nám nemohou uškodit zepředu, ale ze stran nebo zezadu.“ tak jsme ztratili už příliš mnoho křižníku.“

Skoob pootočil věží a znovu vystřelil. Další dva křižníky zaujímaly pozici poněkud níže na svahu, který vedl k hradu

Farnham. Také začaly pálit do rozptýlených řad nastupujících britských mužů. Další a další Britové klesali k zemi. A znovu a znovu se ti, kteří přežili, zvedali a postupovali vpřed.

„Měli bychom mít víc pěšáků v troskách toho města tam dole,“ řekl Ussmak. „Někteří z Velkých Ošklivců se tam dostanou a pak půjdou přímo proti nám.“

Nikdo z jeho druhů se s ním nepřel. Zajímalo by ho, jestli tohle bylo to, co Tosevané pociťovali na počátku tažení, když během okamžiku Rasa vyčistila všechno, co měla před sebou: zmrazující a umrtvující pocit, že ať děláš, co můžeš, stejně někde něco nevyjde a ty skončíš mrtvý nebo zmrzačený.

Letka stíhacích bombardérů, přilétající od jihu, jim zahřměla nízko nad hlavami a zaútočila na Velké Ošklivce bombami a palubními zbraněmi. Série podobných náletů s větším počtem strojů by Brity zničila, ale Rasa neměla ani letadla, ani munici, které by mohla tak marnotratně nasadit.

To znamenalo, že Britové nebudou zničeni. Také to pravděpodobně znamenalo, že síly Rasy v Británii budou odraženy. Ussmak zoufale potřeboval dávku zázvoru. Bez této rostliny byl svět depresivním, smutným a studeným místem – ne že by Tosev 3 nebyl sám o sobě dost studený, i když měl v sobě jednu nebo dvě dávky. Ale temný oblak, který se mu usadil na duši, když byl příliš dlouho bez zázvoru, způsoboval, že se svět zdál ještě horším místem, než byl, a porážka se zdála zcela jistou.

Sotva stačily tyto myšlenky proběhnout jeho hlavou, cosi vybuchlo na bočním pancéři jednoho z křižníku níže na svahu. Jednou z odporných vlastností britského pružinového vrhače protikřižníkových bomb bylo to, že neprozrazoval svoje postavení, tak jak to dělaly například rakety.

Tato bomba naštěstí nepronikla pancéřem pozemního křižníku, protože nedopadla kolmo. Po počáteční explozi nezačal k obloze stoupat žádný kouř. Nerozletěly se poklopy únikových otvorů a nezačali z nich vyskakovat muži z osádky. Místo toho se věž rychle otočila o čtvrt kruhu. Kulomet, spřažený s kanónem, hněvivě zaštěkal. Ale Ussmak nemohl říct, jestli něco zasáhl ve zříceninách Farnhamu.

„Zbraně Velkých Ošklivců jsou čím dál lepší,“ řekl. „My máme pořád ty samé, s kterými jsme začali, a ani jich nemáme mnoho. Tosevanské náhražky, které dostáváme, za nic nestojí, a ani těch nemáme dost. Proč nemůžeme pro změnu něco nového vymyslet my?“

Ani Nejas, ani Skoob mu neodpověděli. Nemuseli mu odpovídat, už si odpověděl sám. Rasa se dívala na vynálezy velice opatrně. Když k něčemu takovému došlo, výsledky byly propouštěny do kultury Impéria po malých, časově odstupňovaných dávkách, aby nedocházelo k porušování stability. Stálost vážila víc než rychlost. Uplynulých sto tisíc let to fungovalo dobře. Ale na Tosevu 3 to nefungovalo.

Jeho kamarádi měli ještě další, méně abstraktní důvod, proč mu neodpověděli: snažili se objevit Velkého Ošklivce, který odpálil bombu na nedaleký pozemní křižník. Ussmak vyhlédl svými průzory, ale jeho zorné pole bylo příliš úzké, než aby měl velkou naději, že zahlédne nebezpečného Tosevanů.

Z věže uslyšel kovové klapnutí: Nejas vystrčil hlavu z věže, aby získal přímý výhled. To se od dobrého velitele pozemního křižníku očekávalo. Výhled periskopem z kopule nedovoloval vidět dost, aby se osádka mohla cítit v bezpečí.

Ale jakmile se velitel v kopuli vztyčil, podle definice už nebyl v bezpečí. V okamžiku, kdy se Nejas vynořil z otvoru, Britové po něm začali střílet. Dvě kulky se se zakňučením odrazily od věže a třetí zasáhla poklop těsně předtím, než sklouzl dolů a přirazil ho za sebou.

„Neviděl jsem žádné Velké Ošklivce.“ řekl, dýchaje přerývaně. „To neznamená, že oni neviděli mě. Při Císaři, doufám, že ten druhý křižník dostal toho Tosevanů s vrhačem. Jestli ne –.“

„Jestli ne, tak na to hodně brzy přijdeme,“ řekl Skoob. Ticho, které následovalo, znamenalo pravděpodobně, že otevřel své ústa smíchem. Pak pokračoval: „Nepodařilo se mi ho objevit. Umí dobře to, co dělá. Teď už jsou na téhle planetě muži, kteří nebyli dobrými bojovníky, většinou mrtví, jak na jejich, tak i na naší straně.“

Ussmak byl ještě naživu, takže předpokládal, že umí dobře to, co dělá, alespoň podle Skoobových norem. Přál si, aby si mohl dát trochu zázvoru. Pak by se také cítil být naživu. Zasyčel. Pokaždé, když si dopřál dávku, představoval si sám sebe triumfálně vládnoucího zbraněmi, ale nikdy ne to, jak je vymýšlí. Fantazie a tvrdá práce v laboratoři spolu jaksi nejdou dohromady.

Nebyl to pohyb, tam v troskách, právě na pravém okraji jeho zorného pole? Naklonil hlavu na stranu, pokoušeje se dohlédnout dál tím směrem. Jestli to byl pohyb, teď ustal.

Otevřel ústa, aby se o tom přesto zmínil. Raději bezpečně bylo motto vtloukané do Rasy od dětství. Doma to obvykle znamenalo vyhýbat se mrzutostem a nepohodlí. Tady to mělo spíš co dělat s předcházením agónů a příšerné smrti.

Než však stačil cokoli říct, rozštěkal se Skoobúv kulomet. Horké mosazné nábojnice padaly zvonivě na podlahu. „Dostal jsem ho!“ zařval Skoob tak vzrušeně, jako by měl v sobě dávku zázvoru. „Tosevanského muže s puškou -pravděpodobně jednoho z těch, kteří na vás stříleli, nadřízený pane.“

„Dobře mu tak,“ řekl Nejas.

Křižník začal znovu ostřelovat postupující Brity. Plameny, šlehající z hlavně, kouř a hlína, létající do vzduchu při každém výbuchu granátu, působily na Ussmaka menším dojmem než předtím. Tosevané byli již uvnitř Farnhamu, plížíce se ke křižníkům jako ovádi, hledající místo, kam vrazit svůj sosák mezi šupiny mužů. I když po nich plácnete, nikdy je nezabijete všechny. Na to je potřeba sprej – ale na Tosevu 3 to byli právě ovádi, kteří disponovali jedovatým plynem.

Klang-pang! Na okamžik si Ussmak myslel, že vystřelil jejich kanón. Ale tento náraz odstrčil křižník stranou. Na přístrojové desce se rozzářila výstražná světla. Začal houkat klaxon, dost hlasitě, aby mu jeho zvuk rozezněl sluchové membrány jako kůži bubnu. To znamenalo požár v motorovém prostoru navzdory úsilí hasicích přístrojů, což naopak znamenalo, že pozemní křižník může každou chvíli vzplanout jako pochodeň. Vodík sice není tak snadno výbušný jako uhlovodíková paliva, která používali Velcí Ošklivci ale hořel. Oh, jak hořel…

Toto všechno proběhlo Ussmakovi hlavou rychleji než vědomá úvaha. Ještě předtím, než Nejas zaječel: „Vyskočte!“ měl Ussmak už otevřený příklop nad svým stanovištěm. Zdržel se jen na okamžik, aby hmátl po svých lahvičkách se zázvorem a nacpal si je do kapsy na opasku, a pak, skoro jako dodatečný nápad, sáhl po své osobní zbrani. Pak se vyškrábal ven tak rychle, jak jen to jeho paže a nohy dokázaly.

Kulka z pušky hvízdla kolem jeho hlavy, dost blízko, aby ucítil – nebo si představoval, že ucítil – závan vzduchu od ní. Překlopýtal po hladkém svažujícím se povrchu čelního pancéře, seskočil dolů a tvrdě dopadl na roztrhaný asfalt, s trupem křižníku mezi sebou a tosevanskými zbraněmi.

Skoob se sem už připlazil. „Tady nemůžeme zůstat.“ řekl a jeho oční výčnělky divoce kroužily sem a tam v očekávání dalšího nebezpečí. „Tahle věc vybuchne, jakmile se oheň dostane k munici nebo k palivu, nebo ten zatracený Velký Ošklivec pošle další bombu do bojového prostoru.“

„Pověz mi něco, co bych ještě nevěděl,“ odpověděl Ussmak. „Kde je velitel?“

Právě v té chvíli na ně oba seskočil Nejas. Z překvapivě čisté rány na levém předloktí mu kapala krev. „Zasáhli mě, když jsem začal vylézat.“ řekl, sotva otevíraje ústa, jako by chtěl dát najevo co nejméně bolesti. Skoob sáhl po obvazu, ale Nejas ho mávnutím ruky zarazil. „Musíme to nejdřív vyčistit“

Velitel se rozběhl pryč od zasaženého křižníku, snaže se ho držet mezi sebou a Tosevany. Ussmak a Skoob ho následovali. Ussmak měl chuť jejich střelbu opětovat, ale to by jim připomnělo, že je tam. Byl by raději, kdyby na něho zapomněli.

Klang-pon! Ten zvuk zněl zvenku odlišně, ale byl to nezaměnitelně tentýž. Další z těch bomb, vystřelovaných pružinou – Ussmak a jeho druhové utekli právě včas. Když obrátil jeden svůj oční -výčnělek dozadu, uviděl, jak plamem zachvátily celé vozidlo. Pak začalo uvnitř vybuchovat střelivo. Z otevřeného vršku kopule se vznesl dokonalý kroužek černého dvmu.

Tyto pyrotechnické efekty konečné upozornily osádky dalších dvou křižníku, že se za nimi děje něco špatného. Oba pozemní křižníky přestaly ostřelovat postupující Brity a zasypaly palbou zříceniny Farehamu, pokoušejíce se obrátit na útěk Velké Ošklivce, kteří tam už pronikli.

Ussmak pochyboval, že se jim to podaří. Ale už mu to bylo jedno. Stačí, když je udrží při zemi dost dlouho, aby se on dostal do úkrytu, a to by se mohlo podařit. Už nedoufal v nic lepšího než v dočasný odklad.

Nejas se vrhl střemhlav za pár šedých kamenných bloků, která byly vyraženy z hradby farnhamského hradu. Ussmak a Skoob zalehli vedle něho jako štvaná zvířata. Stejně dobře bychom mohli být štvaná zvířata, pomyslel si Ussmak. V boji a mimo svůj pozemní křižník se cítil nahý a měkký a strašně zranitelný, jako by byl mládě, krutě vytržené ze své skořápky.

„Nechte mě, ať se na to teď podívám, nadřízený pane,“ řekl Skoob, ukazuje na Nejasovu ránu.

Nejas napřáhl ruku. Jeho oči neurčitě bloudily kolem. Když otevřel ústa, aby něco řekl, vyšlo z nich jen zasyčení. Vnitřek jeho úst byl bledý, bledě růžový. Neztratil tolik krve, ale nevypadal dobře. „Šok,“ řekl Ussmak starostlivě.

„Pravda,“ odvětil Skoob. Upevnil obvaz kolem velitelovy paže. „Doufám, že jedna z těch zbývajících osádek zavolala rádiem evakuační helikoptéru.“ Obrátil oba oční výčnělky k Nejasovi. „Kdybychom měli jít pěšky – a obávám se, že půjdeme – bude nám přítěží, ledaže by se z toho dostal.“

Žádná záchranná helikoptéra se neobjevila. Nejas se propadal dál do kalného polovědomí. Ussmak byl stále více přesvědčen, že budou muset ustupovat pěšky. Pokud to budou muset udělat, budou potřebovat, aby byl Nejas při vědomí a byl schopen se pohybovat. Kdyby se ho pokoušeli nést, byli by příliš pomalí a stala by se z nich snadná kořist pro Velké Ošklivce. Opustit velitele křižníku, to Ussmakovi ani nepřišlo na mysl, přes všechno to, čím prošel, byl stále v některých směrech dobře vycvičeným příslušníkem Rasy.

Ale jak postavit Nejase na nohy? Skoob se bezmocně rozhlížel okolo, snad po nějakých mužích, kteří by jim pomohli. Ussmak pochyboval, že se tu někdo magicky zhmotní, ledaže by byl zasažen další pozemní křižník. V tom případě by se tu mohla objevit jeho osádka, pravděpodobně s vlastními raněnými.

Dostal nápad poněkud odlišného druhu. Sáhl do kapsy na opasku, kde měl uložen svůj zázvor, vytáhl lahvičku a odsypal trochu prášku na hřbet své ruky. Skoob na něho užasle vytřeštil oči. Ignoroval ho. Přidržuje ruku Nejasovi přímo před ústy, řekl: „Nadřízený pane? Ochutnejte tohle.“

Největší strach měl, že Nejas bude natolik mimo, že ho neuslyší, nebo nebude schopen odpovědět. Ale velitelův rozeklaný jazyk se vymrštil, skoro sám od sebe, a přemístil do jeho úst slušnou dávku zázvoru. Ussmak napjatě čekal, jestli to k něčemu bude.

Blány, které předtím zpola zakrývaly Nejasovy zorničky, se náhle stáhly zpět, zanechávaje velitelovy oči jasné a ostražité. Jeho jazyk se znovu vymrštil a slízl zbytek zázvoru ze hřbetu Ussmakovy ruky. „Při Císaři, co je to za látku?“ zeptal se. „Co je to? Je to kouzelné.“

Skoob se ozval dřív než Ussmak: „To je ta tosevanská rostlina, že? Ta, se kterou máme tolik problémů, Myslím.“ Stočil jeden oční výčnělek od Nejase k Ussmakovi. „Co s tím děláš? Propadnutí zázvoru je proti řádům a podléhá trestu.“

„No, co si myslíš, že s tím dělám?“ odsekl Ussmak, rozčilený manifestační pitomostí otázky. „Jsem požívač zázvoru, to s tím dělám. A byla to jediná věc, na kterou jsem dokázal přijít, abychom dostali na nohy našeho velitele.“ Stočil pohled k Nejasovi. „Omlouvám se, nadřízený pane. Tohle si můžeme vyřídit později. Kdybych vám to nedal, myslím, že by žádné později nebylo.“

„Dobře jste udělal,“ řekl Nejas, což umlčelo Skooba. Velitelův hlas vibroval a byl plný života. Chvíli předtím se ztrácel v polovědomí. Teď se zdálo, že zapomněl na své zranění. „Kde je má osobní zbraň?“ zeptal se, rozhlížeje se kolem. „Když ji budu mít v ruce, my tři stačíme, abychom vyhnali Velké Ošklivce z tohohle mokrého, špinavého městečka.“

Nyní Skoob vytřeštil oči na něho, jako kdyby mu zázvor pomátl rozum. A to se, svým způsobem, také stalo. Ussmak rozeznal příznaky, které dobře znal: jistotu, že dokáže všechno bez ohledu na okolnosti. Stále to pociťoval, když si vzal dávku, ale už věděl, že je to jen iluze, navozená drogou. Nejasovi chyběla tato zkušenost.

Ussmak jemně řekl: „Nadřízený pane, vy jste pořád jen vy, nic víc, jakkoli mocný se teď díky té rostlině cítíte. Použijte logiku, jestli můžete: když jsme nedokázali vyhnat Velké Ošklivce z Farnhamu pozemním křižníkem, nedokážeme to teď, když je stroj zničený. Musíme se odsud dostat a dostat odsud vás s vaší zraněnou rukou.“

Zázvor způsobuje, že myšlenky běží rychleji než bez něj. Také způsobuje, že si myslíte, že přemýšlíte lépe než bez něj, ačkoli tomu tak vždycky není. Přesto po krátké přestávce Nejas řekl: „Pravda. Musíme odejít. Logické.“ Ussmak si nebyl jist, jak jasný je ve skutečnosti rozum jeho velitele, ale chtěl, aby se Nejas dal dohromady a aby se všichni tři dostali z Farnhamu dřív, než pozitivní účinek zázvoru vyprchá a dostaví se deprese.

Bez jakékoli výstrahy Nejas opustil úkryt a začal klopýtat na jih, směrem k další hromadě trosek. Mezi nohama se mu zaryla do země kulka“ další vykřísla jiskry z kamení za ním. Střemhlav se vrhl do dalšího úkrytu. „Pojďte!“ zavolal na své kamarády. „Nic to není.“

Ussmak si přál, aby si mohl dát také dávku, pomohlo by to jeho nervům při běhu přes nekrytý terén. „Jdi.“ řekl Skoob. „Budu tě krýt.“ Vypálil několik dávek proti Velkým Ošklivcům, zatímco Ussmak běžel a kličkoval, až konečně dopadl vedle Nejase. Ussmak mu jeho laskavost oplatil, když nebezpečné území překonával Skoob.

Od trosek k vraku, od vraku k domu, si razili svoji cestu na jih od Farnhamu. Domy, těch pár, které nebyly zničeny v bojích, vyhlížely úhledně a pohodlně, alespoň podle tosevanských měřítek. Když se plížili od jednoho ke druhému, stále očekávaje kulku, kterou neuslyší, ale která ho zabije. Ussmak začal chápat, jak to přijde, že Velcí Ošklivci, kteří přišli o takové pohodlí, mohou tvrdě bojovat za to, aby si je udrželi.

Vzduch zřídl a opět se ocitli v otevřené krajině. To budilo Ussmakovy obavy. Krajina poskytovala jemu a jeho druhům méně úkrytů, než tomu bylo ve městě. A neviditelní nepřátelé se mohli skrývat za živými ploty, oddělujícími jedno miniaturní pole od druhého. Ussmak se díval na ty živé ploty se směsí strachu a respektu. Některé z nich rostly jen Císař ví, jak dlouho, protože i pozemní křižník měl problém jimi prorazit.

Nicméně, živě ploty nebyly jediná věc, která budila jeho zájem. Tak jak očekával. Nejasovo zázvorové opojení vyprchalo a velitel křižníku teď působil dojmem vybité baterie. Svalil se na hrubý asfalt silnice. „Nemohu dál,“ zasténal v následné depresi. „A i kdybych mohl, k čemu by to bylo?“

„Tady, nadřízený pane, ochutnejte.“ Ussmak vytáhl další zázvor. Nevěděl, jestli nováček vydrží takovou dávku, ale věděl, že druhá možnost by byla Nejase opustit. Měl už velitele, které by radostně opustil, ale Nejas k nim nepatřil.

„Nechci to,“ řekl Nejas, teď už věděl, co mu Ussmak dával. Ale Ussmak nikdy neslyšel zjevnější lež. Nejasovy oči se nedokázaly odtrhnout od jeho ruky, která držela zázvor. Když Ussmak přidržel ruku před jeho ústy, jeho jazyk se vymrštil a slízl dávku.

Skoob tiše řekl Ussmakovi: „Musíme tě nahlásit k potrestání, až se vrátíme někam, kde to bude možné.“

„Dělejte si, co chcete,“ odpověděl Ussmak unaveně. „Problém je, abychom se na takové místo dostali, ne to, co uděláme potom.“

„Pojďme.“ Nejas opět vyskočil na nohy. Jeho oči hekticky svítily, jako by plamem nekontrolovatelně spalovaly jeho mozek. Ussmak o tom něco věděl. Jen doufal, že nedal veliteli příliš velkou dávku. Nejas ukázal k jihu. „Tudy. Brzy určitě narazíme na jednu z našich základen, zřízených k ovládání této země.“

Ledaže dřív narazíme na pronikající Velké Ošklivce, pomyslel si Ussmak. Jestliže se nám dostali do zad ve Farnhamu, není žádný důvod, proč by nemohli proklouznout na jih od něj. V takových věcech se vyznají. Konečně, je to jejich planeta. Od té dob), kdy Rasa přistála na Tosevu 3, dokonale pochopil, co to znamená.

U základny živého plotu se něco pohnulo. Nebyl zvědavy, co to bylo: muži, kteří jednou zaváhali, měli už zřídkakdy příležitost zaváhat znovu. Vystřelil krátkou dávku a stejně tak Skoob.

Jakmile jeho prst uvolnil spoušť, uviděl, na co on a střelec pozemního křižníku stříleli: malé zvířátko se špičatým čenichem. Teď bylo mrtvé, roztrhané a krvácející, jeho malé černé oči hleděly vzhůru ve slepé výčitce. Poprvé od okamžiku, kdy se probudil ze studeného spánku na Tosevu 3, se Ussmak cítil vinen za to, že něco zabil.

*****

Mutt Daniels se krčil v rozbitém domě a vyhlížel vyraženým oknem na ulici, pokrytou troskami. Ještěři stále postupovali. Jejich útok a úporná americká obrana postupně rozemílaly Chicago na prach.

Vítr, který hvízdal oknem a zejícími děrami ve střeše měl studený nádech. I slunce nyní zapadalo dříve, pokud je vůbec bylo možno zahlédnout skrze clonu mraků a kouře.

„Nikdy bych si nepomyslel, že budu celý natřesený z časné zimy a sněhu, ale zatraceně, je to tak,“ zamumlal si Mutt pro sebe. Minulou zimu Američané vykopali střeva z Ještěrů, kteří, jak se zdálo, neuměli bojovat v chladnu. Ale v létě – Mutt žasl, že je ještě naživu.

Hluk za ním ho přiměl, aby se rychle otočil. Jeho první seržant, hřmotný Ir jménem Herman Muldoon, mu kývl na pozdrav a řekl: „Dostali jsme ze severu nějaký nováčky, poručíku, doplnění, pro Kristapána! Všichni budou zelený jak líčidlo, chudáci kluci.“

„Jo, to je věc, kterou o nás nikdo říct nemůže,“ odpověděl Mutt. Muldoon se zachechtal, ukazuje své křivé zuby. Byl o pár let mladší než Daniels, stejně jako Mutt, i on byl Tam, v něčem, čemu se optimisticky říkalo Válka za ukončení válek. Zjistili, že byli jen pár mil od sebe v Argonnách, ačkoli se nesetkali.

Muldoon sundal svoji přilbu britského typu a prohrábl si rukou rozcuchané vlasy, které bývaly rudé, ale teď začaly šedivět. Řekl: „Viděl jsem pár z nich. Kriste na kříži, doslali pušky, dostali přilby, některý z nich dokonce dostali i uniformy. Navenek vypadají jako vojáci, ale během pár tejdnů – sakra, možná během pár dnu – jich bude polovina po smrti.“

„Já vím.“ řekl Mutt smutně, Tak to chodí. Ti, kteří přežijí se možná voják) stanou.“

„To je fakt,“ řekl Muldoon. „Je to zasraný plejtvání, ale je to fakt. Největší svinstvo na tom je, že z některejch z těch, co zakopnou předčasné vo kulku, by se časem mohli stát výborný vojáci, kdyby neměli zasranej pech. Zrovna jako v kostkách.“

„Jo,“ řekl Mutt znovu. Pak zmlkl. Nerad o tom přemýšlel, ačkoli to viděl už ve Francii a zde v Illinois. Když vládne náhoda, když na bitevním poli nehraje roli dovednost a zkušenost, člověk může zemřít v jakémkoli věku, lhostejno jak dobrým vojákem se stal. Věděl to. Ale vědět to a přemýšlet o tom, to byly dvě různé věci.

Pár set yardů odtud směrem k jezeru Michigan se ozvala střelba. Bylo to jen pár dávek, ale Daniels se instinktivně přikrčil. Muldoon řekl: „Pravděpodobně některý z těch bažantů, co přicházejí na pozice. Dostali se tam, tak si myslí, že musí začít střílet.“

Mutt přikývl. Tohle bylo stejné jako ve Francii. Jeho děda – k čertu, oba jeho dědové – říkali, že to bylo stejné i za občanské války. Bylo tomu tak pravděpodobně už ode dne, kdy se Alá Hop junior spojil se svým tátou a hodil kámen na prvního dinosaura, kterého uviděl.

Zezadu se ozvaly další zvuky. Palba nezesílila, ještě ne. Daniels opatrně vyhlédl okem. Ulicí se plížilo šest nebo osm pěšáku.

Jejich tváře byly špinavé, ale jen pár z nich působilo dojmem, že za svého krátkého života už navázaly vážnější známost s břitvou. Muttovu zkušenému oku neušlo, že všechny vypadaly příliš bledé a vyhublé. Dole v Mississippi by jeho první odhad byl, že mají tasemnici. Ale tady věděl své. Poklepal si na místo, kde míval břicho. Nikdo se za celý uplynulý rok dosyta nenajedl – další důvod, proč nenávidět šupinaté ještěří kůže.

Muldoon vyklouzl zpátky na ulici a převzal velení. Rozmístil nové vojáky do domu na obě strany od toho, v němž byl Mutt. Daniels měl na okamžik příjemný pocit, že opel součástí skutečné bojové linie a ne osamělý kul v plotě. Ten pocit ho však rychle opustil. Nejenže nováčci nevěděli, kdy mají střílet a kdy ne, ale ani jejich střílení za nic nestálo.

Jeden z nich vypálil dlouhou dávku ze samopalu. Skrze rachot – a poté, co náhle utichl – uslyšel, jak si Muldoon chlapce podává: „Udělej to ještě jednou, ty přiblblý vemeno, a poručík ti utrhne prdel, a mně taky. Nechtěj, aby se to stalo, mladej, to teda sakra nechtěj.“

Mutt vyprskl, když se k němu Muldoon vrátil rozbitým zákopem (ve Francii v roce 1918 by si sotva zasloužil ten název, tenkrát věděli, jak budovat zákopy), který vedl napříč tím, co bývalo úhledným městským trávníkem. Když býval Daniels poddůstojníkem, také varovával vojáky před strašlivým hněvem jejich důstojníku. Teď byl jedním z těch důstojníků, děsivý a vzdálený jako nějaký bůh ze třetí ligy. Nezměnil se, ale když dostal svůj zlatý proužek, změnil se způsob, jak se na něho dívali lidé.

Ještěři bohužel nespali. Když na ně někdo vystřelil, odpověděli. Mutt nevěděl, jestli skutečně mají všechnu munici světa, ale určitě se tak chovali. Zalehl, palbu opětoval, až se bouře poněkud uklidnila. Dutý úder za ním mu napověděl, že i Muldoon zalehl. Muldoon také věděl, jak věci chodí.

O pár domů dál začal někdo volat maminku vysokým, lámajícím se hlasem. Mutt skousl ret. Jeden z bažantů měl právě smůlu. Doufal, že chlapec nebyl zraněn příliš těžce. Každá střelná rána bolí a krvácí dost na to, aby si člověk nadělal do kalhot, i když ho nepošle rovnou pod kytičky.

Vyhlédl dírou ve zdi a uviděl pár Ještěrů, postupujících kupředu. Vstřelil jejich směrem. Ihned se ukryli. Přikývl. Svým způsobem měl nyní víc společného s Ještěry než s čerstvými rekruty na vlastní straně.

Bzučení ve vzduchu ho donutilo rychle odskočit od díry ve zdi. Všechno, co létalo, patřilo s největší pravděpodobností Ještěrům. Když začaly štěkat kulomety, pogratuloval si ke svému zdravému rozumu a doufal, že žádný z jeho nováčků nebude zabit.

Ale podle zvuku střely z kulometu dopadaly do pozic Ještěrů, ne do jeho vlastních. Zašklebil se – ti šupinatí bastardi se málokdy takhle spletli. Letoun mu proletěl přímo nad hlavou. Bomba dopadla na Ještěry, dost blízko, aby mu začalo zvonit v uších a ucítil, jak se pod ním otřásla země.

Daniels se doplazil ke zdi a opatrně vyhlédl dírou. Vybuchl smíchem.

„Co je, sakra?“ zavrčel Muldoon. „Víš, co právě teď bombardovalo Ještěry, Muldoone?“ Daniels zvedl ruku v přísaze, aby ukázal, že mluví pravdu. „Ten papírák, Piper Cub, s párem připevněných kulometů, jeden na každém křídle. A dostal se taky pryč. Letěl možná jen deset stop nad střechami, nebo nad tím, co z nich zbylo, vystřelil na Ještěry, shodil tu lehkou bombu a uletěl.“

„Piper Cub, poručíku?“ Znělo to, jako by Muldoon nevěřil svým uším. „Ježíši, mu už vopravdu musíme vyškrabávat dno sudu.“

„O tom nic nevím,“ odpověděl Mutt. „Ale slyšel jsem někde, že Rusům se proti Ještěrům osvědčily jejich malé dvouplošníky, které létají tak nízko a tak pomalu, že je sakra skoro nemožné je objevit, dokud je nemáš přímo nad hlavou – dokážou udělat práci, kterou normální bojový letoun nedokáže.“

„Snad,“ řekl Muldoon pochybovačně. „Ale řeknu vám jednu věc, pane: do týhle malý klece byste mě nedostal ani za všechny prachy. Sakra, vždyť je Ještěři mohou zaměřit pouhým vokem a sundat je, kdy se jim zlíbí. Ne, díky, to není pro mě, ani náhodou.“

„Ani pro mě,“ připustil Daniels. „Nikdy jsem neletěl v letadle, a teď už je příliš pozdě, abych s tím začínal. Ale to, co jsme si vybrali my, taky není zrovna nejbezpečnější práce.“

„No, nerad bych, abyste se mejlil.“ Muldoon se připlazil vedle Mutta. „Ale pokud jde vo ty Ještěry, většinou nemíří konkrétně na mě. Prostě kolem sebe práskají, a když zakopnu vo kulku, no tak zakopnu. Ale když jste tam nahoře v letadle a střílejí na vás, tak je to vosobní, rozumíte, co tím myslím?“

„Hádám, že asi ano.“ řekl Mutt. „Ale pěšák, který zakopne o jednu z těch kulek hlavou, bude zrovna tak mrtvý jako Rudý baron, kterého sundali zcela osobním způsobem.“

Muldoon neodpověděl. Vyhlížel ven dírou ve zdi. Mutt si klekl na jedno koleno a vyhlédl opatrně oknem. Bomba, svržená z letounu Piper Cub, vzala vítr z plachet Ještěrům, útočícím na jeho postavení. To ho přivedlo na myšlenku, že teď by mohl zaútočit sám.

„Zůstaňte tady a poskytněte nám palebné krytí,“ řekl Muldoonovi. „Zkusím, jestli se pro změnu můžeme pohnout trochu na jih místo na sever.“

Když Muldoon přikývl na souhlas. Daniels se proplazil zákopem ke dveřím zříceniny vedlejšího domu. Muži, kteří zákop kopali, přerušili jak plynové, tak vodovodní potrubí, ale vzhledem k tomu, že oba rozvody byly už měsíce mimo provoz, na tom nezáleželo. Voják, kterého nepoznal, mu podal ruku, aby mu pomohl ven.

Ukázal k jihu. „Dostali svůj díl. My teď dostaneme zpátky pár domů, než se vzpamatují.“

Mladí vojáci propukli v nadšení, které v Muttovi vzbudilo pýchu a strach zároveň. Udělají všechno, o čem si budou myslet, že je to třeba, stejně jako se mladý polař požene za míčem, který letí rovnou do plotu. Někdy je plot ze dřeva a nic moc se nestane. Někdy je z betonu. Pak odnášejí kluka na nosítkách.

Odnesli jich na nosítkách hodně, než byl boj u konce. Mutt se snažil nepřemýšlet o tom. Jeho už také odnášeli na nosítkách. Teď byl zpátky. Doufal, že zde tentokrát zůstane.

„Pojďme, nemůžeme tady ztrácet čas,“ řekl. Nařídil několika mužům, aby šli s ním, a ostatním, aby zůstali vzadu a kryli je palbou. Ti, kterým řekl, aby zůstali vzadu, začali skuhrat a remcat jako rozmazlené děti, kterým sebrali lízátko. Zvedl ruku: „Nerozčilujte se, chlapci. Tohle tady bude pohyb a střelba. Jakmile najdeme vpředu vhodný úkryt, zapadneme do něho a začneme střílet“ zatímco vy všichni vyrazíte a dostanete se před nás. Nepřijdete zkrátka, to vám slibuji.“ Nepřijdete zkrátka, pokud jde o rozdrcené lebky, zlomené kosti a průstřely břicha. Využívat takové dychtivosti naplňovalo Mutta pocitem viny, jaký by už nechtěl znovu zažít.

S ďábelským vytím se jeho muži vrhli vpřed, někteří střílejíce od boku, aby zvýšili americkou palebnou sílu a donutili Ještěry držet hlavy při zemi. Mutt zapadl za vyhořelý vrak něčího starého Packarda. Tenký kov by ho neuchránil před kulkami jako pořádná hromada betonu nebo hlíny. Ale pokud ho Ještěři neviděli, nemohli na něj střílet.

Dva muži padli, jeden zkroucený do klubíčka, druhý se zapotácel, klesl k zemi a ztichl. Ale Ještěři nebyli vyhnáni ze svého původního postavení za zdí. Daniels mávl na vojáky, kteří jim předtím poskytovali krytí, aby vyrazili vpřed a proběhli skrze oddíl, který vedl. Jeho muži teď, pro změnu, zůstali ležet a kryli palbou své kamarády. Počínali si přitom lépe, než se Mutt odvažoval vůbec očekávat. Snad se jim dokonce podaří vytlačit Ještěry z jejich předsunutých postavení.

Jeden Ještěr dostal jiný nápad. Vykoukl z okna jako čertík z krabičky, vystřelil několik ran a opět se schoval, než z něho kdokoli stačil udělat cedník. Kdokoli tak statečný a neústupný mohl při troše štěstí zastavit postup Američanů, bez ohledu na to, jestli to byl člověk nebo Ještěr.

Mutt odhadoval vzdálenost k domu, kde se Ještěr skrýval: snad čtyřicet yardů. Okno, které Ještěr používal, nebylo příliš velké, což nebylo překvapující – to, že je někdo malý Critter s očima na tykadlech z něho ještě nedělá blbce. Ještěr vypálil další dávku. Po Muttově pravici začal křičet bolestí lidský hlas.

Zkřivil tvář, zavrtěl hlavou a vytáhl z opasku ruční granát. Jeho paže patřívala k nejlepším, i když to bylo už dávno – a i když teď neměl svou všivou pálku.

Instinktivně se nahrbil za vrakem Packarda, vytrhl pojistku granátu (poklepal si přitom hřbetem ruky na přilbu, jako by to byla maska chytače) a hodil. Zalehl za vůz dříve, než granát proletěl oknem. Explodoval s třeskem odlišným od praskotu pušek a kulometů a automatických zbraní Ještěrů všude kolem.

Američané se rozběhli k oknu. Ještěr z něho už nestřílel. Mladý pěšák se naklonil dovnitř (sebevražedná pitomost, kdyby si Ještěr býval hrál na mrtvého brouka) a vystřelil dlouhou dávku ze samopalu. „Do prdele, poručíku!“ vykřikl. „Teď je z toho malého parchanta sekaná.“ Jásot na okamžik přehlušil hluk střelby.

Pohyb a palba, pohyb a palba.“ a pak se dostali do pohybu i Ještěři, kteří začali, střílejíce v běhu, ustupovat. Mutt doběhl k rohu domu, kde se předtím skrýval bojovný Ještěr a začal ostřelovat jeho ustupující kamarády. Pro tuto chvíli byl jeden blok rozbité chicagské North Side zpátky v amerických rukou.

Podle strašlivých měřítek pouličních bojů se toto dalo považovat za vítězství. V duchu dlužil svým mládencům omluvu. Bojovali skvěle.

*****

Ttomalss opět žasl jak vůbec nějaký Tosevan může dorůst do dospělosti. Mládě, o které pečoval a které se mu stalo černou můrou nočních snů, bylo už víc než půl roku staré, také mělo za sebou rok a půl růstu uvnitř ženy, která je porodila. Pořád bylo bezmocné. Stále nekontrolovalo své vyměšovací tělesné funkce, místnost, ve které žilo – ve které byl Ttomalss také nucen trávit většinu svého času -páchla nepříjemně vyčichlými tosevanskými výměšky.

Několikrát denně si Ttomalss přál, aby byl ponechal mládě Velkých Ošklivců ženě, z jejíhož těla se tak nechutným způsobem vynořilo. Bojovala jako divoké zvíře, aby si udržela to malé ječící stvoření.

Teď leželo na měkké matraci, na níž spalo – pokud spalo. Už dřív musel Ttomalss nechat instalovat kolem matrace drátěnou síť, protože mládě získalo – konečně – začalo projevovat dost neuromuskulární kontroly, aby se dokázalo převracet. V této fázi jejich života byla mláďata Rasy agresivními malými predátory: udržet je, aby neublížila sobě ani jiným, bylo důležitější než cokoli jiného. Jediný způsob, jak by malý Tosevana mohl ublížit sám sobě, byl ten, že by se mohl skutálet z vyvýšeného místa a spadnout dolů. Žádné mládě Rasy nebylo tak hloupé.

Malý Velký Ošklivec vzhlédl k Ttomalssovi svýma tmavýma, úzkýma očima. Jeho elastická tvář se zkřivila do grimasy, kterou Tosevané používali, když chtěli dát najevo přívětivost. Začal kopat nohama a rukama, jako by chtěl zesílit účinek výrazu svého obličeje. Většinu času se však zdálo, že si své údy neuvědomuje, ačkoli postupně začínalo mít dojem, že má ruce.

Vydalo dlouhou sekvenci bezvýznamných zvuku. Tohle ještě stále dokázalo Ttomalsse zbavit duševní rovnováhy pokaždé, když to uslyšel. Mláďata Rasy byla tiché malé věci, což bylo rozumné v podmínkách evoluce: když jste malý a tichý, je méně pravděpodobné, že vás někdo sní, než když jste velký a hlučný.

Ttomalss řekl dítěti: „Ty jsi ten nejabsurdnější vzorek z téhle absurdní planety.“

Mládě vydalo další bublavé zvuky. Líbilo se mu, že na ně někdo mluví. Začalo ještě víc kopat nohama a rukama. Pak začalo kňourat. Ttomalss věděl, co to znamená: chtělo, aby je vzal do náručí.

„Pojď sem,“ řekl, skláněje se a zvedaje mládě z matrace. Jeho hlavička už nebyla tak bezvládná, aby ji musel podpírat jako na začátku. Teď už mládě udrželo svou velkou nemotornou hlavu nahoře a dokázalo se rozhlížet kolem. Líbilo se mu tisknout se k teplé kůži. Když se jeho ústa dotkla jako ramene, pokoušela se sát. Ten vlhký, slizký dotek mu byl nepříjemný. Mládě mohlo sát všechno, čeho se jeho ústa dotkla, dokonce i když spalo.

„Co si s tebou počnu?“ zeptal se, jako by mu mládě mohlo rozumět. Příslušníci Rasy se často pouštěli do celoživotního výzkumu, ale vychovávat Tosevanů až do dospělosti jeho druhu? Tohle neměl na mysli, když začal na té věci pracovat. Jestli to bude stát tolik práce celá ta nekonečná léta…

„To nevydržím,“ řekl mláděti. To se při zvuku jeho hlasu zahihňalo. To byl malý náznak sociálního chování. „To nevydržím.“ opakoval. Zdálo se, že mládě postřehlo opakování, a že se mu to líbilo. Vydalo zvuk, který po chvíli diagnostikoval jako určitou, mláďatům vlastní verzi vokalizace, kterou Velcí Ošklivci používali jako smích.

„To nevydržím,“ říkal znovu a znovu. Mláděti se opakování zdálo ještě směšnější, smálo se, pištělo a kopalo nožičkama. Pak je, z nějakého důvodu veselí přešlo. Začalo vřískat.

Podal mu láhev s výživnou tekutinou a ono začalo lačně polykat. Věděl, co to znamená: společně s tekutinou mládě nasávalo vzduch. Ten vzduch se pak musel nějak z jeho žaludku dostat, obvykle vycházel ven společně s lehce natrávenou tekutinou, která páchla ještě hůř než látka, která vycházela z druhého konce mláděte.

Byl rád, že mládě bylo zřejmě zdravé, necháme-li stranou tyto nechutné vlastnosti. Znalosti Rasy o biochemii a patogenech Tosevanů stále zůstávaly daleko od požadované úrovně, zatímco Velcí Ošklivci byli v tomto směru tak nevědomí, jako v jakémkoli jiném s výjimkou vojenských záležitostí. Některá z jejich neimpérií věděla, jak se imunizovat proti některým z jejich běžných nemocí a začínala mít jakési ponětí, že existují takové věci jako antibiotika. Ale tím jejich znalosti končily.

Ttomalss si kladl otázku, jestli by měl poskytnout mláděti takovou imunizaci, jakou vyvinuli Velcí Ošklivci. Malý Tosevan se mohl případně setkat s ostatními svého druhu. Velcí Ošklivci měli pojem “dětské nemoci“: chorob, které měly mírný průběh, když jimi onemocnělo mládě, ale mohly být vážné, pokud je dostal dospělý. Při té představě se Ttomalssovi, kterého nikdy neposkytlo žádné takové neštěstí, zvedal žaludek, ale výzkumy ukazovaly, že v nejrannější zaznamenané historii znala něco podobného i Rasa.

Mládě začalo naříkat. Ttomalss tento zvuk slyšel už mnohokrát a věděl, že znamená ryzí bolest. Věděl také, o jakou bolest jde: vzduch, který spolykalo, mu roztahoval žaludek. Rezignovaně vzal jeden z kusů látky, používaných pro stírání tělesných odpadů, a přehodil si ho přes rameno.

„Tak do toho, vypusť ven ten vzduch,“ řekl mláděti, poplácávaje je po zádech. Kroutilo se a svíjelo, zoufale nešťastné z toho, co si udělalo samo. Nebylo to poprvé, kdy mu způsob, jakým Velcí Ošklivci krmili své mladé, připadal stejně neúčinný jako odporný.

Mládě vydalo zvuk, úžasně hlasitý a hluboký na tak malé stvoření. Přestalo sebou házet, jasná známka toho, že jeho trýzeň povolila. Nakyslý zápach, který zasáhl Ttomalssovy chemoreceptory, mu řekl, že dítě ze sebe skutečně vypudilo část výživné tekutiny, kterou mu předtím dal. Byl rád, že přes sebe přehodil látku, nejen proto, že ta tekutina odporně páchla, ale navíc mu rozmazávala tělní kresbu.

Chystal se položit mládě zpátky na matraci, když vydalo další zvuk, který důvěrně znal: hrdelní zabroukání. Náhle ucítil teplo na paži, kterou podpíral zadní část mláděte. S unaveným, syčivým povzdechem odnesl mládě na toaletu, uvolnil vázání, které přidržovalo látku kolem zadní části mláděte a odhodil tu látku do uzavřeného koše spolu s několika ostatními, které už toho dne použil.

Než stačil kolem mláděte upevnit další látku, vypustilo větší množství tekutého odpadu, který doprovodil pevný (nebo alespoň polopevný) odpad, kterého se právě zbavilo. Očistil mládě i horní část toalety, připomínaje si, aby ji později vydesinfikoval. Zatímco uklízel, mládě se málem vykutálelo z toalety.

Zvedl je a prohlásil: „Ty jsi ta nejobtížnější věc!“ Mládě zakňouralo a vydalo zvuky tosevanského smíchu. Projev Ttomalssova temperamentu mu připadl velice směšný.

Všiml si, že kůže kolem řiti a genitálu mláděte vypadá zarudle a trochu zaníceně. To se stalo už několikrát předtím, naštěstí jeden ze současných léků Rasy na tohle zabíral. Žasl nad organismem, jehož odpady byly toxické pro jeho vlastní povrch. Jeho šupinatá kůže určitě nikdy neměla žádné takové potíže.

„Ale stejně,“ řekl mláděti, „si nezvyknu na mazlavé odpady po celé své kůži.“ Mládě se zasmálo svým hlasitým tosevanským smíchem. Nakrmené, vyprázdněné a očištěné bylo tak šťastné, jak jen mohlo být. Unavený, umazaný Ttomalss si přál, aby o sobě mohl říct totéž.

*****

Mraky se valily po obloze ve stále větších a větších masách, jak ubývalo dne. Slunce jimi prosvítalo ve stále kratších záblescích. Ludmila Gorbunovová vzhlédla ostražitě vzhůru. Podzimní deště mohou začít každou chvíli, nejen v Pskově, ale v celé západní části Sovětského svazu. S dešti přijde bláto – pověstná rasputica. Když přijde bláto, boje se v něm na nějaký čas utopí.

A Pskov stále zůstával v rukou lidí. Byla na to pyšná, i když některé z těch rukou byly německé. Přispěla k tomu svým dílem, a kromě toho cizí imperialističtí agresoři už neútočili s takovým elánem jako před rokem. Snad, až sníh vystřídá déšť a bláto, lidské síly v Pskově (ano, dokonce i nacistická zvířata) jim ukážou pravý význam tohoto slova.

Ještěři neměli rádi zimu. Celý svět to loni viděl. Doufala, že tato zima přinese opakování této situace. Už dokázala, že její Kukuruznik dokáže létat skoro za všech okolností. Jeho hvězdicový motor byl chlazený vzduchem, nemusela se obávat, že jí zamrzne chladicí kapalina, jak se stávalo kapalinou chlazeným motorům, které byly vystaveny ruské zimě. Dokud měla benzín a olej, mohla létat.

S Georgem Schultzem jako mechanikem občas uvažovala, jen napůl žertem, zdali by nemohla létat dokonce i bez oleje a benzínu.

Otevřela a sevřela dlaně. Za nehty a na kotnících prstů měla zažranou špínu a olej, kterých se nezbavila ani v parní lázni. I ona odvedla mnoho práce při údržbě svého letounu a věděla, že se stala lepším mechanikem, než byla většina Rusů. Ale Schultz byl se šroubovákem a kleštěmi v ruce skutečný umělec, nemluvě o jeho instinktu pro potenciální závady, který Ludmilu přiměl k úvaze, jestli náhodou dvouplošník není jeho příbuzný z matčiny strany.

Domy prořídly, jak se blížila k letišti, rozkládajícímu se východně od Pskova. Leželo mezi městem a velkým lesem, v němž se ukrývali partyzáni, dokud oni a Němci neuzavřeli vratké spojenectví proti Ještěrům.

Pokud někdo nevěděl, kde přesně letiště leží, mohl projít kolem bez povšimnutí. To zajistila ruská vášeň pro maskirovku. Ještěři opakovaně bombardovali klamné letiště pár kilometrů odtud, ale toho skutečného si nevšímali. Kukuruznik odpočíval v krytu pod sítěmi, pokrytými skutečnými drny a trávou. Další čerstvé drny nahradily ty, které pomačkala kola jejího stroje při startech a přistáních. Nikde poblíž nestály stráže, ačkoli u klamného letiště jich několik přecházelo.

Ludmila sáhla do kapsy a vytáhla kompas. Nevěřila příliš tomu na přístrojové desce a zajímalo by ji, jestli se nějaký pitomec z pozemní obsluhy nepotuloval poblíž s nějakým silným magnetem. Ať tak či tak, teď měla pro kontrolu další kompas.

Musela se dobře dívat, aby objevila první síť, skrývající Po-2. Když ji objevila, začala počítat: její letoun byl pátý v řadě. Zastavila se před okopem, v němž spočíval, sehnula se a sklonila hlavu k síti. Ano, někdo byl uvnitř, zaslechla tiché, dušené zvuky.

„Božemoj,“ zašeptala tiše. Pro lepší uchování maskirovky se nikdo, ani pozemní personál, nezdržoval v blízkosti letounů, pokud právě nestartovaly nebo se nevracely z letu. Podařilo se Ještěrům najít lidskou bytost, která by zde prováděla v jejich zájmu sabotáž? Ludmila si nedokázala představit, že by něco takového bylo možné, jenže předtím si také nedokázala představit, kolik sovětských občanů se přidá k Němcům.

Potichu vytáhla z pouzdra pistoli. Pak přešla po špičkách k hlubšímu konci zákopu, kde by její příchod byl nejméně očekávaný. Než nadzvedla roh sítě, zastavila se a znovu naslouchala. Zvuky se zde zdály slabší. Přikývla s chmurným uspokojením. Teď sabotérovi uvnitř ukáže něco, na co do smrti nezapomene, což nebude trvat ani tak dlouho.

Vklouzla pod síť a seskočila dolů. Dno okopu bylo skoro tři metry pod úrovní terénu. Dopadla tvrdě, ale nepokusila se postavit na nohy. Kdyby měl sabotér také zbraň, ležící postava poskytovala menší cíl než stojící.

Pod sítí bylo šero. Ale i tak bez problémů zpozorovala bledou postavu – ne, postavy: byly tam dvě, něco, na co nepomyslela – pod jedním z křídel Kukuruzniku. Také ležely na zemi. Vyplašila je, když seskočila do okopu?

„Okamžitě přestaňte s tím, co děláte!“ vykřikla z plných plic, míříc na něm ústím svého automatického Tokareva.

Teprve pak si uvědomila, že ty dvě postavy se zdály tak bledé a bílé proto, že to, na co se dívala, nebyly šaty, ale nahá kůže. „ Gott in Himmel, to jste vy, Ludmilo Vadimovno?“ zeptal se Georg Schultz. „Nejdřív mě nechcete, a teď mě chcete zastřelit, protože jsem si našel někoho jiného? Zbláznila jste se?“

„Božemoj,“ opakovala Ludmila, tentokrát nahlas. Začala se chichotat a pak propukla v hučný smích. „Myslela jsem si, že provádíte nějakou sabotáž na Kukuruzniku, ne – ne – .“ Smích pohltil další slova.

„To není k smíchu,“ zamumlal Schultz. Vstal a začal se rychle oblékat. Stejně tak jeho partnerka. Ludmiliny oči se už lépe přizpůsobily šeru. Rozšířily se úžasem, když poznala Taťána Pirogovou.

„Je mi to líto,“ řekla velice tiše. „Přišla jsem sem proto, abych namontovala do letounu náhradní kompas, a – .“ Zakašlala.

Taťána Pirogová přistoupila k ní. Byla o několik centimetrů větší než Ludmila a shlížela na ni shora. „Jestli o tom řeknete jediné slovo komukoli – komukoli, rozumíte? – zabiju vás.“ zasyčela. I v šeru pod maskovací sítí její oči nebezpečně blýskaly.

„Máte ještě rozepnutý knoflík na blůze, drahá,“ odpověděla Ludmila. Taťána se zapnula. Ludmila pokračovala: „Nemám ve zvyku roznášet klepy, ale jestli mi vyhrožujete, děláte velikou chybu.“ Taťána se k ní otočila zády. Ludmila pohlédla na Georga Schultze, přecházejíc do němčiny: „Vysvětlete jí laskavě, že jsem jen ráda, že máte někoho jiného a nebudete už otravovat mě. Samotné pomyšlení na to mě přiměje mlčet mnohem spolehlivěji než její plané vyhrožování.“

„To není plané vyhrožování,“ odpověděl, rovněž německy. To byla patrně – ne, určitě – pravda. Taťána se svou puškou v ruce byla nebezpečná stejně jako každý jiný voják. A Ludmila věděla také, že Schultz je po čertech schopný voják i bez svého tanku. Zajímalo by ji, jestli toto společně sdílené potěšení z války nebylo tím, co svedlo Schultze a Taťánu dohromady. Ale sama už byla dost dlouho v boji, aby se od nich nechala zastrašit.

Schultz promluvil s Taťánou toutéž směsí němčiny a ruštiny, kterou používal, když mluvil s Ludmilou. Taťána hněvivě odmítla jeho uklidňování. „Jdi se bodnout.“ odsekla. Otočila se a vylezla z okopu jeho mělčí stranou. I ve svém vzteku za sebou pečlivě upravila maskovací síť, aby nebyla porušena maskirovka.

„Měla jste počkat ještě minutu nebo dvě, než jste sem skočila.“ řekl Schultz nevrle. To přimělo Ludmilu, aby se znovu zasmála. „To není k smíchu,“ zabručel. Napadlo ji, že jsou pod sítí sami dva. Kdyby neměla svého Tokareva, měla by obavy. Ale takhle věděla, že se o sebe dokáže postaral.

„Ale ano, je.“ řekla. Váha pistole v ruce uklidňovala. „Podívejte, když sem budete chtít zase přijít, posuňte jeden z těch kamenů, které přidržují síť tak, aby byl na samém jejím okraji. Neměla jsem tušení, že je někdo dole u letounu, a když jsem uslyšela zvuky, myslela jsem si, že to jsou sabotéři, ne – ne milenci.“

Trochu uchlácholen, Schultz přikývl. „Udělám to,“ řekl, a dodal smutně: „Jestli bude nějaké příště.“


„Pravděpodobně bude.“ Ludmila byla sama překvapena tím, jak cynicky to řekla. Zeptala se: „Proč Taťáně tak záleželo na tom, aby se nikdo nedověděl, že byla s vámi? Nestarala se o to, kdo věděl o tom, že spala s tím Angličanem -Jones se, myslím, jmenuje.“

„Ja,“ řekl Schultz. „Ale on je Angličan. To je v pořádku. Já jsem Němec. Možná jste si toho všimla.“

„Aha,“ řekla Ludmila. To dávalo smysl. Krásná Taťána používala nyní svůj střelecký talent proti Ještěrům, ale vycvičila se na nacistech. Vůbec se netajila se svým přetrvávajícím odporem k Němcům obecně – což se ale evidentně nevztahovalo na jednoho konkrétního Němce. Musela tedy udělat kompromis v mnoha směrech. „Když tak nenávidí Němce, co vidí na vás?“

„Říká, že jsme oba zabijáci.“ Schultz rozpačitě zašoupal nohama, jako by si nebyl jist, jestli se mu to líbí nebo ne.

Pokud se Ludmily týkalo, nejenže v tom bylo mnoho pravdy, ale také to potvrzovalo její dřívější odhad, což v ní vyvolalo příjemný pocit, že je chytrá. Řekla: „No dobře, gospodine zabijáku – vy, Němec, byste se zlobil, kdybych vám řekla tovarišč zabijáku, soudruhu místo pane – myslím, že bychom už měli oba raději jít.“

Byla nervózní, když vylézala zpod sítí. Kdyby se Schultz chtěl o něco pokusit, tohle byla ta pravá chvíle. Ale on jen také vylezl a podíval se na úkryt Po-2. „Zatraceně.“ řekl. „Myslel jsem si, že tady nás nikdo určitě rušit nebude.“

„Člověk nikdy neví,“ řekla Ludmila, což platilo pro život všeobecně, nejen pro smilnění s přitažlivou ženou.

„Ja,“ zabručel Georg Schultz se smíchem. Podle toho dospěl definitivně k závěru, že to, co se stalo, je směšné. Předtím si to nemyslel. Ani Taťána. Ludmila pochybovala, že se jí ta věc bude někdy zdát směšná, ani kdyby žila dalších pětasedmdesát let.

Ludmila pohlédla koutkem oka na Schultze. Tiše se pro sebe zasmála. 1 když by to nikdy neřekla nahlas, její názor byl, že on a Taťána si zasluhovali jeden druhého.

*****

David Goldfarb seděl na voze se senem, který ho vezl do Nottinghamu. Společně s ním se v seně povalovalo několik dalších mužů v rozedraných špinavých modrých stejnokrojích RAF. Všichni blaženě spali a někteří z nich chrápali tak hlasitě, že vyvolávali věrohodný dojem zvuku leteckého motoru Rolls Royce Merlin.

Goldfarb si přál, aby si také dokázal lehnout a začít řezat dřevo. Pokoušel se o to, ale spánek se mu “vyhýbal. Kromě toho, pohled na krajinu, která nebyla rozbitá na kusy, byl příjemnou novinkou. Nebyl na to zvyklý, rozhodně ne v poslední době.

Jediná věc, kterou měl společnou se svými druhy, byla umouněná uniforma, kterou měli všichni na sobě. Když se Ještěři vylodili v Anglii, každý myslel jen na to, jak je porazit všemi prostředky, které byly po ruce. Poté, co byl zničen Bruntingthorpe, udělali z něho pěšáka, a on dělal, co mohl, aniž by si slovem postěžoval.

Nyní ale, když byla severní kapsa očištěna od cizáků a jižní se smršťovala, ti nahoře začali znovu přemýšlet v dlouhodobějších časových horizontech. Kdekoli důstojníci RAF objevili příslušníka RAF, který byl odveden do armády, vytáhli ho odtud a odeslali k novému přidělení. To byla Goldfarbova současná situace.

Nadcházela noc. Jak léto přecházelo v podzim, hodiny denního světla se zkracovaly se závratnou rychlosti. Ani Dvojitý letní čas to nedokázal zastřít. Na polích pracovali staří muži a ženy s koňmi, osly a voly, aby svezli sklizeň, stejně jako to dělali za napoleonských válek, za Viléma Dobyvatele nebo císaře Claudia. Lidé chtěli jíst nyní stejně jako před staletími.

Vůz se kodrcal kolem vypálené farmy. Okolní půda byla rozrytá krátery od bomb. Válka se nevyhnula území na sever od Leicesteru, jen ho prosté celé nezničila. Díky té hromadě trosek se krajina na okamžik zdála Goldfarbovi důvěrně známá. Rozzlobeně zavrtěl hlavou, když si to uvědomil. Shledávat krajinu důvěrně známou proto, že ji Ještěři bombardovali, bylo něco podobného, jako považovat manžela za důvěrně známého proto, že vás bije. Některé ženy byly možná natolik ušlápnuté, že právě to dělaly, ale on sám to považoval za bláznovství.

„Kdy se dostaneme do Watnallu?“ zavolal na kočího – potichu, aby nevzbudil spící kamarády.

„Někdy v noci, počítám,“ odpověděl muž. Byl to malý, starý, vysušený chlapík, který bez ustání pohyboval čelistmi, i když nemluvil. Goldfarb to viděl už dřív. Obvykle to znamenalo, že muž, který to dělal, byl zvyklý žvýkat tabák a nemohl přestat žvýkat, ani když tabák už nebyl k mání.

Goldfarbovi zakručelo v žaludku. „Zastavíte ještě někde předtím, abychom se najedli?“

„Ne, já taky nebudu jíst,“ řekl kočí. Když to postavil takto, Goldfarb nebyl dost otrlý, aby se s ním přel.

Hrabal se chvíli v kapsách a vytáhl půlku vdolků, na kterou zapomněl, že ji má. Byla tak vyschlá, že se bál, aby si o ni nezlomil zub: snědl ho spíš obrušováním než žvýkáním. Stačilo to k tomu, aby mu v žaludku začalo kručet ještě víc, ale jeho hlad to neutišilo, ani když si olízal drobky z prstů.

Ukázal na krávu, pasoucí se na poli. „Co kdybyste na chvilku zastavil, abychom ji mohli zastřelit a udělat si pár steaků?“

„Myslím, že jste nějakej divnej – nejste?“ řekl kočí. „Zkuste se podívat na tu krávu trochu dýl a nějakej starej chlap jako já támdle za tím křovím vám ustřelí palici, dejte na mý slova. Neudržel by si tu krávu tak dlouho, kdyby byl hodnej a měl vybraný mravy. To vám povídám.“

Protože měl kočí nejspíš pravdu. Goldfarb zmlkl.

Noc padla s téměř slyšitelným žuchnutím. Rychle se ochladilo. Začal se zahrabávat do sena jako jeho druhové, ale pak ho ještě něco napadlo a zeptal se kočího: „Mimochodem. Velitelství stíhací skupiny, nejni to, sakra, ve Watnallu?“ Vyslovil ta slova jako cockney, jen tak, z legrace.

Jestli to kočí postřehl, nedal to na sobě znát. „Tam je akorát velitelství.“ řekl a odplivl si na silnici. „Před válkou to byla jen vesnice.“

„Jak mimořádně skličující, přecházeje od jednoho přízvuku ke druhému: v tomto okamžiku mluvil jako student z Cambridge. Zajímalo by ho, co teď dělá Jerome Jones a jestli je jeho kolega ještě vůbec naživu.

„Watnall nejni daleko vod Nottinghamu,“ řekl kočí, od chvíle, kdy se posadil na kozlík, to bylo poprvé, kdy promluvil sám od sebe. „Akorát pár mil.“

Útěcha, kterou Goldfarb pocítil při první větě – Nottingham bylo velké město, slibující hospody, kino, elektricky proud a ženy – poněkud uvadla při druhé. Kdyby se nějak nedostal k bicyklu, těch pár nul by za války s blížící se zimou na krku mohlo být stejně daleko jako odvrácená strana měsíce.

Zavrtal se do sena jako plch do svého zimního hnízda. Jeden z jeho spících druhů ho promptně strčil loktem do žeber. Bylo mu to jedno. Přisunul se k muži blíž, protože trochu hřál. O několik minut později usnul, i když si říkal, že neusne.

Když se opět probudil, něco se změnilo. V rozespalosti potřeboval chvíli, aby přišel na to, co to bylo: už se nepohybovali. Posadil se, vytahuje si sen z vlasů. „Co se stalo?“ zeptal se.

Jeden z příslušníků RAF. Liverpoolan, kterého znal jen jako Henryho, odpověděl dříve než očí: „Sme v Nottinghamu. Dají nám nějaký žrádlo.“ Jeho přízMik napovídal, že je tovární dělník z dlouhé linie továrních dělníků.

„Slava!“ Goldfarb se znovu oprášil, pokoušeje se uvést do přijatelného stavu. Bylo to zbytečné úsilí, vzhledem k stavu jeho oděvu a protože noc byla příliš temná, než aby kdokoli něco pořádně viděl. Na černočerném nebi mihotaly hvězdy, ale jejich světlo bylo příliš slabé a měsíc, pár dnů po úplňku, ještě nevyšel.

„Máme pro vás polévku, mládenci.“ řekl žensky hlas ze tmy, Goldfarb zahlédl její siluetu, ale jenom nejasně. „Tady, pojďte si vzít své misky. Opatrně – je horká.“

Horká ta polévka byla, a plná zelí, brambor a mrkve. Goldfarb ve své plechové misce nenalezl žádné maso, ale chutnala tak, jako by se v nepříliš vzdálené minulosti vyskytovala poblíže nějakého kuřete.

„Ta hřeje, to teda jo.“ řekl Henry šťastně. Ostatní vojáci vydali porůznu souhlasné zvuky. Stejně tak i kočí, který také dostal misku polévky.

„Až dojíte, vraťte mi pak své misky, mládenci, abychom mohli obsloužit další hladovou partu, která přijede.“ řekla žena. Goldfarb ji neviděl, nemohl ani říci, jestli je mladá nebo stará, ošklivá nebo hezká. Jídlo – a ještě víc laskavost – způsobily, že měl pocit, že je do ní napůl zamilovaný.

Když byly všechny misky a lžíce vráceny, kočí řekl: „Tak polezte nahoru,“ a koně vykročili. Goldfarb zavolal zpátky poděkování ženě, která jim dala polévku.

Jak kočí řekl, dorazili do Watnallu o půl noci. Ten přechod byl náhlý: jednu chvíli jeli otevřenou krajinou a v příští se ocitli mezi plechovými a dřevěnými baráky, které jako by vyskočily odnikud – což vytvářelo docela pěkný popis Watnallu, když o tom teď Goldfarb přemýšlel. Minuli pár protiletadlových děl, jejichž obsluhy na ně začaly pokřikovat: „Tak co, konečně zpátky v práci, milánkové? Měli jste příjemné prázdniny?“

„Trhněte si nohou,“ řekl Goldfarb, což docela dobře shrnovalo i odpovědi jeho kamarádů. Protiletadloví dělostřelci se rozesmáli.

Henry řekl: „To, na co stříleli, bylo na vobloze a nebyli na dostřel zasranejch Ještěrů každou minutu každýho zasranýho dne. Měli to lehčí, to teda jo.“

„Ámen,“ řekl Goldfarb a ostatní muži na voze svůj souhlas s ním ještě patřičně vyšperkovali. Pokud není člověk právě pilot, je pravděpodobně u RAF ve větším bezpečí než jako pěšák. V RAF se žilo určitě lépe než u pěchoty, jak se Goldfarb sám přesvědčil.

Kočí přitáhl otěže. Spřežení se zastavilo. Jedno ze zvířat sehnulo hlavu a začalo uždibovat trávu. „Autobus tady končí, mládenci,“ řekl kočí. „Teď běžte támdle.“

“Támdle“ byl plechový domek, jehož Obloukovitá střecha se černě rýsovala proti o něco světlejšímu nebi. Goldfarb slezl svozu a vydal se k domku. Několik další mužů jejich party zůstalo s bručením a reptáním vzadu. On sám byl rád, že se vrací do práce, při níž mohl využít svých speciálních znalostí. Pěšákem muže být každý.

Otevřel dveře a protlačil se dvěma černými závěsy. Světlo uvnitř vycházelo ze svíček a lamp, nebylo elektrické, ale i tak se zdálo jeho očím, přizpůsobeným tmě, dost jasné. Unaveně vypadající seržant mu pokynul přes stůl, na němž se vysoko vršily formuláře. „Tak dobře, podíváme se, co s vámi,“ řekl. Podíval se na Goldfarbovu rozedranou uniformu. „Vypadá to, že jste neměl zrovna nejlepší časy.“ Goldfarb pokrčil rameny. „Děláte, co musíte.“ „Tak je to.“ řekl seržant a přikývl. Vytáhl formulář a krátký zbytek tužky. Goldfarb mu nadiktoval jméno – nejdříve příjmení, pak křestní jméno (v jeho případě ironie), střední iniciálu, hodnost a služební číslo. Seržant to zapsal a pak se zeptal: „A vaše specializace, eh, Goldfarbe?“ -„Jsem operátor radaru, pane.“

Seržant to začal psát, pak pohlédl ostře na Goldfarba. „Operátor radaru? Někdo musel mít vylízanou hlavu, když vás strčil k pěchotě. Jak se to, k čertu, stalo?“

„Pane, byl jsem ve službě jižně od Leicesteru, když Ještěři napadli naše zařízení. Zahnali jsme je, ale oni to místo zničili a nás rozehnali do všech stran. Narazil jsem na nějaké vojáky, a– .“ Rozhodil rukama. „Vite, jak to je pane: Byl jsem oddělen od své jednotky, ale chtěl jsem stále bojovat, a tak jsem to dělal.“

Seržant vzdychl. „Kdybych dostal čtvrťák pokaždé, kdy jsem vyslechl tenhle příběh během posledních čtrnácti dnů, byl bych určitě nejbohatší člověk v Anglii. Ale operátor radaru – .“ Jeho úsměv náhle způsobil, že se zdál mladší, než byl. „Pochválí mě, že jsem na vás přišel. Jaké bylo vaše zařízení a co jste tam dělal?“

„Nerad bych o tom mluvil, pane,“ odpověděl Goldfarb. Radar byl na začátku předmětem hlubokého utajení před Němci. Ještěři věděli pravděpodobně o radaru víc, než budou vědět Angličané ještě v příští generaci, ale staré zvyky umírají pomalu.

„Jaké bylo vaše zařízení a co jste tam dělal?“ opakoval seržant s výrazem člověka, který musí denně zápolit s lidskou hloupostí a nesmysly. „Neplýtvejte mým časem.“

Zbytek příslušníků RAF stál před jinými stoly a podával svá služební hlášení. Goldfarb kapituloval. „Pane, byl jsem v Bruntingthorpe, kde jsem pracoval pod plukovníkem Hjpplem na instalaci radaru do tryskových letounu Meteor, a zároveň jsme zkoumali Ukořistěný radar Ještěrů.“

„Pak byste měl jít před válečný soud za to, že jste dovolil komukoli – a tím myslím třeba i polního maršála – aby vás odvolal od toho, co jste dělal,“ řekl seržant. Když uviděl Goldfarbův vyplašený výraz, pokračoval: „Nemějte obavy, k tomu nedojde. Ale kdybyste se nechal zastřelit, bylo to zatracené plýtvání.“

„Pane, Bruntingthorpe dostal nářez,“ řekl Goldfarb na svou obranu. „Nevím ani, jestli je plukovník Hipple naživu.“

„Jestli je mrtev, převezme tu práci někdo jiný,“ řekl seržant s přesvědčením. „A jestli všichni nad vámi přišli o život, tak je ta práce na vás.“

„Na mně?“ Goldfarb byl zděšen, když jeho hlas stoupl do zděšeného zakvílení, ale nemohl si pomoci. Zakoktal: „Ja jsem – sám nevím dost. Já – .“

„Jestli víte víc než kdokoli jiný, kdo by to mohl dělat, bude to na vás,“ řekl seržant. Otočil se k nadporučíkovi u vedlejšího stolu. „Promiňte, pane, ale mám tady mládence, který je nejen operátor radaru, ale také pracoval na pár velice tajných projektech.“

„Počkejte moment.“ řekl nadporučík letci, stojícímu před ním. Minutu nebo dvě Goldfarba zpovídal a pak zvedl oči k nebi s výrazem teatrálniho zoufalství. „Vy jste byl v Bruntingthorpu, říkáte, a oni vás stáhli k pěchotě. Bože na nebesích, občas si myslím, že si zasluhujeme prohrát válku jako trest za svoji pitomost.“

„Pane, potom, co byla základna rozbitá, chtěl jsem bít dál Ještěry, jak jen to šlo,“ řekl Goldfarb. „Nestáhli mě k pěchotě – chtěl jsem prostě bojovat.“

„Mladý muži, to z vás jenom dělá taky pitomce.“ Nadporučík mohl být starší než Goldfarb tak nejvíc o dva roky. „Můžete jim udělat mnohem větší škodu, když budete bojovat svou hlavou, než puškou. Seržante, zavolejte do Londýna a zeptejte se jich, kde vašeho člověka nejvíc potřebují, a pak dohlédněte, aby se tam dostal.“ Obrátil svou pozornost zpátky k trpělivě čekajícímu letci. „Budeme pokračovat. Říkal jste, že vaše specializace je údržba podvozků?“

„Pojďte se mnou.“ řekl seržant Goldfarbovi, vstávaje od stolu.

Goldfarb vykročil. „Vy můžete volat do Londýna?“ zeptal se, následuje ho do noci. „Myslel jsem, že všechny telefonní linky byly už dávno zničeny.“

„Civilní ano, a pravděpodobně tak ještě dlouho zůstanou.“ odpověděl seržant. „Tady musíte být opatrný: jestli šlápnete mimo cestičku, zapadnete po kotníky do bláta. Hm, nemůžete ale dost dobře řídit vojenské záležitosti, pokud se nemůžete domlouvat sem a tam, eh?“

„Myslím, že ne, pane.“ Goldfarb neviděl chodníček, mimo který neměl šlapat, což činilo z každého kroku dobrodružství. Pokračoval: „Muselo to být trochu riskantní, když Ještěři stáli mezi vámi a Londýnem.“

„Oh, to ano,“ souhlasil seržant bodře. „Ve skutečnosti jsme byli párkrát odříznuti. Ale podzemní kabel nebudí velké podezření a nám se podařilo infiltrovat muže, kteří ho opravili, když byl párkrát přerušen. A, jsme tady.“

Otevřel dveře baráku, jehož zdi se už začínaly drobit, ačkoli měly pár let vydržet. Obvyklým dvojitým zatemňovacím závěsem prošli s Goldfarbem do stísněné malé místnosti, kde si nějaký desátník hověl u něčeho, co vypadalo jako vylepšená verze obyčejného polního telefonu.

Desátník kývl seržantovi na pozdrav. „Haló. Frede.“ řekl, polykaje písmeno h jako Londýňan, kterým nepochybně byl. „Kdo je ten chlap s tebou?“

„Nadporučík říká, že musíme zavolat do Londýna, zjistit k čertu, co s ním.“ odpověděl seržant. „Vytoč mi to, ano?“

„Jasna zpráva.“ Desátník rázně zatočil klikou na boku přístroje, pak zvedl sluchátko. Goldfarb to se zájmem pozoroval. Každý nový-přístroj ho fascinoval, a tenhle model telefonu ještě neviděl. Rád by se na pár věcí zeptal, ale desátník byl zaneprázdněn svými úkolem. Náhle se zašklebil a začal hovořit: „Haló, drahoušku, doufal jsem, že to budeš ty. Jak se daří?“

„Vybavuj se s ní jindy. Nigele.“ řekl Fred suše. „Tohle je služební záležitost.“

Desátník přikývl a řekl: „Poslyš, lásko, přepoj mě na ty chlapy z osobního oddělení, ano?“ Chvíli čekal, pak podal sluchátko seržantovi.

Fred tlumočil Goldfarbův příběh někomu na drahém konci drátu. Čím déle mluvil, tím vypadal vzrušeněji. Zeptal se Goldfarba na další podrobnosti. „Velmi dobře, pane. Děkuji, pane.“ řekl nakonec. „Zařídím, aby ho tam rovnou poslali.“ Zavěsil.

„Poslali kam?“ zeptal se Goldfarb.

„Do Doveru,“ odpověděl seržant. „Ještěři se nikdy nedostali tak daleko, a vyrozuměl jsem, že se tam dělá něco, co by vás mohlo zajímat, ačkoli mi neřekli – Co je vám k smíchu?“

„Nic, pane, skutečně,“ řekl Goldfarb. Vzpomněl si písničku z amerického filmu, který viděl před válkou. Jmenovala se: “Kalifornie, tady přicházím.“ Po celém tom čase bude zpátky tam, odkud začal.

*****

Barbara Yeagerova složila ruce přes břicho. Toto gesto připomnělo Samovi mnohem silněji než výkřik, že je těhotná. Dlouho to na ní nebylo vidět, ale teď už ano. Ještě pár měsíců a Sam bude otcem.

„Chtěla bych, abys nedocházel.“ řekla Barbara. Byla dobrá herečka: jenom takovým náznakem mu připomněla, že věci nejdou vždycky přesně tak, jak je naplánováno. Jenom to, že dítě má přijít na svět kolem vánoc, ještě neznamenalo, že musí čekat tak dlouho.

Pokrčil rameny. „Dali mi rozkaz, miláčků. Nemám moc na vybranou.“ Poklepal na pásky na rukáw košile.

„Vůbec jsi mě nepodfoukl. Same Yeagere.“ řekla Barbara, smějíc se mu. Byli spolu jen sedm měsíců, ale četla v něm jako v knize. „Celý se na to jen třeseš, a ty to víš. Ty a tvá šestáková fantazie.“

Řekla to něžně, takže to nebodlo, alespoň ne příliš. Ale slyšel podobné řeči od tolika lidí, že jeho odpověď vyzněla podrážděněji, než zamýšlel: „Je to vědecká fantazie, ne nějaká šestáková fantazie. A když jsou tady Ještěři, není to už fantazie, jsou to normální věci, stejné jako.“ to, na čem pracuje Metalurgická laboratoř.“ Byli v místnosti sami, ale Sam se vyhnul termínu atomová bomba.“

Barbara rozhodila rukama. „To všechno je pravda a připouštím každé slovo. Ale ty jsi tak vzrušený z toho, že budeš pracovat se skutečnou kosmickou lodí, jako malý chlapec nad mísou cukroví.“

„No dobře, a co když jsem?“ řekl, uznávaje to. „Zasloužil jsem si tuhle šanci, a chci z ní vytěžit to nejlepší. Když odvedu dobrou práci, tak jako jsem odvedl na tom zesilovači světla, možná – jenom možná – mě povýší na důstojníka. A to není vůbec žádná třetí liga. Utratil jsem v ní spoustu času, zlatíčko – teď chci dělat velké věci.“

„Já vím,“ odpověděla Barbara. „Myslím, že je to dobré -ve skutečnosti myslím, že je to víc než dobré. Ale jak jsem řekla, nemůžeš mě podfouknout. Jestli začneme stavět své vlastní kosmické lodě, budeš chtít jednu řídit, ne?“

Sam ji objal. Způsob, jakým její břicho tlačilo na jeho, mu opět připomněl dítě, rostoucí v ní. Řekl: „Mít ženu, která mi rozumí, je zatraceně dobrá věc. Jistě, líbilo by se mi to, kdyby k tomu vůbec došlo. A jediná cesta, jak k tomu může dojít je, když budu opravdu dobrý při výsleších Ještěrů o tom, jak rakety fungují a jak se s nimi zachází. Nemám vzdělání na to, abych věděl, jak je vyrobit, nebo výcvik -a reflexy – abych mohl být pilot.“

„Tohle všechno chápu.“ řekla a prudce ho políbila. „A jsem proto na tebe pyšná a miluji tě za to, že tvrdě pracuješ, abys ze sebe něco udělal – a chtěla bych, abys neodjížděl.“

„Ale já musím.“ Chtěl jí ukázat náramkové hodinky, ale než to stačil udělat, někdo zaklepal na dveře. Rychle ji políbil. „Už musím jít, miláčku.“ Přikývla. Otevřel dveře.

Na chodbě stáli major armády Spojených států a Ještěr se složitou tělní kresbou. „Dobré ráno. Yeagere.“ řekl major. Měl brýle s obroučkami z rohoviny a úzký, pískově zbarvený knírek. Na jmenovce našité nad pravou kapsou stálo TOMPKINS.

„Dobré jitro, pane.“

Major pohlédl na Ještěra. „A vy znáte Vesstila, předpokládám – Strahova pilota, který ho sem přivezl?“

„Jistě, pane.“ Sam přešel do jazyka Ještěrů: „Ve jménu

Císaře, zdravím vás a přeji vám zdraví.“ Pokaždé, když mluvil s nějakým příslušníkem Rasy, připomněl si, jak neformální jazyk je angličtina Nikdy ho to nenapadlo, dokud nezačal rozumět rozhovorům Ještěrů.

„Přeji vám totéž, ve jménu Císaře,“ řekl Vesstil dobrou angličtinou. I když užíval angličtinu, sklopil oční výčnělky při zmínce o svém suverénovi.

„Okay, tak pojďme.“ řekl Tompkins jako člověk, který má naspěch. Yeager naposled zamával Barbaře a zavřel za sebou dveře. Tompkins řekl Vesstilovi: „Dole pro vás máme šaty, abyste vypadal jako lidská bytost, kdyby náhodou koukali vaši přátelé z horního patra.“

„Nejsou to moji přátelé, teď už ne,“ řekl ještěří pilot. „Kdyby to byli moji přátelé, nebyl bych tady a neasistoval vám.“ V té poznámce zazněla nepochybně určitá výtka. Sama by zajímalo, jestli to Tompkins postřehl.

Ještěr v kalhotách, košili a klobouku se širokou střechou vypadal směšně, alespoň zblízka. Ale ze vzduchu vypadal jenom jak další velký Ošklivec, což byl účel hry. On a jeho lidští průvodci nastoupili do čtyřkolové bryčky. Kočí, oblečený jako venkovan, mlaskl na koně a švihl opratěmi. Vůz se rozjel.

„Jeli bychom rychleji, kdybychom jeli na koních,“ řekl Sam. „Jeli bychom, kdyby tady Vesstil uměl jezdit.“ Přeložil poznámku i Ještěrovi.

„Jsem ochoten vás naučit, jak se létá s raketoplánem, který vyrobila Rasa,“ řekl Vesstil důstojně. „Nejsem ochoten se učit barbarsky balancovat na zádech zvířete. Ta stvoření mi připadají nebezpečnější než létání mezi hvězdami, což je jen otázka rutiny. Zvířata jsou nevypočitatelná.“ Podle způsobu, jak to řekl, to byl neodčinitelný hřích

Cestovali na sever několik dní. Na silnicích byl malý provoz, a všechno jen koňská spřežení nebo muly. Yeager měl pocit, jako by se vrátil do časů, kdy byl jeho otec mladý. Najednou byly borové lesy vystřídány listnatými, v nichž pestré barvy podzimu nahradily zeleň. To zajímalo Vesstila. Nikdo z lidí ve voze mu však nedovedl vysvětlit, proč listy mění každý rok barvu.

Tabule vedle US 61 jim řekla, že právě přejeli z Arkansasu do Missouri. Projeli také místem, které vypadalo, jako by tu byl před nedávnem lesní požár. Yeagera napadlo, jestli nevznikl při přistání raketové lodě – Vesstil jí říkal raketoplán. Obrátil se na Tompkinse a řekl: „Pane, jak vlastně ukryli raketoplán?“

„Uvidíte to, až tam budeme,“ odpověděl major a položil si prst vedle nosu. Sam nevěděl, co si z toho má vybrat, ale zůstal zticha.

Zanedlouho se vůz začal kodrcat po křivolakých venkovských silničkách a potom po vyjetých kolejích, které se musely při prvním větším dešti změnit v hluboké bláto. V dálce spatřil Yeager cosi, co vypadalo jako trosky největšího stanu na světě. O půl míle dál uviděl další plátěný palác a okolo něho několik kráterů po bombách.

V hlavě se mu rozsvítilo. „Postavili jsme tolik stanů, aby Ještěři nikdy nepřišli na to, pod kterým je hrášek.“

„No, vlastně na to přišli,“ řekl Tompkins. Ale než na to přišli, podařilo se nám tu věc úplně rozebrat. Vyrábějí ty krámy jako my chevrolety, jenom trochu líp – všechno jde snadno rozmontovat.“

„Jak jinak byste něco postavili?“ zeptal se Vesstil.

„To byste žasl,“ odpověděl major Tompkins a zakoulel očima za svými obroučkami z rohoviny. „Vy jste měli dlouhou, dlouhou dobu na to, abyste se naučili dělat všechno kultivovaným, snadným a účinným způsobem. To není jako u nás. Spoustu věcí, které teď děláme, děláme poprvé. Nejsme vůbec tak dobří, jak bychom mohli být, a děláme spoustu hloupých chyb. Ale tím či oním způsobem, dokážeme to udělat.“

„To už Rasa zjistila, často ke svému zármutku.“ Vesstil vydal jeden z těch zvuků připomínajících děravou konvici, které Ještěři používali, když těžce přemýšleli. „Kapitán Straha, to byl můj velitel, měl také tento rys, ve větší míře, přinejmenším, než je obvyklé pro muže Rasy. Protože ho admirál nebral na vědomí, rozhodl se spojit svůj osud s vámi.“

A přece měl Straha výhrady proti neschváleným řešením tělních kreseb. I radikální Ještěr, pomyslel si Sam, je podle lidských měřítek reakcionář. Řekl: „Takže se tedy nedostanu na palubu skutečné kosmické lodi? Škoda. Ale i pracovat s jejími součástmi bude docela fajn.“

„Mám otázku: jestli srním,“ řekl Vesstil. „Jak to: že má vaše angličtina slovo pro kosmickou loď a představu o kosmické lodi, aniž byste měli kosmickou loď samotnou? Nenásleduje slovo až za věcí, kterou popisuje?“

„Ne vždycky, ne u nás,“ odpověděl Yeager s určitou dávkou hrdosti. „Máme něco, čemu říkáme science fiction. To znamená příběhy, které představují, co budeme schopni postavit, až budeme znát víc, než známe teď. Lidé, kteří tyhle příběhy píší, někdy vynalézají nová slova nebo používají stará v novém významu, aby jimi vyjádřili nové věci nebo myšlenky, o kterých vyprávějí.“

„Vy Tosevané si představujete příliš mnoho a pracujete příliš rychle, abyste uskutečnili to, co si představujete – tak by to řekla Rasa,“ odpověděl Vesstil s mrzutým zasyčením. „Změna vyžaduje studium, ne – příběhy.“ Znovu zasyčel.

Samovi bylo do smíchu. Ze všech věcí, které si on nikdy nepředstavoval, stál Ještěr, pošklebující se pojmu science fiction, na jednom z prvních míst.

Dojeli do malé osady jménem Couch. Yeager byl předtím ve spoustě venkovských městeček. Očekával podezíravé pohledy místních obyvatel. To, že sebou měli Vesstila, věc jenom zhoršovalo. Ale místní občané si hleděli své práce. Sani napadlo, kolik přespolních hasičů asi přijelo dohlédnout na kosmickou loď. Zřejmě dost, aby si místní zvykli na cizí tváře.

Kočí přitáhl opratě u obchodu se smíšeným zbožím naproti velké kůlně, snad největší budově ve městě. Yeager by rád věděl, k čemu byla určena: snad k sušení tabáku. Vypadala tak. Ale k jeho překvapení. Tompkins je nezavedl do kůlny. Místo toho vešli do obchodu se smíšeným zbožím.

Chlapík za pultem byl vrásčitý a měl huňatý-šedý plnovous. Tyto detaily a nějaké prázdné police vedle budily dojem, že on a jeho obchod vystoupili z pláten Normana Rockwella a dali se do pohybu. „Brýtro.“ řekl s venkovským přízvukem.“

„Dobré ráno. Terenci.“ odpověděl major Tompkins. „Vadilo by vám, kdybychom použili vaši zadní místnost?“

Terence (to je sakra taky jméno, pomyslel si Sam) zavrtěl hlavou. Než stačil major dovést k zadním dveřím, otevřely se a do krámu z nich vyšli tři muži.

Sam se na ně díval s vytřeštěnýma očima. Věděl to, ale nemohl si pomoci. Ze všech lidí, které by nikdy nečekal, že uvidí v malém venkovském krámku, zaujímal Albert Einstein tak vysoké pořadí, že Sam potřeboval okamžik na to, aby si uvědomil, že jeden z fyzikových průvodců je Benito Mussolini, v celé své kráse včetně vystrčené kamenné brady, známé z filmových týdeníků.

Einstein kulil oči na Vesstila se stejným okouzlením, jaké Yeager pociťoval ve vztahu k němu. Třetí muž ze skupiny řekl Tompkinsovi: „Bob je ještě tam. Chtěl jste se s ním setkat, že, majore?“

„Ano, generále Eisenhowere.“ odpověděl major. Při tomhle přestal Yeager zírat. Když se dostanete na místo, kde vám pouhá přítomnost generála nestojí za povšimnutí, dokud neotevře ústa, urazil jste sakra dlouhý kus cesty ze třetí ligy.

Eisenhower vyvedl své VIP z krámu. Tompkins zavedl své ne-VIP do zadní místnosti. Obchodník Terence přitom všem nehnul ani brvou.

V zadní místnosti byla v podlaze padací dvířka. Jakmile je uviděl, došlo Samovi, co bude následovat. Ovšemže dvířka nevedla do sklepa, nýbrž do důkladně vydřeveného tunelu. Tompkins nesl staromódní lucernu, aby jim svítil na cestu. Lucerna možná kdysi spalovala petrolej, ale teď z ní vycházel zápach horkého tuku.

Tunel vedl do kůlny, jak Sam očekával. Vnitřek stavení voněl silně tabákem, ačkoli teď se tu žádný nesušil. Sam si povzdechl. Stále ještě mu chyběly cigarety, i když měl teď lepší dech než před deseti lety.

Ale zapomněl úplně na svou touhu, když se rozhlédl okolo. Ty nádrže a potrubí a ventily a další nepojmenovatelné věci pocházely ze skutečné kosmické lodi. Vesstil s ní přiletěl z kosmu na povrch Země. Jestli lidé přijdou na to, jak je okopírovat – a na způsob, jak létají – kosmické cesty se stanou skutečností i pro lidstvo.

Mezi rozebranými částmi ještěřího raketoplánu přecházel vysoký šedovlasý muž s lehce nachýlenými rameny a podlouhlou, přemýšlivou tváří. „Pojďte se mnou – představím vás.“ řekl Tompkins Samovi. „Pane, toto je seržant Sam Yeager, jeden z našich nejlepších tlumočníků. Yeagere, rád bych vám představil Roberta Goddarda. Stáhli jsme ho sem z námořnictva, když Vesstil přivezl Strahu v raketoplánu. Ví o raketách víc než kdokoli jiný.

„Jsem velmi rád, že vás poznávám, pane,“ řekl Yeager, napřahuje ruku. „Četl jsem o vaší práci v Astoundingu

„Dobře – nemusíme tedy s vámi začínat od začátku,“ řekl Goddard s úsměvem, dodávajícím Samovi odvahu. Je mu něco přes padesát, pomyslel si Sam, ale není příliš zdravý.“ nebo se možná, jako tolik lidí, prostě dře k smrti. Goddard pokračoval: „Hank – váš major Tompkins -je příliš laskavý. Spousta Němců ví o těchto věcech víc než já. Vyrobili velké rakety, já jen malé. Ale principy zůstávají stejné.“

„Ano, pane,“ řekl Yeager. „Dokážeme vyrobit – jednu z těchhle?“ ukázal na kolekci součástek.

„Mechanické části dokážeme napodobit – nebo alespoň dokážeme vyrobit jejich ekvivalent,“ řekl Goddard s důvěrou. Pak se zachmuřil. „Elektrické obvody dokážeme také napodobit. Ale elektronické ovládací prvky, to je úplně jiná záležitost. „Tadyhle naši přátelé“ – ukázal hlavou na Vesstila – „jsou léta, možná celá staletí před námi. Pracovat na tom bude komplikovaná věc.“

„Ano, pane,“ opakoval Sam. „Co budete chtít, abych dělal, pane?“

„Vy jste perfektní tlumočník, že? Budete překládat otázky a odpovědi mezi mnou a Vesstilem. S tím, co už víme a tím, co nám řekne – to sice bude trvat ještě chvíli, než sestrojíme vlastní kosmické lodi, ale i velké rakety jako ty, které mají Němci, by nám hodně pomohly. Napadat Ještěry ze vzdálenosti několika set mil je lepší, než se s nimi utkávat tváří v tvář.“

„To je pravda, pane.“ Sama napadlo, jestli velká raketa nebyla určena k tomu, aby nesla atomovou bombu. Ale nezeptal se. Vesstilovi do takových věcí nic nebylo, a nevěděl ani, zdali má pro ně prověření Goddard.

Trochu se zasmál. Spojení státy neměly velkou raketu, a neměly ani atomové bomby – a on tady už skládal tyto dvě věci dohromady. Podle všeho, co věděl o Ještěrech, ti by si nedokázali něco takového vůbec představit – a proto lidé ještě stále mohli v této válce zvítězit.

*****

Nieh Ho-Ting se zamračil na Liu Han. „Vy jste ta nejhroznější ženská v historii světa,“ zavrčel.

Liu Han se něj usmála přes stůl. Usrkovala čaj, uždibovala z rýžového koláče a neříkala nic. Neříkala nic od okamžiku, kdy mu před několika týdny sdělila, že má dobrý nápad. Stále ještě neměl tušení, co je to za nápad. Chtěla nad jeho realizací mít větší kontrolu, než byl on ochoten připustit: v podstatě se chtěla stát jedním z vůdců pekingského komunistického podzemí. Nieh nechtěl zaplatit takovou cenu.

Vedle něho se drsně zasmál Hsia Shou-Tao: „Nebesa, mluvíš, jako kdybys do ní byl zamilovaný,“ řekl. Nieh se na něj také zamračil. Hsia přemýšlel o všem v termínech svého přirození, ne politické ekonomie. Ale také si myslel, že ví, jak dostat to, co chce. „Jestli neotevře pusu, můžeme ji vždycky zlikvidovat. Nikdo ji nebude postrádat, to je jisté.“

Nieh pohlédl na Liu Han, aby viděl, jestli v ní hrozba vzbudila strach. Nemyslel si to, a byl odborník na posuzování takových věcí. Řekla pouze: „Když mě zabijete, nikdy se nedovíte, co mám na mysli.“

„Nemusíme tě zabíjet,“ řekl Hsia a jeho hlas byl ještě děsivější, protože zněl tak žoviálně. „Stačí, když ti budeme chvilku dělat bolest.“

„Dělejte se mnou, co chcete,“ řekla Liu Han. „Ale kdo se vám svěří se svými myšlenkami, když mě budete mučit?“

To přimělo Nieha couvnout. Mao napsal, že partyzáni musí být jako ryby skrývající se v obrovském hejnu, které představuje lid. Jestli lid od sebe zaplaší, mohli by zůstat sami a vystavit se hněvu malých šupinatých ďáblu. S povzdechem učinil svůj první ústupek: „Dám to, co požaduješ, ale jedině když si budu myslet, že tvůj nápad je dost dobrý.“ „A pak mi řekneš, že není dost dobrý, budeš mě ignorovat, a stejně ho použiješ,“ řekla Liu Han.

„To už jsem mohl udělat dávno: mohl jsem ti naslibovat, co bys chtěla, a pak své sliby porušit.“ připomněl ji Nieh Ho-Ting. „Jestli chceš použít svůj nápad proti malým ďáblům, dříve nebo později mi budeš muset říct, co to je. A jestli chceš svou odměnu, budeš muset důvěřovat slibům, které ti dám.“

Když skončil, Liu Han vypadala zamyšleně. Ale pak řekla: „Pokaždé, když mi kdokoli cokoli slíbil – muži i malí šupinatí ďáblové – byla to lež. Proč bys ty měl být jiný?“

„Protože jsme soudruzi v boji proti společnému nepříteli,“ odpověděl Nieh. „Jestli mi ukážeš způsob, jak ublížit šupinatým ďáblům, budeš odměněna. Lidová osvobozenecká armáda nevykořisťuje ženy, které bojují bok po boku se svými syny, otci, manžely a bratry.“ Kopl pod stolem Hsia Shou-Taa. Mluvil o doktríně a přál si, aby se podle ní více řídil i Hsia.

Hsia, kupodivu, zůstal zticha. Po dlouhém mlčení Liu Han konečně zaváhala. „Přála bych si, abych to mohla udělat podle sebe,“ mumlala. „Pak bych nemusela věřit další hromadě lží. Ale jestli chci uškodit malým ďáblům – a to chci – potřebuji pomoc. A tak – .“

Hovořila nějakou chvíli. Čím déle Nieh Ho-Ting poslouchal její polohlasný popis toho, co má na mysli, tím zaujatější byl. Hsia Shou-Tao řekl: „Zvířecí divadlo!“ přezíravým tónem, ale Nieh ho znovu kopl. Chtěl slyšet každé slovo.

Když Liu Han skončila, sklonil před ní hlavu a řekl: „Myslím, že možná zasluhuješ všechno, o čem jsi tak dlouho mluvila, že chceš. Jestli to půjde, jak by mělo, umožní nám to dostat se mezi malé ďábly: určitě vyzvídat a snad, jak říkáš, i zabíjet.“

„To je to, co chci.“ řekla Liu Han. „Chci také, aby malí ďáblové věděli, že jsem jim to udělala já. Budou znát mé jméno. Je v jejich záznamech a stroje, které myslí, jim je vyhledají. Ukradli mé dítě, mou malou dcerušku. Možná je přinutím, aby mi ji vrátili.“

Nieh Ho-Ting na ni přísně pohlédl. „A když ti vrátí dítě, opustíš boj proti šupinatým imperialistickým agresorům?“ zeptal se. Kdyby řekla, že ano, vyhodil by ji z místnosti a uvažoval by vážně o její likvidaci. Dialektika třídního boje byla důležitější než čistě osobní zájmy.

Ale Liu Han zavrtěla hlavou. „Nic mě nezastaví v boji proti malým šupinatým ďáblům. Dlužím jim toho příliš mnoho. Zdá se, že vy komunisté děláte v boji proti nim víc než kdokoli jiný, snad s výjimkou Japonců, a já nenávidím i východní ďábly. Takže budu pracovat s vámi, ať mám nebo nemám své dítě – ale chčije zpět.“

„To je docela dobré,“ řekl Nieh s úlevou. Křivdy, utrpěné z rukou utlačovatelů, často přiváděly lidi do Lidové osvobozenecké armády. Jakmile si osvojili učení komunistické strany, pravděpodobně zůstali po celý svij život jejími loajálními členy a snažili se pomoci ostatním uniknout špatnému zacházení.

Liu Han řekla: „Myslím, že naše nejlepší šance propašovat zbraně a výbušniny mezi malé šupinaté ďábly je využít muže, kteří předvádějí brouky a myši. Viděla jsem, že šupinatí ďáblové nemají žaludek na ty malé tvory. Nebudou prohlížet schránky, ve kterých je přenášejí, tak pečlivě, jako kdyby bylo uvnitř cokoli jiného.“

„To je velice dobrá myšlenka.“ řekl Nieh. „To je velice dobrá myšlenka,“ řekl ozvěnou Hsia Shou-Tao. Podíval se na Liu Han, jako by jí nikdy předtím neviděl. Možná, že ne, v pravém slova smyslu. Určitě ji nebral vážně, až do této chvíle.

„Ten nápad má jednu slabinu,“ řekl Nieh Ho-Ting. „Když malí ďáblové provádějí prohlídku jen rukou, ošidíme je, a tvůj nápad je dobrý způsob, jak to udělat. Ale jestli používají stroje, které vidí do věcí, můžeme být odhaleni.“

„To platí pro každý případ, kdy je třeba pronést zbraně mezi malými ďábly.“ řekla Liu Han. Nieh Ho-Ting přikývl: měla pravdu.

„Dvě slabiny.“ řekl Hsia. „Druhá je, že ti, kdo použijí ty zbraně a granáty, se pravděpodobně nedostanou ven živí. Je těžké najít muže, kteří chtějí zemřít takhle. Pokaždé, když je tak použijete, je také větší problém najít další.“

„Neříkejte těm mužům, kteří předvádějí ta představení, co nakládáme mezi jejich zvířátka.“ řekla Liu Han.

Nieh i Hsia se rozesmáli. „Jsi dost nelítostná, to je fakt,“ řekl Nieh. „Ale bomby a granáty nejsou lehké a jsou neskladné. Poznají, že schránka pro jejich myši nebo brouky byla vyměněna.“

„Ale nebudou vědět proč.“ odpověděla Liu Han. „Když budou výbušniny v černě natřené kovové schránce, můžeme říct, že je to jeden ze strojů malých ďáblů na dělání filmů, které si promítají na svých malých přenosných kinoplátnech. Muži, kteří předvádějí zvířata, budou poctěni a uvěří tomu, a pravděpodobně se na to ani nebudou vyptávat malých ďáblů.“

Nieh a Hsia Shou-Tao na sebe pohlédli. „Ta ženská má v sobě ducha lidového komisaře.“ řekl Nieh Ho-Ting obdivně.

„Možná, možná,“ řekl Hsia. Pohlédl úkosem na Liu Han. „Má i jiné přednosti.“

Nieh by byl rád, kdyby Hsia přestal hodnotit ženy zásadně podle toho, jaké byly erotické objekty. I on si všiml, že Liu Han zdaleka nevypadala špatně, což neznamenalo, že by si myslel, že je erotický objekt. Měl představu, že každý muž, který by se pokusil projít její Nefritovou bránou, by pravděpodobně skončil jako eunuch, stejný jako ti, kteří sloužili na dvoře starých, zkorumpovaných císařu dynastie Čching. Kdyby Hsia nebyl dost bystrý, aby to postřehl, mohl by skončit právě tímto drsným způsobem.

„Teď máte ten nápad – dala jsem vám ho,“ řekla Liu Han, poněkud nejistá, zdali to byio moudré nebo ne. „Teď ho využít.“

„Teď ho využít,“ souhlasil Nieh Ho-Ting. „Nejdřív musíme najít muže, předvádějící zvířata, které potřebujeme, a přimět je, aby s námi spolupracovali. Pak musíme rozšířit ten nápad po celé Číně. Musíme zjistit, kdy budou malí ďáblové slavit nějaké velké svátky, a zaútočit na ně na mnoha místech zároveň. Pokaždé, když přijdeme na způsob, jak se dostat do jejich obydlí, mažeme ho použít jen jednou. Musíme ho využít co nejlépe“

„Ano.“ řekla Liu Han. „To bude dobrý počátek mé pomsty.“

Nieh usrkl čaje a studoval ji. Dobrý počátek její pomsty? Většina lidí by byla plně uspokojena už tím, co se stane. Zamyšleně pokyvoval hlavou. Požadavky, které k němu vznesla předtím, než odhalila svůj nápad, se mu zdály stále rozumnější. I když byla žena, měla ducha nelítostného vojáka.

Pozvedl svůj šálek na pozdrav. „Na lidovou revoluci a osvobození od veškerého útlaku.“ řekl hlasitě. Usmála se na něho a připila si.

Hlavou mu bleskla nová myšlenka: když je žena už revolucionářka, není třeba poskytnout jí ideologickou základnu? Je to třeba, odpověděl si. Je to čistě ideologická otázka. Copak si už neřekl, že Liu Han není erotický objekt? Znovu na ni pohlédl. Byla to škoda…

*****
Nákladní loď se blížila k New York City. Vjačeslav Molotov zíral na vysoké budovy s ošklivostí a závistí, které skrýval za svou obvykle bezvýraznou tváří. Stejně jako když navštívil Hitlera v Berlíně, měl pocit, že vstupuje do citadely nepřítele všeho, za co on a Sovětský svaz bojovali. Molotov na Wall Streetu! Jestli toto nevybočovalo z třídního boje, vlastního historické dialektice, tak už nevěděl, co by vybočovalo.

A přece, právě tak, jako fašistické Německa a Sovětský svaz nalezly společný zájem před několika lety, tak nyní Sovětský svaz a Spojené státy, už spojené proti hitlerismu, spojily své síly proti horšímu útočníkovi. Když nazíráte život bez dialektiky, která mu dává perspektivu, mohl by se zdát velice podivný.

Ukazuje kupředu na arogantní a dekadentní siluetu města. Molotovův tlumočník řekl: „Američané také utržili svůj díl škod v této válce, soudruhu ministře zahraničí.“

„To ano.“ řekl Molotov. Většina skel v oknech vysokých, štíhlých mrakodrapů byla rozbitá. Černé ožehnuté skvrny po stěnách budov ukazovaly, kde se oheň vymkl kontrole. Několik budov se opile naklánělo ke straně a bylo jisté, že už dlouho stát nebudou. Molotov pozoroval scenerii chladným pohledem. Pak dodal: „To je jen dobře, že se jim připomnělo, že jsou ve válce. Proti Německu oni stavěli a my jsme umírali.“

Připlouvající remorkér pozdravil nákladní loď sirénou. Na přídi stál muž s megafonem a něco volal anglicky. Tlumočník přeložil: „Říká: “Litevská lodi, ahoj! Jste daleko od domova.“ To, předpokládám, je míněno jako žert.“

„Cha, cha.“ řekl Molotov. Zapomněl, že jeho plavidlo se stále plaví pod zlato-zeleno-červenou vlajkou toho, co bylo nyní Litevskou sovětskou socialistickou republikou (také se mu podařilo zapomenout, že Litevská sovětská socialistická republika bylo pod nacistickou okupací, dokud nepřišli Ještěři, a stále nejevila žádnou radost nad vyhlídkou sklonit se před autoritou Moskvy).

„Jak mám odpovědět?“ zeptal se tlumočník.

Molotov byl v pokušení odeslat pozdrav jménem Litevského shromáždění lidových zástupců, ale zdržel se toho. „Řekněte mu, že ho zdravím jménem sovětského lidu a generálního tajemníka Stalina.“

Další výkřiky v angličtině. Tlumočník řekl: „Tentokrát odpověděl správně. Říká, že ho máme nechat, aby nás zavedl ke kotvišti.“

„Tak ho necháme.“ odpověděl Molotov. „Tohle proberte s lodními důstojníky, ne se mnou. Myslel jsem, že možná pošlou řádný diplomatický personál, aby se s námi setkali zde, ale když nenastal ten případ, budeme pokračovat do New Yorku.“ Řekl to, jako by se chystal vstoupit do džungle, plné divokých a krvežíznivých domorodců. Tak se také cítil. Pro něho byli kapitalisté jen divoká dravá zvířata a New York byl jejich hlavní doupě.

Vedena remorkérem vplula nákladní loď do East River. Zanechala za sebou sochu Svobody, tyčící se pyšně na Bedloes Islandu. Molotov neměl v zásadě nic proti ideálům, které socha ztělesňovala, ale byl toho názoru, že Spojené stály se svým vykořisťováním černých bílými, chudých bohatými, proletářů kapitalisty (což nebylo přesně totéž) se jimi příliš neřídily.

Nákladní loď uvázali u 11, pilíře, těsně u břehu. Tlumočník ukázal na nápis v angličtině. „Soudruhu ministře zahraničí, víte co je to támhle, mezi tímto a 12. pilířem?“ řekl a jeho hlas se chvěl rozhořčením. „To je to, čemu říkají Městský letecký přístav, kde mohou bohatí kapitalisté přistávat se svými létajícími čluny pohodlně blízko u svých kanceláří na Wall Streetu.“

„Že by měl byt nějaký člověk tak bohatý, aby měl svůj vlastní létající člun – .“ Molotov zavrtěl hlavou. Kolik lidí muselo hladovět, aby si hrstka mohla dovolit takový zbytečný přepych?

Ale nepřijel sem, aby se vysmíval kapitalistům, přijel s nimi jednat. Jednal s nacisty, vydrží i tohle. Přelétl pohledem doky, kypící shonem a chvatem. I když byla napadena, Amerika zůstávala až hrozivě produktivní a ekonomicky silná. Spatřil dokonce i benzínem poháněná nákladní auta, odvážející zboží okamžitě, jakmile bylo vyloženo z lodí. V SSSR byla každá kapka benzínu a nafty vyhrazena válečnému úsilí, pro tanky a letadla. Pro dopravu zboží z místa na místo zbývali osli, koně – a silná záda.

U pilíře nečekal taxík, jak Molotov napolo očekával, nýbrž bryčka, tažená koňmi. Molotov nebyl uražen tím, že pro něho neposlali motorové vozidlo. Ještěři měli ve zvyku útočit na automobily, protože předpokládali, že kdokoli v nich cestuje, musí být důležitá osoba. V důsledku toho lidé skutečně důležití cestovali většinou koňmi taženými povozy, jako kdokoli jiný.

Když Molotov a jeho tlumočník nastoupili do vozu, kočí ho překvapil tím, že ho pozdravil dobrou ruštinou: „Zdravstvujtě, gospodin Molotov. “

„Buďte zdráv i vy, ale já jsem tovarišč Molotov, prosím,“ odpověděl ministr zahraničí. Gospodin byste oslovili předrevolučního aristokrata. Prosté soudruh vyjadřovalo to pravé rovnostářství.

„Jak je libo,“ řekl kočí, dost vyrovnaně. Molotov ho nepovažoval za rodilého Rusa: jeho ruština nesla stopu anglického přízvuku. Snad jeho rodiče přišli do Spojených státu z Ruska a on se naučil jazyk svých předků od nich – nebo to byl Američan, který důkladně studoval ruštinu, stejně jako Molotovův tlumočník studoval angličtinu.

Když se vůz rozjel, tlumočník se naklonil na svém sedadle dopředu. Vypadal nevrle. Molotov to chápal: jestliže tlumočník nebyl užitečný, mohl skončit na frontě.

„Jedete do budovy Finanční správy, soudruhu ministře zahraničí.“ řekl kočí. „Náš první president George Washington složil svou přísahu před starou radnicí, která tam stávala. Uvnitř, ve skleněné vitríně, je pravý kámen, na kterém stál.“

„Jak zajímavé,“ zalhal Molotov.

„Soudruhu ministře zahraničí.“ řekl tlumočník chraptivě, ukazuje na tabulku na rohu. „Teď právě jedeme po Wall Streetu.“ Vyplašeně se rozhlédl, jako by očekával útok regimentu břichatých plutokrati! v cylindrech, fracích a psích dečkách, ověšených diamanty a bafajících z tlustých doutníku.

Molotov se také rozhlížel kolem. Někteří z mužů na pověstné ulici byli oblečeni jako obchodníci, ale většina byla v dělnických oděvech nebo v uniformách. Nevypadali tak otrhaně jako lidé v ulicích válkou zpustošené Moskvy, ale nezdáli se být ani pohádkově bohatí.

Kočí řekl: „Finanční správa je přímo naproti newyorské Burze.“ Kdyby měl Molotovův tlumočník nějaký ateistický amulet, vytáhl by ho a zamával s ním při této zmínce o nástroji ideologického ďábla Sovětů.

Finanční správa byla důstojná stavba v novoklasickém slohu minulého století. Molotovovi, pro kterého byl socialistický realismus stejným článkem víry jako doktrína o Vtělení pro papeže Pia XŮ“ připadalo mít budovu, která předstírala, že je něco jiného, než je, jako shrnutí nečestnosti kapitalistického systému. Skutečnost, že mrakodrapy na Wall Streetu převyšovaly Finanční správu, mu řekla všechno, co potřeboval vědět o tom, kde spočívá skutečná ekonomická moc ve Spojených státech.

Před budovou stále bronzová socha muže v nemoderním oděvu. Když Molotov procházel kolem ní, jeho tlumočník řekl: „To je George Washington, první prezident Spojených států.“

Molotov odbyl prvního prezidenta několika slovy: „Je oblečený jako aristokrat.“ Tento drsný odsudek přiměl muže, kteří je přivezl, aby si polohlasně něco pro sebe zamumlal. Molotov se za svou nevzrušenou maskou pro sebe zachechtal.

Uvnitř zavedl usměvavý muž jeho i tlumočníka do velké, vzdušné, dobře osvětlené místnosti. Muži, čekající za stolem, při jeho příchodu zdvořile povstali. „Dobré ráno, soudruhu ministře zahraničí.“ řekl Cordell Hull. „Skvělé, že vás zase vidím.“

„Jsem potěšen, že mám tuto příležitost poradit se se svými spojenci ve společném boji proti imperialistickým agresorům z hvězd,“ odpověděl Molotov, snaže se udržet co nejneosobnější tón. „Je také dobře, že jsou zde představitelé Velké Británie, po hrdinném odporu, který její lid projevil proti invazním silám cizáků.“

„Znáte lorda Beaverbrooka a lorda Halifaxe?“ zeptal se americký státní tajemník.

„Měl jsem tu čest setkat se s lordem Beaverbrookem v Moskvě přede dvěma Iety, když vedl anglo-americkou misi, projednávající pomoc Sovětskému svazu po nevyprovokovaném a věrolomném útoku fašistů,“ řekl Molotov, zdravě úklonou hlavy přítomného britského ministra zásobování.

„Dobře, že vás zase vidím, Molotove,“ řekl lord Beaverbrook, napřahuje ruku. Byl to vysoký, zdravě vyhlížející, plešatící muž něco po šedesátce s chytrou tváří výrazných rysů, vyzařující energii, která by mohla patřit muži o polovinu mladšímu.

„Představíte mě lordu Halifaxovi?“ zeptal se Molotov. „Nikdy jsme se osobně nesetkali.“

To, co věděl o Halifaxovi, nebylo nic pěkného. Britský velvyslanec ve Spojených státech býval ministrem zahraničí ve vládě Nevilla Chamberlaina před válkou a po většinu prvního roku jejího trvání, dokud Chamberlainova vláda nepadla v důsledku katastrof ve Skandinávii, Holandsku a Francii. Po celou svou dobu v úřadě byl zastáncem usmiřování hitlerovského zvířete a kvůli tomu vrhal jednu zemi za druhou do jeho hltavého chřtánu.

Nyní však kývl Molotovovi na pozdrav a natáhl k němu pravici. Levý rukáv jeho saka volně visel, levou ruku měl od narození uschlou a chyběla jí dlaň. „Jsem potěšen, že se s vámi konečně setkávám.“ zamumlal.

„Potěšení je na mé straně.“ řekl Molotov, vzhlížeje k němu. Byl vyšší než Beaverbrook – chybělo mu jen pár centimetru do dvou metni Ale většina mužů byla větších než Molotov: odmítal se tím, nebo čímkoli jiným, nechat zastrašit. „Teď, když jsme vyřídili formality, přejdeme k věci?“

„Ano, ano, v každém případě.“ Cordell Hull osobně vytáhl židli pro Molotova a pak další pro jeho tlumočníka. Molotov se cítil mírně pohoršen: to přece nebyla práce pro muže, jehož hodnost se rovnala jeho vlastní. Americká vášeň dávat najevo rovnost mezi vyššími a nižšími třídami i -někdy zvlášť – tam, kde rovnost ve skutečnosti neexistovala, mu vždycky připadala pokrytecká.

Ale diplomacie bez pokrytectví, to byl skoro protiklad v názvech. Molotov řekl: „Posuďme tedy současný stav naší aliance a naplánujme náš budoucí postup proti společnému nepříteli.“

„Ne každé takové plánování je praktické,“ vložil se lord Beaverbrook. „Zatracení Ještěři mají vlastní plány, jak jsme ke svému zármutku zjistili v létě.“

„My jsme byli napadeni nejdříve nacisty, pak Ještěry,“ řekl Molotov. „Víme do podrobností, co jste zažili.“

„Vzhledem k tomu, že je Rusko velký stát – ,“ začal lord Halifax.

Molotov ho opravil s ledovou přesností: „Sovětský svaz je velký stát – .“

„Ano. Správně. Eh. Sovětský svaz je velký stát.“ pokračoval lord Halifax, „můžete si dovolit ten přepych prodávat prostor za čas, což vám poskytuje větší volbu strategických možností, než je tomu u nás.“

„Proto tedy vaše okamžité použití otravného plynu,“ řekl Molotov. „Ano. To, stejně jako naše bomba z výbušného kovu, se zdá být něčím, co zastihlo Ještěry špatně připravené.“

Pozoroval, že se to Beaverbrooka a Halifaxe poněkud dotklo, jako by byli osobně odpovědní za použití yperitu proti Ještěrům. Možná s tím rozhodnutím měl Beaverbrook skutečně co dělat, byl velmi aktivní při vývoji nových zbraní. Molotov se díval na otravující plyn se smíšenými pocity. Krátce poté, kdy ho začali používat Angličané, začali ho používat i Němci – a nebezpečnější druhy. A Němci měli rakety, kterými mohli dopravit plyn daleko mimo svůj přímý dosah. Nikoli poprvé byl Molotov rád, že Ještěři přistáli v Polsku. Kdyby byli přistáli v Německu, byl by ještě raději. Zdálo se, že nacistický otravný plyn leží v hlavě i Beaverbrookovi, protože řekl: „Technička spolupráce mezi spojenci stále není taková, jaká by měla být. Máme ještě dostat z Berlína – .“

„Z Berlína nedostanete nic, stejně jako z Washingtonu,“ řekl Cordell Hull. „Nebo z Tokia, když na to přijde.“

„Od Němců, měl jsem říct,“ odpověděl lord Beaverbrook. „Ehm. Nedostali jsme od Němců specifikace jejich nového dusivého plynu, stejně jako jsme z nich už nějakou dobu nedostali ani slovo o jejich pokroku při výrobě jaderných zbraní.“

„My a oni jsme byli předtím nepřátelé, naše současné spojenectví s nimi není nic víc než sňatek z rozumu,“ řekl Molotov. „Neměli bychom být překvapeni, když to v něm skřípe.“ Anglo-americko-sovětská aliance proti hitlerovcům byla také sňatkem z rozumu, stejně jako předtím nacisticko-sovětský pakt. Nezůstanete v alianci proto, že existuje, zůstáváte proto, že je to pro vás užitečné. Jak to řeklo Rakousko, když odmítlo pomoci Rusku v krymské válce poté, co Romanovci zachránili Habsburkům trůn? “Udivíme svět svou nevděčností“ – nějak tak. Když jste ve hře, víte, že má nestálá pravidla. Britové by o tom měli něco vědět. Ale Molotov uvažoval o Američanech.

Protože měl stále z Němců skoro stejné obavy jako z Ještěrů, řekl: „Máme zprávy, že nacisté budou připraveni začít používat ty bomby příští rok na jaře.“ Neřekl, že to slyšel sám, přímo z úst Ribbentropa. Spojené státy a Británie ohrožovaly budoucnost Sovětského svazu mnohem méně než nacisté.

„My taky,“ řekl Cordell Hull klidně. „Možná je dokonce předstihneme“

To bylo víc, než Molotov slyšel od Ribbentropa. Zajímalo by ho, jestli to také bylo víc, než Ribbentrop věděl. Pokud šlo o to, byl vždycky ohromen, když Ribbentrop věděl cokoli. „Jestli je to tak, válka proti Ještěrům získá zcela odlišný ráz.“ poznamenal.
 

„To ano.“ řekl Hull. „Vy Rusové byste také měli mil brzy další tyto zbraně, že?“

„To bychom měli.“ Molotov zůstal u toho. Naneštěstí to, že Sovětský svaz měl mít ve výrobě další jaderné zbraně, neznamenalo, že je bude mít. Byl zvědav, kolik času fyzikům zbývá, než je zklamaný Stalin začne likvidovat. Přednosti velikého Stalina byly rozmanité – to mohl potvrdit sám. Nicméně trpělivost mezi ně nepatřila.

Lord Halifax řekl: „Když ukážeme Ještěrům, že se jim vyrovnáme v ničivé síle, doufám, že potom budeme schopni dojednat s nimi okamžitý a vyvážený mír.“

Jednou usmiřovač, vždycky usmiřovač, pomyslel si Molotov. „Já doufám, že je úplně vyženeme z našeho světa,“ řekl. „Pak může historická dialektika znovu pokračovat od bodu, kde byla přerušena.“ A její postup může skončit pádem Británie na smetiště dějin.

„To nebude snadné ani za nejlepších okolností,“ řekl lord Beaverbrook. „A okolnosti nejsou nejlepší. Ještěři, jak si patrně vzpomínáte, mají kolonizační flotilu, směřující k Zemi, tak jako Mayflower přivezl Angličany a Angličanky do Nového světa. Uprchnou jejich vojenské síly a ponechají své kolonisty, kteří nebudou mít kde přistát, svému osudu? Myslím, že ne.“

Molotov o tom z tohoto hlediska neuvažoval. Byl si jistý, že ani Stalin ne. A přece to dávalo smysl, dokonce v termínech dialektiky. Ještěři byli imperialisté, to bylo zřejmé. A co dělali imperialisté? Nezotročovali jenom domorodce. Zřizovali také kolonie – a museli bojovat, aby ochránili to, co považovali za své právo dělat.

Pomalu řekl: „Nepřeji si akceptovat trvalou přítomnost těch cizáků v našem světě.“

„Odvážím se tvrdit, že Indiáni také nepřekypovali radostí při vyhlídce na sousedství s Otci poutníky,“ odpověděl Beaverbrook. „Nejdříve musíme zajistit, abychom nebyli prostě podrobeni, tak jako oni.“

„To je důležitý bod.“ řekl Cordell Hull. „A jeden z důvodů, proč byli Indiáni přemoženi, je ten, že nikdy – nebo ne dost často – nebojovali společně proti bílým mužům. Když jeden kmen považoval sousední kmen za nepřítele, dvakrát se nerozmýšleli spojit se proti němu s novými osadníky. A pak, o pár let později, přišla řada na ně, a pravděpodobně se divili, co se jim to k čertu stalo. Tohle si nemůžeme dovolit, to musíme mít na paměti. Bez ohledu na to, jak špatně smýšlíme o svých sousedech, život pod vládou Ještěrů by byl zatraceně horší.“

Molotov nemyslel na Indiány, ale na to, že expanze carského Ruska byla na úkor kočovníků ve stepích a kavkazských knížectví. Ale principy zůstávaly stejné. A Hull měl pravdu: všichni světoví vůdci, dokonce i veliký Stalin, by to měli mít na paměti.

„Sdělím vaše názory a svůj souhlas s nimi generálnímu tajemníkovi,“ řekl Molotov.

Cordell Hull zazářil. „Děkuji vám, soudruhu ministře zahraničí. Doufám, že vám nebude vadit, když řeknu, že to je tuším poprvé, kdy jste během našich rozhovorů vyjádřil svůj osobní názor.“

Molotov chvíli přemýšlel. Pak pomalu přikývl. „Máte pravdu, pane státní tajemníku,“ řekl. „Omlouvám se za chybu. Bylo to z nedbalosti, ujišťuji vás.“

*****

Heinrich Jager přijal nazpět tři franky od obchodníka, od něhož si koupil pár metrů motouzu. Dva z nich byly solidní, předválečné mince. Třetí měla na líci namísto Marianny dvoubřitou sekeru, dva pšeničné stvoly a nápis FRANCOUZSKÝ STÁT. Byla z hliníku a v ruce skoro nic nevážila.

Obchodník si musel všimnout kyselého pohledu, který na tento frank vrhl. „Vichy říká, že je máme používat.“ řekl a pokrčil rameny. „Totéž říkají i Ještěři.“

Jager také pokrčil rameny a strčil minci do kapsy. Čím měně musel tady v Albi používat svou váhavou francouzštinu, tím byl raději. On i Otto Skorzeny se zde už zdržovali déle, než chtěli. Ostatní Skorzenyho akce byly naplánované s hodinářskou přesností. Tady se ale hodinky opožďoval).

Sbalil svůj motouz a vyšel z krámu na avenue maršála Foche. Jako vždycky, když se rozhlédl po Albi, přišla mu na mysl věta jakéhosi anglického básníka: “Růžově červené město, z poloviny tak staré jako čas.“ Všude převládaly růžové a červené cihlové stavby, i když se do toho míchala i hnědá a špinavě žlutá. Kdyby chtěl člověk žít na venkově, byla i horší místa než Albi.

Hliníkové mince z mincovny maršála Pétaina se zbavil, když si koupil kilo haricots verts. Vzal fazole zpátky do bytu, který se Skorzenzym obývali.

Doufal jen, že jeho kamarád ve zbrani nepřivedl domů další děvku. Když měl Skorzeny přímo před akcí, soustřeďoval se jenom na ni. Když ne, jeho pozornost se rozptylovala a hledal, jak a kde si užít. Také nezřízeně pil.

Ale když se Jager vrátil do bytu, Skorzeny byl sám, střízlivý a usmíval se od ucha k uchu. „Hádej co?“ zahřměl veliký esesman. „Hodný starý strýček Henri konečně doručil poslední kousek, který jsme potřebovali, abychom mohli dát naši hračku dohromady.“

„Ano? To je skvělé,“ řekl Jager. Minomet nevypadal příliš působivě, zvlášť v rozebraném stavu: tenkostěnná trubka, kovová základová deska, trojnožka, pár šroubů a mířidla. Každá z těch jednotlivých součástí mohla být klidně poslána stále fungující poštou vichistické Francie, aniž by se nad tím zvedla galská obočí. Ale teď, když konečně přišla základová deska, mohli smontovat minomet během několika minut.

„Dejme se do toho.“ řekl Skorzeny vzrušeně.

„Za denního světla?“ Jager zavrtěl hlavou. „Fabrika jede na tři směny. Způsobíme stejnou škodu, když na ně udeříme v noci, a budeme mít větší šanci se odsud ve zdraví dostat.“

„Občas mě, Jagere, nudíš.“ řekl Skorzeny.

„Občas. Skorzeny, jsi blázen.“ odsekl Jager. Už dávno se naučil, že Skorzenymu nelze ponechat jakoukoli výhodu, lhostejno jak malou. Když to člověk udělal, tak ho Skorzeny převálcoval jako čerstvě okovaný kůň. Jediná věc, kterou bral vážně, byla vůle těch, jejichž síla se vyrovnala jeho, a Bůh ví, že takových moc nebylo.

Teď se Skorzeny rozesmál a ten drsný zvuk naplnil celý malý byt. „Blázen možná jsem, jenže já z toho mám srandu a Ještěři ne.“

„Budou z toho mít ještě menší srandu, až tady skončíme,“ řekl Jager. „Půjdeme se ještě naposled podívat k fabrice, jestli jsme něco nepřehlédli?“

„No, to je nápad!“ Vyhlídka na akci, na nebezpečí, vždycky probudila Skorzenyho hormony. „Jdeme.“

„Nejdřív si něco namaž přes tu tvou jizvu,“ řekl Jager, jak říkal pokaždé, když se Skorzeny chystal vyjít v Albi na veřejnost. Ještěři nedokázali dost dobře odlišit jednoho člověka od druhého, ale esesmanova jizva a jeho velikost ho zřetelně odlišovaly od ostatních lidí. Odlišovaly ho také od kolaborantů.

„Otrava,“ opakoval Skorzeny, ale rozetřel si hnědou pastu po tváři. Teď vypadal, jako by měl tvář popálenou. Ale Ještěři nehledali muže s popálenou tváří. Hledali muže s jizvou – a sbalili by každého, kdo by šel s ním, pomyslel si Jager.

Plandavé kalhoty, tvídové sako, látková čepice.“ pro Jagera vypadal Skorzeny spíš jako Němec v sešlých francouzských šatech než jako sešlý Francouz, ale věděl, že tyto rozdíly Ještěři nejsou schopni rozeznat. Sám si myslel, že v baretu, který teď nosil, má pekelnou ránu. Skorzeny tvrdil, že to vypadá, jako by měl na hlavě kravinec. Ale on měl dobrý důvod, proč ho nosil, když někdo nosil nyní ve Francii baret, znamenalo to, že podporuje Vichy, což byl právě ten dojem, který se snažil vzbudit.

Továrna byla na Rue de la Croix Verte, v severovýchodní části města. Jager a Skorzeny prošli kolem divadla a Jardin National. Zvolna se ploužili, ruce v kapsách, jako by měli k dispozici všechen čas světa. Skorzeny pokukoval po hezké dívce. Zvedla nosík, ignorujíc ho s galskou přezíravostí. Zasmál se stejně drsně, jako když byli ve svém bytě.

Z brány závodu na výrobu plynových masek vyjela kolona nákladních aut právě ve chvíli, kdy k němu oba Němci došli. Kolona zamířila na východ, kde bylo třeba chránit Ještěry před účinky německého plynu. Továrna sama byla velká budova z červených cihel, zvenku zcela nenápadná. Jenom ozbrojené ještěří stráže, které přecházely kolem, jj dodávaly zdání důležitosti.

Jager k závodu ani neotočil hlavu. Pohlédl na něj jen koutkem oka, když se loudal kolem. Skorzeny se tvářil tak, jako by to místo vůbec neexistovalo, neřku-li, že by vyrábělo zboží, které mohlo být na škodu Reichu. Byl nabubřelý a arogantní, o tom nebylo pochyb, ale v akci se dokázal soustředit jen na ni.

On a Jager se stavili na oběd v malé kavárně pár bloků od továrny na masky. Dušené kuře – skoro bez kuřete – bylo dost špatné, i podle válečných měřítek, ale víno, které k němu dostali, bylo lepší než obvyklé vin ordinaire. Po pár sklenicích si člověk přestal všímat vláknité mrkve a mdlých brambor, které tvořily přílohu k malým kouskům kuřete -nebo králíka, nebo možná kočky.

Po obědě se Jager a Skorzeny vraceli stejnou cestou, kterou sem přišli. Ještěři jim nevěnovali žádnou pozornost. Skorzeny si začal cosi pohvizdovat. Po několika prvních tónech ho Jager šťouchl loktem do žeber. Dobře udělal, ta písnička byla “Horst Wessel Lied.“

Když se vrátili do bytu, Skorzeny začal být netrpělivý jako malý chlapec s novou hračkou. „Chci to udělat teď hned,“ říkal znovu a znovu.

„Lépe, když počkáme, až bude noc.“ odpovídal stále Jager. „Menší možnost, že si nás někdo všimne, až budeme instalovat minomet uprostřed parku Rochegude.“

„Ale spíš si nás všimnou, když tam ty krámy v noci potáhneme.“ přel se s ním Skorzeny. „Když táhneš nějaké bedny přes den, tak jsi prostě dělník. Když je potáhneš v noci, budou si myslet, když budeš mít štěstí, že jsi zloděj, který jde do práce. Když budeš mít smůlu, budou si myslet, že jsi svou práci už udělal a pokusí se tě oloupit.“

„Ne.“ opakoval Jager znovu a znovu. „Park je kousek odtud – proto jsme si tenhle bjt vybrali, pamatuješ? Můžeme přenést všechny své propriety při jedné cestě, umístit je mezi těmi krásnými jilmy, které jsme objevili, a začít střílet. Můžeme vypálit osm nebo deset min za minutu, nebo tak nějak, a pak tam začne peklo. Co může být lepšího.“

„Pozoroval chlupatou mouchu.“ odpověděl Skorzeny bez váhání. Pak vzdychl. „Stejné pochybuju, že to vyjde. To není dobrý nápad, utíkat z města kolem té továrny.“

„Proč?“ řekl Jager v hraném úžasu. „Jen proto, že jsme na ni vystřelili osm nebo deset min plných tabunu? Musíme jen zatajit dech, až půjdeme kolem.“

„Máš pravdu – snad se dostaneme ven.“ Než Jager stačil vybuchnout, Skorzeny se rozesmál. „Dělám si legraci, synu, dělám si legraci.“

„Na tabunu není nic legračního.“ Jager se podíval s respektem na miny, které se Skorzenym pronesli přes frontu z Německa. Kdyby v jedné z nich vznikla sebemenší trhlinka, slunce na obloze by ztmavlo, jeho plíce by přestaly pracovat a byl by konec.

„No, v tom máš pravdu,“ odpověděl Skorzeny. „Je to děsné svinstvo, to je fakt. Führer je nechtěl použít, ani proti Ještěrům, dokud Angličané nevytáhli ten svůj hořčičný plyn. Až pak se, myslím, rozhodl použít ten plyn také.“

„Führer ví, co je to plyn,“ řekl Jager. „Sám byl v zákopech ve Francii.“ Pamatoval si své vlastní zážitky z té doby, zběsilé volání na poplach, když začaty plynové granáty dopadat, horečné úsilí nasadit si masku a utěsnit ji dříve, než molekuly plynu začnou člověku rozežírat plíce, bolestné výkřiky kamarádů, kteří si nenasadili masku dost rychle, dusivý pocit při každém nadechnutí, chvíle, kdy člověk začne chtít strhnout masku, kterou měl na sobě už celé hodiny, bez ohledu na to, co se stane… I když od té doby uplynulo už čtvrt století, tyto vzpomínky zůstaly dostatečně živé, aby mu vyrazil pot v podpaží.

Skorzeny nevrle řekl: „Tak dobře, Jagere, uděláme to podle tebe, dnes v noci, když bude hezká a tmavá. Měla by být tak)1 jasná, abychom viděli Polárku. Ukáže nám sever přesněji než naše kompasy, kdyby náhodou někdo porušil naše značky.“

„To je fakt.“ řekl Jager. Vyhledali si místo, odkud budou střílet, už dlouho předem. Díky výborným mapám Albi a svým francouzským přátelům (ne, přátelé ne – partneři: Francouzi byli nepřátelé Vichy, když Pétain kolaboroval s Němci, a zůstali nepřáteli i mní, kdy kolaboroval s Ještěry), znali přesně vzdálenost a směrník ze svého zvoleného mlází v parku Rochegude k továrně na plynové masky s přesností na několik metrů a obloukových minut. Zbývalo pouze zamířit minomet do správného směru, nastavit šroubem náměr a začít střílet.

Aby nějak zabili čas do tmy, hráli skat. Jako obvykle, Skorzeny obehrál Jagera o peníze. Ale hráli o vichystické franky, takže ztráta byla sotva citelná. Jager si o sobě myslel, že je dobrý hráč, a zajímalo by ho, jestli Skorzeny ne-švindluje. Nechytil ho přitom, a pokud ano. Skorzeny to odbyl žertem. S tím se nedalo nic dělat.

Když přišel soumrak a nebe nabylo purpurově šedé barvy, Skorzeny strčil karty do kapsy a řekl: „Mám udělat něco k večeři?“

„Myslel jsem, že chceš, abychom se ve zdraví dožili dnešní noci,“, řekl Jager, což mu vyneslo blýsknutí očí většího muže. Jako každý, kdo byl nějakou dobu v poli, Skorzeny se naučil vařit ve stylu: pečené a dušené maso vyrobené z čehokoli, co se hodilo do hrnce a postavilo na chvíli na oheň. Protože Jager vařil stejným způsobem, mávl rukou, aby se do toho Skorzeny dal.

Z fazolí, zelí, cibule, mrkve a brambor se nedají vyrobit bůhvíjaké zázraky. Jídlo bylo mdlé a bez chuti, ale naplnilo břicho. V této chvíli Jagerovi o nic jiného nešlo. Byt měl dobré zatemňovací rolety. To jim dovolilo rozsvítit po večeři elektrické světlo a dovolilo také Skorzenymu vyhrát na Jagerovi další peníze.

Sedm, osm, devět, deset, jedenáct.“ hodiny pomalu ubíhaly. Když uhodila půlnoc. Skorzeny si naložil na záda třicetikilový minomet, ukrytý ve velkém látkovém pytli. Jager nesl miny v balících, v nichž je s esesmanem přinesli až z Německa.

Zavřeli za sebou dveře, sestoupili po schodech a vyšli co nejtišeji ven. Zdálo se, že tichá, temná ulice zesiluje každý slabý zvuk, který způsobili. Jagera by zajímalo, kolik lidí je pozoruje, jak se plahočí na východ po avenue maršála Foche směrem k parku.

Také byl zvědav, jestli dokáže dovléct svůj náklad až do parku. Miny a prachové náplně byly dohromady přinejmenším tak těžké jako zbraň samotná, zatímco on nebyl zdaleka tak velký a urostlý jako Otto Skorzeny.

Klopýtal pod svým nákladem, ale stále ještě šel, když se dostali do parku Rochegude. Šustot v křoví ho přiměl sáhnout po pistoli. „Jen pár hrajících si králíků.“ řekl s drsným smíchem. „Možná to byl páreček lidí, ale je příliš tma, abych si byl jist.“

Stromy ohraničené místo, které si zvolili jako palebné postavení svého minometu, nehostilo žádnou dvojici, což Jagera ze srdce potěšilo: jednou ráno tady našel použitý prezervativ. „Nebudeme potřebovat kompas ani Polárku, řekl s úlevou. Před několika dny natřel vápnem větev jednoho z jilmů v lesíku. Položit základovou desku minometu na kámen, který Jager umístil do trávy, zamířit hlaveň podle bílé značky, a Ještěři – a lidé, kteří pro ně pracují – poznají, že kolaborace něco stojí.

Skorzeny sestavoval minomet a potichu zaklel, když si potmě narazil kotníky u prstů na ruce. Nacvičoval tuto operaci v jejich bytě tak často, že nyní se malé smrtící zařízení rychle změnilo z kolekce nevinně vypadajících součástek v dělostřelecký kus. Zamířil ho zhruba podle namalované značky a odměrovým šroubem nastavil přesný směr. Spokojeně zabručel a začal otáčet náměrovým šroubem, aby minomet vrhal své miny do přesně určené vzdálenosti.

Jager mezitím vytanoval miny z balíků a stavěl je špičkou vzhůru vedle minometu. I kdyby nevěděl, jakou zvlášť smrtící náplň obsahují, přesto by každý poznal, že nejsou určeny k žádnému dobrému účelu: nic matně černě natřeného a plného ostrých křivek a úhlů nenavozovalo dojem dětské hračky.

„Posviť mi zapalovačem.“ řekl Skorzeny. „Musím se přesvědčit, jestli jsem dobře nastavil elevací. Nechci, aby miny nedoletěly nebo přeletěly.“

„To by neměly.“ Jager vydoloval z kapsy zapalovač a škrtl kolečkem. Dech měl přitom krátký a rychlý, jako když pozoroval, jak se k němu natáčí věž ještěřího tanku. Výkřik Ou est-ce que c est? a dupot nohou by byl nyní právě tak neblahý.

Po chvíli, která mu připadala jako věčnost, ačkoli to nebylo ani pul minuty. Skorzeny řekl: „Všechno v pořádku. Zhasni to.“ Jager přiklopil plamínek víčkem. I při tomto tichém zvuku mu zabušilo srdce. Dobrá, park Rochegude za okamžik uslyší větší hluk.

Skorzeny ho lehce plácl po zádech. Přijal to jako signál začít. Uchopil první minu a spustil ji do hlavně minometu.

Bam! Zvuk byl ostřejší než u tankového kanónu, nyní ho od něj neoddělovalo několik centimetrů oceli. Uchopil další minu a poslal ji za tou první. Bam!

Mezi výstřely se snažil zachytit svým napůl ohlušeným sluchem nějaké výkřiky nebo hvízdání francouzských četníků. Nic neslyšel, a modlil se, aby to znamenalo, že nic ke slyšení ani nebylo. Přinesl celkem dvanáct min. Doufal, že vystřílí většinu z nich, než se strhne povyk. Za minutu a něco je vystřílel všechny.

Skorzeny ho znovu plácl po zádech, tentokrát tak silně, až se zapotácel. „Můžeš mi kdykoli dělat obsluhu minometu!“ zahřměl mohutný esesman, přibližuje ústa k jeho uchu tak těsně, jako by byli milenci.

„To je výtečné,“ řekl Jager suše. „Teď se vraťme do bytu, než nás tady někdo nachytá a spočítá si dvě a dvě.“

„Ještě minutu.“ Skorzeny uchopil minomet i s trojnožkou a zvedl ho. Jager sebou vyplašeně trhl, v plánu bylo nechat všechno na místě. Ale Skorzeny zbraň nenesl daleko. Nedaleko palouku byl malý rybníček. Do něho se šplouchnutím minomet hodil. „Takhle ho nenajdou až do svítání a možná ještě nějakou chvíli potom. To už, Gott mít uns, budeme na cestě.“

„ Gott mít uns,“ řekl Jager ozvěnou. „A teď už pojďme, zatraceně.“

Právě za sebou přirazili domovní dveře, když zpoza rohu vyběhlo několik mužů a spěchali k parku. Jager a Skorzeny spěchali po schodech nahoru. Největší obavy při svém plánování měli z toho, že lidé z jejich obytného bloku vyběhnou ven, až začne minomet střílet. Tak by si všimli, že ti dva muži zbytu číslo 14 jsou venku – a divili by se proč. Pravděpodobně by se nedivili dlouho.

Ale chodba byla prázdná, když za sebou zavírali dveře bytu. Jager dlouze vydechl úlevou. Zdálky zněly sirény a zvonce: ambulance a požární stříkačky. Jager vážně a slavnostně napřáhl ruku. Skorzeny ji stejně vážně a slavnostně stiskl.

Esesman vytáhl zátku z láhve vína, lokl si a podal ji Jagerovi. Jager otřel hrdlo rukávem a rovněž se napil. „Úspěch. “ řekl. Skorzenyho velká hlava kývla nahoru a dolu. Po chvíli si Jager uvědomil, co jeho přípitek znamenal: neznámý počet Francouzů -as největší pravděpodobností i Francouzek – udušených, ne proto, že ublížili jim osobně, ale proto, že aby uživili sebe a své rodiny, vyráběli zboží, které mohli použít Ještěři.

Víno se mu v ústech proměnilo v ocet. „To byla špinavá práce, co?“ řekl.

„Právě jsi na to přišel?“ řekl Skorzeny. „Jdi se vycpat, Jagere, nejsi přece panna. Když nebudeme bít Ještěry, budeme poraženi. Když přitom utrpí újmu i civilisté, no – to je špatné. Ale takové věci se stávají. Udělali jsme, co jsme měli udělat, co nám naši nadřízení rozkázali udělat.“

„Ja, “ řekl Jager dutým hlasem. To, k čemu se Skorzeny nedostal, a nedostal by se k tomu, ani kdyby žil sto let, – což bylo vzhledem k jeho způsobu života nepravděpodobné – bylo to, že co jsme měli udělat a co nám naši nadřízení rozkázali udělat, nebyla nezbytně jedna a tatáž věc.

Vojáci obvykle takhle nerozlišovali. Ani Jager si s tím nelámal hlavu, dokud nepřišel na to, jak se Němci vypořádali se Židy na východě. Od té doby nebyl schopen zavírat před takovými věcmi oči. Věděl, jaké neštěstí by čekalo svět, kdyby Ještěři zvítězili. Jako Skorzeny, i on byl ochoten udělat všechno proto, aby se to nestalo. Na rozdíl od eses-mana však nebyl ochoten věřit, že všechno, co dělá, je dobré a čestné.

*****

Lapaje po dechu se Jens Larssen zastavil na vrcholu průsmyku Berthoud. Jeho dech se v řídkém chladném vzduchu měnil v páru. Na zemi ležel sníh a měnil borovice a jedle v obrázek z vánoční pohlednice. Sníh a led rovněž změnily US 40 v kluzkou slalomovou dráhu, po níž bylo nutno se pohybovat s nejvyšší opatrností.

„A odsud z kopce.“ řekl Jens. To byla doslovná pravda: ztratí víc než míli výšky, než se doslané do Denveru, vzdáleného něco přes padesát mil. To by také za normálních okolností znamenalo, že zbytek cesty bude snadný. Ale návrat do Denveru nebude tak snadný. Kdyby dostalo kolo na zledovatělé silnici smyk cestou nahoru ke Kontinentálnímu předělu, spadl by a podřel by se, ale kdyby uklouzl, až pojede dolů, mohl by si zlomit nohu – nebo vaz.

„Pomalu a klidně,“ řekl nahlas, připomínaje si to. „Pomalu a klidně.“ Ztratil nějaký čas tím, že vedl své kolo pěšky, když šel nahoru. Dobrá, může si dovolit ztratit i víc času cestou dolů. Na tom nezáleželo. Když bude mít štěstí, bude za pár dní v Denveru, a pak, zanedlouho, se Metalurgická laboratoř sbalí a vydá se do Hanfordu a ke Columbii.

Cestou si v Tabernashi koupil pletenou vlněnou námořnickou čepici. Jen Bůh ví, jak se tam ocitla, Tabernash byl tak daleko od moře, jak je to jen v severní Americe možné. Přetahoval si ji přes uši, i když ho to svědilo. Také se neobtěžoval s holením od té doby, co listí začalo měnit své barvy. Vyrostl mu hustý nazrzlý plnovous, který překvapivě dobře chránil jeho tváře a bradu před chladem.

„Jsem zvědav, jestli by mě Mary Cooleyová poznala,“ zamumlal, Idaho Springs leželo jen asi dvacet mil odtud na východ. Jeho ruka se natáhla přes rameno a krátce polaskala hlaveň Springfieldky, kterou měl přehozenou přes záda.

Ale teď, když byl blízko Idaho Springs, zjistil, že nechová vražedný hněv k servírce, která ho nakazila kapavkou – už ne. Sulfonamidové tablety, které mu dala doktorka Henryová v Hanfordu, odvedly dobrou práci. Choroba ho už netrápila. Už neměl dokonce ani ranní výtok hnisu, kterého se musel zbavit při prvním ranním močení, takže předpokládal, že je vyléčen. Nechám tu čubku žít, pomyslel si a připadal si přitom velkodušný.

Obloha měla šedožlutou barvu, která varovala, že přichází další sníh. Vyrazil dolů po US 40, čím níže bude, až začne sněžit, tím bude šťastnější. Mládí prožité v Minnesotě mělo jednu výhodu: naučilo člověka, co dělat v blizzardu. A kdyby se to byl nenaučil tenkrát, předchozí zimní putování napříč zemí by mu bylo poskytlo další užitečnou lekci v tomto směru.

Projel kolem opuštěného Sludebackeai. Vraky osobních a nákladních automobilu lemovaly dálnici, tady jeden, tam skupina, o kus dál další. V případě potřeby mohly posloužit jako docela dobré úkryty, kdyby se blizzard opravdu strhl

Někde stranou od silnice zařvala puma. Divoká zvířata měla nyní pravděpodobně znovu staré zlaté časy, protože jen málo lidí teď bylo schopno vypravit se sem nahoru na lov, jako to dělávali kdysi. Pomyšlení, že Ještěři něčemu na Zemi prospěli, bylo zvláštní.

Jensovy ruce sevřely černé gumové návleky na koncích řídítek. Jemu Ještěři neprospěli, ani trochu. Kdyby jen zůstali na stránkách šestákových magazínů, kam patřili, on a Barbara by byli stále spolu a šťastní. Měl v úmyslu říct jí jednu nebo dvě věci, až se vrátí do Denveru – a Samu Yeagerovi také. Přemýšlel o tom už od chvíle, kdy vyrazil na západ.

Sáhl za sebe a znovu poplácal hlaveň pušky. Ta by mohla konec konců rozhovory uzavřít.

Nedojel až do Idaho Springs předtím, než padla tma jako černý plášť. O pár minut později začal padat sníh. Larssen jel dál, dokud se nedostal k opuštěnému vozu uprostřed silnice. „Cadillac, no ne,“ řekl, když k němu přistoupil. Měl by být prostornější než většina aut, v nichž na svých cestách nacházel útočiště.

Okénka Cadillacu byla vytočena nahoru a dvířka zamčená, jako by si chlapík, který ho řídil, byl jist, že se pro něj brzy vrátí. Jens pocítil divokou radost, když rozbíjel okénko na řidičově straně pažbou své pušky. Odemkl dvířka, otevřel je se zaskřípěním zrezivělých závěsů a sáhl dovnitř, aby otevřel zadní dvířka. Potom přední dvířka zase zabouchl. Napadlo ho, jestli neměl zámek předních dvířek raději ustřelit, aby rozbitým okénkem do vozu nefoukalo, a přemýšlel, jestli nemá jít a vyhledat si jiný vůz.

„K čertu s tím.“ řekl na konec. Ve dveřích nějaké sklo zůstalo a stejně by okénko o pár palců stáhl, aby měl čerstvý vzduch. I když to uvnitř Cadillacu páchlo plísní, nenašel by lepší místo, kde by si mohl rozbalit svůj spací pytel. Zadní sedadlo bylo dlouhé a široké. Muselo se na něm skvěle souložit, i když pochyboval, že lidé, kterým Cadillac patřil, potřebovali používat zadní sedadlo k takovým účelům.

Rozbalil spací pytel a také vytáhl pár tlustých vlněných přikrývek ze zavazadla, které měl upevněno na nosiči kola. Ještě měl chleba a domácí máslo, které sehnal v Tabernashi Trochu pojedl. Jedl do sytosti během celého svého výletu, a přece byl teď hubenější, než když se vypravil na cestu.

Ve spacím pytli s přikrývkami navrch mu bylo docela příjemné teplo. Položil pušku dolů na podlahu mezi zadním a předním sedadlem, tunel spojovacího hřídele způsobil, že pažba trčela nahoru. „Každý, kdo se mě pokusí z jakéhokoli důvodu otravovat, toho bude litovat.“ řekl.

Vzbudil se příštího rána do snad největšího ticha, jaké kdy poznal. Bylo to, jako sníh z předešlé noci zahalil celý svět tlustou přikrývkou z prachového peří. Zaskřípání per vozu pod ním, když se posadil, bylo jediným zvukem na celém světě.

Pokračovat v cestě bude teď zajímavější než předtím. Žádné sněhové pluhy ani sůl, která rozežírala blatníky aut. „Pomalu a opatrně,“ řekl si znovu.

Stejně jako tomu bylo, když jen na západ, Idaho Springs mělo hlídky, které kontrolovaly, kdo vchází do jejich městečka. Když Jens začal vytahovat svůj dopis, podepsaný generálem Grovesem, muži ustoupili stranou. „Jen jeďte dál, mladej,“ řekl jeden z nich. „Pamatuju si na vás i na tenhle dopis. Je tu už pár měsíců, co?“

Larssen projel Idaho Springs a pak vyšlapal na Floyd Hill, který nebyl o moc nižší než průsmyk Berthoud. Pak se silnice zlepšila. I když nebyla prohrnutá, byly na ní stopy vozu, které projely před ním. Do Denveru dojel v dobrém čase.

Před příchodem Ještěrů mělo město víc než čtvrt miliónu obyvatel. Díky evakuaci, útěku a bombardování jich tu nyní nežilo zdaleka tolik. Ale na tom nezáleželo, pohled na tolik mužů a žen na ulicích byl zvláštní a Larssena znervózňoval. Příliš si zvykl na svých cestách na to být sám se sebou a s nikým jiným. Byl zvědav, jak zapadne do týmu Metalurgické laboratoře, až se vrátí na denverskou universitu.

„K čertu s nimi.“ zamumlal. „Když pro mě nedokážou vytvořit prostor, je to jejich problém.“

Muž, jedoucí na koni stejným směrem jako on po US 40

- ne, tady ve městě jí říkali Colfax Avenue – to zaslechl a vrhl na něj zvědavý pohled. Jens jeho pohled opětoval tak zuřivě, že se muž začal spěšně věnovat svým vlastním záležitostem.

Jens odbočil kjihu na Universitní bulvár právě v okamžiku, kdy odpolední slunce zmizelo za Skalistými horami. To mu nevadilo. Věděl, kam teď jede, a nepočítal, že by osazenstvo Metalurgické laboratoře pracovalo jen osm hodin denně a pak odešlo domů.

Budovy v universitním areálu byly temné, ale to nic neznamenalo. S výjimkou východního pobřeží bylo zatemnění ve Spojených státech oblíbenou kratochvílí už od prvních dnů paniky, která následovala po Pearl Harboru, ale příchod Ještěrů z něho učinil smrtelně vážnou věc. Většina práce probíhala za zatemňovacími roletami.

Zastavil bicykl před Science Building, pak otevřel dveře, protlačil se zatemňovacími závěsy a vstoupil dovnitř. Ve světle zářících žárovek mu vstoupily slzy do očí, nejen kvůli jejich jasu, ale také proto, že znamenaly, že dvacáté století stále žije.

Několik kroků ode dveří stál strážný. Zatímco se Jens prodíral zatemňovacími závěsy, muž namířil pušku a ostře se zeptal: „Kdo je?“ Pak neochotně sklonil hlaveň. „Á, to jste vy, doktore Larssene. Vítejte zpátky.“ Jeho tón usvědčoval jeho slova ze lži.

„Haló. Oscare.“ Jens se snažil, aby do jeho hlasu neproniklo to, co cítil. Oscar býval jeho tělesným strážcem -jeho hlídačem, pokud bychom použili méně zdvořilého označení – když přijel do Denveru. Oscar ho také uhodil, když se pokoušel promluvit si rozumně s Barbarou. Dobře, chytl ji přitom za raku, ale stejně ta čubka kvůli tomu nemusela tak ječet. Potlačil svůj vztek, který ho nutil, aby se na vojáka vrhl. „Generál Groves ještě pracuje?“

„Ano, pane.“ Oscar vypadal, jako by se mu ulevilo, že vrací ke služebním záležitostem. „Pracuje do pozdních hodin každou noc. Chcete s ním mluvit teď, pane?“

„Jo, chci.“ odpověděl Larssen. „Byl jsem dlouho na cestě. Čím dřív uslyší to, co mu musím říct, tím dřív v tom může začít něco dělal.“

„Okay, doktore Larssene, můžete jít nahoru.“ Oscar zaváhal. „Ehm, pane, nechtěl byste si odložit tu Springfieldku tady dole u mé.“ Bylo to formulováno jako otázka, ale neznělo to tak.

Jens sundal pušku a opřel ji o stěnu, s významným cvaknutím. Dal si práci, aby to zaznělo lehce, když řekl: „Nepředpokládám, že budu muset někoho zastřelit, dokud se nevrátím dolů.“ Ten, koho chtěl skutečně zastřelit, byl Oscar. Podle toho, jak na něm vojákovy oči ulpěly, když šel ke schodišti, to Oscar věděl také.

Dveře Leslieho Grovese byly pootevřené. Jens zaklepal na skleněnou výplň. „Kdo je tam“ zeptal se Groves nevrle. Pokládaje to za celé pozvání, kterého se mu pravděpodobně dostane, Jens vešel. Na Grovesově hrubé tesané tváři se rozhostilo překvapení. Vstal od stolu a napřáhl svou velkou, silnou ruku. „Doktor Larssen! Už jsem se začínal bát, že se vám nepodaří vrátit se zpět. Posaďte se.“

Jens si s ním mechanicky potřásl rukou. „Díky, řekl a posadil se na jednu z dřevěných židlí před jeho psacím stolem. S výdechem úlevy shodil svůj batoh.

„Vypadáte jako něco, s čím si pohrála kočka,“ řekl Groves, prohlížeje si ho. Zvedl sluchátko a vytočil čtyři čísla. „To jsi ty, Frede? Pošli mi sem nějaké smažená kuřata, možná půl tuctu těch vynikajících rohlíků a nějaký med na ně. Mám tady marnotratného syna, kterého musím nakrmit, tak sebou hoď.“ Praštil sluchátkem do vidlice. 1 při objednávání večeře to byl muž, který nestrpí žádné nesmysly.

Jens se vrhl na jídlo jako vyhladověly vlk, i když výběr za něj udělal Groves. Groves vytáhl ze zásuvky svého psacího stolu láhev bourbonu, lokl si a podal mu ji. Jens se zhluboka napil a láhev vrátil.

„Okay, teď když se mi tady nerozpadnete před očima na kusy, povězte mi o vaší cestě.“ řekl Groves. „Povězte mi o tom městě ve Washingtonu, které jste měl prozkoumat. Dokázal jste se tam opravdu dostat?“

„Ano, pane, samozřejmě.“ Jens na něj pohlédl s podrážděním, kterému whisky jen dodala palivo. Pokusil se, aby to znělo co nejnadšeněji, když pokračoval, „Hanford je perfektní místo pro přemístění Metalurgické laboratoře, pane.

Columbia má všechnu vodu světa, stovky mil odtud nejsou žádní Ještěři a ve městě je konečná stanice železnice. Co víc potřebujeme?“

Očekával, že Groves vyskočí, zavolá Jupííí a začne shánět lidi se stejnou vervou a agresivitou, s jakou objednával pitomá smažená kuřata. Ale místo toho administrativní šéf Metalurgické laboratoře řekl: „Oceňuji všechno, co jste udělal, a zatraceně vám gratuluji, že jste se dokázal dostat tam, a zase zpátky. Ale věci se změnily, zatímco jste byl pryč –.“ „Jak změnily?“ zeptal se Jens podezíravě. „Co jste udělali, začali jste vyrábět zubní nitě místo atomových bomb?“ Chtěl udělat z Grovese blázna, ale inženýr se jen zasmál. „Ne zcela,“ řekl a začal vysvětlovat. Čím déle Jens poslouchal, tím méně se mu to líbilo. Nebylo to ani tolik to, čeho Metalurgická laboratoř dosáhla, zatímco byl pryč – dobrý Bože, Groves mluvil nenuceně o kilogramových množstvích plutonia! Co ho doopravdy dráždilo, bylo to, že tým Metalurgické laboratoře dokázal udělat všechny tyto důležité věci a přiblížit na jen malý krůček k výrobě bomby bez Jense Larssena.

Přál si, aby ho byl Oscar nepřiměl nechat pušku dole. Potřeboval někoho zastřelit teď hned. Začal by Grovesem a možná by skončil sebou. Jestli Metalurgická laboratoř zůstane v Denveru, pak všechno, co udělal od té chvíle, kdy vyjel z města, byla zbytečná námaha – jenom ho zbytečně prohnali po světě. A ani na chvilku ho nepostrádali, když byl pryč.

„Ale, generále,“ řekla a slyšel zoufalství ve vlastním hlase. „Vy nechápete, jak skvělé místo je Hanford, jak perfektní bude pro naši práci tam –.“ Nemyslel si, že bylo tak perfektní, když do města přijel. Myslel si, že to bylo jen širší místo na silnici, nic víc. Ale v retrospektivě je začal považovat za ráj na zemi. Zdráhal se připustit, že ztratil tolik času nadarmo. Groves řekl mírně: „Je mi to líto, doktore Larssene, opravdu. Ale zatímco jste byl pryč, zapustili jsme hluboké kořeny tady. Potřebovali bychom měsíce, abychom se přesunuli a znovu zahájili výrobu, a my nemáme času nazbyt. Larssene. Skrblím každou minutou. Děláme, co můžeme tady – a dobrali jsme se ke slušným výsledkům“

„Ale – .“ Jens se zahleděl na hromadu kuřecích kostí na svém talíři. Dostal by na ně zpátky maso právě tak snadno, jako by přemluvil Grovese. Nabídl nový gambit: „Přednesu to Fermimu a Szilardovi.“

„Do toho,“ řekl Groves, přijímaje to bez výčitky. „Jestli dokážete přesvědčit je, budu vás poslouchat. Ale vy je nepřesvědčíte, na to vsadím peníze. Dokončili náš druhý reaktor tady pod stadiónem a brzy bude hotový třetí. A náš zpracovatelský závod funguje bezvadně, odděluje plutonium od uranu. Tohle všechno bychom museli také zlikvidovat, kdybychom se měli stěhovat do státu Washington.“

Jens se kousl do rtu. Jestli to bylo tak, jak Groves říká, fyzikové se nebudou chtít stěhovat. Logicky, racionálně, jim to nemohl vyčítat. Ztratili celé měsíce už jednou, když se stěhovali z Chicaga do Denveru. Nebudou chtít ztrácet další čas, rozhodně ne, když jsou tak blízko k úspěchu, který Spojené státy tak zoufale potřebují.

Ale někdy nemůžete vystačit jen s logikou a rozumem. Larssen řekl: „A co když Ještěři zahájí velký útok směrem na Denver? Není tady moc toho, co by je mohlo zastavit – sotva byste našel vhodnější terén pro tankové operace než východní Colorado.“

„Netvrdím, že se mýlíte, ale zatím se to nestalo a nemyslím, že k tomu v dohledné době dojde,“ odpověděl Groves. „Začalo sněžit – vy byste o tom měl vědět víc než já, že? Loni toho Ještěři moc nenadělali od té chvíle, kdy začalo sněžit. Zdá se, že se dá celkem dobře předpovědět, co budou dělat, takže lze předpokládat, že až do jara dají pokoj. A na jaře budou mít dost jiných starostí, než aby vůbec uvažovali o Denveru.“

„Máte to všechno propočítané, že?“ řekl Jens hořce.

„Oh, Bože, jak bych si to přál!“ Groves zakoulel očima. „Ale pokud jsem to neřekl, jsem zatraceně rád, že vás mám zpátky. Budete schopen ulehčit spoustě lidem, kteří jedou nadoraz už sakra dlouho.“

Jens tomu rozuměl tak: Budeš náhradní pneumatika. Použijeme tě, kdykoli budeme potřebovat zalepit píchlou gumu, a pak tě zase strčíme zpátky do kufru. Málem řekl Gravesovi, co si oněm myslí, co si myslí o celém štábu

Metalurgické laboratoře a projektu jako takovém. Ale tady držel v ruce bič Groves. Kdyby mu to řekl, nedosáhl by nic, jen by si zmařil naději na pomstu.

Pečlivé ovládaným hlasem Jens řekl: „Jak se teď daří Barbaře? Myslíte, že je nějaká naděje, že by mě chtěla vidět?“

„O tom vám skutečně nemohu říct tak ani tak, doktore Larssene.“ Grovesův hlas zněl opatrně, což mu nebylo podobné. „Věc se má tak, ona a – a její manžel opustili Metalurgickou laboratoř krátce poté, co jste odjel. Yeager dostal nové přidělení, a je to místo, kde i ona může být užitečná, takže odjela s ním.“

„Aha – chápu,“ řekl Jens. Když poprvé odjel, Barbara nečekala, až se vrátí domů, zvedla si sukni před tím pitomým hráčem baseballu. Teď, když znovu odjel, aby udělal něco důležitého pro svou zemi, ani nepočkala, aby se s ním setkala tváří v tvář, až se vrátí. Nebyl svět jako peklo? Zeptal se: „Kam odjela – odjeli?“

„Obávám se, že tohle vám říct nemohu,“ odpověděl Groves. „Nemohl bych vám to říct, ani kdybyste neznal žádného z nich. Snažíme se zachovávat bezpečnost bez ohledu na to, jak neregulérní věci to sebou někdy nese. A pokud jde o vás a o vaše problémy, bude lépe pro vás i pro ně, když nebudete vědět, kde jsou.“

„Jo, možná.“ Jens tomu nevěřil ani na vteřinu. Možná by to bylo lepší pro tu děvku, která bývala jeho manželkou, a pro toho bastarda, co se s ním spářila, ale pro něj? Zavrtěl hlavou. Měně znovu předmět rozhovoru, zeptal se: „Kde mě ubytujete na noc?“

„Podíváme se. Pokud si vzpomínám, byl jste na USD na Lowry, že?“ Groves měl impozantní schopnost vybavit si podrobnosti. „Tak vás tam prozatím pošleme. Tady kolem university je to příšerně přeplněné.“

„Okay.“ řekl Jens. Náhradní pneumatika, nic jiného. „Ale pamatujte si, že se budu stále snažit přesvědčit vás a všechny ostatní, že pro výrobu bomb je lepší místo Hanford než Denver.“

„Ale dobře, já vám věřím.“ řekl Groves. „Jenom nevěřím, že je to dost dobré, aby to ospravedlnilo přerušení prací tady a další stěhování do horoucích pekel. Vyspěte se, podívejte se kolem sebe, co jsme tady dokázali, zatímco jste byl pryč, a uvidíte, že sám změníte názor.“

„To udělám,“ řekl Larssen, ale ať byl zatracen, jestli by něco mohlo změnit jeho názor. Rozhodně ne tady a ne po tom, co měl za sebou. Vstal a zamířil ke dveřím.

„Počkejte,“ řekl Groves. Rychle něco načmáral na kus papíru. „Ukažte to strážím na Lowry Fieldu. Ukažte to taky plukovníku Hexhamovi, kdyby vás nechtěl dát ubytovat.“

„Dobře.“ Larssen si vzal papír, vyšel z Grovesovy kanceláře a sešel dolů po schodišti. Vyzvedl si od Oscara pušku a vyšel do noci. „Starý dobrý plukovník Hexham,“ zamumlal, když nasedal na kolo. Kdyby ho byl Hexham nechal poslat dopis Barbaře, dokud nebylo příliš pozdě, byla by dnes pravděpodobně stále jeho manželkou. Ta šukačka s tím čubčím synem Yeagerem by zase tak moc nevadila, konečně, myslela si, že Jens je mrtvý. Ale když ji Yeager zbouchl, bylo všechno v hajzlu.

A teď po něm chce Groves, aby se bavil s Hexhamem. Projel pomalu Universitním bulvárem a bulvárem Alameda, pak odbočil doprava, aby se dostal na Lowry Field. Když šlapal k letecké základně, rostlo v něm pokušení, aby projel kolem ní a pokračoval k východu, dokud se nedostane někde blízko ke coloradsko-kansaské hranici. Nikdo ho tady neposlouchal, bez ohledu na to, jakou pravdu měl. Bylo to jasné jako facka. Ale kdyby odjel a popovídal si o tom s Ještěry, velice by je zajímalo, co se děje v Denveru.

Tato myšlenka mu několikrát přišla na mysl už předtím. Už jednou málem zamířil k východu místo k západu, když ho poslali, aby obhlédl Hanford. Tehdy to nutkání potlačil: stále považoval za primární svou povinnost vůči lidstvu.

„Ale když jediná věc, kterou každá zatracená lidská bytost na celém světě chce, je ublížit mi?“ zeptal se tiché, mrazivé tmy.

Nedostal odpověď. Když přijel k Lowry Fieldu, na dvě nebo Iři minuty se zastavil. Nakonec zamířil k letišti. Nechtěl přiznat ani sám sobě, jak blízko byl tomu, aby zvolil tu druhou cestu.

*****

Déšť padal z olověného nebe. Většina listů ze stromu v pskovském parku už opadala, ležely hnědé a ztracené ve žluté umírající trávě pod stromy. Když George Bagnall kráčel k pskovskému Kromu, pomyslel si, že buky a břízy s holými větvemi vypadají smutně a uboze, jako kostlivci s rukama zvednutýma na znamení kapitulace před blížící se zimou.

Stružky vody tekly přes betonové desky dlažby. Déšť zaplnil krátery po bombách a udělal z nich malé, špinavé rybníčky, Když do některého z nich člověk v nepozornosti šlápl, mohl zapadnout až po pás, někdy taky celý. Dva nebo tři lidé se už tak utopili, nebo se to alespoň povídalo.

Stráže v Kromu stály uvnitř průjezdu, jednak aby se držely v suchu, jednak aby je nezpozorovali Ještěří ze vzduchu. Na starodávnou pskovskou pevnost dopadlo pár bomb na počátku invaze Ještěrů, ale od té doby ji cizáci nechávali na pokoji. Všichni ve městě doufali, že při tom zůstane.

„Kdo je?“ zvolal německý strážný, zatímco jeho sovětský kolega zvedl hlaveň samopalu. Bagnall odhodil nazad kapuci pláštěnky, kterou měl na sobě. „A, Angličan,“ řekl Němec, nejprve německy, pak rusky. Sovětský strážný přikývl a pohybem zbraně mu naznačil: pokračuj!

„Spasibo, “ řekl Bagnall. Jeho němčina byla po měsících intenzívní praxe docela plynná. Jeho ruština ne, proto ji používal, kdykoli mohl.

Vyšel nahoru do pracovny místního německého velitele. Generalleutnanta Kurta Chilla. „Dobrý den, pane Bagnalle.“ řekl Chill výbornou angličtinou. „Brigadýři German a Vasiljev, obávám se, ještě nepřišli. Děkuji vám, že alespoň vy jste přesný.“

Bagnall pokrčil rameny. Když se někdo nechá vytočit obvyklou ruskou nepřesností, mohl by se z toho rovnou zbláznit. „Budou tady, generále.“ řekl. A to také budou, za pět minut nebo za půl hodiny – nebo za pár hodin. Představa, že 9:00 znamená něco víc, než když se řekne někdy během dopoledne, byla nad rámec ruského duševního obzoru.

Oba partyzánští vůdci se objevili dvacet minut po deváté. Jestli věděli, proč Kurt Chill tiše soptí, nedali to najevo. „Tak,“ řekl Nikolaj Vasiljev, „projednejme náš postup proti imperialistům z jiného světa. Měli bychom byt schopni zahnat je zpátky od Pskova, jakmile nastanou zimní podmínky.“ Jeho kolega, Alexandr German, přeložil jeho slova do jiddiš, která byla blízká němčině, aby mu Chill – a Bagnall – rozuměli.

Alexandr German dodal sám pro sebe: „V zimě jsou slabí, dokonce slabší, než jste byli vy, Němci, během první zimy.“

Chill byl na podobná rýpnutí už zvyklý a bral je jako nutné zlo. „Byli jsme dost silní, abychom vás nepustili do Pskova,“ řekl se studeným úsměvem, „a od té doby jsme ještě lepší. Doufám, že o Ještěrech neplatí totéž.“

„Myslím, že pravděpodobně ne.“ řekl Bagnall německy, Alexandr German to přeložil Vasiljevovi. „Zdá se, že dělají stejné staré věci pořád znovu a znovu.“

„Jejich staré věci jsou i tak dost zlé,“ řekl Vasiljev Germanovým prostřednictvím. „Nemají žádnou představivost“ – což byla zajímavá myšlenka na Rusa, produkt nejstrnulejšího vojenského systému na světě – „ale s jejich zbraněmi a stroji ji ani nemusí mít. Máme štěstí, že jsme jim odolali tak dlouho.“

„Pro ně je toto podružná fronta.“ řekl generál Chill. „Kdyby zde bývali vystoupili s plným nasazením, mohli nás docela dobře porazit.“

Nikolaj Vasiljev hlučně vyfoukl vzduch ze své široké hrudi. Se svým tmavým, kudrnatým plnovousem vypadal jako pyšný náčelník banditu – což v mnoha směrech byl. Mihotavé světlo lamp tento dojem jen posilovalo. Ale byl také sovětský občan a byl na to hrdý, protože řekl: „Ta zázračná bomba, kterou veliký Stalin nechal shodit jižně od Moskvy, naučila Ještěry, aby proti nám tolik neriskovali na kterémkoli místě.“

Bagnall pohlédl na generálporučíka Chilla. Důstojník Wehrmachtu vypadal, jako by kousl do něčeho kyselého. Němci si značně cenili svého vědeckého důmyslu. Muset slyšet od někoho, koho pravděpodobně považoval za slovanského Untermensche, o úspěších sovětské vědy, to pro něho muselo být trýznivé – tím víc, že Němci neměli nic, co by se této bombě vyrovnalo.

Alexandr German řekl: „Nemůžeme počítat, že se Ještěři budou držet zpátky věčně. Musíme je donutit k ústupu, kde to půjde, abychom vydobyli zpět půdu rodiny, vlasti. Generále Chille, budou přitom naši vojáci bojovat bok po boku jako v uplynulém roce?“ S výjimkou chvílí, kdy po sobě navzájem stříleli, glosoval to Bagnall tiše pro sebe.

Navzdory této výhradě očekával, že Chill bude souhlasit. Měl by souhlasit, pokud se měla plánovaná zimní ofenzíva vůbec někam dostat. Rusové měli ve Pskově víc vojáků než nacisté, ale ti byli vyzbrojeni jen puškami, samopaly a několika kulomety. Němci byli ti, kdo měli dělostřelectvo, nákladní auta, starostlivě opatrované tanky a ještě starostlivěji opatrovaný benzín.

„Budu muset zvážit celkovou strategickou situaci,“ řekl Chill. „Zůstat v obraně až do jara by možná byla moudřejší, ekonomičtější volba.“

Vasiljev i Alexandr German na něho začali oba řvát. Zbabělec bylo jedno ze zdvořilejších slov, kterých použili. Bagnall sám pozbyl řeči. Až doposud byl Chill vždycky agresivní velitel, ochotný, dokonce dychtivý utrácet životy, aby získal území. Ovšem, většina těch životů, které utratil kolem Pskova, byla ruských…

Chill utratil nejen spoustu ruských životů, ale přišel i o mnoho materiálu. Německá posádka v Pskově se zúčastnila mnoha tvrdých bojů a Ještěři v Polsku ji odřízli od Vaterlandu (jednou se bude muset zamyslet nad tím, co v sobě zahrnuje rozdíl mezi rodinou a Vaterlandem, ale teď ne).

Tak nevinně, jak jen dokázal, se Bagnall zeptal: „Jaká je vaše zásobovací situace, generále Chille?“

„Vzhledem ke všemu, co jsme dokázali, není špatná, odpověděl Chill. Bagnall už slyšel jasnější odpovědi. Tvář německého důstojníka mu řekla víc: měla výraz hráče pokeru, který blufoval s párem devítek.

Alexandr German přestal pojednou křičet řezavým hlasem a přešel k mírnému, přemlouvavému tónu: „Generalleutnante, k dispozici budou pravděpodobně dodávky ze Sovětského svazu. Cesty a množství nejsou vždycky takové, jaké by měly být,, ale existují. Pro vaše dobře vycvičené muže jistě nebude velký problém používat sovětské zbraně.“

„To sotva – ukořistili jsme jich dost cestou sem,“ řekl Chill tak klidně, jak dovedl – rozhodně klidněji, než od něho Bagnall očekával. Byl to nesporně velký muž. Když pokračoval, přešel rovnou k jádru problému: „Když přijmu sovětské dodávky a vzroste tím má závislost na nich, abych udržel své síly při životě, zanedlouho budu muset přijímat i sovětské rozkazy.“

„A když ne, tak zanedlouho budete bez zásob a bude jedno, čí rozkazy budete dostávat, protože je stejně nebudete schopni splnit,“ řekl Alexandr German.

Oči Nikolaje Vasiljeva zuřivě blýskly. „A když vám nezůstanou žádné zásoby, bude už bezpředmětné i naše příměří. Pak navrátíme Pskov do lůna rodiny a budeme si pamatovat, co jste tady udělali.“

„Můžete to zkusit, kdykoli se vám zlíbí,“ odpověděl Chill klidně. „Řeknu vám toto, a nelžu: máme dost prostředků, abychom vykopli jakékoli množství partyzánů zpátky do lesů, nebo do hrobů v nich. Máte plnou možnost vyzkoušet si to, co řikám.“ Německy voják vrátil Vasiljevovi jeho zuřivý pohled. Podle výrazajeho očí by kdykoli raději zabíjel Rusy než Ještěry.

„Dost, oba dva!“ zvolal Bagnall. „Jediný, kdo získá, když se tady budeme hašteřit, jsou Ještěři. To bychom si měli dobře zapamatovat. Můžeme se navzájem nenávidět později, až bude hlavní válka vyhraná,“

Kurt Chill i Alexandr German na něj zírali, jako by pojednou začal mluvit swahilsky. Poté, co to Alexandr German přeložil. Nikolaj Vasiljev na něho upřel stejný nejistý pohled. Ale pak, pomalu, jeden po druhém všichni tři předáci přikývli „To je pravda.“ řekl Chill „Měli bychom si to dobře zapamatovat.“

„Da,“ řekl Alexandr German. Ale neodpustil si otočit nožem v ráně: „Také je pravda, Herr Generalleutnant, že dříve nebo později, ať s ní budete šetřit nebo ji budete používat, vám vaše německá munice dojde. Pak budete používat tu ze Sovětského svazu, nebo přestanete být vojáky.“

Generálporučík Chill vypadal, jako by objevil červa -hůř, polovinu cena – ve svém jablku. Vyhlídka na to být nejen spojenci, ale záviset na Sovětském svazu poté, kdy zde byli Němci nejdříve pány, a pak přinejmenším nadřazenými partnery díky své vyšší palebné síle, se mu vůbec nezamlouvala.

„To může fungovat,“ naléhal Bagnall, nejen na důstojníka Wehrmachtu, ale i na partyzánské vůdce. A přece to nebylo jejich vratké příměří, které ho přimělo mluvit s takovým přesvědčením, byla to milostná záležitost, kterou měl ten německy mechanik, který přiletěl do Pskova s Ludmilou Gorbunovovou, s krásnou Taťánou (k velké úlevě Bagnalla a ještě větší Jeroma Jonese). Ta dvojice se navzájem také moc nemilovala, ale to jim nebránilo, aby se spolu scházeli, kdykoli mohli. To by měla být lekce pro nás pro všechny, pomyslel si Bagnall.

*****

„To by měla být lekce pro nás pro všechny.“ řekl Atvar, dívaje se jedním okem na videozáznam škoď v továrně na plynové masky v Albi a druhým na Kirela. „Ať si myslíme cokoli o našich bezpečnostních postupech, ukázaly se jako neadekvátní.“

„Pravda. Vznešený pane flotily.“ řekl Kirel. „A přece, destrukce není tak velká, jak by mohla být, kdyby ty miny obsahovaly výbušninu místo jedovatého plynu, tedy když byla továrna dekontaminována, je připravena obnovit plný provoz.“

„Připravena fyzicky, ano.“ Atvar se sám cítil také připraven, připraven někoho zakousnout. Namísto skutečného nepřítele to odnesl chudák Kirel. „Ovšem dekontaminace nás stála čtyři nenahraditelné muže Rasy. A plynový útok samotný zabil většinu celé směny vysoce vyškolených Velkých Ošklivců. A Velcí Ošklivci, kteří pracují v dalších dvou směnách, se bojí vrátit zpátky do továrny, i když je dekontaminovaná, jednak proto, že nevěří, že doopravdy je, a za druhé proto, že se bojí, že Němci zaútočí znovu – a jak jim to můžeme mít za zlé, když se toho bojíme sami? Když pomineme tyto drobné detaily, továrna je, jak jste řekl, připravena zahájit znovu provoz.“

Kirel se přikrčil, jako by očekával, že ho někdo skutečně zakousne. „Vznešený pane flotily, to je pouze věc získání dalších Tosevanů, kteří mají tuto kvalifikaci, buď to, nebo říct prostě místním obyvatelům, že když nebudou pracovat, nebudou jíst.“

„Přivést Tosevany z jedné oblasti do druhé je mnohem obtížnější, než by tomu bylo v náležitě civilizovaném světě,“ řekl Atvar, „protože to nejsou prostě Tosevané bez ohledu na to, v které části planety se narodili. Někteří jsou francouzští Tosevané, někteří jsou angličtí Tosevané, někteří jsou italští Tosevané, někteří jsou mexičtí Tosevané, a tak dál. Všichni mají svá vlastní jídla, všichni mají své vlastní jazyky, všichni mají své vlastní zvyky, a všichni si myslí, že jsou lepší než ostatní, což vede k tomu, že spolu začnou bojovat, kdykoli se dostanou dohromady skupiny ze dvou různých regionů. Zkoušeli jsme to. Císař ví, že jsme to zkoušeli.“ Sklopil oči se stejnou dávkou úcty jako unavené rezignace. „Nefunguje to.“

„Pak tedy bude fungovat ten druhý přístup.“ řekl Kirel. „Bez ohledu na to, jaká jídla jedí, všichni Velcí Ošklivci musí něco jíst. Když nebudou vyrábět to, co od nich požadujeme, nedostanou najíst:

„Na tom něco je, ale opět ne tolik, kolik bych si přál.“ řekl Atvar. „Úroveň sabotáží v tosevanských továrnách, které pro nás pracují, je už neúnosně vysoká. Kdekoli se pokusíme donutit dělníky, aby vyráběli víc nebo vyráběli za tvrdších podmínek, počet sabotáží vzroste. To je nepřijatelné, pokud se jedná o tak důležitý výrobek, jako je plynová maska.“

„Pravda.“ řekl Kirel znovu, tentokrát unaveně. „Ten jedovatý plyn Velkých Ošklivců už narušil morálku bojujících mužů do té míry, že dokonce projevují odpor k tomu jít do boje v oblastech, sousedících s Německem. A Američané ho teď také začínají používat ve velkém množství. Jestliže muži nemohou mít důvěru ve své ochranné prostředky, jejich bojový duch bude dál klesat, s neblahými důsledky pro naše úsilí tady.“

„Jistěže s neblahými důsledky.“ řekl Atvar. Co když muži prostě zanechají boje? Nikdy si takovou věc nepředstavoval. Žádný velitel v historii Rasy (a možná ani v její prehistorii) si nikdy nemusel představovat takovou věc. Disciplína Rasy se vždycky ukázala spolehlivou – ale nikdy nemusela podstupovat takové zkoušky jako nyní.

„Kdyby muži začali kolísat, Vznešený pane flotily,“ řekl Kirel, „možná bychom mohli podepřít jejich ducha tou tosevanskou rostlinou známou jako zázvor.“

Atvar na něj upřeně pohlédl.

Kirel se znovu přikrčil, ještě více než předtím. „Myslel jsem to jako žert, Vznešený pane flotily, nic víc.“

„To není směšné,“ řekl Atvar. Nebyl to také ani zdaleka nejhorší nápad, nikoli za současných okolností. To ho vyděsilo víc než cokoli jiného.

*****

Lodží se rozezněly ještěří signály, ohlašující letecký poplach. Nebyly to lidské sirény. Mordechai Anielewiczovi ze všeho nejvíc připomínaly zvuk velkého kotle, plného škvařícího se tuku – až na to, že by ten kotel musel být velký jako polovina Polska. Vyrozuměl, že to byla enormně zesílená verze zvuku, který Ještěr vydával, když ho něco vyděsilo.

To všechno mu proběhlo myslí dříve, než stačil vytáhnout plynovou masku a nasadit šiji. Pak se spolu s ostatními Židy v kancelářích nad požární stanicí rozběhl k utěsněné místnosti.

Dostal se do ní právě ve chvíli, kdy dopadla nacistická raketa. Pokusil se podle zvuku exploze odhadnout, jak to bylo daleko, ale to bylo nyní ošidné. Rakety, které nesly plyn, nevybuchovaly tak hlasitě jako ty, které nesly výbušninu – ale přesto vzbuzovaly větší obavy.

„Zavřete dveře!“ vykřikli čtyři muži zároveň.

Někdo je s bouchnutím poslechl. Zmáčknutý mezi lidmi jako sardinka a otočený opačným směrem, Mordechai neviděl, kdo to byl. Pohlédl na strop. Podél jeho okrajů zářila čerstvá omítka, zakrývající praskliny mezi ním a stěnami. Stejná omítka překrývala malbu těchto stěn v rozích, kde se spolu stýkaly, a také lištu, kryjící jejich spojení s podlahou. I kdyby raketa s plynem dopadla v blízkosti, utěsněná místnost by dokázala – jak všichni uvnitř doufali – ochránit lidi, dokud se smrtící látka nerozptýlí.

Šplouchání napovědělo, že lidé u dveří namáčeli látku v kbelíku s vodou a utěsňovali jí štěrbiny mezi dveřmi a stěnami. Německý otravný plyn byl zákeřná látka. Když člověk nechal ve svém brnění skulinku, plyn si ji našel.

Ještěří signály stále syčely. Zanedlouho se k nim přidalo i kvílení lidských sirén. „Znamená to, že ještě není konec, nebo jen to, že lidé ztratili natolik hlavu, že ty hlučné věci zapomněli vypnout?“ zeptala se jedna ze sekretářek. Její hlas byl přitlumený maskou, kterou měla nasazenu.

„To poznáme,“ řekl Anielewicz. V poslední době přišli nacisté na nový způsob, jak bránit Ještěrům a lidem v Lodži v jakékoli práci: odpalovali rakety na město v takových intervalech, aby donutili lidi uchýlit se do krytů a zůstávat v nich ze strachu před plynem. Pravda, ne každý měl utěsněnou místnost a ne každá byla tak přecpaná jako tato, ale i tak německý plán celkem vycházel.

„Přála bych si, aby Ještěři ty rakety sestřelovali, jak to dělali, když je nacisté na nás začali poprvé vystřelovat.“ řekla nějaká žena.

„Ještěři už nemají skoro žádné rakety.“ odpověděl Mordechai. „Teď je používají, jedině když nějaká německá raketa směřuje přímo na některé jejich zařízení.“ To se nestávalo každý den: zatímco Ještěři dokázali vyrábět rakety, které dopadly přesně tam, kam chtěli, německé byly hrozně nepřesné. Anielewicz pokračoval: „Když raketa dopadne doprostřed Lodže, tak je to zlé jen pro lidi, kteří tam jsou.“

„Rasa pro nás dělá, co muže.“ prohlásil David Nussboym. Několik lidí důrazně přikývlo. Mordechai Anielewicz obrátil oči v sloup. Měl pocit, že nebyl jediný, ale protože měli všichni nasazené masky, nemohl si tím být jist. Židovská správa a bojovníci v Lodži byli v delikátním postavení. Museli spolupracovat s Ještěry, a někteří – Nussboym mezi nimi – to stále dělali upřímně. Ale ostatní škodili cizákům, kdykoli se jim naskytla příležitost, tak dlouho, dokud to mohli dělat, aniž by byli odhaleni. Nutnost rozlišovat, kdo do kterého tábora patří, dělala život zajímavějším, než se Anielewiczovi zamlouvalo.

Další výbuch, tentokrát tak blízko, že se požární stanice otřásla. I bez velké nálože výbušniny způsobilo několik tun kovu, padajících s nebe, značný náraz. Anielewicz se otřásl. Pracovat proti Ještěrům znamenalo často skrytě spolupracovat s nacisty, i když jejich otravný plyn zabíjel Židy v Lodži. Někteří Židé podporovali Ještěry prostě proto, že neměli žaludek na to, spolupracovat jakýmkoli způsobem s nacisty.

Anielewicz to chápal. Sympatizoval s tím, ale ne natolik, aby sám cítil tímto způsobem. Nacisté trávili polské Židy plynem ještě před příchodem Ještěrů, a pokračovali v tom i poté, co je Ještěři z Polska vyhnali. Byli to bezpochyby bastardi, jediná dobrá věc, kterou o nich bylo možno říct, byla ta, že to byli lidští bastardi.

Minuty se zvolna vlekly. Mordechai doufal, modlil se, aby odhoukali konec poplachu. Místo toho dopadla další raketa. Kolísavé kvílení sirén a ještěří syčení pokračovalo dál a dál. Zvolna dýchal nehybný vydýchaný vzduch. Začaly ho bolet nohy. Jediné místo k sezení v utěsněné místnosti bylo na kbelíku pro vykonávání tělesné potřeby za tenkým závěsem v koutě. Jenže dostat se tam však nebylo snadné.

Konečně zesílené syčení utichlo a sirény se rozhoukaly nepřerušovaným tónem, než ztichly i ony. „Gevalt!“ řekl někdo. „Pojďme odsud.“

„Je to bezpečné?“ zeptal se kdosi. „Jen proto, že rakety už nepřilétají, znamená to, že plyn je už pryč.“

„Nemůžeme tady zůstat navěky.“ řekl Mordechai. „Půjdu ven a podívám se, jestli někoho v blízkosti zasáhl plyn. Jestli se nevrátím do pěti minut, budete vědět, že jsem neměl chodit ven.“ S takovým šibeničním humorem si loku proklestil cestu ke dveřím.

Když se doslal ven, pocítil úlevu, že nenašel před požární stanicí na Lutomierské ulici ležet žádné mrtvoly. Ani to neočekával, žádná z raket nedopadla tak blízko, aby to mělo podobné následky. Ale německý plyn byl zákeřná látka a někdy se rozšířil víc jedním směrem než v jiných směrech.

Rozhlédl se kolem. Žádný sloup kouře nestoupal na severu, z polské části Lodže, kde se před příchodem Ještěrů usídlili Němci. Mnoho jich tam nezbylo, Poláci a Židé se krutě pomstili. To bylo špatné, svým způsobem. Bylo by krásnou ironií, kdyby nacisté trávili plynem Němce, které sami poslali, aby se usadili v zemi, která nebyla jejich.

Ale v blízkosti stoupal hustý kouř. Jedna z raket zasáhla židovskou čtvrť. To musela být ta druhá, pomyslel si Anielewicz, ta která otřásla stanicí. Vztekle zavrčel. I teď, když bojovali proti Ještěrům, nacisté zabíjeli Židy. Byl si jist, že to také věděli. Pravděpodobně si mysleli, že je to dobrý vtip – a tím, že někteří Židé s nimi spolupracovali proti Ještěrům, byl ten vtip ještě lepší.

Vrátil se zpátky do krytu, než lidé uvnitř dospějí k názoru, že se stal také obětí. „Dá se bezpečně vyjít ven,“ řekl. „Ale dostali jsme zásah do ghetta.“ Nyní, když byli Němci pryč, už to ghetto formálně nebylo. Ale stále tak fungovalo a tak přetrvávalo i jméno.

„Požární stříkačka si s tím poradí.“ řekl David Nussboym. „Dobrovolně s ní pojedu.“ To dodalo odvahy i ostatním: německý plyn dokázal člověka zabít nejen, když se ho nadýchl – stačilo, když se dostal na kůži. Anielewicz by si byl raději myslel o každém, kdo kolaboroval s Ještěry, že je zbabělec. Ale Nussboym mu tento obraz světa komplikoval.

Chtěl se sám dobrovolně přihlásit, aby dokázal Nussboymovi, že i lidé, kteří s ním nesouhlasí, mají statečného ducha. Ale přinutil se zůstat zticha. Když kolaborant odejde z kanceláře, lidé, kteří se chtějí vypořádat s Ještěry, místo aby jim lízali zadek, budou moci mluvit svobodně.

„Pojďme.“ řekl Salomon Gruber, velký hřmotný muž, který velel požární jednotce a řídil stříkačku. Jeho lidé a Nussboym se rozběhli ke schodům.

„Doufám, že lidé v té oblasti už napojili hadice na pouliční a domovní hydranty.“ řekl Anielewicz. „Než přijedou stříkačky, mohli by spláchnout většinu plynu do kanálu.“ Zasmál se, díky masce dutě a přidušené. „Tak jsme si zvykli vypořádávat se s nevyslovitelným, že jsme v tom docela dobří.“

Stříkačka se vyřítila se zvoněním ven. „Myslíte, že si už můžeme sundat masky?“ zeptala se žena jménem Bertha Fleishmanová. Byla nenápadná, myšovitá, nikdo – člověk ani Ještěr – by jí nevěnoval zvláštní pozornost. To z ní dělalo jednoho z nejcennějších špiónů, které Židé v Lodži měli: mohla se dostat kamkoli, vyslechnout cokoli, a podat o tom zprávu.

„Zkusme to.“ Anielewicz si sundal masku. Několikrát se zhluboka nadechl, pak začal lapat po dechu a zhroutil se na podlahu. Místo poděšeného křiku ho lidé začali proklínat a rozhlíželi se po něčem, co by po něm hodili. Když převáděl svůj žert poprvé, byli všichni řádně zděšeni. Teď se na to napůl těšili, i když ne vždycky…

I ostatní lidé v utěsněné místnosti sňali své masky. „Fuj,“ řekl někdo. „Tady to smrdí s nimi stejně jako bez nich.“

„Co si máme počít?“ řekla Bertha Fleishmanová. „Když se zbavíme Ještěrů, vrátí se Němci. Konkrétně pro nás by to bylo horší, i když kdyby Němci vyhráli a Ještěři byli poraženi, bylo by to lepší pro lidstvo jako celek. Po tom všem, co jsme vytrpěli, nemáme právo alespoň trochu žít?“ Její hlas zněl zamyšleně a smutně.

„Proč by to mělo být teď jiné než jindy?“ řekl Anielewicz. Odpověď, byla tak blízká první ze Čtyř otázek Potulného kazatele, že očekávat jinou odpověď by vyvolalo jen povzdech všech přítomných. Pokračoval: „Otázka je, co budeme dělat, když Němci natolik popudí Ještěry, že se rozhodnou nasadit všechno, co mají k dispozici, aby rozdrtili Reich?“

„Zkusili to proti Angličanům.“ řekl jeden z mužů. „Nevyšlo jim to.“

„A díky Bohu, že to nevyšlo.“ řekl Mordechai, který uvažoval, jestli neposlal Mojšeho Russieho do ještě horšího nebezpečí, z něhož prchal. „Ale to není totéž. V Anglii Ještěři nezvládli materiální stránku věci. Museli přepravovat všechny své vojáky a zásoby letecky z jižní Francie, takže to bylo skoro tak, jako by se pokoušeli útočit na dálku. To nebylo, jako když útočili proti nacistům.“

„Ať udělají cokoli, nejspíš jim to nevyjde, když se teď blíží zima,“ řekla Bertha Fleishmanová. „Nenávidí chladno. Až přijde jaro, pak si s tím možná budeme muset dělat starosti. Do té doby – myslím – se budou držet zpátky a bránit se německým útokům.“

Když zvážil to, jakým způsobem Ještěři uvažují, Anielewicz zvolna přikývl. „Asi máte pravdu,“ řekl. „Ale to nám jen dává více času, abychom zodpověděli tu otázku. Neodstraní ji to.“

*****

Teerts létal nerad nad Německo. Ani nad Británií nelétal rád, a to víceméně ze stejných důvodů: stále víc a víc tosevanských tryskových letounů ve vzduchu spolu s protiletadlovou palbou, která ho nutila kličkovat mezi výbuchy šrapnelů jako zajíce.

Jeho ústa se otevřela v ironickém smíchu. Palba z protiletadlových děl Velkých Ošklivců zatím udělala jen pár děr do potahu jeho stíhacího bombardéru. Počítal, že musel mít kolosální smůlu, když tenkrát obě jeho turbíny zároveň nasály projektily z pěchotních zbraní Velkých Ošklivců.“ a ještě větší smůlu, když se katapultoval nad japonskými liniemi.

Už nikdy nechtěl být znovu zajat. „To raději umřu,“ řekl.

„Nadřízený pane?“ To byl Sserep, jeden z pilotů jeho letky.

„Nic,“ řekl Teerts v rozpacích nad tím, že řekl své myšlenky nahlas do mikrofonu.

Zkontroloval obrazovku svého radaru. Němci měli ve vzduchu několik stíhaček, ale žádná nebyla tak blízko, aby se vyplatilo na ni zaútočit. Sledoval tosevanské letouny také proto, aby se ubezpečil, že nejde o bezpilotní letouny, jako byly ty, s nimiž se střetli nad Británií. Rozkazy o šetření raketami byly každým dnem důraznější. Očekával, že zanedlouho vydá Vznešený pán flotily rozkaz, který bude říkat: Když už vás sestřelili a zabili, je povolena použít jednu raketu proti letadlu, které to způsobilo: použití dvou raket bude mít za následek přísné potrestání.

Zpozoroval tmavošedý oblak kouře, zvedající se od země a radostně zasyčel. To byl železniční stroj, spalující jedno z těch neuvěřitelně škodlivých paliv, které používaly tosevanské stroje. Cokoli se přepravovalo po železnici -Velcí Ošklivci, zbraně, zásoby – bylo prioritním cílem. Ujistil se, že Sserep a Niwek vlak také zpozorovali, a pak řekl: „Pusťme se do něj.“

Rychle sestoupil a snížil rychlost, aby měl jistotu, že zasáhne zvolený cíl. Stiskl spoušť. Z hlavní kanónů v přídi jeho stroje vyšlehly plameny, jejich zpětný ráz a turbulence letoun lehce rozhoupaly.

Vykřikl divokou radostí, když z vagónů uprostřed vlaku vyrazil dým. Prudce přitáhl řídicí páku, aby nabral výšku a mohl znovu zaútočit. Odstředivá síla ho zatlačila do sedadla a svět na okamžik zešedl. Dokončil ostrou zatáčku, aby dostal vlak znovu na mušku. Znovu vykřikl radostí, buď Sserep nebo Niwek zasáhli stroj tak těžce, že se zahalil parou, zpomalil a posléze zastavil. Teď mohl on a jeho dva druhové nerušeně dokončit svou práci.

Ve střední vzdálenosti podle jeho radaru začalo něco -půl tuctu něčeho – stoupat skoro vertikálně do vzduchu. „Co je to?“ vykřikl Niwek.

„Nic, s čím by sis musel lámat hlavu.“ odpověděl Teerts. „Jestli Němci experimentují s vlastními protiletadlovými raketami, budou to ještě chvilku muset zkoušet, aby to k něčemu bylo, řekl bych.“

„Pravda, nadřízený pane.“ řekl Niwek pobaveně. „Žádné naše letadlo není v blízkosti těch – ať je to, co je to.“

„To vidím.“ řekl Teerts. Kdyby to byly střely, chovaly by se jinak. Zdálo se, že jako všechny tosevanské stroje nejsou schopny překročit rychlost zvuku v místní atmosféře. Stoupaly k vrcholu toho, co vypadalo jako jejich balistická křivka načež je Teerts pustil z hlavy a věnoval svou pozornost dalšímu rozbíjení hořícího vlaku.

Vezl pěšáky, možná mimo jiné. První nálet je všechny nezabil, někteří z nich se dokázali dostat ven z rozbitých vagónů. Jejich šedozelené uniformy byly sotva vidět na pozadí podzimní krajiny, ale záblesky z hlavní řekly Teertsovi, že někteří z nich na něj střílí. Při vzpomínce na Japonce se mu sevřelo hrdlo – co když se to Velkým Ošklivcům podaří znovu?

Nepodařilo. Jeho stíhací bombardér proletěl nepoškozen a zasypal vlak takovým množstvím granátů, že půda kolem vřela jako příboj v tosevanských oceánech. Doufal, že zabil stovky Tosevanů ve vlaku. Nebyli to sice Japonci, ale byli to Velcí Ošklivci a byli ve zbrani proti Rase. Žádné výčitky svědomí kvůli zabíjení civilistů nezmírňovaly jeho pomstu, ne tady a ne teď.

Opět přitáhl řídicí páku. Vlak hořel na několika místech po celé délce, další útok práci dokončí. Teď, když příď jeho stíhacího bombardéru opět mířila k vlaku, zkontroloval znovu obrazovku radaru, aby se ujistil, že se nepřibližuje žádné německé letadlo.

Sserep musel souběžně udělat totéž, protože vykřikl: „Nadřízený pane!“

„Vidím je,“ odpověděl Teerts chmurně. Německé stroje, které pustil z hlavy jako pokusné – a neúčinné – protiletadlové rakety, teď střemhlav útočily na jeho letku a evidentně byly pod inteligentní kontrolou. V případě Tosevanů to znamenalo, že jsou pilotované, protože Velcí Ošklivci neměli automatické systémy, které by byly tak dokonalé.

Trochu s ním otřáslo, když zjistil, že tosevanský letoun letí rychleji než jeho vlastní stroj. To mu umožnilo, alespoň v této chvíli, změnit podmínky boje – něco neobvyklého v jejich vzdušných soubojích s Rasou. Potlačil plynovou páku na doraz, až ho akcelerace zatlačila do sedadla. Velký Ošklivec se ze své výhody rychlosti nebude těšit dlouho.

„Odpaluji rakety, nadřízený pane.“ řekl Sserep. „Až se vrátíme na základnu, pohádám se o tom se zásobovacím důstojníkem. Otázka je, jestli se na základnu vrátím.“

Teerts se s ním nepřel. Střely prolétly kolem jeho stíhacího bombardéru, vlekouce za sebou vlečku kouře. Za tosevanskými letouny se také táhl pás kouře, daleko hustšího než za střelami. S hrozivou rychlostí se zvětšily z pouhé skvrnky na obloze ve stíhačky zvláštní konstrukce se šípovými křídly – než stiskl spoušť, na okamžik se podivil, jak udržují stabilitu bez ocasní části.

Jedna z nich dokázala bočním skluzem uniknout střele. Elektronika by měla co dělat s takovým manévrem, že to dokázal pouhý tvor z masa a krve, to hraničilo se zázrakem. Druhá Sserepova střela svůj cíl zasáhla a změnila ho v ohnivou kouli zářící tak jasně, že se přes Teertsovy oči na okamžik spustila ochranná membrána. Jaké palivo, u Císaře, Velcí Ošklivci používali?

Tuto myšlenku také rychle vypudil z hlavy. Vypálil na podivný stroj, řítící se přímo na jeho stíhací bombardér. Plamínky u kořenů jeho křídel mu řekly, že nepřítel na něho také střílí. Německá stíhačka nesla kanóny, ty mohly způsobit vážné poškození, pokud zasáhly.

Pak bez jakéhokoli varování stíhačka Velkých Ošklivců vybuchla stejně mohutně jako ta, kterou zasáhla Sserepova střela. „Ano!“ zařval Teerts. Jediný pocit, který se vyrovnal triumfu ve vzdušném boji, byla řádná dávka zázvoru.

„Nadřízený pane, s politováním vám musím ohlásit, že můj letoun je poškozený, řekl Niwek. „Příliš dlouho jsem čekal, než jsem odpálil střely: proletěly kolem Tosevanů a jejich bojové hlavice se neaktivovaly, protože byly ještě příliš blízko ode mě. Ztrácím rychlost a výšku, a obávám se, že se budu muset katapultovat. Popřejte mi štěstí.“

„Ať tě provázejí duchové Císařů minulosti. Niweku,“ řekl Teerts, skřípaje zuby v bolesti a úzkosti. Spěšně dodal: „Pokus se na zemi vyhnout Velkým Ošklivcům. Dokud tě nechytí, tvůj rádiový maják ti dává určitou šanci, že budeš zachráněn.“ Jak velká ta šance je, tady uprostřed Německa, o tom se snažil raději nepřemýšlet. Jeho vlastní vzpomínky na zajetí, byly příliš živé.

Niwek neodpověděl. Sserep řekl: „Vystřelil se, nadřízený pane, viděl jsem, jak od jeho stroje odletěla kabina a pak se otevřel padák.“ Na okamžik se odmlčel, pak pokračoval: „Nemám dost paliva, abych tady mohl patrolovat, dokud nepřiletí záchranný letoun.“

Po rychlém pohledu na vlastní přístroje Teerts řekl: „Já taky ne.“ nenávidě přitom každé to slovo. Zkontroloval obrazovku radám. Jen jediná z tosevanských stíhaček byla ještě ve vzduchu a vzdalovala se nízkým letem. Sserep a Niwek nezaháleli – ani on ne. Provedl prudký obrat a použil jednu ze svých střel. Vyřítila se za podivným malým bezocasým letounem a srazila ho v plamenech z oblohy.

„To je poslední z nich,“ řekl Sserep. „Ať Císař dá, abychom se s takovými zase dlouho nepotkali.“

„Pravda.“ řekl Teerts procítěně. „Velcí Ošklivci stále přicházejí s novými věcmi.“ Řekl to takovým tónem, jako by je obviňoval z toho, že žerou vlastní mláďata. Boj proti tomu, co měli, když Rasa přistála na Tosevu 3, byl učiněná procházka. Byli sestřeleni jenom muži, kteří měli smůlu -jako Teerts. Nyní, přinejmenším nad západním koncem hlavního kontinentu, bylo nutno bojovat o život každou chvíli, strávenou ve vzduchu.

„Nebudeme moci ani použít součástky z Niwekova letounu,“ řekl Sserep smutně.

Někde tam dole, v německé továrně, technici Velkých Ošklivců svařovali a nýtovali kostry dalších svých odporných malých stíhaček. Někde tam dole se piloti Velkých Ošklivců učili s nimi létat. Rasa musela vystačit s tím, co si přivezla sebou. Den po dni toho zbývalo méně a méně. Co se stane, až nezbude nic? Další věc k přemýšlení.

Teerts použil satelitního spojení, aby se spojil se svou základnou v jižní Francii a s nejbližší leteckou základnou Rasy na východ od Německa, na území, nazývaném Polsko. Niwekuv nouzový signál by měl být přijat na obou z nich, ale Teerts pozbyl naděje. Měl pocit, že základna v Polsku má jiné starosti než Niweka, muž, se kterým mluvil, neustále něco žvanil o německém raketovém útoku.

Teerts se podivil, proč základnu nechrání antirakety. Nejpravděpodobnější – a nejděsivější – odpověď byla, že už žádné antirakety nezbyly. Jestli tomu bylo tak.“ jak dlouho potrvá, než začne létat bez protiletadlových střel? A co se stane, když se pokazí jeho radar a nebudou žádné náhradní díly?

„Zůstaneme proti Velkým Ošklivcům s holýma rukama.“ řekl a otřásl se při tom pomyšlení.

*****
Liu Han zírala na řádku znaků na kusu papíru před ní, Její tvář měla výraz soustředění, špičku jazyka vysunula mezi rty, aniž by si toho byla vědoma. Svírala tužku: jako by to byla dýka, pak se upamatovala, že ji nemá takto držet, a přesunula ji zpátky mezi ukazováček a prostředníček.

Pomalu, usilovně, opisovala znaky, napsané na papíře. Věděla, co říkají: Šupinatí ďáblové, vraťte dítě, které jste ukradli Liu Han ve vašem táboře blízko Šanghaje. Chtěla se ujistit, že malí ďáblové budou moci přečíst, co napsala.

Když dokončila větu, vzala velké nůžky a odstřihla proužek papíru, na který psala. Pak vzala tužku a napsala větu znovu. Měla už velkou hromadu takových proužků, a všechny říkaly stejnou věc. Také se jí udělal nový puchýř, hned za nehtem jejího pravého prostředníčku. Život strávený na poli, při vaření a šití, zanechal její kůži v těch místech hladkou a měkkou. Nyní, když dělala něco, co vyžadovalo menší fyzickou námahu, poznamenalo ji to. Zavrtěla hlavou. Nic nebylo tak jednoduché, jak se ze začátku zdálo.
 

Začala psát větu znovu. Teď už znala zvuk a význam každého z těchto znaků. Uměla napsat své jméno, což jí přinášelo zvláštní vzrušení. A když vyšla do pekingských ulic a hutungů, občas poznávala znaky, které psala znovu a znovu, a dokázala je příležitostně dokonce využít k tomu, aby přišla na význam ostatních znaků, jim blízkých. Pomalu, krůček po krůčku, se učila číst.

Někdo zaklepal na dveře malého pokojíku, který v hostinci obývala. Rychle sáhla po náhradních šatech a přikryla jimi papíry, než šla otevřít dveře. Hostinec byl sice plný revolucionářů, ale ne každému se dalo důvěřovat… Ani lidé, kteří podporovali revoluci, nemuseli vědět, co dělá. Život ve vesnici a zvlášť v táboře ji naučil, jak důležité je zachovávat tajemství.

Ale na chodbě stál Nieh Ho-Ting. Nevěděla, zdali zná tajemství každého v hostinci, ale znal všechna její – přinejmenším všechna, které měla co do činění s bojem proti malým šupinatým ďáblům. Ustoupila stranou. „Pojďte dál, nadřízený pane.“ řekla, poslední dvě slova v jazyce Ještěrů. Neškodilo připomenout mu, kolika různými způsoby může být užitečná věci lidu.

Nieh neznal z jazyka Ještěrů téměř nic, ale tuto frázi poznal. Vyvolala jeho úsměv. „Děkuji.“ řekl, procházeje kolem ní do pokoje. Jeho vlastní nebyl o nic lepší, každý, kdo by si myslel, že se stal revolucionářem kvůli osobnímu prospěchu, byl blázen. Souhlasně přikývl, když si všiml kalhot a blůzy, zakrývajících její písemnosti. „Děláš dobře, že to skrýváš před slídivýma očima.“

„Nechci, aby lidé věděli, co dělám,“ odpověděla. Když za ním zavírala dveře, trochu se usmála, než pokračovala: „Myslím, že bych je nechala otevřené, kdybys byl Hsia Shou-Tao.“

„Oh? Proč to?“ zeptal se Nieh Ho-Ting, trochu ostřeji než její poznámka zasluhovala.

„Víš dobře proč, nebo bys to měl vědět,“ řekla Liu Han, podrážděna jeho tupostí. Muži! pomyslela si. „Všechno, co chce dělat, je vidět moje tělo“ – eufemismus pro dělání jiných věcí s ním, než je pouhé dívání se.

Nieh řekl: „To není všechno, co Hsia Shou-Tao chce. Je oddaný revolucionář a riskoval mnoho pro osvobození dělníků a rolníků od útlaku nejdříve horních tříd a pak od šupinatých ďáblů.“ Zakašlal. „Má také rád ženy, snad příliš rád. Mluvil jsem s ním o tom.“

„Ano?“ řekla Liu Han potěšené. To bylo víc, než očekávala. „Muži se na to obvykle dívají jinak, když jejich kamarádi využívají ženy.“

„Ehm – ano.“ Nieh přešel pokojíkem, což bylo jen pár kroku. Liu Han sundala šaty se stolu. Nieh nejen věděl, co dělala, on ji k tomuto projektu přivedl. Prohlédl si a zkontroloval, co napsala. „Už kreslíš znaky plynuleji, než když jsi s tím začala,“ řekl. „Možná nemáš uhlazené tahy kaligrafa, ale každý, kdo to čte, si bude myslet, že píšeš už léta.“

„Tvrdě jsem pracovala.“ řekla Liu Han, což ostatně platilo o celém jejím životě.

„Tvá práce je odměněna,“ řekl jí.

Nemyslela si, že přišel do jejího pokojíku jen proto, aby složil poklonu jejímu psaní. I když obvykle, když chtěl něco říci, šel přímo k věci a řekl to. Cokoli jiného nazýval „buržoazním krasořečněním.“ Většinou. Co si tedy nechával pro sebe?

Liu Han se začala smát. Při tom zvuku Nieh nadskočil. Rozesmála se ještě víc. „Co se ti zdá směšného?“ zeptal se, a jeho hlas zněl zranitelně.

„Ty,“ řekla – pro tu chvílí před sebou viděla pouze muže a ne důstojníka Lidové osvobozenecké armády. „Když jsem si stěžovala na Hsia Shou-Taa, dostalo tě to do komplikované situace, že?“

„O čem to mluvíš?“ zeptal se. Ale věděl to, věděl. Znovu začal přecházet po pokoji, aby se vyhnul pohledu na ni.

Snad by mu neodpověděla, ne přímo. Správná čínská žena byla tichá, poslušná, a pokud vůbec pomyslela na nějaké přání ve vztahu mezi mužem a ženou, nikdy to neřekla otevřeně. Ale Liu Han toho prožila už příliš, aby se starala o dekorum -v každém případě, komunisté stále mluvili o rovnosti ve všech směrech, včetně rovnosti mezi pohlavími. Podívejme se, jestli myslí vážně to, co říkají, pomyslela si.

„Mluvím o tobě – a o sobě,“ odpověděla. „Nebo jsi sem teď nepřišel, aby ses podíval, jestli by ses se mnou nedostal na matraci?“

Nieh Ho-Ting na ni vytřeštil oči. Znovu se rozesmála. Přes všechno, co hlásal, přes všechno, co komunisté hlásali, hluboko v nitru byl stále muž a Číňan. Neočekávala nic jiného a tak nebyla zklamaná.

Ale na rozdíl od většiny čínských mužů měl určité ponětí, že předsudky jsou pouze předsudky a ne přírodní zákony. Boj v jeho tváři viditelně vycházel z – jak tomu říkal? – z dialektiky, to bylo to slovo. Teze byla jeho stará, tradiční, ne zcela zpochybněná víra, antiteze jeho komunistická ideologie, a syntéza – čekala, aby viděla, co bude syntéza.

„A co když ano?“ řekl konečně a neznělo to tak přísně jako před chvílí.

A co když ano? Teď musela přemýšlet zase ona. Nespala s nikým od té doby, kdy odešel Bobby Fiore – a Nieh, svým způsobem, byl odpovědný za jeho smrt. Ale nebylo to, jako kdyby ho zavraždil, jenom ho poslal na nebezpečnou akci, jako důstojník měl právo to přikázat vojákovi, kterému velel. Vážky tak byly vyváženy.

A co to ostatní? Kdyby s ním šla do postele, mohla by tím způsobem nad ním získat vliv. Ale kdyby se potom pohádali, přišla by nejen o tento vliv, ale i o všechno, co získala svým vlastním zdravým rozumem. Díky němu si dobyla solidní vážnost, projekt, pro který psala své nekonečné proužky papíru, byl vůbec její vlastní nápad. Tady byly vážky také vyváženy.

Což ponechávalo jednu velice základní otázku: chtěla ho? Nevypadal špatně: měl velkou sílu a sebedůvěru. Bylo to dost, aby to mohlo převážit misky vah? Nebylo, rozhodla v duchu, nikoli bez lítosti.

„Když teď dovolím nějakému muži, aby se mnou spal.“ řekla, „bude to proto, že ho chci, ne proto, že chce on mě. To nestačí. Už nikdy mi to nebude stačit k tomu, abych si s někým lehla.“ Otřásla se, když si vzpomněla na dobu s Yi Minem, vesnickým lékárníkem, poté co je malí šupinatí ďáblové oba zajali – a ještě horší zážitky s muži, jejichž jména se nikdy nedověděla, v letadle malých ďáblů, které nikdy nepřistávalo. Bobby Fiore si tam získal její srdce prostě tím, že nebyl brutální. Už nikdy nechtěla klesnout tak hluboko.

Neodmítla Nieha přímo, ne zcela. S nemalou úzkostí čekala, jestli pochopil, co mu řekla. Křivě se usmál. „Pak tě s tím už nebudu obtěžovat,“ řekl.

„Mít muže, který se o mě zajímá, není obtěžování.“ řekla Liu Han. Vzpomněla si, jaké měla obavy, když její manžel -předtím, než přišli Japonci – s ní nechtěl nic mít, když nosila pod srdcem jejich dítě. To byla smutná a osamělá doba I tak…

„Když muž neposlouchá, když mu říkám, že ho nechci, to je obtěžování.“

„To, co říkáš, dává dobrý smysl,“ odpověděl Nieh. „Můžeme spolu stále dělat revoluci, i když ne v posteli.“

Měla ho za to velice ráda, skoro tak, aby změnila svůj názor. Nikdy nepoznala – po pravdě řečeno, nikdy si ani nedovedla představit – který by dokázal žertovat poté, co ho odmítla. „Ano, jsme stále soudruzi.“ řekla horlivě. „Chci to“ Potřebuji to, dodala v duchu, aby to neslyšel. Nahlas pokračoval. „Teď už znáš rozdíl mezi tebou a Hsia Shou-Taem.“

„Znal jsem ten rozdíl už dávno.“ řekl. „Ale Hsia je také stále revolucionář. Nemysli si něco jiného. Nikdo není dokonalý ve všech směrech.“

„To je ono.“ Liu Han tleskla rukama. „Mám nápad. Poslyš: měli bychom zařídit, aby naši muži zorganizovali pro malé ďábly pár představení zvířecí podívané, na kterých nebude nic špatného – prosté předvedou své představení a odejdou. To nám ukáže, jak dobře malí ďáblové prohlížejí jejich klece a vybavení, a také to způsobí, že se malí ďáblové budou cítit bezpečnější, pokud jde o předvádění zvířecích představení v budovách, které používají.“

„Taky mě už něco podobného napadlo.“ řekl Nieh Ho-Ting pomalu. „Ale ty uvádíš důvody pro to mnohem jasněji, než když jsem o tom přemýšlel já. Projednám to se Hsiou. Můžeš si s ním o to samozřejmě také promluvit. Možná ho to dokonce bude zajímat natolik, že nebude myslet na to, že chce vidět tvoje tělo.“

Jeho úsměv jí řekl, že opět žertuje, ale ne docela. Liu Han přikývla, jak řekl, Hsía byl přesvědčený revolucionář, a dobrý nápad, jak uškodit Ještěrům, mohl odvrátit jeho pozornost od přízemních věcí – na chvíli.

Liu Han řekla: „Jestli se mu ta myšlenka bude líbit, způsobí to, že mě bude chtít ještě víc, protože si bude myslet, že někdo, kdo přichází s dobrými nápady, je žádoucí právě kvůli tomu.

Zasmála se. Po chvíli stejně učinil i Nieh Ho-Ting. Vzápětí poté se omluvil a odešel. Liu Han by byla ráda věděla, jestli se na ni zlobí, navzdory tomu, co řekl. Udělal to, co řekla, že by udělal Hsia: rozhodl se, že jí chce proto, že je žena, stejně jako proto, že má dobré nápady v boji proti malým šupinatým ďáblům?

Jakmile ji ta myšlenka napadla, nechtěla se vytratit. Příliš dobře odpovídala tomu, jak podle její zkušenosti pracovala Nieh Ho-T ingova mysl. Začala znovu psát svou výzva, pokrývajíc znaky proužek papíru za proužkem. Celou tu dobu přemýšlela, má-li pokládat Niehovy ideologicky orientované pokusy o sblížení za poklonu nebo za urážku.

I když pak odložila tužku, papír a nůžky, nemohla se stále dobrat k nějakému stanovisku.

*****

Technik za skleněnou stěnou ukázal Mojšemu Russiemu: jste v éteru! Russie se podíval dolů na svůj koncept a začal číst: „Dobrý den, dámy a pánové, hovoří k vám Mojše Russie z Londýna, stále hlavního města britské říše a stále svobodného od Ještěrů. Někteří z vás nemají tušení, jak jsem šťastný, že to mohu říct. Ostatní mají tu smůlu, že trpí pod tyranií Ještěrů a sami vědí z vlastní zkušenosti, o čem mluvím. “

Pohlédl na Nathana Jacobiho, který přikývl, aby mu dodal odvahy. Bylo dobré pracovat zase s Jacobim. Připomínalo to lepší časy, časy před invazí. Mojše se zhluboka nadechl a pokračoval: „Ještěři se snažili dostat Velkou Británii pod svou přímou kontrolu. Nyní vám mohu říct, že neuspěli, a neuspěli drtivě. Na britské půdě už nezůstali žádní Ještěři ve zbrani, všichni buď utekli, nebo jsou mrtví nebo zajatí. Poslední letiště Ještěrů na ostrově, na jihu v Tangmere, padlo.“

Neviděl to na vlastní oči. Když začalo být jasné, že Ještěři opouštějí své pozice v Británii, povolali ho zpět do Londýna, aby obnovil své vysílání. Zkontroloval svůj koncept, aby videí, kde má pokračovat. Bylo to samozřejmě v jiddiš, k vysílání pro Židy a ostatní ve střední Evropě. Zároveň to znělo velice podobně tomu, co by hlasatel BBC použil pro anglickou verzi. To ho potěšilo: začal si osvojovat styl BBC.

„Nyní jsme rozhodným způsobem prokázali to, co ostatní začali demonstrovat v minulém roce: Ještěři nejsou nezranitelní. Mohou být poraženi a zahnáni zpět. A co víc, právě tak, jako jejich zbraně nás někdy uvedly ve zmatek a rozehnaly, i my jsme vyvinuli bojové prostředky, proti kterým oni ještě nevyvinuli žádnou obranu. To je dobré znamení pro budoucí tažení proti nim.“

Jaké znamení to bylo pro duši lidstva, to byla jiná otázka. Každý teď používal plyn proti Ještěrům a děkoval za něj nebesům, protože je zabíjel ve velkém množství. Ale kdyby zítra zmizeli z tváře světa, jak dlouho potrvá, než se pozemské národy rozvzpomenou na své staré sváry a začnou používat plyn proti sobě navzájem? Jak dlouho potrvá, než je Němci začnou používat proti Židům, kterým ještě vládli? Pokud jde o to, jak věděl, že je už nepoužívali proti Židům, kterým ještě vládli? Z Německa žádné takové zprávy nepřišly, ale co to znamenalo?

I když přemýšlel o tom, co lidstvo udělá, až Ještěři zmizí, uvědomoval si, že jejich porážka je na prvním místě. A proto četl dál: „Kdekoli vy, kteří slyšíte můj hlas, můžete, připojte se k boji proti cizím útočníkům. Nepotřebujete k tomu ani zbraň. Můžete přispět k válečnému úsilí proti nim i tím, že budete sabotovat výrobky, které vyrábíte, pokud pracujete v továrně, tím, že nebudete platit nebo budete platit opožděně nebo neúplně daně, které na vás uvalili, tím, že jim budete dělat potíže jakýmkoli možným způsobem, a tím, že budete informovat jejich nepřátele o tom, co se chystají udělat. S vaší pomocí pro ně uděláme Zemi tak nepříjemnou, že budou šťastni, když se budou moci sbalit a zmizet.“

Dočetl poslední řádek svého konceptu právě v okamžiku, kdy si technik přejel prstem přes hrdlo, aby ukázal, že čas uplynul. Ve zvukotěsné kontrolní místnosti tleskl rukama a pak ukázal na Nathana Jacobiho, který začal číst anglickou verzi Mojšeho řeči.

Jacobi byl dokonalý profesionál, technik pokládal za samozřejmé, že skončí přesně včas. Co si Mojše náhle uvědomil, když jeho kolega četl, byl fakt, nakolik mu rozumí. Když začal pracovat v BBC, neuměl skoro vůbec anglicky. Teď už rozuměl docela dobře a domluvil se. Cítil se v Londýně méně cizí, než se někdy cítil v čistě polských částech Varšavy.

„Tak, a je to.“ řekl Jacobi, když je technik odpojil. Poplácal Mojšeho po zádech. „Je to moc fajn, zase s vámi pracovat. Chvíli jsem pochyboval, že k tomu ještě budeme mít příležitost.“

„Já taky.“ řekl Mojše. „Musel jsem si připomenout, že tohle je také válčení. Viděl jsem v poslední době příliš mnoho skutečných věcí.“

„To ano.“ Jacobi vstal a protáhl se. „Skutečná věc je mnohem horší, když jí člověk má projít, ale vy a já budeme možná schopni napáchat Ještěrům větší škody tady, než kdybychom se přímo účastnili tažení. Každopádně si to říkám.“

„Já také.“ řekl Mojše, když také vstával. „Bude po nás mluvit Eric Blair, jako obvykle?“

„Doufám.“ odpověděl Jacobi. „Máte ho docela rád, co?“

„Je to čestný člověk,“ řekl Russie prostě.

Blair stál přede dveřmi studia a hovořil vzrušeně s hezkou snědou ženou, oblečenou do švestkově zbarvených šatů z tenoučké bavlny – z Indie, hádal Mojše, ačkoli téměř všechny své znalosti národů a zemí Orientu načerpal až po svém příchodu do Anglie. Blair na okamžik přerušil rozhovor, aby se s nimi pozdravil. „Doufám, že jste to vy, mládenci, dali Ještěrům éterem pěkně horké,“ řekl.

„To taky doufáme,“ odpověděl Jacobi vážně.

„Princezna a já se budeme snažit udělat totéž,“ řekl Blair, ukláněje se hlavou ženě z Indie. Dech v něm hvízdal tak, že se to Russiemu nelíbilo. „Myslím, že tohle je to, čemu říkají spojenectví z rozumu: princezna a socialista se spojili, aby porazili společného nepřítele.“

„Vy jste chtěl dominiální statut pro Indii stejně jako já,“ řekla žena. Její přízvuk, tak odlišný od Mojšeho, způsobil, že jí stěží rozuměl. Připomněl si, aby řekl Rivce a Reuvenovi, že se setkal s princeznou: něco, co by se Židovi sotva přihodilo ve Varšavě – nebo, podle toho, co viděl, i v Londýně.

„Indie má nyní víc než dominiální statut, de facto, když ne de iure,“ řekl Eric Blair. „Je to výjimečná a šťastná loď, když se dostane z Londýna do Bombaje, a ještě šťastnější ta, která se zase vrátí domů.“

„Jak to tam vypadá?“ zeptal se Mojše. Jedna z věcí, které se naučil od té doby, co přišel do Anglie, byla, jak úzká byla jeho perspektiva světa. Chtěl se dovědět co nejvíc o místech, která pro něj byla jen jmény, pokud vůbec.

Blair řekl: „Nebudete překvapen, když se dovíte, že pan Gándhí se stal stejně nepříjemný Ještěrům, jako vždycky byl britské správě.“

„Cizáci nevědí, jak si poradit s masami lidí, kteří proti nim nechtějí bojovat, ale také odmítají pro ně pracovat.“ řekla princezna. „Masakr pouze způsobil. Že Mahátmovi následovníci jsou ještě dychtivější pokračovat ve své nenásilné kampani proti útlaku a nespravedlivé vládě – od kohokoli.“ „Ta poslední slova by vám vynesla cenzorovy nůžky a červený inkoust, kdybyste se pokusila je říct, než přišli Ještěři,“ řekl Blair. Pohlédl na hodinky. „Máme nejvyšší čas jít dovnitř, nebo se opozdíme. Rád jsem vás viděl. Russie, Jacobi.“ On a indická žena spěšně vešli do studia a zavřeli za sebou dveře.

Slunce časného listopadu byla chladná, bledá, vrtkavá věc, uhánějící po obloze nízko nad jižním obzorem a mizící za každým mrakem a pásem mlhy, které míjelo. I tak Mojše čelil počasí s klidnou myslí. Ve Varšavě by začal padat sníh o měsíc dříve.

Rozloučil se s Nathanem Jacobim a spěchal domů, do svého bytu v Soho. To, že byl oddělen od své rodiny, když Ještěři napadli Anglii, způsobilo, že si jí nyní cenil tím víc. Ale když došel domů, dříve než stačil říci své ženě, že se setkal s princeznou, řekla: „Mojše, někdo tě tu dnes hledal – člověk v uniformě.“ Znělo to ustaraně.

Mojše jí to neměl za zlé. Taková zpráva by stačila vyvolat obavy v komkoli. Když to uslyšel, nejdříve ho zamrazilo kolem páteře. Potřeboval okamžik, aby se upamatoval, kde je. „Tohle je Anglie,“ připomněl Rivce – i sobě. „Tady není žádné Gestapo, žádné “Juden heraus!“ Řekl, co ode mě chce?“

Zavrtěla hlavou. „Neřekl a já jsem se neptala. Uslyšela jsem zaklepání na dveře, otevřela jsem a uviděla tam člověka v těch šatech…“ Otřásla se. „A pak na mě začal mluvit německy, když viděl, že nerozumím dost anglicky, abych pochopila, co chce.“

„To by vyděsilo každého,“ řekl Mojše chápavě a objal ji. Přál si, aby mohl zapomenout na nacisty i na Ještěry. Přál si, aby na ně mohl zapomenout celý svět.

Někdo zaklepal na dveře. Mojše a Rivka od sebe odstoupili. Bylo to rázné, autoritativní zaklepání, jako by ten člověk měl větší právo vstoupit do bytu než lidé, kteří v něm žili. „To je zase on.“ zašeptala Rivka.

„Raději zjistíme, o co mu jde.“ řekl Mojše a otevřel dveře. Měl co dělat, aby v panice neuskočil zpět: S výjimkou uniformy mohl muž, který stál za dveřmi, sestoupil rovnou z náborového plakátu SS. Byl vysoký, štíhlý, svalnatý a plavovlasý, a měl ten nebezpečný výraz v očích, který byl vypočítaný na to, aby změnil vaši krev ve vodu, pokud byl ten pohled určen vám.

Ale místo toho, aby začal řvát něco jako Ty smradlavý pytle židovských sraček, zdvořile pokývl hlavou a mírným tónem se zeptal: „Vy jste pan Mojše Russie?“

„Ano,“ řekl Mojše opatrně. „Kdo jste vy?“

„Kapitán Donald Mather, pane, ze Special Air Service.“ řekl plavovlasý voják. K Mojšeho překvapení zasalutoval.

„Po-pojďte dál,“ řekl Mojše poněkud roztřeseným hlasem. Žádný esesák by nikdy nezasalutoval Židovi, za žádných okolností. „S mou ženou jste se už, myslím, setkal.“

„Ano, pane,“ řekl Mather, procházeje kolem něho. Pozdravil Rivku úklonem hlavy. „Madam.“ Když bylo společenským povinnostem učiněno zadost, obrátil se zpět k Mojšemu. „Pane, vláda Jeho veličenstva potřebuje vaši pomoc.“

V Mojšeho myslí se rozezněly poplašné sirény. Sklouzl z angličtiny zpátky do jiddiš: „Co si myslí vláda Jeho veličenstva, že pro ni mohu udělat? A proč konkrétně právě já a nikdo jiný?“

Kapitán Mather odpověděl nejdříve na druhou otázku: „Konkrétně vy, pane, protože máte zkušenosti z Polska.“ I on přešel z angličtiny do němčiny. Mojšemu se ani nezježily chlupy na zádech tolik, kolik by měly: Mather vyvinul úsilí, a ne špatné, aby vyslovoval němčinu s intonací jiddiš. Byl to všestranně schopný muž, a to i ve směrech, který nebyly tak patrné na první pohled.

„Mám spoustu zkušeností z Polska.“ řekl Mojše. „Většina z nich se mi nelíbí, ani trochu. Jak si může někdo myslet, že bych chtěl dělat něco, co by z nich čerpalo?“

„Už teď děláte něco, co z nich čerpá, pane, ve vašem vysílání v BBC.“ odvětil Mather. Mojše se zatvářil zmateně: tohle byla pravda. Angličan pokračoval a jeho němčina se každou větou přibližovala jiddiš: „Ale připouštím, že pokud jde o vás, máme na mysli něco sic, než sezení u mikrofonu a čtení z předem připravených konceptů.“

„Co máte na mysli?“ řekl Mojše. „Ještě jste mi neodpověděl, na co jsem se vás ptal.“

„Dostanu se k tomu, pane, postupně.“ řekl Donald Mather. „Jedna věc, kterou jste poznal v Polsku je to, že spolupracovat s Ještěry není vždycky ten nejlepší nápad, mírně řečeno.“

„Ne, vždycky ne, ale kdybych s nimi nejdříve nespolupracoval, Teď bych so o tom tady s vámi nepřel,“ řekl Mojše.

„Zachránit sebe a svou rodinu – ,“ začal Mather.

„ – A můj lid,“ skočil mu do řeči Russie. „Nebýt Ještěrů, nacisté by nás všechny vyvraždili.“

„A váš lid,“ připustil kapitán Mather. „Nikdo neřekne, že jste neudělal, co jste musel udělat, když jste se spojil s Ještěry, proti nacistům. Ale potom jste viděl, že lidstvo jako celek je také váš lid, a obrátil jste se proti Ještěrům.“

„To všechno souhlasí,“ řekl Mojše, který se začal stávat netrpělivým. „Ale co to má co dělat s tím, co chcete ode mě, ať už je to cokoli?“

„K tomu se dostáváme.“ odpověděl Mather klidně. Bez ohledu na to, jak dobře mluvil, tento vnější klid ho spolehlivě identifikoval jako Angličana, kdyby byl na jeho místě Žid nebo Polák, začali by křičet a gestikulovat. Pokračoval: „Budete souhlasit, že v mandátním území Jeho veličenstva v Palestině se neprojevuje žádná snaha o vyhlazení Židů, ale spíš naopak?“

„V Palestině?“ opakoval ozvěnou Mojše. Pouhý zvuk toho jména stačil, aby Rivka zalapala po dechu. Zavrtěl hlavou. „Ne, nic takového neděláte. Nu?“ V tomto případě tento mnohovýznamový výraz v jiddiš znamenal: přejděte k věci.

Byl by to Matherovi vysvětlil, ale kapitán to pochopil sám, protože řekl: „Jádro věci je v tom, pane Russie, že v Palestině jsou Židé, kteří nejsou spokojeni s britskou správou a intrikují s Ještěry v Egyptě, aby napomohli jejich možnému postupu do Svaté země. Vláda Jeho veličenstva by vás ráda poslala do Palestiny, abyste promluvil s vůdci židovských bojovníků v Palestině a přesvědčil je, aby zůstali loajální Koruně, abyste jim ukázal, že, na rozdíl od vaší situace v Polsku, jejich situace není tak špatná, aby vyžadovala zásah cizáků, který by je z ní vysvobodil.“

„Vy mě chcete poslat do Palestiny?“ zeptal se Mojše. Věděl, že to znělo nevěřícně, ale nemohl si pomoci. Rivka vedle něho vydala rozhořčený zvuk. Rychle se opravil: „Vy nás – mě a mou rodinu – chcete poslat do Palestiny?“ Nemohl tomu uvěřit. Občas, ještě v Polsku, uvažoval o emigraci – aliyah – do Svaté země. Ale nikdy ne vážně, bez ohledu na to, jak těžko se Židům v Polsku žilo. A jakmile přišli nacisté, už bylo příliš pozdě.

A teď tento Angličan, kterého znal pět minut, přikývl, dávaje mu najevo, že dávný beznadějný sen jeho vyhnaného národa se pro něj stane skutečností. „To je právě to, co chceme, abyste udělal. Nevíme o lepším člověku pro tento úkol.“

S ženskou praktičností položila další otázku Rivka: „Jak se tam dostaneme?“

„Lodí,“ odpověděl Donald Mather. „Můžeme vás bez potíží dostat do Lisabonu. Před Lisabonem se vaše loď setká s ponorkou, která vás proveze Gibraltarem. Pak z ponorky přestoupíte na další nákladní loď, která vás dopraví do Haify. Kdy budete připraveni k odjezdu?“

„To nebude trvat dlouho,“ řekl Mojše. „Nemáme toho moc k balení.“ To bylo řečeno velice mírně. Do Anglie přijeli jen s tím, co měli na sobě. Teď měli o něco víc, díky laskavosti Britů a svých příbuzných. Ale většinu toho si stejně nemohli vzít sebou – proč tahat hrnce a pánve do Svaté země?

„Když přijdu pozítří ve stejnou dobu, budete tedy připraveni?“ zeptal se kapitán Mather.

Mojše se mu málem vysmál. Měl-li odejít, on a Rivka mohli být připraveni během pul hodiny – za předpokladu, že by se podařilo najít Reuvena a odtáhnout ho za uši od jakékoli hry, kterou by právě hrál. Celé dva dny mu připadaly jako bohatství, kterému se, jak se říkalo, těšili Rotschildové. „Budeme připraveni.“ řekl odhodlaně.

„Dobrá. Do té doby – .“ Mather se obrátil k odchodu.

„Počkejte.“ řekla Rivka a Angličan se zastavil. Rivka pokračovala: „Na jak dlouho pojedeme do – do Palestiny?“ Musela bojovat, aby vyslovila to neuvěřitelné slovo. „Jak nás dopravíte zpátky, a kdy?“

„Pokud jde o to, jak dlouho tam zůstanete. Frau Russiová, bude to přinejmenším, dokud váš manžel nedokončí své poslání, jakkoli dlouho to bude trvat,“ odpověděl Mather. „Jakmile to bude hotovo, pokud se budete chtít vrátit do Anglie, zařídíme to, a když budete chtít zůstat v Palestině, i to můžeme zařídit. Pamatujeme na ty, kteří nám pomáhají, to vám slibuji. Máte nějaké další otázky? Ne?“ Zasalutoval, udělal rázně čelem vzad a zamířil ke schodišti.

Mojše a Rivka zírali jeden na druhého. „Příští rok v Jeruzalémě,“ zašeptal Mojše. Za to se Židé modlili už od té doby, kdy Římané skoro před devatenácti sty lety vydrancovali Druhy chrám. Pro většinu z nich to však nevyjadřovalo nic víc než přání, které se jim nikdy nesplní. Nyní Mojše objal Rivku. Tančili spolu po celém bytě. Bylo to víc než přemíra nadšení, měl pocit, že by mohl tančit i po stěnách a po stropě, stejně jako po podlaze. Rivka se uklidnila dříve než on. Se svou schopností vyhmátnout to podstatně řekla: „Nedělají to pro tebe, Mojše – dělají to pro sebe. Stejně, kdo jsou ti Židé, kteří se dorozumívají s Ještěry“? „Nevím,“ připustil Mojše. „Jak bych mohl vědět, co se děje v Palestině? Ale tolik vím: jestli se chtějí domlouvat s Ještěry, dělají chybu. Britové je netýrají hladem ani nezabíjejí ze sportu, a to by byla jediná možná omluva pro to, aby si zvolili Ještěry.“

„Viděls to sám,“ souhlasila Rivka. Pak se znovu vrátila k praktickým otázkám: „Budeme tady muset nechat spoustu těchhle šatů. Svatá země je teplejší místo než Anglie.“

„To je.“ Mojše nepřemýšlel o takových světských věcech. „Pomodlit se u Zdi nářků – .“ Zavrtěl hlavou v úžasu. Ten pocit se začal právě vytrácet z popředí jeho mysli tam, kde pocity spočívaly: přecházel od úžasu k radosti a ta radost stále rostla.

Zachvátila i Rivku. „Prožít zbytek našich životů v Palestině.“ zamumlala. „Anglie není špatná – proti Polsku i předtím, než přišli nacisté, je to ráj. Ale žít v zemi se spoustou Židů a s nikým, kdo by nás nenáviděl – to by byl skutečný ráj.“

„Kdo jiný žije v Palestině?“ řekl Mojše, znovu si uvědomuje, jak hluboká je jeho nevědomost o širším světě. „Arabové, myslím. Po Polácích a Němcích to mohou být jen dobří sousedi. Když bude Reuven vyrůstat v zemi, kde ho nikdo nebude nenávidět – .“ Odmlčel se. Pro polského Žida to bylo totéž, jako přál si modré z nebe. Ale tady, i když si nepřál modré z nebe, kapitán Mather mu je právě podával.

„V Palestině mluví hebrejsky, spolu s jiddiš, že?“ řekla Rivka. „Budu se muset učit.“

„Sám se toho budu muset spoustu naučit.“ řekl Mojše. Muži četli Tóru a Talmud a tak se naučil hebrejsky, zatímco Rivka ne. Ale je rozdíl používat řeč k rozmluvám s Bohem a běžně se jí domlouvat s lidmi. Až se dostanu do Jeruzaléma, přijdu na to, v čem ten rozdíl je, pomyslel si a zachvěl se vzrušením.

Pak ho napadlo, že za svou příležitost jít do Svaté země vděčí Ještěrům. Než přišli, byl jen další Žid mezi desítkami tisíc, stovkami tisíc ostatních, hladovějících ve varšavském ghettu. Za úsvitu se potuloval po ulicích, pokoušeje se vyžebrat nějaké jídlo, aby zůstal naživu a modlil se k Bohu, aby mu dal znamení, že neopustil Svůj lid. Jako odpověď na svou modlitbu spatřil slunci podobnou záři bomby z výbušného kovu, kterou Ještěři odpálili vysoko nad městem.

Mnoho ostatních lidí to pochopilo stejně. Téměř volky nevolky se stal jejich vůdcem, ačkoli to byla ta poslední věc, na kterou pomýšlel. Protože připadal jako vůdce svému lidu, připadal tak i Ještěrům, když vyhnali Hitlerovy hrdlořezy. Kdyby nebylo jich, zůstal by obyčejným člověkem až do konce svých dnů – a teď už by byl pravděpodobně mrtev.


Váhavě tuto myšlenku vyslovil nahlas. Rivka ho vyslechla, pak zavrtěla hlavou. „Cokoli si myslíš, že jim dlužíš, jsi už dávno zaplatil.“ řekla. „Ano, zachránili nás před nacisty, ale udělali to pro sebe, ne pro nás. Jen nás využili ke svým vlastním cílům – a když se jim bude hodit začít nás zabíjet jako nacisté, udělají to.“

„Myslím, že máš pravdu.“ řekl Mojše.

„Ovšemže mám.“ odpověděla.

Usmál se, ale brzy vystřízlivěl. Rivka opakovaně dokazovala, že se dokáže lépe vypořádat s reálným světem než on. Pokud učinila takovéto prohlášení, bude moudřejší brát je vážně. Potom, z ničeho nic, se začal smát: kdo by si pomyslel, že jet do Svaté země je součástí reálného světa?

*****

Uvnitř pozemního křižníku, naloženém v těžkém transportním letounu, byl Ussmak dokonale chráněn před vnějším světem. Před čím nebyl chráněn, to byl strach. Po tom všem, co on a jeho posádka museli vytrpět v Británii, věděl, že už nikdy nebude chráněn před strachem.

Promluvil do interkomu: „Jak vypadá dnes vaše zranění, nadřízený pane?“

„Je to stále lepší.“ odpověděl Nejas. „Nejvyšší čas, že jsem zpátky ve službě.“ Zaváhal, snad se ujišťoval, že osádka transportního letounu nemůže slyšet další věc, kterou chtěl říct. Jakmile se ujistil, že jsou odpojeni z okruhu, pokračoval a jeho slova byla náhle rychlá a zadýchaná: „Nemáte náhodou další – dávku zázvoru, řidiči?“

„Je mi líto, nadřízený pane, ale nemám už ani pro sebe,“ odpověděl Ussmak. Přál si, aby nebyl býval dal veliteli zázvor. Ale kdyby to neudělal, on a Skoob by museli Nejase zanechat na místě. Velitel křižníku by se byl nikdy nedokázal dostat do Tangmere, odkud probíhala evakuace. Možná by se nikdo z nich nedostal z Británie živý.

„To je špatné,“ řekl Nejas. „Moc špatné. Jak toužím po zázvoru!“

„Stejně ho nemůžete dostat, nadřízený pane.“ řekl mu Skoob. Střelec a velitel byli parťáci dávno předtím, než se k nim připojil Ussmak, Skoob si vysloužil právo mluvit s velitelem drsně. „Ta hnusná látka není dobrá pro žádného muže, věřte mi, neni.“

Řekl to mnohokrát už v Británii, ale nepředal Ussmaka disciplinárním důstojníkům, jakmile unikli z chaosu evakuace a dosáhli relativního bezpečí jižní Francie – relativního bezpečí, protože i tady Velcí Ošklivci dokázali, že jsou schopni vrhat jedovatý plyn dokonce i na muže a ženy vlastního druhu, kteří pracovali ve prospěch Rasy. A Skoob odvracel oba oční výčnělky od Nejase, když jeho velitel stále požíval zázvor, zatímco se uzdravoval. Skoob s tím nesouhlasil, ale byl příliš loajální, aby s tím něco dělal.

Hanba olízla Ussmaka jako plameny z hořícího pozemního křižníku. V prostoru řidiče měl ukryto několik – možná víc než několik – dávek zázvoru. Říkal si, že lhal Nejasovi, protože nechtěl vidět, jak se velitel křižníku propadá do ponížení, jak se to stalo jemu. Byla to dokonce pravda – do jisté míry. Ale hlavní důvod, proč řekl, že už nemá žádný zázvor, byl jednoduchý a extrémně sobecký – nechtěl se o něj podělit.

„Osádky pozemních křižníku, pozor.“ Hlas pilota letounu naplnil sluchátko, vsazené do Ussmakovy sluchové membrány. „Osádky pozemních křižníku, pozor. Začínáme sestupovat na přistání. Dejte si, prosím, pozor na možné náhlé pohyby letadla. Děkuji vám.“

„Já děkuji vám – moc,“ zamumlal Ussmak, když se nejdřív přesvědčil, že jsou odpojeni i jeho kamarádi z osádky. Dejte si, prosím, pozor na možné náhlé pohyby letadla, jistě! Letěl do Británie v křižníku na palubě těžkého transportního letounu. Věděl příliš dobře, co ten nevinně znějící eufemismus znamená. Kdyby pilot chtěl být čestný, musel by říct něco jako: Musíme uhýbat jako šílenci, protože ti smradlaví

velcí Ošklivci dělají co mohou, aby nás sestřelili.

Co Ussmak nevěděl, bylo kolik místních Velkých Ošklivců je schopných je sestřelit. Británie byla v tomto směru děsivé místo. Nejenže to byl stěsnaný malý ostrov, ale místní Tosevané měli spoustu stíhaček, některé z nich s tryskovým pohonem, a radar, který pomáhal navádět tyto stíhačky na cíle. Pak není divu, že transportní letouny utrpěly na britském nebi takové ztrát).

Tady, ve východní části SSSR, měla být situace Snazší, ačkoli Ussmak byl už unaven odborníky, kteří mu vykládali o Tosevanech věci, které se záhy okázaly zcela mylné. Ale bojoval v SSSR už předtím, i když na západě, a věděl, že

Sověti, i když vyráběli podle tosevanských měřítek dobré pozemní křižníky, zaostávali za ostatními oblastmi ve vojenském umění a postrádali doktrínu, jak dosáhnout nejlepších možných výsledků s tou výzbrojí, kterou měli.

Nebo spíš, věděl, že tenkrát Sověti zaostávali za ostatními oblastmi a tenkrát postrádali správnou doktrínu. Nebojoval proti nim už dva jeho roky, jeden rok na Tosevu 3. Proti jeho vlastnímu národu, nebo proti Rabotevum či Hallessianům by to vůbec nic neznamenalo. Ale pro proměnlivé Velké Ošklivce to byl celý věk. Se strachem uvažoval, jaké nové destruktivní dovednosti si Sověti osvojili, zatímco byl zaneprázdněn v jiných částech této planety. Náhle se otřásl. To byli přece ti, kteří používali atomové zbraně.

Nejas řekl: „Pilote, jak špatné je počasí v oblasti, kam letíme?“

„Je studené, veliteli křižníku,“ odpověděl pilot. „Například je tam už na zemi zmrzlá voda.“

„To se, zdá se, stává na velké části této planety,“ řekl Nejas, napůl rezignovaně, napůl odhodlaně. „Nemyslím, že by tato Sibiř mohla být o moc horší než ten zbytek.“

„Poslední tosevanskou zimu jsme byli v jihozápadní části velkého zemského masivu, kterému Velcí Ošklivci říkají Afrika,“ řekl Skoob. „Tam bylo docela příjemně, když nebylo příliš mokro. Bylo tam dost teplo, což je víc, než se dá říct o většině Tosevu 3.“

Ussmak strávil předchozí zimu na nemocniční lodi, kde se zotavoval z ozáření poté, co musel vyskočit ze svého křižníku do plutoniem zamořeného bláta. Klima uvnitř lodi bylo dostatečně zdravé. Ale dostat se tam prostřednictvím radioaktivního bláta nebyla cesta, kterou by doporučoval.

I přes ocelový a keramický pancéř pozemního křižníku, v němž nyní jezdil, mohl Ussmak slyšet kvílivý řev turbínových motoru jejich letounu. Bedlivě hlídal jakoukoli náhlou změnu jejich zvuku a připoutal se ve své sedačce. Zvláště při sestupu na přistání nebyl obrovský, neohrabaný letoun o mnoho rychlejší než tosevanská stíhačka. Místo pocitu bezpečí v dvojité skořápce letounu a křižníku se cítil dvojnásob chycen v pasti.

Srdce se mu rozbušilo při náhlém zhoupnutí do strany.

O chvíli později se ozval znovu hlas pilota: „Narazili jsme na prudký boční vítr. Není žádný důvod k obavám: radar hlásí, že v naší blízkosti není ve vzduchu žádná tosevanská stíhačka. Za chvilku přistaneme.“

„Pro změnu dobrá zpráva,“ řekl Skoob.

„Císař ví, že bychom nějakou potřebovali, po tom fiasku v Británii,“ řekl Nejas. Mluvil jako muž, který potřebuje dávku zázvoru. Když nějaký čas žádnou nemáte, svět se vám zdá velice pochmurný. Ussmak se pomalu naučil, že to mluvila ta bylina – nebo spíš její nedostatek – a ne svět samotný. Některým požívačům to trvalo dlouho, než na to přišlí. Někteří na to nepřišli nikdy.

Transportní letoun sebou ve vzduchu trhl. Ussmak sebou trhl ve svém sedadle. Kdyby nebyl připoutaný, rozbil by si hlavu o strop řidičského prostoru. Pilot řekl: „Klapky jsou dole. Přistáváme. Osádky křižníku se připraví k vyjetí z nákladního prostoru.“

Další náraz oznámil, že se vysunul podvozek. Pak transportér dosedl na runway. Navzdory své mohutnosti se na okamžik odrazil zpátky do vzduchu, pak znovu dosedl a začal zpomalovat. Motory se rozeřvaly, jak zpětný tah pomáhal ubrzdit ohromný letoun.

Ussmak dychtil uniknout z transportéru. Tosev 3 měl příliš mnoho vody a ne dost pevné země, ale oni právě proletěli jednu z nejdelších tras nad souší, možných na této planetě. Chtěl se dostat ven, rozhlédnout se po svém novém působišti (nebo alespoň po tom, co uvidí průzory pozemního křižníku) a, což bylo ještě důležitější, setkat se některými muži tady a zjistit, kde by mohl dostat další zázvor, až mu dojde jeho současná zásoba.

Příď transportéru se zvedla a do trupu proniklo jiné světlo než to z palubních luminoforů. Toto světlo bylo bílé a velice studené. „Řidiči, nastartujte motor.“ řekl Nejas.

Než stačil poslechnout. Nejas zabouchl poklop kopule. „Tam venku je to jako v mrazničce,“ prohlásil. „Horší než v mrazničce! Do mrazničky se půjdeme ohřát.“ Jakoby na jeho podporu, naskočily topné články křižníku a s jemným sykotem začaly vhánět teplý vzduch do bojového prostoru a prostoru řidiče.

Když Ussmak uviděl muže se světelným ukazatelem, který přišel, aby vyvedl křižníky z nitra transportního letounu, uvěřil každému slovu, které Nejas řekl. Ten chudák měl na sobě elektricky vyhřívaný oblek, jaký používali piloti v chladném vzduchu velkých výšek, a přes něj plášť s kapuci a boty, vyrobené z chlupaté kůže tosevanských zvířat. Přesto vypadal zoufale zmrzle, když pokynul křižníku, aby vyjel ven.

Ussmak zařadil rychlost a sjel dolů po rampě. Uvítal ho sníh, hnaný větrem skoro horizontálně. Topení křižníku zabzučelo, jak se rozběhlo na vyšší výkon. Doufal, že bylo zkonstruováno tak, aby vydrželo takový nápor. Sníh také začal zanášet jeho průzory. Stiskl knoflík a na průzory vytryskl proud čistící kapaliny. Smetl sice sníh, ale okamžitě zmrzl, takže to bylo, jako by se pokoušel dívat skrz tabulku ledu.

„Opatrně!“ zařval Nejas. „Málem jste přejel návodčího.“

„Omlouvám se, nadřízený pane,“ odpověděl Ussmak. „Jestli máte výhled z vaší kopule, veďte mě.“ Vysvětlil, co se stalo s jeho vlastní optikou.

Muž se světelným ukazatelem a Nejas společně navedli Ussmaka na místo před budovou, kterou viděl jen jako veliký, pevný kus sněhu uprostřed vířících vloček. Po straně tohoto pevného kusu se otevřely dveře. Návodčí něco zagestikuloval. „Myslím, že máme vylézt a jít tam,“ řekl Nejas. „Jen doufám, že nezmrzneme, než se tam dostaneme.“

Ussmak otevřel jedním křečovitým pohybem poklop nad svou hlavou a vyškrábal se ven. Zima byla omračující. Ochranné membrány se mu stáhly přes povrch očí, aby je ochránily před ledovým náporem větru, ale musel křečovitě mrkat, aby je dostal tam, kam patřily, protože začaly na místě přimrzat. V plicích měl pocit, jako by dýchal oheň. Kůže ho na okamžik také začala pálit, ale pak znecitlivěla mrazem.

„Tudy! Tudy!“ řval návodčí. Klopýtaje, se Ussmak a jeho druhové vrhli ke vchodu do budovy. Byl vzdálený jen pár délek jeho těla, ale obával se, že zmrzne na kus ledu, než se tam dostane.

Jakmile byla posádka křižníku uvnitř, muž, který je sem dovedl, zabouchl dveře a zajistil je. Pak otevřel vnitřní dveře do místnosti. Zavanulo odtud příjemné teplo. Komora mezi blizzardem venku a oázou pohodlí uvnitř připomínala přechodovou komoru kosmických lodí. Pokud šlo o Ussmaka, prostředí, z něhož právě unikl, bylo nepřátelštější než neměnné vakuum kosmu.

„Nová mláďata!“ zvolal jejich průvodce, když vešli do kasárenské místnosti, která jim připadala jako malý kousek Domova, zázrakem přenesený na Tosev 3. „Přivedl jsem nějaká nová mláďata – chudáci pitomci nevědí, že právě spadli do kloaky tohohle mizerného světa.“

Muži s tělními kresbami osádek pozemních křižníku a bojových vozidel se nakupili okolo Ussmaka a jeho druhů. „Vítejte na Sibiři,“ zvolal jeden z nich. „Tohle místo je tak špatné, že sem i Velké Ošklivce posílali za trest.“

„Půda je půl roku zmrzlá,“ dodal další muž.

„Atmosféra nezamrzá -jenom to tak vypadá,“ řekl třetí.

Ussmak se nikdy nesetkal s tak cynickou tlupou mužů. Musí to být poživači zázvoru, rozhodl, a na okamžik se cítil lépe.

Nejas zamával rukama, pokoušeje se dostat ke slovu. „Kde je ta železnice, kterou máme vyřadit z provozu. Jak se můžeme vůbec pohybovat v tomhle strašlivém počasí, neřku-li bojovat?“

„Ta železnice je na jih odsud, ale ne dost daleko, aby nám to k něčemu bylo.“ odpověděl jejich průvodce. „Přerušili jsme ji, vtip je v tom zabránit Rusům, aby nepřetáhli cokoli přes přerušené místo a nedopravovali to dál. Mají všechny drahý zvířat a někdy dokonce používají i motorová vozidla. Když přijdeme na některý z jejich konvojů, je to obvykle masakr.“

„Ale přijít na ně je problém.“ řekl jiný muž. „I radar má potíže vidět skrze tyhle bouře – pokud není zamrzlý, to je to.“

Další muž řekl: „A my to nemáme ani tak špatné – když jsme venku, jsme ve vozidlech. Ale lituji chudáky pěšáky. Musí vylézat ven z krásné, teplé skořápky kolem sebe.“

„Pěšáci!“ zvolal Skoob. „Jak můžete vyjít ven a bojovat pěšky – v tomhle? A i kdybyste mohli, proč byste měli?“

„Protože Rusové mohou.“ řekl muž, který je sem přivedl. „Kdybychom neměli venku pěší hlídky, ti prokleti Velcí Ošklivci by se připlížili na dostřel minometu a začali by nám vrhat své smradlavé miny rovnou na hlavu. Buď to, nebo se dostanou do našeho vozového parku a jen Císař ví, jaký masakr udělají tam. Udělali už obojí, a pravděpodobně to udělají znovu.“

Zázvor nezázvor, Ussmak se toužil někam ukrýt. „Myslel jsem, že nemůže být nic horšího než Británie a všechen ten jedovatý plyn. Asi jsem se mýlil.“

Nejednotný chór mužů v kasárnách zazpíval: „Vítejte na Sibiři!“

*****

Rance Auerbach pohlédl na zamračenou oblohu, doufaje ve sníh. Zatím nebyly jeho modlitby vyslyšeny. Nízké, špinavě šedé mraky visely nad prérií východního Colorada, ale sníh nebo déšť – s radostí by uvítal i déšť – který obsahovaly, odmítal spadnout.

Mávl rukou na vojáky své eskadrony, pobízeje je, aby se ještě více roztáhli. Kdyby je objevila ještěří helikoptéra, byli by na nejlepší cestě, aby se z nich stala sekaná. Předešlou zimu, podle toho, co slyšel, nebyli Ještěři tak aktivní v tak pozdním období roku. Tentokrát vyslali helikoptérami na západ síly, aby obsadily Cheyenne Wells a zatlačovali pěchotu na západ podél US 40, aby se pokusili upevnit své pozice. Kdyby se jim to podařilo, dostal by se Lamar na jih od Cheyenne Wells po silnici US 385 do ošklivého sevření.

Ještě hůř, nejbližší další město na západ od Cheyenne Wells na US 40 se jmenovalo First View: bylo to místo, kde se poprvé nad obzor Velkých plání vyhouply Skalisté hory. A ve Skalistých horách ležel Denver. Protože cestoval s Leslie Grovesem. Auerbach měl jakousi představu, že se v Denveru děje něco důležitého, i když nevěděl – a také to nebyla jeho věc, aby věděl – o co jde. Nápor Ještěrů, směřující k Démem, musel být zastaven bez ohledu na to, o co šlo.

Prérie se zdála úplně prázdná až na jeho muže a jejích koně. Kdyby se proměnili v bizony, vypadalo by to tu jako předtím, než přišel bílý muž – i předtím, než přišel rudý muž, když na to přijde.

Otočil se v sedle a zavolal na Billa Magrudera: „Teď vím, jak se museli cítit Indiáni, když táhli proti americké kavalerii za časů mého praděda.“

Zástupce velitele přikývl. „Sitting Bull sice napráskal generálu Custerovi, ale nakonec mu to ničemu nebylo. Nemůžeme jen vyhrávat znovu a znovu jednotlivé boje. My musíme vyhrát celou tuhle střeleckou soutěž.“

Auerbach přikývl. Byl vycvičen, aby přemýšlel v termínech kampaní, zatímco Sitting Bull určitě ne. Byl zvědav, jakým druhem globální strategie se Ještěři snaží řídit. Na počátku své invaze jasně svou strategii měli, ale zdálo se, že se rozpadla tváří v tvář neočekávanému lidskému odporu.

Jakmile minuli jezero Sheridan, sjeli z US 385. Žádné pásové vozidlo se v terénu nemohlo vyrovnat koni. To si Auerbach říkal, ačkoli toto pravidlo platilo spíše v horách a bažinách než na pláních nedaleko kansaské hranice. Ale bylo těžší objevit jeho vojáky a koně mezi strništi a nesklizenou úrodou než na asfaltu silnice.

„Pane, chcete udeřit na US 40 východně nebo západně od Arapalioe?“ zeptal se Magruder.

Auerbachovy rozkazy mu umožňovaly volné uvážení. Arapahoe leželo asi deset mil východně od Cheyenne Wells. Kdyby vyšel na dálnici západně od městečka, riskoval by, že přitáhne pozornost Ještěrů, kteří byli dopraveni helikoptérami do Cheyenne Wells. Ale kdyby dosáhl dálnice na kansaské straně Arapahoe, ocitl by se blíž k hlavní předsunuté základně Ještěrů. „Půjdeme na východ od Arapahoe,“ rozhodl po krátkém uvažování. „Čím dále na východ jim způsobíme škody, tím spíš odvrátíme jejich pozornost od postupu na západ, což je přesně to, co se chceme pokusit udělat“ To, že když budou operovat co nejdále na východ, vystaví se nebezpečí masivní reakce Ještěrů, bylo něco, o čem se snažil raději nepřemýšlet.

Na noc se se svými muži utábořil v opuštěné farmě nedaleko od US 40. Když příštího dne vyrazili, nechali koně vzadu a naložili si potřebné zásoby na záda, jako by byli pěšáci.

Auerbach vyslal průzkumníky, aby se přesvědčili, jestli na dálnici nejsou žádné hlídky Ještěrů, zatímco sám s většinou mužů zalehl do žluté trávy. Sledoval dalekohledem průzkumníky, plížící se vpřed, jejichž khaki uniformy byly téměř neviditelné na pozadí hnědé země a vadnoucí trávy.

Jakmile mu dali znamení, vyrazil vpřed s demoliční skupinou. Dva muži položili nálože na povrch dálnice a spojili je s elektrickým detonátorem. Natáhli dráty k malé prohlubni asi sto stop od silnice, a pak, přikrčeni v ní, nálože odpálili.

Země pod Auerbachem se zatřásla. Na improvizovaný zákop se snesla sprška kusů asfaltu. Někdo zaklel: „Ta zatracená věc mě praštila rovnou do prdele, Howarde. Na čí straně, sakra, jsi?“

Howard byl voják, který stiskl tlačítko detonátoru. Teď řekl: „Já jsem na straně dobrých chlapů. Počítám, že ty tam nepatříš. Maxwelle.“

„Pojďme se podívat, co jsme udělali.“ Auerbach vstal a vyšel na US 40. Souhlasně přikývl. Skrze vířící prach spatřil kráter, přetínající oba pásy dálnice. Kdokoli do něj vjede s pásovým vozidlem, bude muset zatnout zuby, aby si nepřekousl jazyk. Ale nikdo se nepokusí poslat do něj kolové vozidlo – bude muset kráter objet.

Demoliční skupina dokončila svou práci a stali se z ní opět kavaleristé, přeměnění v pěšáky, stejně jako zbytek eskadrony. Auerbach rozmístil své muže na sever od US 40, ačkoli se tak silnice dostala mezi ně a jejich koně. Terén se zde zvedal k nízkému hřebenu Smoky Hills a nabízel lepší střelecká postavení.

Jakmile se muži zakopali, zbývalo už jen čekat. Auerbach žvýkal sušené hovězí a neklidně se vrtěl. Nechtěl vyhodit silnici příliš blízko od Cheyenne Wells, protože se obával, že by tamní Ještěři mohli zareagovat dříve, než ukončí své přípravy. Teď se začal obávat, že si exploze vůbec nevšimli.

Bill Magruder sykl a pak řekl: „Pane, něco přijíždí po silnici od východu.“

Auerbach se podíval tím směrem. To “něco“ bylo motorové vozidlo – ne, pár motorových vozidel. To znamenalo, že to byli Ještěři. Výborně. Zvedl k očím dalekohled. Vozidla přiskočila: pár obrněných vozidel pěchoty. Zamračil se. Doufal, že to bude jen jedno a nákladní auto. Dobrá, vždycky nemůže všechno vyjít tak, jak člověk doufá.

Transportéry – uvažoval by o nich jako o polopásech, ale stroje Ještěrů byly celopásové – zpomalily, když před sebou uviděly kráter. Auerbach nespouštěl ostražitý pohled z jejich věží. Byly vyzbrojeny lehkými kanony, ne pouze kulomety jako americké polopásy.

Z průlezu vylezl Ještěr a šel se podívat na kráter. Nikdo na něho nevystřelil. Vrátil se zpět do vozu. Auerbach čekal, co se bude dít dál. Jestli se Ještěři rozhodnou počkat a pošlou pro opravářskou četu, jeho možná dobrý plán se rozplyne v dým.

Po chvíli vystoupilo z prvního vozidla několik Ještěrů. Pár z nich se vyškrábalo na střechu za věží a uvolnili radlici, kterou jim pak ostatní pomohli připevnit k přední části trupu vozidla. Rozhodli se tedy opravit silnici sami. Čekající kavaleristé nijak nezasahovali.

Ještěří nastoupili zpátky do vozidla. Vozidlo se pohnulo a najelo na měkkou krajnici. Radlice se spustila dolů, aby nabrala hlínu k zaplnění jámy na silnici. Motor zahučel hlasitěji, ačkoli stále tiše pro každého, kdo byl zvyklý na americká obrněná vozidla.

Přikrčený za uschlou trávou si Auerbach hryzal ret a vyčkával. Když se ozvala exploze, nebyla tak hlasitá jako ta, která vytvořila kráter na US 40, ale daleko víc ho uspokojila. Protitankové miny obsahovaly nálož dost silnou, aby zničila Shermana. Ta sice nedokázala vždycky vyřadit odolnější tanky Ještěrů, ale plně stačila ke zničení obrněného transportéru. Z vozidla, které s přetrženým pravým pásem sklouzlo stranou a zastavilo se, vyrazily plamem a kouř.

Poklopy se otevřely a Ještěři začali vyskakovat ze zasaženého stroje. Nyní Auerbachova eskadrona zahájila palbu skoro ze všech hlavní. Ještěří pěšáci padali jeden za druhým, ačkoli pár jich zalehlo nezraněných a začali opětovat střelbu.

Věž nepoškozeného transportéru se otočila na sever s děsivou rychlostí. Kanón i spřažený kulomet začaly ostřelovat kulometné postavení, které si Američané vykopali. Ne.

Ještěři nejsou blázni, pomyslel si Auerbach, zatímco střílel na jednoho z nich, kterému se podařilo uniknout z jeho vozidla: jdou nejdříve po nejnebezpečnější zbrani nepřítele.

Nebo spíš, jdou po tom, co oni považují za nejnebezpečnější zbraň nepřítele. Auerbach umístil dva muže s bazukou tak blízko k silnici, jak se odvážil: asi pětasedmdesát yardů od ní. Účinnost střel z bazuky proti tankům byla nejistá, přední pancéř jim odolával snadno a ani zásah do boku nebo do zad nezaručoval zničení. Ale ty ošklivé malé raketové střely byly víc než dostačující ke zničení lehčích vozidel.

Americký polopás by se po zásahu bazukou okamžitě změnil v ohnivou kouli. Vodíkové palivo, které Ještěři používali, bylo méně výbušné než benzín, a měli také lepší hasicí zařízení než ruční hasicí přístroje, kterými byly vybaveny americké tanky a polopásy. To Ještěrům pomohlo, ale ne příliš. Za okamžik se Ještěři, které střela z bazuky nezabila nebo nezmrzačila, začali pokoušet uniknout ze svého hořícího stroje.

Stejně jako muži, kteří opustili první transportér, se většina z nich nedostala daleko od vozidla, ale někteří se ukryli za keři a opětovali palbu. Na Auerbachův rozkaz se obě křídla eskadrony pohnula vpřed, aby Ještěry obklíčila. Museli je vyřídit rychle, nebo Auerbach nechtěl uvěřit, že slyší listy rotoru helikoptéry, prokousávající se vzduchem, ne tak brzy. Zvuk přicházel od západu, od Cheyenne Wells. V ústech mu vyschlo. Zničit dvě obrněná vozidla pěchoty bylo skvělé, ale špatná výměna, pokud by to stálo život celou eskadronu – i jeho.

Ze zbraňového podvěsu pod břichem helikoptéry vyšlehly plameny. Ještěři nevěděli přesně, kde jsou jeho muži ukryti, ale při raketové salvě nebyla přesnost tak nezbytná. Auerbach se přitiskl tváří do vlhké hlíny, když rakety začaly bičovat prérii. Výbuch ho nadzvedl, otočil na záda a mrštil s ním Hrdě o zem. Napůl omráčený, uslyšel uprostřed výbuchů nářek.

Rotační kanón v přídi helikoptér, zablýskal jako nějaká zlověstná hvězda, helikoptéra se pustila do konečné likvidace Velkých Ošklivců, kteří se opovážili postavit se moci Ještěrů. Auerbach a jeho kamarádi – li, kteří byli ještě naživu a nezraněni – opětovali palbu. Představoval si, jak se posádka helikoptéry ve svém kokpitu směje: jejich stroj byl opancéřován proti střelám z pěchotních zbraní.

Snad proto, že byli tak blízko u silnice, muži s bazukou unikli pozornosti helikoptér). Jak se vznášela nedaleko hořícího obrněného transportéru, vzlétla k ní ohnivá čára protitankové rakety.

Bazuka nebyla konstruována jako protiletadlová zbraň. Ale když letadlo zasáhla, mohla ho poškodit. Zasáhla. Helikoptéra se otřásla, jako kdyby narazila do neviditelné zdi ve vzduchu. Pak se naklonila na bok a zřítila se na US 40. Střelec z bazuky do ní pro jistotu vypálil ještě jednu střelu, když už ležela na zemi. Střelivo začalo vybuchovat jako barevný ohňostroj.

„Vypadněme k sakru odsud!“ vykřikl Auerbach. Pár Ještěrů ještě střílelo, ale Američané s nimi udělali krátký proces. Posbírat vlastní raněné trvalo déle, a bolelo to víc, duševně i fyzicky. Auerbach neustále pobízel ke spěchu. Chtěl odtud zmizet a dostat se do krytu dřív, než sem Ještěři pošlou další letadla.

„I když nás spoustu uloví, dnes to nedostanou levně,“ zamumlal. I když to byla nepopiratelná pravda, stále chtěl uniknout. Vítězství je mnohem sladší, když žijete, abyste z něho mohli těšit. A jakmile se dostane zpět do Lamaru, bude mít co vyprávět Rachel Hinesové. a také Penny Summersové.

*****

Návrat do Doveru způsobil, že se David Goldfarb cítil, jako by se vrátil do raných dob války. Věci byly tenkrát jednodušší, když si musel dělat starosti jen se skopčáky. A hitlerovci nedokázali provést invazi do Anglie, navzdory všem Führerovým vyhrůžkám a slibům: „Nebojte se.“ přichází.“ Ale on ani Wehrmacht nepřišli. Přišli Ještěři.

Basil Roundbush vešel do malé místnosti v budově přírodních věd na Dover College, kde technik pracoval. Pilot s knírkem si pohvizdoval jakousi melodii, jejíž slova Goldfarb nepoznával: ať to bylo cokoli, znělo to tak, že to muselo být něco oplzlého.

Pracovat znovu s Roundbushem vyvolalo v Goldfarbově mysli vzpomínky na ty měsíce v Brantingthorpu. Vzhlédl od svého osciloskopu a řekl s hraným znechucením: „Celou tu dobu, co jsem si hrál na pěšáka, jsem si byl jistý, že budete mrtvý a přestanete mi jít na nervy.“ Za okamžik dodal: „Pane.“

Roundbush to vzal v dobrém. S úšklebkem, který mu dodal vzhled lva, který právě ulovil svou zebru, řekl: „Mrtvý? Stalo se něco ještě horšího: povýšili mě.“

„Ano, pane, nejslavnější kapitáne Roundbushi, pane!“ vykřikl Goldfarb, vyskakuje do pozoru, aby zasalutoval s takovou vehemencí, že si přitom málem ulomil ruku.

„Oh, kašlete na to,“ řekl Roundbush žoviálně. „Dáme se raději do práce, ne?“

„Jasně,“ řekl Goldfarb. Svým žertováním zakrýval obdiv k letci, který neměl daleko k posvátné úctě. Sám zažil dost nebezpečí a vrchovatě si vybral svůj příděl v pozemním boji. Ale jeho vlastní bojové umění mělo málo co společného s tím, že s toho vyšel nedotčen. Kulky a střepiny létaly vzduchem většinou jen tak nazdařbůh. Když měl člověk štěstí, minuly ho. Když je neměl, skončil jako mrtvola nebo mrzák.

Ale Basil Roundbush přežíval jeden bojový let proti Ještěrům za druhým v letadle a se zbraněmi, které byly horší než jejich. Štěstí s tím nepochybně také mělo co dělat. Ale pilot stíhačky, na rozdíl od pozemního bojovníka, potřeboval víc než jen štěstí. Musel být dobrý v tom, co dělal, jinak by to nedělal dlouho.

A Roundbush nejenže pouze přežil. DFC – Záslužný letecký kříž – na prsou jeho blůzy to potvrzoval. Nepotrpěl si na vychloubání – leda když se bavil s nějakou číšnicí – ale Goldfarb slyšel, že sestřelil jeden z obrovských ještěřích transportních letounů, těch, které když hřměly nad hlavou, vypadaly jako by dokázaly unést celý pluk. Ve srovnání s nimi se zdály Dakoty, které RAF začala dostávat od Američanu krátce před příchodem Ještěrů, jako dětské modely z papíru a dřeva – a Dakoty vysoce překonávaly všechno, co měla RAF před nimi.

Tímto sestřelem si Roundbush vysloužil svůj DFC. Co o tom řekl, bylo k věci: „Smečka zatracených bláznů v Londýně. Holky je musí nenáviděl – myslí si, že velikost je důležitější než technika. I když byl velký jak velryba, transportní letoun nemůže opětovat palbu. Stíhačky, to je úplně jiná záležitost.“

Goldfarb vyhlédl ven na déšť, padající z olověné oblohy, a řekl: „Kdyby byli Ještěři chytří, byli by přišli teď. Byli bychom proti nim ve vzduchu jako slepí, s těmi podzimními dešti, mraky a mlhami, ale jejich radar by jim umožnil pokračovat, jako kdyby bylo léto.“

„Nemají rádi studené počasí,“ řekl Roundbush. „A říká se, že na nás zaútočili proto, aby neztratili tvář potom, co jim rudí odpálili tu bombu z výbušného kovu rovnou pod jejich šupinatými čumáky.“ Vyprskl. „Když necháte politiky, aby určovali strategii podle jejich vlastního rozumu, budete toho litovat, ať jste lidská bytost nebo Ještěr.“

„Teď, když jsme zvítězili, jsem rád, že to udělali.“ Goldfarb mávl rukou směrem k elektronickému zařízení, zaplňujícímu veškeré plochy a stoly v místnosti, v níž s Roundbushem pracovali. Něco z toho, jako třeba zařízení, které analyzovali v Bruntingthorpu, byly trosky, ale některá byla nedotčená, získaná z letadel a vozidel, která byla buď ukořistěna po minimálním poškození, nebo byla Ještěry na ústupu opuštěna.

Roundbush udělal podobné gesto, ale rozmáchlejší, jakoby chtělo zahrnout nejen to, co bylo v této místnosti, ale veškerou výzbroj Ještěrů, kterou Britové ukořistili. Řekl: „Jak to vidím já, máme teď před sebou dva úkoly. První z nich je uvést do provozu zařízení, která jsou stále v provozuschopném stavu. Potom přijde vybrání funkčních součástek z těch poškozených, abychom, řekněme, dokázali ze zbytků čtyř sestavit dvě provozuschopná.“

„Porozumět tomu, jak ty zatracené věci fungují a co dělají, by také nebylo od věci.“ poznamenal Goldfarb.

K jeho překvapení Roundbush zavrtěl hlavou. „Nikoli nezbytně, nikoli tak dalece, jak se k tomu chystáme teď. Indiáni neměli ani potuchy o tom, jak tavit železo nebo vyrábět střelný prach, ale když dostali do rukou muškety, neměli žádné problémy střílet na americké kolonisty. Přesně v této situaci teď právě jsme: potřebujeme jejich zařízení používat proti nim. Pochopení toho, jak fungují, muže přijít později.“

„Indiáni nikdy nepochopili, jak pracují střelné zbraně.“ řekl Goldfarb, „a podívejte se, co se z nich stalo.“

„Indiáni neměli žádný pojem o výzkumu a vývoji, a my ho máme.“ řekl Roundbush. „Pokud jde o to, byli jsme na pokraji vlastních objevů v těchto oblastech, než přišli Ještěři. Měli jsme radar: sice ne tak dobrý, jako ten, který mají Ještěři, to připouštím, ale měli jsme ho – to ostatně víte lépe než já. A my i skopčáci jsme si hráli s myšlenkou tryskového pohonu. Rád bych si zalétal na jejich Messerschmittů, abych viděl, jaký je v porovnání s Meteorem.“

„Rád bych věděl, kde je teď Fred Hipple,“ řekl Goldfarb a pak, střízlivěji: „Zajímalo by mě, jestli je naživu.“

„Bojím se, že ne,“ řekl Roundbush. Zaznělo to vážněji, než bylo u něho obvyklé. „Neviděl jsem toho malého chlapíka, ani jsem o něm neslyšel, od té doby, co Ještěři napadli Bruntingthorpe. Podle mě byl jedním z těch důstojníků, kteří byli zabiti v kasárnách. Nebyl mezi těmi, kteří se potom znovu shromáždili, tolik vím.“

„No dobře, to jsem nebyl ani já,“ odpověděl Goldfarb. „V průběhu boje jsem se odloučil a skončil jsem v armádě.“

„Nemohli si takhle podat plukovníka, a ani Fred Hipple by se neostýchal upozornit je na takovou chybu, kdyby se o ni pokusili.“ řekl Roundbush. „Na druhé straně, možná ho nemuseli vyslechnout. Nikdo před válkou nevěnoval pozornost tryskovému motoru, a to je melancholická pravda.“

„Proč ne?“ zeptal se Goldfarb. „Rozumíte, pane? Tohle je přece mnohem lepší způsob, jak věci řešit. Snažte se, jak chcete, nikdy nedotáhnete Spitfire do té úrovně, aby se mohl měřit s výkonem Meteoru.“

„To je všechno pravda, létal jsem na obou dvou, měl bych to vědět.“ Roundbush se na okamžik zamyslel. Když na to přišlo, byl to docela chytrý chlapík. A byl i hezky a statečný. Když byl Goldfarb v nesnášenlivé náladě, shledával tuto kombinaci skličující. Roundbush pokračoval: „Ale myslím, že do toho přišlo pár věcí. Investovali jsme velice mnoho do pístových motorů, a nejen do továren, které je vyráběly, ale také do skoro čtyřicet let trvajícího přesvědčení, že to je ta jediná správná cesia, jak pohánět letadla. Další faktor je ten, že pístové motory se za těch čtyřicet let osvědčily. To chce tvrdého muže, nebo zoufalce, aby udělal krok do neznáma a opustil vyzkoušené a tím pádem pravdivé.“

„Na tom něco je,“ řekl Goldfarb. „Proti Němcům jsme mohli získat výhodu, když jsme z těch motorů dokázali vymáčknout o padesát nebo sto koní navíc. Myslím, že oni se snažili o totéž, protože jinak by se ty jejich tryskové Messerschmitty byly objevily nad Anglií o rok dřív. Ale je úplně jasné, že proti Ještěrům musíme zkusit něco novéno, nebo padneme.“

„Teď jste klepl hřebík na hlavičku,“ souhlasil Roundbush. „Ale abychom se vrátili k práci: budeme schopni instalovat ty ještěří radary do našich letadel? Jsou dost malé a lehké, to je jisté, a pak budeme konečně schopni vidět tak daleko jako Ještěři.“

„Myslím, že by to mělo být možné, když budeme mít dost souprav,“ odpověděl Goldfarb. „Nepotřebují moc energie, a vypočítali jsme napětí a kmitočet, který používají -podle našich norem o dvě třetiny menší než to, čemu dávají přednost Američané. Ale stále pracujeme na kalibraci jejich vlnových rozsahů a stále se musíme rozhodnout, kolik jich budeme potřebovat na zemi, aby pomohly naší protivzdušné obraně. Uvidět včas Ještěry je taky důležité.“

„Je to tak.“ připustil Roundbush zdráhavě. „Druhá strana mince je ta, že ještěří radar by byl asi méně zachytitelný jejich raketami a asi by je mátl interferencí. To by znamenalo hodně, kdybyste byl ve výšce Anděl dvacet.“

„To platí, i když jste na zemi.“ Goldfarb si vzpomněl na první dny invaze Ještěrů na Zemi, kdy jejich střely zasahovaly neomylně vysílací antény radarů po celých britských ostrovech, a dopadaly na ně znovu a znovu. „Zkuste najít jejich bombardéry triedrem, jestli se chcete pobavit.“

„Triedrem? Kamaráde, zkus je sledovat pouhým okem vzor jedna.“ Roundbush mohl také předvádět přesvědčivé zosobnění přešlechtěné, přihlouplé aristokratické špičky asi toho druhu, že by ve srovnání s ním vypadal Bertie Wooster jako král filosofu. Teď se podíval svýma očima vzor jedna (spíš podlitýma krví) na Goldfarba. „Byla to nuda v kokpitu, nemyslíš?“

„Myslím, že jste úplný blázen.“ odsekl Goldfarb. „Pane.“

Roundbush se přestal tvářit jako hejsek a z jeho hlasu se vytratil nosový tón. „Jediné co vím, je to, že potřebuji pintu, nebo možná tři. Jak se jmenuje ta putyka, kam jste mě vytáhl, ta, co v ní byla ta blondýnka a ta zrzka?“

„Bílý kůň, pane. Nemyslím, že tam Daphne, ta blondýnka, ještě pracuje, šla navštívit staré přátele.“ Podle toho, co slyšel, Daphne si založila rodinu, ale to si nechal pro sebe.

„Bílý kůň, to je ono. Nemohl jsem si vzpomenout na to jméno.“ Roundbush významně vzdychl. „Ale to je taky jediná věc, na kterou jsem zapomněl. Pivo tam nemají špatné

- na místní poměry, řekl bych – a ta malá zrzka… Oh!“ Políbil konečky svých prstů jako herec v italské komedii. „Ona je taky pěkný kousek, to teda je.“

„O tom se s vámi nemohu přít, pane.“ Goldfarb se pokoušel dostat k Sylviiným půvabům – nemluvě o její posteli – od té chvíle, kdy se vrátil do Doveru. V jistém směru zaznamenal úspěch. Ale nyní se vzdal všech nadějí, že by někdy znovu uviděl Sylviin byt zevnitř. Ženy měly svůj vlastní způsob, jak se vrhat do náručí Basilu Roundbushovi

- jeho problém nebyl v tom, jak je sbalit, ale spíše v tom, jak se zbavit těch, které nechtěl. Kdyby byl chtěl Sylvii, bylo jasné, že by nikdo jiný neměl naději.

Goldfarb se s povzdechem sklonil nad rozebraným radarem, na kterém pracoval, když přišel Roundbush.

*****

Protože byla velká a kulatá, personál Metalurgické laboratoře pojmenoval svou první dokončenou bombu Tlustá dáma. Leslie Groves se pásl pohledem na křivkách jejího kovového pláště s takovým obdivem, jako kdyby před ním pochodovala nahá Rita Hayworthová. „Pánové.“ řekl. „jsem na vás všechny hrdější, než vůbec dokážu vyslovit.“ prohlásil. „Teď zbývá jen jediná věc – vyrobit další bombu.“

Fyzikové a technici na něj chvíli mlčky zírali, ale pak se začali smát a tleskat. „Na chvíli jste nás vyděsil, generále.“ řekl Enrico Fermi. „Nejsme zvyklí od vás slyšet pravou, ryzí a nefalšovanou pochvalu.“

Jiný muž by to možná považoval za urážku. Ale Groves ne. „Doktore Fermi, až válka skončí a Spojené státy zvítězí, budu vás všechny velebit až do nebe a ještě o deset mil výš. Ale než k tomu dojde, máme před sebou příliš mnoho práce, než abychom mohli ztrácet čas vzájemnými poklonami.“

„Nikdo vás nemůže obvinit, že byste ztrácel čas tímto způsobem.“ řekl Leo Szilard, čímž vyvolal další výbuch smíchu. Groves dokonce postřehl zákmit smíchu i na tváři Jense Larssena, který se od svého návratu choval ještě ponuřeji a mlčenlivěji než obvykle, zvláště poté, kdy zjistil nejen to, že se celý program nepřestěhuje do Hanfordu, ale že pokračoval docela dobře i bez něho. Groves chápal, jak toto všechno může člověka podráždit, ale nevěděl, co si s tím má počít.

Každopádně to zdaleka nebyla jeho největší starost. Věděl, co je jeho hlavní starost: „Nežertoval jsem, přátelé. Při výrobě téhle bomby jsme měli pomoc: plutonium, které jsme dostali od Britů, kteří je dostali od polských Židů, kteří je dostali od Němců, kteří je s ruskou pomocí dostali od Ještěrů. Příště to uděláme všechno sami, my sami. Jak dlouho potrvá, než budeme mít příští bombu?“

„Teď, když už jsme jednou probili skutečnou bombu, bude snazší udělat to znovu, uděláme méně chyb,“ řekl Szilard. To vyvolalo souhlasné přikývnutí skoro ode všech, včetně Grovese. Každý inženýr věděl, že polovina potíží, když vyrábíte cokoli poprvé, spočívá ve zjištění toho, co jste dělali špatně a jak to udělat dobře.

„Máme už skoro dost plutonia pro druhou bombu,“ řekl Fermi. „Ale jakmile je použijeme v bombě, budeme ho mít nějaký čas nedostatek. Ale výroba je stálá, dokonce se zvyšuje. S tím, co máme teď a když uvedeme do provozu třetí reaktor, budeme od nynějška vyrábět několik bomb ročně.“

„To jsem chtěl slyšet.“ řekl Groves. Výrobní čísla mu říkala totéž, ale slyšet je přímo od člověka, klen byl pověřen řízením reaktorů, bylo lepší než vyvozovat závěry z výpočtů.

„Další otázka je: teď, když máme tyto bomby, jak je dopravíme tam, kde je budeme chtít použít?“ řekl Szilard. Ukázal svou baculatou rukou na Tlustou dámu „Taille by nejdřív musela držet dietu, než bychom ji dostali do letadla: a Ještěři stejně sestřelí každé letadlo dřív, než se dostane tam, kam se má dostat.“

To byla pravda, v obou směrech. Tlustá dáma vážila skoro deset tun, což bylo víc, než unesl kterýkoli bombardér. A cokoli většího než Piper Cub připoutalo okamžitou a nepřátelskou pozornost Ještěrů. Groves nevěděl, jak vyrobit jadernou zbraň dost malou, aby ji unesl Piper Cub, ale věděl, bez ohledu na to, co si myslela Luftwaffe, že bombu nelze dopravit na místo určení vzduchem.

„Slibuji vám, doktore Szilarde: dokážeme to, až přijde čas,“ řekl a zůstal při tom. Nechtěl, aby všichni věděli, jaký je plán na použití zbraně. Bezpečnostní předpisy nebyly tak striktní jako za války proti Japoncům a nacistům: bylo těžké představit si někoho tak ničemného a hanebného, aby chtěl zradit americká atomová tajemství Ještěrům. Ale on byl jen inženýr a věděl, že jeho představivost má své meze. Co bylo nemyslitelného pro něj, nemuselo být nemyslitelné pro někoho jiného.

„Jak vůbec dostaneme tu věc ze závodu?“ zeptal se jakýsi technik. Pracoval u jednoho z reaktorů, ne tady, kde se odlučovalo plutonium a sestavovala bomba. Groves jen ukázal na dřevěnou káru, na níž Tlustá dáma spočívala. Měla kola. Technik se zatvářil připitoměle.

Ale nemusel. Táhnout deset tun nebyla žádná legrace, zvlášť když těch deset tun obsahovalo složité zařízení a muselo být dopravováno v naprosté tajnosti. Na většinu těchto otázek už Groves odpověď měl. Do týdne bude potřebovat odpovědi na všechny otázky. Byl přesvědčen, že je, bude mít. Dostat těžké věci z jednoho místa na, druhé byla technologie, kterou lidstvo ovládalo už od dob faraónů.

Někdo řekl: „Máme teď své bomby. Kdy budou mít své Němci? Kdy sestaví Rusové další? A co Japonci?“

„Jestli nejsou žádné další dotazy, schůze je ukončena.“ řekl Groves slavnostně. To vyvolalo smích, ve který doufal, když smích dozněl, pokračoval: „Němci nejsou moc daleko za námi. Kdyby bývali neměli, eh, nehodu, byli by možná před námi.“

Informace rozvědky, ze kterých čerpal, nebyly z první ruky. Většina z nich vycházela z toho, co řekl Molotov, když byl v New Yorku. Kde k nim přišel Molotov, to Groves nevěděl. Rusové se mýlili v Němcích už předtím, většinou ke své škodě.

Groves věnoval speciální pozornost popisu toho, co se udělalo špatně při prvním pokusu Němců zřídit reaktor, že se dostal do kritického stavu. Ačkoli se zdálo, že Němci byli příkladně neopatrní, pokud šlo o bezpečnostní opatření, vypadalo to tak, že provozovat reaktor je zatím z vědeckého hlediska pole neorané. Mohlo tu docházet i k omylům a nehodám.

„A co Rusové?“ řekl Enrico Fermi ozvěnou. „Byli s jejich bombou první, ale od té doby je kolem nich ticho – už dlouho.“

„Říkají, že budou mít další bombu připravenou na jaře,“ odpověděl Groves. „Kdybych měl hádat, řekl bych, že byste na ně neměli čekat. Měli dobrý start, díky tomu plutoniu, které oni a Němci ukradli Ještěrům. To bylo dost na jednu bombu. Pak…“ Zavrtěl hlavou. „Rusko prostě nemá přesný průmysl, technickou dovednost ani vědecké zázemí, aby se byť jen přiblížilo k výrobě vlastní bomby. Ještě ne.“

„Jak dlouho si myslíte, že jim to potrvá?“ Tři lidé položili stejnou otázku skoro stejnými slovy.

„No, to nevím – možná do roku 1955.“ odpověděl Groves bezvýrazně. To vyvolalo další smích. Ve skutečnosti si nemyslel, že to rudým bude trvat tak dlouho, ale nemyslel si ani, že budou mít další bombu příští úterý.

„A Japonci?“ zeptal se Leo Szilard, jako by čekal, že na ně Groves zapomene. „Co je s nimi?“

Groves rozhodil rukama. „Doktore Szilarde, tady skutečně nevím, co vám říct. Byli něčemu na stopě, jinak by Ještěři nevymazali Tokio z mapy. Kolik toho věděli, kolik jejich špičkových lidí zahynulo, kdy budou schopni obnovit svůj program – nevím a lhal bych, kdybych řekl, že vím.“

Szilard přikývl. „To je férové, generále. Lidé mají často ve zvyku říkat, že vědí víc, než vědí. Vidět opak je příjemná změna.“

To byla první poklona, které se Gravesovi od Szilarda kdy dostalo, pokud si pamatoval. Potěšilo ho to. Ale pro klid své vlastní duše si přál, aby mohl dát maďarskému vědci autoritativnější odpověď. Japonci mu dělali starosti. Před Pearl Harborem Spojené státy nebraly Japonsko vážně, stejně jako žádný běloch, pomyslel si. Ale ať už Japonci byli bílí, žluti nebo jasně modří, jejich válečné lodě se ukázaly stejně dobré jako ty, které stavěli Američané, a jejich letadla byla pravděpodobně lepší. Mohli to být křivozubí šikmoocí malí parchanti, ale bojovat a konstruovat zbraně uměli.

„Ještě něco?“ zeptal se.

„Jo.“ řekl technik, který se ho předtím ptal na to, jak se dostane bomba ze závodu. „Jak to přijde, že šipka, která říká “tímhle koncem nahoru“, ukazuje dolů k zemi?“

„Jaká šipka?“ vyhrkl Groves, zlomek sekundy předtím, než si uvědomil, že ho technik tahá za nohu. „Chytrý chlapec,“ řekl, ačkoli smích tentokrát platil jemu. Nevadilo mu to. Věděl, že nepřátelství vůči němu bylo někdy tím, co udržovalo kolektiv pohromadě a v tvrdé práci. To bylo dobře. Dokud pracovali společně a pracovali tvrdě, nemusel je kopat.

Vyšel ze zpracovatelského závodu, aby dal lidem možnost pomlouvat ho, když to nemohl slyšet. Od úst mu šla pára. Skalisté hory na západě byly bílé. I v Denveru několikrát sněžilo, ale ne v uplynulém týdnu. Doufal, že to vydrží trochu déle. Dopravovat Tlustou dámu po půdě pokryté ledem nebylo nic, o čem by chtěl uvažovat, ačkoli by mohl, kdyby musel. Ve skutečnosti uvést bombu do pohybu nebyl takový problém. Ale zastavit ji…

Faraonovi inženýři si s ledem nemuseli dělat starosti. Šťastní parchanti, pomyslel si.

Ani v jeho pracovně v Science Building nebylo teplo. Nenechal se tím odradit. Stejně jako medvěd před zimním spánkem měl dost tukových tkání, aby ho ochránili před chladem. Každopádně si to říkal.

Vytáhl z police atlas a nalistoval v něm mapu Spojených států. Jediná věc, která se nedá udělat bez letadla, přinejmenším ne snadno, je dopravit bombu do srdce nepřátelského území. Musíte bombu umístit někde u hranice mezi vaším a nepřátelským územím. Vzhledem ke stavu války mezi lidmi a Ještěry to Gravesovi nepřipadalo jako nepřekonatelná překážka jejímu účinnému použití.

Jakmile bude Tlustá dáma naložena na vůz a opustí Denver, kde ji použijí? To nebyla jeho věc. Jeho odpovědnost skončí v okamžiku, kdy bude bomba naložena do vlaku. Ale i tak si nemohl pomoci a musel o tom přemýšlet.

Jeho oči zůstávaly upřeny na jedno místo na mapě. Nikde jinde v celé zemi nebyla tak hustá železniční síť jako v okolí Chicaga. Ještěři řadu z těchto tratí odřízli, samozřejmě, ale stále se ze severu nebo z východu dalo do města dostat. A vzhledem ke všem těm bojům, které tam probíhají, bude možno zlikvidovat spoustu Ještěrů, když tam vybuchne bomba.

Přikývl sám sobě. Chicago byla dobrá sázka. A kde použijí tu druhou bombu? To bylo těžší odhadnout. Kde to bude nejúčinnější, doufal.

*****

Mutt Daniels poznal sníh v Chicagu už předtím. Sněžilo, když tady hrál v zahajovacím zápase série v roce 1910 – nebo to bylo 1911? Nemohl si vzpomenout. Ale bylo to každopádně už zatraceně dlouho. Cubs už ani nehráli ve Wrigley Fieldu, to věděl, teď byli nahoře ve West Side Grounds.

Ale když sněžilo v dubnu, člověk věděl, že se věci obracejí k lepšímu: brzy bude dost horko a dusno, aby mu to vyhovovalo, i když pocházel z Mississippi. Ale teď se zdálo, že se tady zima hodlá usadit na hezky dlouho.

„Žádné plynové topení, žádné parní topení, dokonce ani slušný krb,“ zavrčel Mutt. „Tohle jsem zažil už loni v zimě a zatraceně se mi to nelíbí. Zasraná zima.“

„Neřikám, že nemáte pravdu, poručíku,“ řekl seržant Muldoon. „Mě to taky sere, ale Ještěry to sere eště víc než nás.“

„Je to tak. To je skoro důvod, abychom měli sníh rádi, ale ne úplně, jestli víte, co tím myslím,“ vzdychl Mutt. „Tenhle kabát taky není špatný, ale byl bych radši, kdybych ho nemusel nosit.“

„Jo.“ Muldoonúv kabát byl mnohem odranější než Danielsův a strašlivě páchl kuličkami proti molům. Mutt odhadoval, že ležel někde ve skladišti od konce Velké války. Ale seržant byl ochoten vidět na věcech i jejich lepší stránku. Teď řekl: „Možná nemáme slušnej krb, jak jste říkal, poručíku, ale Bůh ví, že máme fůru dřeva na topení.“

„To je fakt.“ řekl Daniels. Každý druhý dům v Chicagu -v některých čtvrtích každý dům – byl zničený. Na místech, která ušetřil požár, se dala najít spousta dříví na topení.

Místo, kde se jejich četa nyní usadila, bylo jednou z těch oblastí, kde nezůstalo stát skoro nic. Od té doby, co přišla zima. Američané postoupili o pár mil na jih. Ještěři se už nedrali vpřed. Přešli do obrany a nechali útočit lidi. Cena byla strašlivá. Ale jedna věc byla na studené zimě dobrá: bránila tomu, aby se zápach rozkládajících se těl stal nesnesitelným.

Přesunyy fronty sem a tam také způsobily, že se krajina začala podobat tomu, co Mutt – i Muldoon – viděli ve Francii v roce 1918. Ani zemětřesení by nezničilo město tak, jako nekonečné dělostřelecké přehrady a plošné ostřelování. Ale ve Francii, jakmile se člověk dostal ven z města, ocitl se opět na venkově. Válkou zdevastovaný venkov také nevypadal dobře, ale nepůsobil strašidelným dojmem opuštěných míst, kde byli lidé zvyklí žít pohromadě. A Chicago nebylo nic jiného než místo, kde bylo mnoho lidí zvyklých žít pohromadě.

„Jedna věc.“ řekl Mutt. „Už nevěřím na duchy.“ Počkal, až se pár lidí hlasitě podiví proč, a pak řekl: „Kdyby existovaly takový věci jako duchové, ječely by a kvílely kvůli tomu, co jsme udělali s Chicagem a zvlášť s jejich hřbitovy. Nic takovýho sem neslyšel, takže počítám, že duchové nejsou skutečný.“

Někde vzadu začalo střílet americké dělostřelectvo. Mutt poslouchal granáty, hvízdající jim nad hlavami. Byl to uklidňující zvuk, nějako děsivý jekot těch, které padaly člo-, věku rovnou na hlavu. Dopadaly několik mil jižně od rozbitého domu, kde se usadil. Výbuchy zněly dutě a tlumeně, ne tak hlasitě, jak by měly znít. Jeho tvář zkřivila grimasa. Věděl, čím to je.

Věděl to i Muldoon. „Plyn.“ řekl, jako by ochutnal něco kyselého.

„Jo.“ Byl to jeden z hlavních důvodů, proč Ještěři zastavili svůj postup v Chicagu, ale to neznamenalo, že se to Danielsovi líbilo. Nikomu, kdo někdy byl objektem plynového útoku, se ten nápad nezamlouval. „Myslím, že potom, kolik v tomhle zatraceném městě zařvalo našich lidí, a konečně i Ještěrů, možná není divu, že jsme neviděli žádné duchy. Teď, počítám, se určitě oni bojí víc nás než my jich.“ Poškrábal se na hlavě. „Jak byla, k čertu, ta berlínská písnička z poslední války? Zůstaň dole, kam patříš.“ to je ono – písnička, kde čert říká svému synovi, aby nechodil na Zemi, protože je tam horší než dole v pekle. Možná ten čert věděl, o čem mluví.“

„Možná jo.“ přikývl Muldoon. „Ale věc se má tak, že buď uděláme, co musíme, nebo nám Ještěři udělají něco ještě horšího.“

„Jo,“ řekl Daniels znovu. „A to mi připomíná – půjdu nahoru a zkontroluji hlídky, aby nám tady Ještěři náhodou neudělali něco ještě horšího.“

„To není špatnej nápad,“ řekl Muldoon. „Život se mi docela zamlouval, mezi válkama – rád bych tady ještě chvíli pobyl. Ale dávejte si na sebe bacha, poručíku. Ještěři vidí potmě jako kočky.“

„To jsem už viděl,“ souhlasil Mutt. „Nevím, jestli je to jejich očima nebo těmi hračičkami, co mají. Počítám, že je to jedno. Určitě to dokážou, a to se píše.“

Většina důstojníků používala pětačtyřicítku. Mutt byl však příliš dlouho pěšákem a poddůstojníkem, aby svěřil svůj život něčemu jinému, než nejlepší zbrani, kterou mohl nosit. Jestli to znamenalo, že se musel vláčet s váhou samopalu, byl k tomu ochoten.

Na okamžik se zastavil před rozbitým domem, v němž se ukrývali jeho vojáci, aby se jeho oči přizpůsobily okolní temnotě. Neviděl jako kočka a neměl ani žádné zařízení, které by mu k tomu pomohlo. Na obloze nebyl měsíc, a i kdyby tam byl, husté mraky by skryly před pohledem ze země. Jediné světlo pocházelo z požárů, které místy barvily horizont do oranžova. Chicago bylo tak velké, že se zdálo, že nikdy nedojdou věci, které mohly hořet.

Ještěří linie ležely asi půl míle na jih od pozic, které drželi Američané. Mezi nimi byla stanoviště hlídek obou stran, spolu s americkým ostnatým drátem a ostrým drátem Ještěrů, vinoucím se skrze zříceniny toho, co bývalo ještě před nedávnem domovy střední třídy. Ty zříceniny způsobovaly, že země nikoho byla ještě nebezpečnějším místem, než tomu bylo ve Francii v roce 1918. Poskytovaly báječný kryt ostřelovačům.

Jako by ta zatracená válka nebyla už tak dost zlá, s tím plynem, tanky, granáty, letadly a kulomety a celým tím svinstvem, pomyslel si Mutt. Ale to ne, člověk aby se bál, že mu nějaký zasraný ostřelovač vpálí kulku do hlavy, když si stáhne kalhoty, aby udělal hromádku. Některé věci se nezměnily. Jeden z jeho dědů bojoval za občanské války v armádě Severní Virgínie, a také si stěžoval na ostřelovače.

K cestě k postavením hlídek používal Mutt trasu, kterou si vypracoval tak, aby byl po většinu cesty kryt za zdmi: neměl v úmyslu usnadňovat ostřelovačům práci. Měli tři nebo čtyři různé cesty jak se dostat z hlavního postavení k předsunutým hlídkám, a žádnou z nich nepoužil víc než dvakrát po sobě. Zařídil, aby hlídky dodržovaly totéž opatření. V jeho četě už po týdny nikdo nepadl cestou na hlídku. Náhle uslyšel tiché, ale výhružné zašeptání: „Kdo je to?“

Daniels odpověděl heslem: „Cap Anson. Jak to vypadá, Jacobsi?“

„To jste vy, poručíku?“ Hlídka se tiše zachechtala. „Když už nám dáváte ty baseballový jména jako poznávací signály, proč nepoužijete jména chlápků jako DiMaggio, Foxx nebo Mel Ott, o kterejch jsme slyšeli, místo těch starejch pánů, kteří hrávali kdysi dávno?“

Mutt si vzpomněl, že o Capu Ansonovi slyšel, když byl chlapec. Bylo to tak dávno? Dobrá, teď když o tom přemýšlel, tak vlastně ano. Řekl: „Ještěři budou znát jména současných hráčů. Mohli by vás oklamat.“

„Jistě, okay, jo, ale my ty jména těch starejch chlápků můžeme zapomenout.“ řekl Jacobs. „Pak se nejspíš postřílíme navzájem.

Odmlouval jsem takhle důstojníkům ve Francii? uvažoval Mutt. Nejspíš ano. Američtí vojáci byli hubatí, o tom nebylo sporu. Vždycky to tak bylo. Pamatoval si to i z vyprávění svých dědů o občanské válce.

Vzdychl a řekl: „Synku, jestli nechceš, aby na tebe stříleli vlastní kamarádi, uděláš líp, když si ta jména budeš pamatovat, to je všechno.“

„Jo, okay, jistě, poručíku, ale – .“ Jacobs přestal brblat a zadíval se do tmy. „Co to bylo?“

„Nic jsem neslyšel,“ řekl Daniels. Ale jeho hlas zazněl jako nejslabší šepot. Měl sluch starého muže a věděl to. Jacobsovi nemohl být víc než devatenáct. Měl víc varlat než mozku, ale slyšel dobře. Mutt se ujistil, že je krytý. Jacobs ukázal směrem, odkud přišel zvuk. Mutt nic neviděl, ale to nic neznamenalo.

Sebral kus omítky velký jako pěst. „Buď připraven, chlapče,“ vydechl. Jacobs, k jeho úžasu, neřekl Proč? Jen sevřel pevněji svou pušku a přikývl.

Mutt vrhl kus omítky spodním obloukem kupředu. Dopadl možná třicet stop od nich. Na druhé straně vypálil Ještěr několik dávek ze své automatické pušky. Kulky zametly místo, kam omítka dopadla.

Jacobs a Daniels vystřelili po úsťových záblescích Ještěrovy zbraně. „Dostali jsme ho?“ zeptal se Jacobs, zasouvaje nový nábojový pásek do své Springfieldky.

„Pochybuji,“ odpověděl Mutt. „Vždycky se to nepovede. První věc, kterou teď musíme udělat, je najít pro tebe nové postavení. Zrovna jsme jim řekli, kde je tohle.“

„Okay, poručíku,“ řekl Jacobs. „Sám bych na to nepomyslel, ale teď, když jste to řekl, to dává smysl.“

Daniels dlouze, tiše vydechl. Ale byl zvyklý uvažovat strategicky, a mnoho lidí ne. „Musíme být opatrní.“ zašeptal. „Jestli jsme toho čubčího syna nedostali, bude čekat, aby nás sejmul. Pokud si dobře vzpomínám, támhletím směrem byl dům“ – ukázal rukou k západu – „takových sto yardů odtud. Půjdu se na to podívat. Když Ještěr začne střílet, zaměstnej ho.“

„Jistě, okay, jo, poručíku.“ řekl Jacobs. Zdálo se, že používání těchto slov v různých kombinacích, je jeho sport na večer.

Po břiše jako plaz, se sunul rumištěm k domu, který měl na mysli. Část jeho druhého podlaží ještě stála, což bylo v této části města skoro unikátní – a poskytovala výtečné pozorovací stanoviště, přinejmenším dokud Ještěři nepřijdou na to, že tam někdo je. Pak určitě použijí bomby nebo rakety, aby dům srovnali se zemí.

Něco se plížilo kolem, pár stop od Mutta. Ztuhl. Ale nebyl to Ještěr, byla to krysa. Tolik uviděl. Jeho představivost doplnila zbytek – tlustá, spokojená krysa jako ty, které viděl ve francouzských zákopech, s dietou, o které bylo lépe nepřemýšlet.

Dostal se do domu, který měl na mysli, aniž by na něj někdo vystřelil, což považoval za známku – i když ne jistou – toho, že on a Jacobs ještěřího rádoby průzkumníka zasáhli. Dům se zdál v pořádku. Schodiště se trochu houpalo, když po něm kráčel nahoru, ale vzhledem k tomu, že polovina drahého podlaží chyběla, nepředpokládal, že může očekávat zázraky. A z okna druhého podlaží se dalo dohlédnout daleko.

Vrátil se na stávající hlídkové postavení a řekl Jacobsovi: „Všechno je v pořádku. Pojď se mnou, a ukáži ti, kam tě přemístím.“ Jakmile umístil hlídku do jejího nového postavení, řekl: „Teď se vrátím a řeknu tomu, co tě vystřídá, kde teď budeš.“

„Jo, okay, poručíku,“ řekl Jacobs.

Když se Mutt vydal na zpáteční cestu, Ještěr v zemi nikoho po něm vystřelil. Přitiskl se tváří k hlíně, když kolem dopadaly kulky a s děsivým zakňučením se odrážely od kamenů a kusů betonu.

„Malý plíživý parchant, co?“ zamumlal a vypálil dávku, jen aby dal Ještěrovi na vědomí, že je stále naživu. Ještěr odpověděl. Několik minut si spolu vyměňovali dávky a pak toho nechali. Mutt se vrátil zpátky do svých linií, nebyl by vůbec překvapen, kdyby Ještěr udělal totéž.

Jen si posluž, Ještěre, pomyslel si. Ty jsi měl svou sezónu v létě. Teď, když přišla zima, vykopeme vaše šupinaté prdele z Chicaga. Počkej si a uvidíš.

*****
Tosevanské mládě se překulilo po podlaze laboratorní místnosti, která byla jeho domovem od chvíle, kdy byl Ttomalss pověřen tímto výzkumným úkolem. Po chvíli se překulilo znovu a znovu. Všechny tři jeho pohyby byly ve stejném směru. Ttomalss si pomyslel, že mládě začíná získávat představu o pohybu určitým směrem.

Jakákoli známka neuromuskulárního pokroku tohoto malého stvoření ho nesmírně zajímala, i když mezi nimi byly velké přestávky. Podle měřítek Rasy nemělo tosevanské mládě naději přežít tak dlouho, aby z něho vyrostl dospělý Velký Ošklivec, který dokázal dělat Rase takové potíže od okamžiku, kdy sem dorazila invazní flotila. Kdyby byla mláďata oddělena od těch, kteří se o ně první léta jejich života starali, nemohla by přežít. Rasa znala mnoho příhod o mláďatech, která vyšla z rozbitých vajíček a přesto se dožila dospělosti. Mezi Tosevany byly takové příhody zoufale řídké, a i tak to byly spíš legendy než realita.

Něco zašustilo – malá tosevanská samička vzala do ručiček kousek celofánu, který odněkud spadl. Ttomalss se rychle sklonil a sebral jí celofán z úst.

„To není k jídlu.“ řekl a doufal, že to zaznělo přísně. Mládě se na něho začalo smát. Cokoli, na co dokázalo dosáhnout, skončilo v jeho ústech. Musel je neustále hlídat. Je to zázrak, že se všichni malí Velcí Ošklivci neotrávili nebo neudusili tím, co spolykali. Zvedl dítě. Opět se znečistilo.

Se syčivým povzdechem je položil na stůl, kde měl nataženy absorbující (nebo alespoň zčásti absorbující) materiály. Mládě po celou tu dobu spokojeně žvatlalo“ Něco z toho žvatlání začínalo znít jako sykavky a mlaskavé zvuky, které tvořily podstatnou část řeči Ještěrů. Vůbec se nepodobaly zvukům, které by slyšelo, kdyby bylo zůstalo mezi Velkými Ošklivci. Nabyl dojmu, že lingvistické nadání mláděte je velice adaptabilní.

Poté, co je očistil, začalo vydávat kňouravý nářek, který1 znamenal, že je hladové. Dal mu napít z láhve a pak s ním chodil sem a tam, zatímco vedlo ztracenou bitvu proti spánku. Konečně je s povzdechem úlevy mohl položit na podušku, kde zůstalo.

„Císaři budiž chvála,“ řekl tiše, aby se mládě neprobudilo. Od okamžiku, kdy vzal mládě na loď, měřil svůj vlastní čas podle přestávek, kdy spalo. I když opustil laboratoř, nosil stále na opasku upevněný monitor. Když začal Velký Ošklivec naříkat, musel si pospíšit zpátky a utišit je. Neměl důvěru, že by to kterýkoli jiný muž Rasy dokázal správně udělat, nikdo jiný neměl jeho unikátní a draze vydobyté zkušenosti.

Sotva udělal pár kroků od podušky, na níž mládě leželo, další psycholog, muž jménem Tessrek, zaklepal drápy na dveře, aby dal najevo, že chce vstoupit. Když ho Ttomalss pozval pohybem ruky dál, řekl: „Tak jak se malému Tosevanovi vede dnes. Matko?“ Otevřel nad svým vtipem pobaveně ústa.

Ttomalss si nemyslel, že by to bylo k smíchu. Slyšel teď takových vtipů od kolegů spoustu. Většinou, tak jako Tessrek, si vypůjčovali slovo matka z řeči Tosevanů, kterou dost dobře znali. Zdálo se, že je to tak baví dvojnásob: mohli tak naznačit nejen to, že Ttomalss je muž, sedící na vejcích, ale i to, že vyseděl Velkého Ošklivce.

Řekl: „Tomu stvoření se daří velice dobře, děkuji. Vykazuje zvýšenou pohyblivost a poslední dobou i větší smysl pro účelnost pohybů.“ Stále ještě se nemohlo rovnat tomu, co umělo mládě Rasy v okamžiku, kdy praskla skořápka vejce. Ale zesměšňovat mládě Velkých Ošklivců znamenalo zesměšňovat jeho zvolené téma výzkumu, a tak je horlivě bránil.

Tessrekova ústa se otevřela odlišným způsobem: aby vyjádřila znechucení. „Je to určitě odporná malá věc, že?“ řekl.

„Máte ještě nějaké další příjemnosti, které byste dodal?“ zeptal se Ttomalss chladně. On i Tessrek měli stejnou hodnost, což věci komplikovalo: protože jeden druhému nebyl formálně podřízen, neexistovala žádná sociální zábrana nechuti, kterou k sobě vzájemně chovali. Ttomalss pokračoval: „Mé pachové receptory nezaznamenávaly žádný zápach vyššího stupně. Možná jsem si na něj zvykl.“ To byla v nejlepším případě čtvrtina pravdy, ale nechtěl, aby to Tessrek věděl.

„To musí být proto, že jste s tím stvořením strávil tolik času,“ řekl Tessrek. „Neustálá expozice otupila vaše chemoreceptory – nebo je možná úplně spálila.“

„Možná tak.“ řekl Tlomalss. „Myslím, že jsem utratil nezřízené množství času s tím mládětem. Vlastně potřebuji někoho, kdo by s péčí o to stvoření občas pomohl, alespoň tak, abych mohl zpracovat údaje: které jsem shromáždil.“ Obrátil oba oční výčnělky k Tessrekovi. „Vy byste byl vlastně skvělý kandidát na tuto úlohu.“

„Já?“ trhl sebou poplašeně Tessrek. „Proč to říkáte? Vy musíte být blázen.“

„Vůbec ne, drahý kolego. Konečně, nestudoval jste toho tosevanského muže Bobbyho Fioreho, z jehož spáření z výzkumných důvodů s tou tosevanskou ženou vzniklo to mládě tady? Máte k němu – jaký je ten výraz, který používají Tosevané? – rodinnou vazbu, to je ono.“

„Nemám vůbec žádnou vazbu k téhle ošklivé malé věci,“ řekl Tessrek rozzlobeně. „To je váš problém a vaše odpovědnost. Pokud je to třeba, prohlásím to před nadřízenou autoritou. Sbohem.“ Spěšně vyšel z laboratorní místnosti.

Ttomalss za ním doširoka otevřel ústa. Žerty mají někdy zuby, jak právě předvedl Tessrekovi. Položil svou otázku proto, aby druhého psychologa začala svrbět kůže pod šupinami tam, kde se nemohl poškrábat. Ale když o tom teď přemýšlel, připadalo mu to jako dobrý nápad. Mohla by se mu hodit pomoc s tosevanským mládětem, a Tessrek byl logicky ten, kdo mu jí může poskytnout.

Stále se směje, zvedl telefon a zavolal kancelář služebně nejvýše postaveného psychologa.

*****

Sam Yeager přecházel sem a tam po čekárně Všeobecné vojenské a námořní nemocnice. Zajímalo by ho, kolik zkušeností mají zdejší lékaři s rozením dětí. Vzhledem k tomu, že vojáci a námořníci byli převážně mužského pohlaví, nekončili pravděpodobně na porodním sále. Jak často pomáhali zdejší lékaři svým manželkám? Zbožně doufal, že často.

Z porodního sálu za létacími dveřmi se ozval tlumený křik. Přinutilo ho to zatnout pěsti, až se mu nehty zarývaly do masa. Tam uvnitř byla Barbara, namáhající se ze všech sil přivést na svět jejich dítě. Část jeho já toužila být uvnitř s ní, držet ji za ruku a ujišťovat ji, že všechno bude v pořádku (Prosím, Bože, dej, ať je všechno v pořádku!). Ale drahá část jeho já si byla jistá, že by se pozvracel nebo omdlel, kdyby uviděl, čím Barbara prochází.

Přecházel rychleji a toužil po cigaretě, aby ho uklidnila a aby měl co dělat s rukama. V jižním Missouri vykouřil pár dýmek: v okolí rostl tabák. Ale když přišla zpráva, že Barbara každým dnem čeká těžká hodinka, spěchal zpátky do Hot Springs tak rychle, jak jen kůň dokázal. Robert Goddard byl tak dobrý, že ho nechal jet, byl za to svému šéfovi zavázán.

Barbara vykřikla znovu a hlasitěji. Sama zatrnulo až ve vnitřnostech. Pro muže nebylo dobré slyšet svou ženu v agónii. Ale jediná další věc, která mu přišla na mysl, bylo vrhnout se do porodního sálu, což nemohl udělat, nebo se odplížit jako spráskaný pes a zalézt někam s lahví kořalky, což také nemohl udělat. Mohl jedině zůstat tady a vydržet to. Jít do boje se mu, svým způsobem, zdálo snazší. Tam, alespoň, byl vystaven nebezpečí osobně, a měl je do jisté míry pod kontrolou. Teď nemohl dělat nic, jen přecházet.

Nejhorší snad bylo to, že neslyšel, co říkají doktoři a sestry uvnitř – slyšel jenom Barbařiny výkřiky. Nevěděl, jestli měla vydávat takové zvuky. Šlo všechno dobře, nebo měla problémy? Nikdy v životě se necítil tak bezmocný.

Sedl si na tvrdou židli a silou vůle se snažil uvolnit, jako kdyby nastupoval do klece proti házecí, který dokáže prorazit míčem vrata od stodoly – pokud se do těch vrat trefí. Vymazal z mysli všechno kromě přítomné chvíle a několikrát se zhluboka nadechl. Jeho srdce přestalo bušit tak prudce. To Je lepší, pomyslel si.

Barbara si zvolila právě tuto chvíli, aby vydala nový zvuk, ne přesně zaječení, ale výkřik, zachroptění a zasténání zároveň. Byl to zvuk nejvyššího úsilí, jako kdyby se pokoušela zvednout přední nápravu auta, které ji přitisklo k zemi. Sam vyskočil ze židle. Veškeré úsilí o uvolnění bylo to tam.

Barbara vydala ten děsivý zvuk znovu a pak ještě jednou. Poté, skoro minutu, neslyšel Sam nic. „Prosím. Bože, ať je v pořádku,“ zamumlal. Obvykle se příliš nemodlil, když o něco Boha žádal, bylo to něco, co skutečně potřeboval.

Ze sálu se ozval další křik: tenké, rozzlobené kvílení, které mohlo znamenat jen jedinou věc. Samovi změkla kolena. Dobře, že stál vedle židle, protože se musel posadit, ať chtěl nebo nechtěl.

Létací dveře se otevřely a vyšel doktor s rouškou pod bradou a několika stříkanci od krve na bílém plášti. V jedné ruce držel hrubě stočený doutník a na předloktí druhé tu nejmenší osobu, jako kdy Sam viděl.

Podal Yeagerovi doutník. „Gratuluji, seržante,“ řekl. „Máte pěkného chlapce. Ještě jsme ho nevážili, ale bude mít kolem sedmi a půl libry. Má všechny prsty na rukou i nohou a zatraceně dobré plíce.“ Jako kdyby to chtělo potvrdit, dítě se opět rozkřičelo.

„B-B-B – .“ Sam se mocně nadechl a přiměl se říct: „Barbara. Je v pořádku?“

„Naprosto v pořádku.“ řekl lékař, usmívaje se. „Chcete ji vidět?“ Když Sam přikývl, doktor před ním podržel dítě. „Tady. Proč si nevezmete také svého syna?“

Svého syna. Ta slova málem způsobila, že pod Samem opět změkly nohy. Zastrčil doutník do kapsy kalhot a opatrně sáhl po dítěti. Vida jeho nezkušenost, lékař mu ukázal, jak má dítě držet a podepřít mu hlavičku, aby se mu volně neklátila.

Nyní mohl projít dveřmi, které ho předtím zadržovaly. Porodní sál byl cítit potem a krví, ošetřovatelka odklízela kbelík od stolu s třmeny. Porod byl proces, který v sobě neměl mnoho důstojnosti.

Jeho syn se mu v rukou zavrtěl. Málem dítě upustil. „Přines ho sem,“ řekla Barbara se stolu. „Ukázali mi ho jen na pár sekund. Nech mě na něj podívat.“

Znělo to vyčerpaně. Také tak vypadala. Její tvář byla bledá a oteklá, s velkými purpurovými kruhy pod očima. Pleť se jí leskla potem, ačkoli v porodním sálu nebylo právě teplo. Kdyby člověk sehrál během jednoho dne dva dvojzápasy v devadesáti stupních Fahrenheita a při devadesátiprocentní vlhkosti vzduchu, vypadal by přibližně jako ona v této chvíli.

Sam jí ukázal dítě. Úsměv, který se jí rozlil po tváři, pronikl její vyčerpaností jako ostrý nůž biftekem. „Dej mi ho,“ řekla a natáhla ruce.

„Můžete ho teď nakojit, jestli chcete,“ ozval se lékař, stojící za Samem. „Vlastně by to bylo dobré, kdybyste to udělala. Nebude mnoho dětí, odchovaných z láhve, už ne.“

„Myslím, že je to pravda.“ řekla Barbara. Před válkou z lidí, které znala a kteří měli děti, je sotva někdo kojil. Láhve se zdály mnohem modernější a hygieničtější. Ale když nejsou žádné láhve – Odsunula stranou prostěradlo, které halilo horní část jejího těla. Sam byl na okamžik překvapen, že ukazuje prsa doktorovi. Pak si řekl, že je idiot. Vždyť ten chlapík právě pomáhal dostat dítě na svět zpomezí jejích nohou.

Barbara přiložila dítě k prsu. Vědělo, co má dělat. Kdyby to nevědělo, lidé by brzy vyhynuli jako dinosauři. Začalo vydávat mlaskavé zvuky, stejné jako telata a jehňata na farmě, kde Sam vyrůstal.

„Jak se bude jmenovat?“ zeptal se doktor.

„Jonathan Philip.“ odpověděla Barbara. Sam

Nebyl to ten nejnápaditější způsob, jak pojmenovat dítě – po jeho a jejím otci – ale svůj úkol splnil. Kdyby to bylo děvče, dostalo by jméno Carol Paulette, po její a jeho matce.

Sam řekl: „Přál bych si, aby existoval nějaký způsob, jak dát vědět našim příbuzným, že máme dítě.“ Po chvíli dodal: „Vlastně bych si přál, abychom mohli nějak oznámit našim rodinám, že jsme se vzali a že jsme vůbec naživu, a stejně tak bych rád věděl, jestli jsou naživu i moji příbuzní. Podle toho, co jsem slyšel. Ještěři byli v Nebrasce hned od svého přistání.“

„Co bych si přála já,“ řekla Barbara, když se posadila a zahalila se do přikrývky jako do tógy. „je něco k jídlu. Mám pocit jako bych posledních čtrnáct dní kopala příkopy.“

„To můžeme zařídit.“ řekl doktor. „Vlastně bychom to mohli zařídit hned teď.“ Jako by jeho slova byla signálem, v té chvíli vešla ošetřovatelka s podnosem, na němž byly mohutný biftek, pečené brambory, dýňový koláč a dva velké poháry. Ukazuje na ně, lékař řekl: „Vím, že by v nich mělo být šampaňské, ale je v nich nejlepší domácí pivo, které ještě máme. Říkejte tomu válečná oběť.“ Přistrčil malý pojízdný stolek ke stolu, na němž seděla Barbara.

Protože ještě kojila Jonathana, chopil se vidličky a nože Sam, odkrajuje kousky střídavě pro ni a pro sebe. Pokud se pamatoval, nikdy předtím nikoho tak nekrmil. Líbilo se mu to. Soudě podle toho, jak se Barbara při jídle usmívala, jí se to také líbilo. Ani nepřeháněla, když říkala, jaký má hlad, jídlo zmizelo z talíře s ohromující rychlostí. Domácí pivo bylo tak dobré a silné, jak slibovalo.

Barbara řekla: „Jestli to pivo přejde do mého mléka, nebude z toho Jonathan opilý?“

„Možná.“ odpověděl lékař. „Jestli ano, bude pravděpodobně lépe spát a nemyslím, že si na to budete stěžovat.“

Sam byl zvědav, jak to udělají: muž, žena a dítě v jedné místnosti. Ale lidé to dokázali, tak doufal, že to zvládnou i oni. Pak si vzpomněl, že se zanedlouho vrátí do Missouri. To se mu nezdálo správné, ani vůči němu, ani vůči Barbaře, ale nevěděl, co by s tím mohl dělat. Ne, to nebyla pravda. Věděl, co by s tím mohl dělal: nic.

Když se najedli, sestra odnesla podnos. Sam čekal, až se vrátí s kolečkovým křeslem, ale pak si uvědomil, že by to k ničemu nebylo, když nefungovaly výtahy. „Nemůže jít pěšky po schodech do svého pokoje.“ protestoval.

„Oh, pravděpodobně by mohla,“ řekl doktor. „Jedna věc, na kterou brzy přijdete, je to, že Lidé jsou tvrdší, než si myslíte. Ale my ji nenecháme jít. Vy a já, seržante, ji tam doneseme.“

Udělali to, na upravených požárnických nosítkách. Oba dva lapali po dechu, když se dostali do čtvrtého patra. Sestra s Jonathanem je následovala. Když se konečně dostali na chodbu. Barbara řekla: „Kdyby vás to neurazilo, pánové, raději bych šla.“

Šli k jejich pokoji. Bylo to spíš belhání se než chůze, držela nohy tak široko od sebe, jako by strávila posledních dvacet let v sedle. I když to nebyla pravda, strávila pěkně dlouhou chvíli ve třmenech.

Straha vyšel ze svého pokoje, aby se podíval, co se na chodbě děje. Udržoval svou tělní kresbu, označující hodnost kapitána lodi, kterou zastával, než zběhl, neposkvrněnou, neuznával pro sebe žádné označení amerického oficiálního zajatce. Přistoupil k ošetřovatelce. Žena o krok ucouvla, jako by před ním chtěla chránit dítě. „To je okay,“ řekl Sam rychle. „Jsme přátelé. Ukažte mu Jonathana.“

Sestra se zatvářila pochybovačně, ale ukázala mu dítě. Když si je Straha prohlédl, vypadal také pochybovačně. „To je tosevanské mládě?“ zeptal se svou syčivou řečí. „To je Malý Ošklivec, ne Velký Ošklivec.“ Otevřel ústa v ocenění vlastní slovní hříčky.

Barbara odpověděla stejnou řečí: „Kapitáne, to je moje mládě a není ošklivé.“ Aby to dobře pochopil, přidala zdůrazňovací zakašlání. Yeager přidal své vlastní, aby dal najevo, že souhlasí. Mezi Ještěry to byla gramatická neotesanost, ale tady obsahovala křížové sdělení.

„Rodinné vazby,“ řekl Straha, jako by si to sám připomínal. „Neměl jsem v úmyslu vás urazit, ujišťuji vás. Na tosevanské mládě je nepochybně vzorové.“

„O čem to mluví?“ zeptal se doktor.

„Říká, že máme roztomilého kluka.“ odpověděl Sam.

Byl skepticky, pokud se týkalo Strahovy upřímnosti, ale Ještěr byl pro něho příliš velké sousto, než aby se s ním pouštěl do sporu. Mimoto s výjimkou přehnané představy o vlastní dokonalosti a ceně – což nebylo u Ještěra žádnou zvláštností – to byl docela dobrý chlapík.

Barbara přešla zpět do angličtiny: „Možná mohu chodit, ale nemohu stát moc dlouho na jednom místě. Půjdu dovnitř a lehnu si.“ Došourala se posledních pár kroků ke jejich pokoji a otevřela dveře. Sestra s dítětem ji následovala.

Než vešla dovnitř, vyšli na chodbu Ullhass s Ristinem podívat se na nově příchozího. Byli zdvořilejší než Straha, ale byli zvědaví. Když Jonathan otevřel ústa, aby zakňoural. Ristin užasle zvolal: „Mládě nemá zuby! Jak může jíst, když nemá zuby?“

Barbara obrátila oči v sloup. „Kdyby mládě mělo zuby, nemohlo by jíst ode mě.“ řekla procítěně.

„To je pravda – vy Tosevané krmíte svá mláďata sami.“ Ullhass byl přemýšlivější a o něco bystřejší než Ristin. „Jsem přesvědčen, že uděláte všechno, co můžete, aby se s toho malého -je to muž nebo žena? – z toho malého muže stal vynikající příslušník vaší rasy.“

„Děkuji, Ullhassi,“ řekla Barbara, „ale jestli budu stát na nohách ještě minutu, bude ze mě zanikající příslušník mé rasy.“ Vešla do pokoje, který ona a Sam nyní sdíleli se svým synem.

Ošetřovatelka přinesla dovnitř dítě. „Zavolejte, když budete něco potřebovat.“ řekla, když je podávala Barbaře. „Mnoho štěstí, zlatíčko.“ Pak vyšla ven a zavřela za sebou dveře. Najednou, navzdory tomu, co sestra řekla, se Samovi zdálo, že on, jeho žena a jejich syn jsou jediní lidé, kteří zbyli na světě. Polkl. Zvládne takovou odpovědnost? Po chvíli si uvědomil, že je to vlastně bezpodstatná otázka. Nebude mít velkou příležitost zvládat odpovědnost otce, když Jonathan bude tady a on se vrátí do Missouri.

Barbara položila Jonathana do postýlky, kterou Sam koupil v second handu v Hot Springs. Postýlka nebyla příliš velká – i když zaplnila už přeplněný pokoj – ale dítě se v ní skoro ztrácelo. Barbara si lehla s dlouhým, chvějivým povzdechem. „Jsi v pořádku, miláčku.“ zeptal se Sam úzkostlivě.

„Myslím.“ řekla. „Ale nevím to jistě. Nikdy předtím jsem to nedělala. Mám se cítit, jako by mě právě přejel parní válec?“

„To nedokážu z vlastní zkušenosti říct, ale podle toho, co říkávala má matka, by ses tak nějak měla cítit.“

„To je dobře. Myslím, že si na chvilku zdřímnu, když dítě odpočívá, a potom, když bude ještě spát, překlopýtám chodbu a osprchuji se. Díky bohu, že nám horké prameny dávají tolik horké vody, kolik potřebujeme, protože nevím, jestli jsem se kdy za celý život cítila tak.“ umaštěná. Byla to perná práce.“

„Miluji tě, zlato.“ Sklonil se a políbil ji na tvář. Pak se otočil a pohrozil prstem Jonathanovi: „A ty, kluku, buď chvilku zticha.“ Zasmál se. „Právě ukazuji našemu chlapci, kdo je tady šéfem.“

„To je jednoduché – on.“ Barbara zavřela oči.

Sam si sedl na jedinou židli, kterou v pokoji měli. Barbara usnula skoro okamžitě. Její pomalé hluboké oddechování se podivně mísilo s Jonathanovým rychlým a nejistým. Dítě bylo nepokojný spáč, neustále se vrtělo a hýbalo, a občas se pokoušelo cucat prostěradlo nebo pokrývku, které ho přikrývaly. Yeager z něho nemohl spustit oči. Pokoušel se přijít na to, komu se dítě podobá. Vypadalo hlavně pomačkaně. I jeho hlavička vybíhala na vrcholku téměř do špičky. Ale nikdo z doktorů nebo sester o tom nic neříkal, takže Sam předpokládal, že je to normální.

Asi po hodině se Barbara probudila, protáhla a řekla: „Není to andílek, když takhle spinká? Půjdu se umýt. Nebudu tam dlouho. Zvedni ho a pochovej, kdyby začal plakat, než se vrátím.“

O tom Sam nepřemýšlel. Odjížděl a zanechával Barbara na místě na bůhvíjak dlouho, ale ona byla žena – měla by umět starat se o děti. Ale co bude dělat on, jestli Jonathan začne křičet.

Jonathan křičet začal. Minutu byl zticha kromě prskání a broukání, pak se v malé místnosti rozeřval jako poplašná siréna. Sam ho zvedl, podpíraje mu přitom hlavu, jak mu to ukázal doktor. Jedna věc byla zřejmá okamžitě: chlapec byl mokrý.

Vedle postýlky ležela hranička plenek: spínací špendlíky ležely na prádelníku. Sam sundal plenku, kterou měl Jonathan na sobě: a zjistil, že není jenom mokrá: byla tam i hromádka. Sam na ni zíral: měla být zeleno černá? Nevěděl, ale rozhodl se, že bude považovat všechno za normální, dokud mu někdo neřekne něco jiného.

Během dětství, stráveného na farmě, přivykl zacházení s výkaly všeho druhu. Otřel synovi zadeček, což vyvolalo ještě větší nářek, pak složil plenku do trojúhelníku a dítě do ní zabalil. Píchl se pouze jednou spínacím špendlíkem, což považoval za vítězství svého druhu. Doktoři dítě neobřezali. On sám také nebyl obřezaný, takže mu to nevadilo. To je to nejmenší, s čím si lámat hlavu, pomyslel si.

Jonathan stále plakal. „Už je to okay, chlapče, vážně je.“ řekl Sam, houpaje dítě v náručí. Pláč přešel v kňourání. Jonathan upadl znovu do spánku. Sam ho opatrně položil do postýlky. Nevzbudil se. Sam se cítil, jako by chytil těžký míč, směřující do zámezí.

O pár minut později se vrátila Barbara. „Ještě pořád spí?“ zvolala, dívajíc se na dítě.

Sam ukázal na smaltovaný kbelík, kam odhodil špinavou plenku. „Dokázal jsem to,“ řekl, což spolu s předchozí baseballovou myšlenkou způsobilo, že si vzpomněl na Mutta Danielse a rád by věděl, jak se mu teď daří. Zprávy, které nedávno došly z bojujícího Chicaga, byly lepší než ty, které chodily dříve, ale stále nebyly dobré.

„Přála bych si, aby ses nemusel zítra vrátit do Missouri.“ řekla Barbara večer, když se chystali do postele.

„Já taky.“ Sam jí podal doutník, který mu dal doktor, dělili se o požitek z kouření. „Ale nemůžu s tím nic dělat. Doktor Goddard byl už tak velice laskavý, že mě sem -vůbec pustil.“

Když se příštího rána vysoukal z postele, nebyl si Sam tak jist, že je mu tak líto, že musí odjet. Uvažoval, jestli to není spíše jako útěk. Očekával, že se Jonathan několikrát za noc probudí, a dítě to udělalo. Kdykoli se probudil. Barbara ho nakojila. Ale co neočekával – a ani Barbara ne, podle jejího stále uštvanějšího pohledu – bylo to, že dítě je dokáže budit, aniž by se budilo samo. Každý nepatrný zvuk, kléry

Jonathan vydal, přivedl jeho rodiče do střehu, s rozšířenýma očima, kladoucí si otázku, co budou muset udělat příště. Odpověď často zněla: nic, ale to nemohli předem vědět.

Když si oblékal svoji khaki uniformu, měl Sam pocit, jako by se pohyboval pod vodou. Zdálo se, že Barbara je na tom ještě hůř než on. „Ježíši,“ řekl ochraptělým, vyprahlým hlasem. „Teď by si tak dal kávu.“

„Oh, to já taky,“ řekla Barbara vroucně. Vykouzlila chabý úsměv. „Ale jedna věc je na tom dobrá: nemusím se bát, že usneš na koni a zavedeš ho někam do stromu nebo do příkopu.“

„Na tom něco je.“ řekl Sam. „Ne moc, ale něco ano.“ Objal ji, pak se usmál. „Už se nemusím naklánět přes tvé břicho. To je moc fajn.“

„Jsem pořád celá – .“ Mávla rukou. „Doufám, že se mi postava vrátí, než se zase sejdeme.“ Zavrtěla hlavou. „Ne, to ne, protože to by znamenalo, že tě nějaký čas neuvidím, ale já chci, aby ses vrátil co nejdřív. Miluji tě, Same, a kromě toho, Jonathan potřebuje vědět, kdo je jeho táta.“

„Jo.“ Dítě na chvíli usnulo. Yeager políbil špičku svého prstu a dotkl se jím Jonaťhanovy tváře. „Tak ahoj, chlapče.“ Znovu objal Barbaru. „Ahoj, zlato. Taky tě miluju.“ S povzdechem vyšel ze dveří a vykročil chodbou ke schodišti.

Straha za ním zavolal autoritářským tónem: „Musim vám říct, že skučení vašeho mláděte rušilo celou noc mě, a nepochybně i ostatní muže Rasy v tomto patře. Jak dlouho můžeme očekávat, že bude tato neslušná kakofonie pokračovat?“

„Oh, asi šest měsíců, nějak tak.“ odpověděl Sam radostně. „To je jeden váš rok, že? Tak se mějte. Já se vracím do Missouri, pryč od toho hluku.“ Seběhl po schodech, zatímco kapitán za ním chmurně zíral.

*****

Georg Schultz protočil vrtuli Po-2. Hvězdicový pětiválec Švecov naskočil okamžitě. Protože byl chlazený vzduchem, byl méně citlivý na zimu než kapalinou chlazené letecké motory. Když bylo dost chladno, olej tuhl, ale dnes to nebylo tak zlé. A kdyby bylo, on a Ludmila Gorbunovová by si s tím nepochybně brzy poradili.

Schultz spěšné ustoupil z cesty. Ludmila uvolnila brzdu a Kukuruznik se s poskakováním rozjel po startovací ploše. Když dosáhla dostatečnou rychlost, přitáhla knipl a stroj se vznesl. Zvednutí malého dvouplošníku do vzduchu v ní vždycky vzbudilo pocit, že kdyby to nutně potřebovala, mohla by se rozběhnout s rozpřaženýma rukama, vznést se a letět sama od sebe.

Proud vzduchu od vrtule ohrožoval omrznutím její tváře a ústa, jediné odkryté části jejího těla. Přešla do široké zatáčky a přeletěla letiště směrem na jih. Georg Schultz byl už z dohledu. Pravděpodobně na cestě do Taťániny postele, pomyslela si pohrdavě. Ale byla pravda, že neměla proč si stěžovat. Nechtěla ho a byla jen ráda, že má od něho pokoj jednou provždy.

Probzučela nad obrannými liniemi jižně od Pskova, vybudovanými s takovým strašným a nelidským úsilím civilisty loni v létě. Vojáci jí ze zákopů mávali. A, jak se stávalo velice často, pár hlupáků na ni vystřelilo, protože nevěřili, že by ve vzduchu mohlo být cokoli, vyrobené lidmi. Uviděla záblesky z ústí zbraní a zaslechla pár kulek, které proletěly kolem.

„Kdo si myslíte, duraki, že jsem, do čertovy matěri?“ zařvala. To pomohlo ulevit jejím pocitům, ale muži na zemi ji neslyšeli. Občas, když kulka prolétla obzvlášť blízko, toužebně uvažovala o pokropení vlastních zákopu palbou ze svých kulometů.

Pak se ocitla nad liniemi Ještěrů. Posunula plynovou páku na doraz, aby vymáčkla z Po-2 všechno, za co stál, ačkoli příliš dobře věděla, že se to počítá v kopejkách a ne v rublech. Pár Ještěrů po ní vystřelilo, ale neměli o nic lepší mušku než před chvílí Rusové. Z toho obavy neměla. Ale mohli použít své vysílačky, aby uvědomili svou stranu o tom, že je ve vzduchu, a protiletadlové zbraně Ještěrů byly mnohem nebezpečnější než jejich automatické pušky.

Jakmile přeletěla hlavní linii Ještěrů, otočila příď Kukuruzniku k západu, pak k jihu, pak opět k západu, pak na okamžik k severu a pak ještě na kratší okamžik k východu. Čím nepředvídatelnější bude její trasa, tím menší bude pravděpodobnost, že ji sestřelí.

Pár kilometrů na jih od předsunutých postavení Ještěrů zpozorovala konvoj tanků a neobrněných vozidel, plahočící se po cestě. Teď, když sníh vystřídal podzimní deště, silnice byly opět sjízdné, protože bláto zmrzlo.

Ale to nebylo to, co přitáhlo její pozornost ke konvoji. Tanky a nákladní vozy se nepohybovaly k severu, aby pomohly postupu Ještěrů na Pskov. Místo toho směřovaly k jihu, pryč od města. V konvoji byla i děla, některá samohybná a některá tažená, ukořistěná Rudé armádě a Němcům.

Nepřibližovala se příliš ke konvoji, většina vozidel měla namontovaný kulomet pro obranu proti nízko letícím letounům a její největší naděje na přežití spočívala v tom, že se nevystaví jejich palbě. Jakmile si byla jistá tím, že konvoj skutečně míří na jih, vzdálila se tak rychle, jak to Po-2 dovoloval.

„Co to dělají?“ podivila se nahlas. Kdyby neměla tlusté rukavice a koženou leteckou kuklu, poškrábala by se na hlavě. Nikdy předtím neviděla u Ještěrů takové rozsáhlé stahování sil.

Hnala se plnou rychlostí pár metrů nad korunami stromů, občas po ní někdo z lesa pod ní vystřelil, ale zmizela dřív, než jí Ještěři dokázali způsobit nějaké poškození. Přemýšlela, až se z ní kouřilo. Únikové manévry, které provedla jižně od hlavní linie Ještěrů, ji poněkud dezorientovaly, ale pokud byla tam, kde si myslela, že je, měla by narazit na další silnici, pokud poletí pár minut na jihovýchod.

A tady byla! Jako většina silnic mezi sovětskými městy, i ona měla prašný povrch. Ale i po ní se valila kolona Ještěrů, tanky, obrněná vozidla, nákladní auta. Byla to větší kolona než la, kterou viděla předtím, a také směřovala na jih – přesněji řečeno na jihozápad, směrem k Daugavpilsu, který ležel na území Lotyšska, dokud je Sovětský svaz před pár lety neobsadil.

„Co to dělají?“ opakovala, ale zdálo se to docela jasné. Stahovali se od Pskova, nebo alespoň odtud stahovali síly, které by jim umožnily postupovat dál, nejen držet své dobyté pozice.

V mysli jí bleskla další otázka: „Proč to dělají?“ Pochybovala, že by to bylo proto, že by ztratili naději na dobytí Pskova. Nejspíš potřebovali obrněné jednotky někde jinde. Kde, o tom neměla potuchy, a také to nebyla její věc starat se o takové věci. Ale bylo třeba doručit tuto informaci někomu, jehož věcí bylo zabývat se tím.

Nebylo to poprvé, kdy zatoužila, aby byl Kukuruznik vybaven rádiem. Povzdechla si, většina sovětských tanků a letadel nebyla vybavena vysílačkami. Tím se ušetřily náklady na jejich výrobu a instalaci, a potíže s výcvikem obsluh, sestávajících s největší pravděpodobností z negramotných mužiků, právě vytažených z kolchozu. Zdali taková ekonomika vyvážila nevýhody, pramenící z nemožnosti dobrého spojení, to byla úplně jiná otázka.

Když přistála, nikdo ze sovětského pozemního personálu na ni nečekal. Možnost, že by se vrátila dřív, jim nepřišla na mysl. Dorolovala co nejdál od ukrytých letadel a zastavila na okraji stromů. Snad budou Ještěři tak zaneprázdněni svým ústupem, že Kukuruzniku nevěnují žádnou pozornost.

Když ne… Ničevo, “ řekla Ludmila. „Jakáž pomoc?“

Spěchala do Pskova. Než se dostala do Kromu, byla zpocená, jestli něco dokázalo udržet člověka v teple, pak to byla letecká výstroj. Skoro narazila do George Bagnalla, který vycházel ven. „Co se děje?“ zeptal se svou špatnou ruštinou.

Vysypala ze sebe své hlášení, nejdřív rusky a pak, když si uvědomila, že mluvila příliš rychle, než aby jí rozuměl, zopakovala to německy. „A tak musím vidět Generalleutnanta Chilla a sovětské brigádní velitele sofort – okamžitě.“ skončila. Němčina byla dobrá řeč k vyjádření toho, že něco spěchá. Budila dojem, že pokud zaváháte, může se stát něco strašného.

Ale Bagnall jen přikývl: „Da, tohle musí slyšet všichni.“ řekl a, pokládaje jí ruku na rameno, aby ukázal, že k němu patří, provedl ji hlídkami a podřízenými důstojníky až na velitelství Pskova.

Podala jim hlášení stejnou směsí jazyků, jakou použila, když mluvila s Bagnallem. Alexandr German to přeložil z ruštiny pro Kurta Chilla a z němčiny pro Nikolaje Vasiljeva. Vůdcové města byli tak vzrušení jako Ludmila. Vasiljev udeřil pěstí do stolu. „Můžemeje zahnat daleko od města!“ zařval.

„Už odcházejí sami.“ řekl Chill. „Ale kam docházejí a proč? Musíme mít víc zpráv. Nařidím další lety.“ Sáhl po polním telefonu

Dokud nedostanou další údaje, nebudou schopni vydávatneodvolatelné rozkazy, což Ludmile připadalo jako celkem rozumný názor. Spolu s Bagnallem vyšli z místnosti. Bagnall řekl: „Udělala jste dobře, že jste se vrátila tak rychle. Projevila jste značnou – .“ Měl problém najít vhodné slovo, jak v němčině, tak v ruštině. Nakonec Ludmila pochopila, že se pokouší říct iniciativu.

Pokrčila rameny. „Bylo to třeba udělat, tak jsem to udělala.“ Až potom, kdy jí tato slova vyšla z úst, uvědomila si, že to bylo neobvyklé, alespoň mezi Sověty. Člověk dělal, co mu bylo řečeno, a nic víc. Tak se nikdy nedostal do potíží. Podle toho, co viděla, Němci měli k těmto věcem trochu volnější přístup, vyžadující větší představivost od jejich nižších šarží. Ale nevěděla, jak je to u Angličanů.

„Das ist gut,“ řekl a pak to opakoval rusky: „Chorošo.“ Ludmila usoudila, že to znamená, že si také myslí, že iniciativa je dobrá věc. Jako většina sovětských občanů této koncepci nedůvěřovala. Jak by mohla přežít sociální rovnost“ kdyby se ukázalo, že někteří lidé jsou před ostatními?

Když vyšli z ponurých katakomb Kromu, pustila tyto ideologické nápady z hlavy. Zatímco předávala své zprávy místním velitelům, prokouklo skrze mraky slunce. Blýskavě se odráželo do sněhu, ležícího na zemi a způsobovalo, že se celý svět zdál oslnivě bílý. Den nebyl teplý – teplé dny teď nezažijí celé měsíce – ale byl nádherný.

Bagnall to musel cítit také, protože řekl: „Projdeme se kolem řeky?“

Ludmila na něj pohlédla koutkem oka. Ano, určitě věřil v iniciativu. Po chvíli se usmála. „Ano, proč ne?“ řekla. Snad měla slabost pro cizí muže, něco, co jí připadalo neurčitě – nu, ne tak neurčitě – podvratné. Pak zavrtěla hlavou. Georg Schultz byl cizinec, ale nikdy po něm nepocítila ani malou touhu. Možná měla slabost pro kulturnyje muže. V Sovětském svazu, myslela si někdy, bylo potkat je skoro tak těžké jako potkat cizince.

Řeka Pskova byla zamrzlá, led se táhl od jednoho břehu k druhému. Tu a tam Lidé vyřezali do ledu díry a chytali ryby.

„Ryby se tu drží po celou zimu.“ řekl Bagnall.

„Samozřejmě,“ odpověděla Ludmila. Pak se zarazila. Anglie měla patrně teplejší zimy než Sovětský svaz. Možná to pro něj nebylo samozřejmě.

Po chvíli se zastavil a ukázal přes řeku. „Co je to za kostel?“ zeptal se, ukazuje rukou.

„Myslím, že je to ten, kterému říkají kostel svatého Kosmy a Damiana na Hřmící hoře,“ odpověděla Ludmila. „Ale musela bych se na to zeptat. Vy jste v Pskově mnohem déle než já.“

„To je pravda,“ řekl a rozpačitě se zasmál. „Aleje to konec konců ve vaší zemi, tak si myslím, že byste měla tyhle věci znát. Je snadné zapomenout, že byste mohla Anglii upustit na kterémkoli místě Sovětského svazu a ona by se tam ztratila.“

Ludmila přikývla. „Poté, co přišli Ještěři, letěla jsem jednou do Švédska. Dánska a Německa.“ Neřekla, že vezla Molotova do Berchtesgadenu. „Všechno se zdálo tak malé a tak.“ tak – využité. Tady máme víc země, než víme, co s ní udělat. Viděla jsem, že to všude ve světě tak není.“

„Ne, to sotva,“ řekl Bagnall. „U nás je naopak problém najít pudu pro ty věci, které s ní chceme udělat.“ Zaváhal, pak se zasmál. Měl příjemný smích, i když se smál sám sobě, znělo to čistě pobaveně. Pokračoval: „No, a teď jsem tady s hezkou dívkou a vykládám o kostelech a o půdě. Musím stárnout.“

Ludmila na něj pohlédla. Byl o pár let starší než ona, ale – „Nemyslím, že už patříte do popelnice,“ řekla. Nevěděla, jak se německy řekne popelnice a opsat to rusky bylo skoro tak obtížné, jako vyjádřit pojem iniciativa.

Když konečně porozuměl, znovu se zasmál a řekl: „Pak to musí být má mladá, bouřlivá krev, která mě nutí udělat toto.“ Položil jí raku kolem ramen.

Kdykoli se Georg Schultz pokusil na ni položit raku, měla vždycky pocit, že ho musí setřást, protože kdyby to neudělala, strhal by z ní šaty a povalil ji na zem. Bagnall tímto dojmem nepůsobil. Kdyby řekla ne, byla přesvědčena, že by poslechl. Ano, mám rádu kulturnyje muže.

Protože si myslela, že muže říct ne, kdykoli bude chtít, neřekla to rovnou. To dodalo Bagnallovi odvahu, aby se sklonil a pokusil se ji políbit. Dovolila, aby se jeho rty setkaly s jejími, ale po chvilkovém váhání jeho polibek neopětovala.

Schultz by si toho byl nevšiml, nebo by tomu nevěnoval žádnou pozornost, pokud by si toho nějakou náhodou všiml. Ale Bagnall ano. „Něco není v pořádku?“ zeptal se starostlivě. Když Ludmila neodpověděla, zamyšleně nakrčil obočí. Pak se rukou plácl do čela, gestem, které už kdysi viděla. „Jsem idiot!“ zvolal. „Máte někoho jiného.“

„Da,“ řekla, a svým způsobem to byla pravda, ačkoli čas, který spolu strávili s Heinrichem Jagerem, se dal počítat na hodiny a pár dopisů. Pak se, ke svému úžasu a úleku, rozplakala.

Když ji tentokrát Bagnall poplácal po rameně, bylo to čistě živočišně příjemné. No, snad ne zcela čistě, každý, koho někdo druhý přitahuje, se toho člověka bude vždycky dotýkat se smíšenými pocity. Ale dělal, co mohl. „Něco není v pořádku?“ zeptal se znovu. „Nevíte, co s ním je?“

„Ne, to nevím,“ řekla. „Vůbec nic nevím.“ Vzhlédla k jeho podlouhlé tváři, která nyní vyjadřovala zájem. Nikdy by se nesvěřila se svým příběhem krajanovi. Hovořit s cizincem jí připadalo jaksi bezpečnější. A tak, jako divoká bystřina, v níž ruština brzy utopila její němčinu, mu vypověděla všechno, co tak dlouho skrývala. Když s tím skončila, měla pocit, jako by ji přejel vlak.

Bagnall se poškrábal na bradě. Pod prsty mu zašustily štětiny, břitvy i teplá voda na holení nebyly v Pskově k mání. Řekl něco anglicky. To Ludmile nic neříkalo. Když si to uvědomil, přešel Bagnall do své směsi němčiny a ruštiny: „Nevolíte si snadné cesty, co?“

„Nět. “ Pozorovala jeho tvář, pokoušejíc se zní vyčíst, co si myslí. Nebylo to snadné. To, co se říkalo o Angličanech, byla pravda: cokoli se odehrávalo v jejich hlavě, nechávali si pro sebe. Přinejmenším ji ale nenazval zrádcem a kurvou, protože skončila v německé posteli, když nalezli jeden druhého v Berchtesgadenu. Alespoň to.

Bagnall zvolna řekl: „Musítee vědět něco o tom, jak se krásná Taťána“ – die schóne Tatiana, jak ji nazval, což vyvolalo její mimovolný úsměv – „cítí, protože to táhne s Georgem Schultzem.“

„Ano, snad ano, ačkoli nemyslím, že by ke mně chovala valné sympatie.“ Ludmila si nemyslela, že by Taťána chovala valné sympatie ke komukoli. Podívala se Bagnallovi do očí. „Teď víte, proč nemohu, proč nechci – jak to říkáte – táhnout to s vámi. A tak?“ Co si myslíš? Máš stejně bezvýrazný ksicht jako Molotov.

„Ano, to chápu,“ odpověděl Bagnall. Neznělo to ani moc šťastně. Ludmila nad tím byla ve skrytu duše ráda, ačkoli mu právě řekla, že s ním nechce nic mít. Vole opatrně slova, pokračoval: „Váš Němec by měl být raději moc dobrý chlap, aby byl dost dobrý pro to, aby si vás zasloužil.“

Váš Němec. Ludmilin pocit viny se vrátil. I po roce a půl vratkého spojenectví s nacisty proti Ještěrům vzpomínka na válku proti útočícím Hitlerovým hordám nevyprchala. Ale to ostatní – Ludmila se postavila na špičky a políbila Bagnalla na zarostlou tvář. „Děkuji vám,“ zašeptala.

Zasmál se. „Když uděláte něco takového, můžete mě přimět, abych zapomněl na svá dobrá předsevzetí.“

„S vámi budu mít naději.“ Tohle byla poznámka, kterou by mohl říci věřící, někdo, kým Ludmila, přesvědčená ateistka, vždycky z hloubi duše opovrhovala. Ale nyní, poprvé ve svém krátkém životě, pochopila myšlenku rozhřešení. Nezáleželo na tom, že jí je udělil Angličan a ne kněz. Vzhledem k jejímu světskému přesvědčení to tahle bylo lepší.

*****

Muž, který se živil předváděním brouků, mluvil tak rychle a vzrušeně, že mu Nieh Ho-Ting sotva rozuměl. „Líbilo se jim to, moc se jim to líbilo, to ti říkám.“ vykřikoval, házeje do sebe jednu za druhou sklenice samšu, silného, třikrát destilovaného piva, vyrobeného z kaoliangu – prosného piva. „Zaplatili mi třikrát víc, než jsem čekal, a chtějí, abych se vrátil co nejdříve.“ Pohlédl na Nieha s opileckou vděčností. „Jsem ti velice zavázán za to, že jsi zorganizoval mé další vystoupení před nimi.“

„Bylo mi to potěšením. Hou Li.“ řekl Nieh Ho-Ting sdílně. „Udělám cokoli proto, abych malým šupinatým ďáblům zpříjemnil život tady.“ Usmál se. „Pak mi zaplatí, což bude ještě příjemnější.“

Hou Li se tomu hlasitě, opilecky zasmál. Nalil si do poháru poslední kapky samšu ze džbánu a zvedl prst na znamení, že chce další džbán. Po chvíli mu jej číšnice přinesla. Byl už dost opilý, aby ji poplácal po zadku, aby jí dal najevo své poděkování. Ušklíbla se a odspěchala pryč. Mohla by být docela dobře k mání, kdyby se k ní chtěl snížit.

Nieh Ho-Ting si také dolil samšu. Hospoda – jmenovala se Ta Chin Kang: Velká vinná káď – byla jen pár bloků od jeho hostince, ale předpokládal, že je tady zcela neznámou osobou. Místo aby byl úhlavním nepřítelem Ještěrů, hrál zde roli jejich středně důležitého naháněče zákazníků, někoho, kdo stále hledá nové způsoby, jak je pobavit. Díky vztahům, které měla Lidově osvobozenecká armáda s muži a ženami, které malí ďáblové zaměstnávali, neměl potíže vžít se do své role.

Ta Chin Kang se lišila od míst, která obvykle navštěvoval. MO TAN KUO SHIH hlásal nápis na zdi: nemluvte o politice. Pokaždé, když ho uviděl, tak se Nieh zachechtal. V revoluční situaci je každá řeč politická řeč. Jako kdyby to chtěla podtrhnout, menší vlajka pod nápisem pravila: PROSÍME, DRŽTE SVÉ CTĚNÉ HUBY ZAVŘENÉ. Méně pošetilé nápisy sdělovaly: PLATBY POUZE V HOTOVOSTI a NA DLUH NEDÁVÁME.

Hou Yi řekl: „Malí ďáblové chtějí, abych se vrátil. To jsem vám říkal, ne? Jasně, že jsem to říkal. Jeden z nich mi řekl, abych pochytal své brouky a připravil je na představení. Můžete to pro mě zařídit?“

„Zařídit to pro vás? Ale příteli, mohu udělat víc než to,“ odpověděl Nieh Ho-Ting. „Víte, co jsem zjistil? Malí šupinatí ďáblové si chtějí natáčet na film některá představení se zvířaty – s vašimi brouky – aby je mohli ukazovat daleko odtud“ v zemích, kde cizí ďáblové nemají takové věci. Než za nimi příště půjdete, navštívíte mě a upevníme speciální kameru, kterou mám od malých ďáblů, do vaší schránky. Tak bude natáčet právě ty záběry, které chtějí, nějakým kouzlem, kterému nerozumím, protože jsem příliš nevědomý.“

Hou Yi na něj vykulil oči, pak se mu uklonil – a málem narazil čelem do stolní desky. „Jste ke mně příliš velkomyslný. Nezasloužím si takovou čest.“

Nieh věděl, že to byla pouhá zdvořilost. „Nesmysl.“ řekl. „Malí ďáblové to ode mě chtěli – naléhali na mě, říkám vám. Mohl jsem svým pánům říct “ne“, zvlášť když jsem věděl, jaké potěšení jim poskytnete?“

„To je kouzelné, kouzelné.“ blábolil Hou Yi. „Jsem váš otrok do konce života.“ Zdálo se, že se brzy rozpláče opileckými slzami.

„Jen nezapomeňte,“ řekl Nieh, což nebylo marné varování, vzhledem k povážlivému stavu muže. „Před vaším dalším vystoupením před malými šupinatými ďábly ke mně musíte přijít se svou schránkou, a já do ní namontuji kameru. Dělejte, jako kdybyste nevěděl, že tam je: malí ďáblové chtějí, abyste udělal své představení stejně jako jindy.“

„Poslechnu vás jako poslušný syn svého otce.“ Hou Yi se zahihňal, škytl, položil hlavu na stůl, kde s Niehem Ho-Tingem pili, a usnul.

Nieh se na něho podíval, pokrčil rameny a nechal na stole peníze za samšu, který vypili. Vyšel z Velké vinné kádě a ponořil se do bludiště pekingských hutungů. Pochodně, svíčky, lucerny a občas elektrické světlo ozařovaly ulice skoro stejně jasně, jako by byl den. Nieh použil všechny triky, které znal, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje, než se vrátil do hostince, kde sídlili komunisté.

V jídelně tam seděl Hsia Shou-Tao. K Niehově úlevě byl jeho pobočník sám, nikdy se nezbavil obav, že některá z děvek, které si sem Hsia vodil, bude agentkou malých ďáblů nebo Kuomintangu, nebo dokonce Japonců. Hsia prostě na takové věci nebyl dost opatrný.

Před ním stál džbán samšu, stejný jako ten, z něhož pil Hou Yi. Také měl před sebou talíř se sušenkami, masovými knedlíčky, nakládanými ráčky a salátem z medúz. Když uviděl Nieha, zvolal: „Připoj se k mé oslavě. Je toho dost pro oba.“

„S radostí.“ řekl Nieh a mávl na číšnici, aby mu přinesla šálek a pár jídelních tyčinek. „Co oslavujeme?“

„Znáš Yang Chíie-Aie, myšího muže? Malým šupinatým ďáblům se jeho představení líbilo a chtějí je vidět znovu. Říká, že nijak zvlášť neprohlížejí klece, ve kterých nosí své myši. Neměli bychom mít žádné potíže umístit tam naši bombu.“ Hsia usrkl svého sarnšu. „Ah, to je dobré.“

Nieh si nalil šálek silné rýžové kořalky. Než se napil, snědl pár sušenek a naloženého raka. „To je dobrá zpráva,“ řekl, když konečně pozvedl šálek. „Hou Yi, jeden z těch chlapíků, kteří předvádějí brouky, mi řekl stejnou věc. Můžeme dostat bomby mezi malé šupinaté ďábly, tolik se zdá jasné. Skutečný problém bude zařídit, aby malí ďáblové pozvali všechny zvířecí kejklíře ve stejnou dobu, abychom jim mohli způsobit co největší škodu.“

„V tom máš pravdu,“ řekl Hsia a drsně se zasmál. „Můžeme zvířecí kejklíře použít jenom jednou, chudáky pitomé. Ale jednou by to mělo stačit.“ Udělal gesto, jako by smetal ze svého oděvu něco nechutného.

Pro Hsiu byli kejklíři pouze materiálem k použití a spotřebování jako každá jiná munice. Nieh byl rovněž ochoten je obětovat, ale litoval té nezbytnosti. Záležitost byla dost důležitá, aby ospravedlňovala použití nevinných obětí, ale nemohl zapomenout na krev na svých rukou. Hsia si s tím starosti nedělal.

„Další věc, kterou musíme zajistit, je to, abychom měli u všech našich náloží spolehlivé časovače.“ řekl Nieh. „Chceme, aby všechny vybuchly pokud možno ve stejnou dobu.“

„Ano, ano, babičko.“ řekl Hsia netrpělivě. Musel mít už dost vypito, ledaže by se Nieh mýlil. „Mám přítele, který kšeftuje s Japonci za městem. Podle toho, co říká, mají víc časovačů, než můžou kdy potřebovat.“

„To věřím.“ řekl Nieh. S příchodem Ještěrů do Číny byly japonské síly jižně od jejich loutkového státu Mandžuska redukovány na malé, spíše partyzánské oddíly, které se na rozdíl od komunistických partyzánů netěšily podpoře a ochraně populace, v níž se pohybovaly. Jejich válečné zločiny a krutost poučily Číňany o tom, jací vojáci Japonci jsou.

Ale Japonsko bylo průmyslovou mocností. Bylo schopno vyrobit pro své oddíly všechny druhy zařízení, která si Číňané od nich museli vyprosit, vypůjčit nebo jim je ukrást. Dostávali materiál od Břitů. Američanů a Rusů, ale nyní byly jak kapitalistické země, tak jejich bratrští socialističtí soudruzi příliš zaneprázdněni vlastním bojem o přežití. Tak zůstaly zbytky Japonců nejlepším zdrojem moderní munice.

Nieh řekl: „Škoda, že malí šupinatí ďáblové nepočkali se svou imperialistickou agresí o jednu generaci. Rozmach průmyslu na celém světě a postup pokrokových revolučních sil by jistě vedly k jejich rychlé porážce.“

Hsia Shou-Tao sáhl tyčinkami po knedlíčcích. Zkřížily se mu v prstech, což vyvolalo na jeho tváři zmatený výraz. Jestli byl příliš opilý, aby s nimi dokázal náležitě vládnout, měl v sobě nepochybně pěknou spoustu samšu. Řekl: „Stejně je budeme bít, a ty zatracené východní trpaslíky z Japonska, a Kuomintang, a kohokoli jiného, kdo se nám postaví do cesty.“ Pokusil se znovu nabrat knedlíček a tentokrát se mu to povedlo. Vhodil si ho do úst, sežvýkal a spolkl. „Právě takhle. “

Nieh ho chtěl poučit o rozdílu mezi historickou nevyhnutelností něčeho a snadností dosažení takového cíle, ale dospěl k závěru, že by to bylo plýtvání dechem. Hsia nepotřeboval školení. Co potřeboval, to bylo vědro studené vody, vylité na hlavu.

Hsia bohatýrsky krkl. „Myslíš, že Liu Han dostane zpátky svého spratka?“ zeptal se, vydechuje přes stůl výpary ze sani su Niehovi do tváře.

„To nevím.“ řekl Nieh. Jako každá vědecká doktrína, uvažovala o pohybu lidstva jako masy: Vrtochy jednotlivců se nezabývala.

Pošilhávaje na něj, položil.Hsia další otázku: „Už ses dostal do její Nefritově brány?“

„To není tvá věc,“ odsekl Nieh. Jak Hsia věděl, že ji chce? Byl si jistý, že byl diskrétní – ale zjevně nebyl dost diskrétní.

Jeho pobočník se zasmál. „To znamená, že ne.“

Dívaje se na ceněnou, veselím naplněnou tvář Hsia Shou-Taa, dospěl Nieh k závěru, že Hsia nepotřebuje jen vědro studené vody na hlavu. Omlátit mu pak to vědro o hlavu vypadalo také jako dobrý nápad.

*****

Kirel stál vedle Atvara a studoval rozmístění a stavy pěšáku Rasy a obrněných jednotek. Na okamžik odvrátil jeden ze svých očních výčnělků od mapy a pohlédl na svého nadřízeného. „Vznešený pane flotily, toto by mělo vyjít lépe.“

„Jsem si toho vědom, ano.“ odpověděl Atvar. Byl si toho bolestně vědom, a to, že mu to Kirel tak neomaleně připomněl, jeho pocitům ani za mák neulehčilo. „Jestli při nás budou stát duchové Císařů minulosti, rozdrtíme Německo jednou provždy.“

Kirel neřekl nic, ale jeho ocasní pahýl sebou trhl. Totéž udělal podrážděně Atvarův. Dokázal přečíst myšlenky svého podřízeného: před nedávnem – ačkoli se zdá jako věčnost – sliboval rozdrtit Británii jednou provždy. To nevyšlo. Navzdory škodám, které Británie utrpěla, Rasa utržila větší škody a Británie zůstala ve válce.

„Tentokrát to bude jiné,“ trval na svém admirál. „Tentokrát je naše logistické zázemí daleko lepší, než jsme měli při invazi na ten morový ostrov.“ Ukázal na mapu. „Místo abychom museli letecky dopravovat muže a materiál z velké vzdálenosti, budeme operovat z našich dlouhodobě zřízených postavení na obou stranách Německa, z Francie a z Polska. Udeříme z obou stran a rozdrtíme mezi sebou Velké Ošklivce.“

„To říkají operační plánovači.“ řekl Kirel. „To budou říkat, aby zdůraznili svou užitečnost pro naše úsilí. Když bude skutečnost odpovídat počítačovým simulacím, operace uspěje. Ale jak často, Vznešený pane flotily, odpovídá skutečnost na Tosevu 3 našim simulacím?“

„Víme, co mají Němci.“ řekl Atvar. „Dokonce jsme extrapolovali, že budou mít některé nové zbraně s vyšší účinností než ty, na které jsme zvyklí. Když jde o Velké Ošklivce, jak říkáte, zdá se vzestupná křivka projekce stejně rozumná jako ta, která je pro nás plochá. Ale i přes to projekce ukazují, že zvítězíme.“

„Berou projekce v úvahu zhoršené počasí na této části planety v tomto ročním období?“ Kirel začal manipulovat s klaviaturou. V rohu obrazovky, která zobrazovala situační mapu, se objevil nejprve družicový snímek nekonečných bouřkových systémů, postupujících na východ z Německa do Polska, a pak Videozáběry větní, ženoucího krystalizovanou zmrzlou vodu napříč zničenou krajinou, která ze všeho nejvíc připomínala vnitřek obrovské mrazničky. „Naši muži a naše výzbroj nedosáhnou za takových podmínek optimálního výkonu.“

„To je pravda. Ale v průběhu předešlé místní zimy jsme se zdokonalili.“ řekl Atvar nekompromisně. „A zima, ironií věci, překáží i Němcům v jejich aktivitách. Jejich jedovaté plyny jsou nyní méně účinné než za teplého počasí. Podařilo se nám také vyvinout filtry, které chrání vnitřek našich bojových vozidel před většinou plynů. To by mělo pozvednout jak výkony, tak morálku.“

„Snad s tou výjimkou, že pěšáci jsou stále nuceni čas od času opustit svá bojová vozidla a plnit své povinnosti v otevřeném terénu,“ řekl Kirel.

Atvar na něho pochybovačně pohlédl. Od té doby, kdy se Straha pokusil o převrat, Kirel byl úzkostlivě, téměř ostentativně loajální. Na rozdíl od Strahy nevěřil na dobrodružství na vlastní pěst. Nevěřil vlastně vůbec na žádná dobrodružství, jak tomu nasvědčovaly i jeho protesty proti nadcházejícímu tažení. Ale jeho ryzí konzervatismus, vlastnost velice žádoucí v očích Rasy, ho přesto mohl posunout do ohniska zájmu nespokojených kapitánů a důstojníků. Atvar měl dost starostí s politickými důsledky svého tažení na Velké Ošklivce. Když musel mít i obavy z politických účinků na své vlastní muže, zdálo se mu někdy, že břemeno, které musí nést, je až příliš těžké.

„Podívejme se na zisky, které nám přinese úspěch,“ řekl. „Když bude Německo poraženo, celý severozápad hlavního kontinentu přejde pod naši kontrolu. Získáme lepší výchozí postavení pro jakékoli budoucí útoky, ať už letecké nebo pozemní, proti Británii. Přejdeme od aktivního boje k pacifikaci celé oblasti a uvolníme naše oddíly pro operace jinde. A psycho logicky dopad na zbývající tosevanská neimpéria bude hluboký.“

„To všechno je pravda. Vznešený pane flotily,“ řekl Kirel. „Ale, jak se říká, abychom dostali mládě, musíme mil nejdřív vejce.“

Atvarův ocasní pahýl se nyní rozkýval prudčeji. „Nehrajme si se slovíčky, kapitáne.“ řekl studeně. „Radíte mi, abych se vzdal tohoto plánovaného úsilí, nebo v něm máme pokračovat? Vyznat se ve vašich obstrukcích je obtížné.“

„Já nedělám žádné obstrukce,“ řekl Kirel. Skoro mimovolně zaujal podřízený postoj. „Beru pouze v potaz metody a načasování, abychom získali nejlepší možné výsledky pro Rasu. Nepracoval jsem dlouho a tvrdě při podpoře uskutečňování tohoto plánu?“

„Pravda.“ Atvar věděl, že to zní, jako by se zdráhal připustit to, ale nemohl si pomoci. Kirel skutečně udělal, co říkal. Admirál však vyvozoval závěry o myšlenkách, které se za tím skrývaly. Ale snad se mýlil. Doufal, že ano. S povzdechem řekl: „Vinen je Tosev 3, kapitáne. Cokoli, co má co dělat s touto prokletou planetou, jde tak jako tak špatně.“

„Vznešený pane flotily, zde se plně shodujeme.“ řekl Kirel. „Jakmile jsme zachytili rádiové signály z planety, měli jsme si uvědomit, že všechny naše předešlé kalkulace potřebují zrevidovat.“

„Uvědomili jsme si to,“ řekl Atvar. „Co jsme si neuvědomili, a co jsme si měli uvědomit, bylo to, jak moc potřebují zrevidovat.“

„A přece,“ řekl Kirel a v jeho hlasu zněl údiv, „můžeme ještě uspět, i když musíme opustit již učiněné plány.“

Pro Velké Ošklivce, jak se Atvar stále znovu přesvědčoval – většinou ke svému zděšení – opustit plány a vypracovat nové během okamžiku (nebo prostě jít kupředu a jednat bez nového plánu) bylo něčím naprosto běžným. Pro Rasu byl takový postoj traumatizující. Rutina, organizace, předvídavost – díky nim Impérium přetrvalo statisíce let a přinutilo další dva druhy uctívat Císaře, stejně jako činila Rasa. Držet se rutiny na Tosevu 3 vedlo často ke katastrofě, protože Velcí Ošklivci očekávali a využívali rutinní chování.

Ale odklon od rutiny skrýval svá vlastní nebezpečí. Rutinní model byl často ten nejlepší, odklon věci jen zhoršoval. A Rasa nebyla příliš schopná uvažovat pod takovým tlakem: náhlá a okamžitá rozhodnutí, která muži přijali, byla obvykle špatná. Toho Velcí Ošklivci také využívali.

Atvar vymazal z obrazovky mapu plánovaného tažení proti Německu. Nahradil ji podrobný plán městské oblasti na menším kontinentu. „Jak říkáte, ještě můžeme uspět.“ řekl Kirelovi. „Tady v Chicagu jsme zvrátili nezdar, který nám způsobili američtí Tosevané, když se počasí poprvé změnilo, a nyní znovu postupujeme. Jestli ten trend bude pokračovat, může na konci místní zimy být celé město v našich rukou.“

„Snad ano.“ odpověděl Kirel. „I když tam dosáhneme vítězství, bude cena vysoká. Vrhli jsme do toho mlýnku na maso mnoho mužů, mnoho bojových vozidel a mnoho pozemních křižníku.“

„Pravda,“ řekl Atvar smutně. „Ale jakmile jsme jednou zahájili tažení za dobytí města z rukou Velkých Ošklivců, musíme v něm pokračovat. Kdybychom od ní upustili, Tosevané by dospěli k závěru, že jsme se neodvážili pokračovat v útoku tváří v tvář tvrdému odporu. Investovali jsme do boje o Chicago víc než naše muže, investovali jsme do něho svou prestiž. A tato prestiž vítězstvím vzroste.“

„To je také pravda,“ souhlasil Kirel. „Když jsme se do ní už pustili, nemůžeme tuto bitvu opustit. Ale kdybychom byli schopni předvídat její skutečnou cenu, možná bychom se do ní vůbec nepouštěli.“ Syčivě si povzdechl. „To se potvrdilo v příliš mnoha případech na Tosevu 3.“

„Ale ne vždycky.“ řekl Atvar. „A mám speciální důvod pro to, abych doufal, že dobytí Chicaga bude úspěšně dokončeno. Někde v tom ne-impériu nazývaném Spojené státy se skrývá kapitán Straha.“ Vložil do svého hlasu veškeré opovržení, které pociťoval. „Ať zrádce vidí moc Rasy, kterou opustil. Dejme mu nějaký čas, aby uvažoval o moudrosti toho, že nejdříve povstal proti mně, a pak zradil Rasu. A pak, až bude náš triumf úplný, předejme ho spravedlnosti. Mezi kolonisty na Tosevu 3 bude jeho jméno žít navěky jako symbol zrady.“

Paměť Rasy byla dlouhá. Když Atvar řekl navěky, mínil to doslova. Vzpomněl si na Vorgnila, který-se před šedesáti pěti tisíci let pokusil zavraždit Císaře. Jeho jméno přežívalo jako symbol hanebnosti. Strahovo jméno se po dobytí Tosevu 3 zařadí vedle něho.

*****

Mordechai Anielewicz kráčel po chodníku, jako by se těšil z každého okamžiku svého ranního výletu. Přesto, že teplota byla hluboko pod bodem mrazu, přestože měl na sobě kožešinovou čepici s klapkami na uši, dvoje vlněné kalhoty, rudoarmejský kabát, plstěné boty a palčáky, že se mu z úst valila pára a namrzala na jeho plnovousu a knírech – podle jeho procházkového kroku to mohlo být jaro v Paříži a ne zima v Lodži.

Nebyl zdaleka jediným člověkem na ulici. Práci bylo třeba udělat, ať mrzlo nebo ne. Lidé počasí buď ignorovali, nebo na ně dělali vtipy. „Studenější než moje žena potom, co mluvila se svou matkou,“ řekl jeden muž svému příteli. Oba se rozesmáli, až se kolem nich vytvořil oblak páry.

I Ještěři měli v ulicích Lodže napilno. Jejich policie, vypadající mnohem zmrzleji a zuboženěji než většina lidí, odkláněla dopravu z hlavních ulic, vedoucích z východu na západ. Byla to sisyfovská práce, protože stejně rychle, jak lidi z ulic vytlačovali, další zase přicházeli. Ne všichni tak činili z bezmyšlenkovitosti a zvědavosti, ze strany řady mužů a žen to byla záměrná obstrukce. Anielewicz doufal, že na to Ještěři nepřijdou. Bylo by to zlé, kdyby na to přišli.

Konečně Ještěři vyčistili ulice od povozů a chodců natolik, aby mohla projet jejich obrněná kolona. Ještěři, vyhlížející z kopulí tanků a obrněných vozidel pěchoty, vypadali ještě zuboženěji než ti v ulicích. Vypadali také absurdně: Ještěr v chundelaté čepici z vlčí kůže, se stužkami svázanými pod dolní čelistí, připomínal ze všeho nejvíc odkvetlou pampelišku.

Čtyři tanky, tři transportéry.“ sedm tanků, devět transportérů.“ patnáct tanků, dvacet jedna transportérů. Nepodařilo se mu spočítat nákladní auta, ale byla v poměru k obrněným vozidlům, která doprovázela. Když bylo po přehlídce, tiše hvízdl mezi zuby. Na západ od Lodže chystali Ještěři něco velkého. Člověk nemusel být ani Napoleon, aby mu došlo, o co jde. Na západ od Lodže leželo Německo.

Stále si pohvizduje, došel na Balutovo náměstí a koupil si zelí, nějakou vodnici a dvě kuřecí nohy. Ty dodají polévce masové chuti, i když na nich nebylo mnoho skutečného masa. Proti tomu, co jedl ve Varšavě, mu vyhlídka na polévku s masem – vyhlídka na polévku se spoustou zeleniny – připadala slastná.

Zabalil svůj nákup do starého, roztrhaného kabátu a odnesl si ho na požární stanici na Lutomierske ulici. Jeho pracovna byla nahoře, nedaleko od utěsněné místnosti, v níž se lidé ukrývali, když Němci ostřelovali Lodž jedovatým plynem. Kdyby věděli, co věděl on, jejich rakety by přiletěly o hodinu dříve.

Sepisoval dopis pro Mordechaie Chaima Rumkovvskeho, aby požádal ještěří úřady o uvolnění většího množství uhlí na topení. Nutnost spoléhat na pochybné milosrdenství Ještěrů ho dráždila, ale Rumkowski od nich dost často získal nějaké ústupky, takže tu hru stálo za to hrát. Rumkowski prosil o ústupky i Himmlera, a párkrát uspěl. Dokud bude velká ryba v malém rybníku židovské Lodže, bude se ponižovat před většími rybami ve větších rybnících.

Lidé přecházeli sem a tam. Sestře Berthy Fleishmanové se v noci narodila holčička, společně s ostatními jí Anielewicz popřál mazeltov. I když lidé stále trhali jeden druhého na kusy, stále se rodily děti. Viděl to v ghettu. Uprostřed hrůzy horší, než si kdo vůbec dovedl představit, se lidé stále zamilovávali, ženili a měli děti. Přemýšlel, jestli to bylo absolutně mešuge nebo naopak ta nejrozumnější věc, kterou mohli udělat.

Konečně padla třetí hodina. V tuto dobu se střídala směna na ústředně. Anielewicz zvedl sluchátko a počkal, až se ozve spojovatelka. Když se ohlásila, zavolal své domácí, paní Lipshitzové, a řekl jí, že se zdrží v práci. Pak to zkusil znovu. Když uslyšel hlas operátorky, požádal ji, aby ho spojila s Rumkowského kanceláří. Položil jakousi bezvýznamnou otázku, týkající se žádosti o zvýšený příděl uhlí, pak zavěsil.

Mumlaje si něco pod vousy, zvedl sluchátko ještě jednou. Když operátorka odpověděla, zazářil: „To jsi ty, Yetto? Jak se daří dnes odpoledne, miláčku?“

„Saul?“ zeptala se, jak to měla nacvičené. Yetta nebylo její skutečné jméno. Mordechai nevěděl, jak se jmenovala, ani jak vypadala. Čím méně věděl, tím méně mohl prozradit, kdyby padl do rukou Ještěrům.

„Přesně ten. Poslyš, drahoušku, potřebuji mluvit s pekařem Meyerem. Znáš ho – jeho krám je hned vedle Balutova náměstí.“

„Zkusím tě spojit.“ řekla Yetta. „Měli jsme tam nějaké potíže svedením, takže to možná chvilku potrvá. Strpení, prosím.“

„Pro tebe, drahoušku, všechno,“ řekl Anielewicz. Balutovo náměstí byl kód pro Breslau, nejbližší velkoměsto v německých rukou: kdyby byl chtěl mluvit o Poznani, žádal by obchoď na Przelotné ulici. Telefonní vedení mezi Lodží a Breslau bylo pravděpodobně zničené. Vlastně bylo zničené, ale tu a tam vedly ilegální podzemní kabely mezi územím, ovládaným Ještěry, a tím, které bylo ještě v německých rukou. Dostat se na tyto linky nebylo snadné, ale lidé jako Yetta věděli, jak to udělat.

Mordechai doufal, že to ví. Nechtěl volat Breslau, ani za mák, ale neměl na vybranou. Nacisté, kéž jsou prokleti, se museli dovědět, že k nim míří něco velikého a ošklivého. Jediný důvod, proč se Ještěři chovali v Polsku relativně mírně, byl ten, že měli Němce hned za dveřmi, a potřebovali udržet místní obyvatelstvo v klidu. Kdyby to Hitler a jeho mužstvo zabalili, Ještěři by ztratili svůj důvod chovat se slušně.

Jaké kalkulace musí člověk dělat, pomyslel si Anielewicz.

Telefon na druhém konci začal vyzvánět dříve, než očekával. Někdo ho zvedl. „Bitte?“ ozvalo se rázně. Spojení bylo nevalné, ale dostačující.

„Je to obchod pekaře Meyera?“ zeptal se Mordechai v jiddiš a doufal, že nacista na drahém konci byl do věci zasvěcený.

Byl. Aniž by ztrácel čas, odpověděl: „Ja. Wass wilst du? – Co chceš?“

Anielewicz věděl, že to du byla urážka, ne důvěrnost, ale udržel svůj temperament na uzdě. „Chci vám předat objednávku, kterou jsem obdržel před malou chvílí. Chci, abyste mi upekli patnáct rybízových koláčků, dvacet jedna cibulových bejglí a k tomu hodně chleba. Ne, nevím kolik ještě, ne přesně. Pokusím se vám ještě zavolat. Máte to? Ano, patnáct rybízových koláčů. Kolik to bude dělat?… Meyere, vy jste gmůf, a vy to víte.“ Zavěsil s přesvědčivým výrazem velkého rozčilení.

Ve dveřích se ozval hlas: „Hádáte se s dodavatelem?“

„Vlastně ano, Nussboyme,“ odpověděl Mordechai doufaje, že to znělo klidněji, než se cítil. „Chci to přinést na oslavu Berthiny neteře. Děti si zasluhují oslavu, nemyslíte?“ Teď bude muset zajít k Meyerovi a všechny věci koupit.

David Nussboym vešel do Mordechaiovy místnosti. Byl o několik let starší než Anielewicz, a většinu času si počínal, jako by si myslel, že Mordechai nemá na práci nic jiného, než mu utírat jeho usmrkaný nos. Teď, mrače se, promluvil hlasem profesora, plísnícího hloupého žáka: „Řeknu vám, co si myslím. Myslím si, že mi lžete a že předáváte nějaký kód. Je jenom jeden drah kódu, který můžete používat, a jenom jedna skupina lidí, které ho pravděpodobně předáváte. Myslím, že se z vás stal Hitlerův tóches-lekher.“

Anielewicz pomalu a rozvážně vstal. Byl o tři nebo čtyři centimetry vyšší a využil této výhody výšky k tomu, aby pohlédl na staršího muže svrchu. „Řeknu vám, co si myslím.“ řekl tichým, výhružným hlasem. „Vy brebtáte něco o tóches-lekhers – myslím, že můžete vylízat prdel mně. “

Nussboym sebou trhl. Nikdo s ním takhle nemluvil od té doby, co Ještěři vyhnali z Lodže Němce. Měl rok a půl na to, aby si opět z-vykl, že je někdo. Ale měl také značnou vrozenou odvahu a byl si vědom, že ti u moci stojí za ním. Poté, co překvapeně o krok ustoupil, vystrčil bradu kupředu a vyštěkl: „Nemluvil bych tak, kdybych byl na vašem místě. Provedl jsem si takové malé, tiché pátrání, pane Mordechai Anielewiczi – ó ano, vím, kdo jste. Někteří muži Rasy ve Varšavě by měli veliký zájem promluvit si s vámi slovo nebo dvě. Neřekl jsem nic svým přátelům tam, protože vím, že takové věci mohou být nedorozumění, a protože jste odvedl dobrou práci od té doby, co jste se dostal sem. Ale jestli chcete přivést nacisty zpátky do Polska – .“

„Chraň Bůh!“ přerušil ho Mordechai s naprostým přesvědčením. „Ale nechci Ještěry v Německu, a tuto stránku mince vy nechápete.“

„Chci, aby byl Hitler mrtvý. Chci, aby byl Himmler mrtvý. Chci, aby byl mrtvý Hans Frank. Chci, aby byli mrtví všichni nacističtí bastardi s SS na límci.“ řekl Nussboym a jeho tvář se křečovitě zkřivila. „Ani tak by nezaplatili dost za to, co nám udělali. Raději bych je všechny zabil sám, ale jestli mám nechat Rasu, aby to udělala za mě, jsem pro.“

„A co se stane pak?“ zeptal se Anielewicz

„Nestarám se o to, co se stane pak,“ odpověděl David Nussboym. „To stačí, samo o sobě.“

„Ale nestačí, copak to nechápete?“ řekl Mordechai s náznakem zoufalství v hlase. „Kdo potom zabrání Ještěrům, aby si dělali, co chtějí. Když víte, kdo jsem, víte také, že jsem s nimi spolupracoval. Nedělají s tím žádné tajnosti: chtějí vládnout lidstvu navěky. Když říkají navěky, nemíní tím tisíc let jako ten blázen Hitler. Míní tím navěky, a nejsou blázni. Jestli teď zvítězí, už nedostaneme druhou šanci.“

„Lepší oni než Němci.“ řekl Nussboym zarputile.

„Ale pochopte, Davide, ta volba není tak prostá. Musíme – .“ Aniž by změnil výraz nebo přerušil proud svých slov, Anielewicz vší silou udeřil Nussboyma do břicha. Chtěl zasáhnout jeho žaludeční jamku a rozhodnout boj první ranou ve stylu blitzkriegu, ale jeho pěst dopadla o pár centimetrů stranou. Nussboym zachroptěl bolestí, ale místo aby se složil jako harmonika, vrhl se na Mordechaie. Oba upadli a překotili přitom židli, na níž Anielewicz předtím seděl.

Mordechai měl za sebou mnoho bojů s puškou v ruce. Ale bylo to něco úplně jiného, když muž, se kterým bojoval, nebyl pouhou skvrnou, viděnou skrze mířidla, ale snažil se z něho zároveň ze všech sil vyrazit život. Nussboym byl silnější a tužší, než počítal. Opět si uvědomil, že to, že je někdo na druhé straně, z něho ještě nedělá automaticky roztřeseného zbabělce.

Nussboym se ho pokusil kopnout do slabin. Natočil se stranou a zachytil kopanec kyčli. Dokutáleli se k Nussboymovu stolu. Byl to laciný, lehký kus nábytku, vyrobený z borovice a překližky. Mordechai se pokusil udeřit Nussboymovou hlavou o jeho stranu. Nussboym natáhl ruku právě včas.

Se stolu spadl těžký skleněný popelník. Anielewicz, neměl tušení, proč tam tu věc vtibec měl. Nekouřil, a i kdyby kouřil, nikdo v Polsku neměl teď stejně tabák. Ale ten popelník byl na jeho stole, když převzal kancelář, a on se neobtěžoval ho vyhodit.

Teď se hodil. On i David Nussboym po něm sáhli zároveň, ale Nussboym na něj nedosáhl. Mordechaiova paže byla delší. Uchopil ho a udeřil Nussboyma do hlavy. Nussboym zachroptěl, ale bojoval dál, tak ho Anielewicz uhodil znovu. Po třetí ráně Nussboym obrátil oči v sloup a ztratil vědomí.

Anielewicz vstal. Šaty měl potrhané, z nosu mu tekla krev a měl pocit, jako by právě vypadl z míchačky na beton. Ve dveřích se nakupili lidé a vyděšeně zírali. „Chtěl říct Ještěrům, kdo jsem,“ řekl Mordechai. Jeho hlas byl zalehlý a skřípavý. Nussboym měl blíže k jeho uškrcení, než si myslel.

Bertha Fleishmanova rázně přikývla. „Obávám se, že by k tomu došlo. Myslíte, že ho máme zastřelit?“

„To nechci,“ odpověděl Mordechai. „Nechci, aby zemřel kterýkoli další Žid. Není špatný člověk, jen se mýlí. Můžeme ho nějak odklidit z cesty?“

Znovu přikývla. „Bude muset jít na východ, ale to zařídíme. Mám dost komunistických přátel, kteří ho bezpečně dostanou do Ruska, aniž bude mít příležitost mluvit s Ještěry.“

„Co se s ním stane tam?“ zeptal se Anielewicz. „Určitě ho pošlou na Sibiř.“ Mínil to jako žert, ale Berthino střízlivé přikývnutí mu řeklo, že to je docela možné. Mordechai pokrčil rameny. „Když je to tak, je to tak. Bude tam mít naději zůstat naživu, a my bychom ho tady museli zabít.“

„Teď ho musíme dostat odtud.“ řekla Bertha. Tišeji dodala: „Měl bys také uvažovat o tom, že zmizíš. Mordechai. Ne každý, kdo pomáhá Ještěrům, je tak otevřený jako Nussboym. Mohou tě zradit kdykoli.“

Kousl se do rtu. Měla pravdu. Věděl, že má pravdu. Ale myšlenka, že bude muset znovu na cestu, nalézt další nepravou totožnost a připojit se k partyzánskému oddílu ho zamrazila hůře než zimní bouře. „Sbohem. Lodži. Sbohem, byte.“ zamumlal, když se skláněl, aby uchopil Nussboyma za nohy.

*****

Heinrich Jager si připadal jako tenisový míček. Kdykoli se vrátil z bojového úkolu, nikdy nevěděl kam se odrazí příště: do zámku Hohentubingen, aby pomohl mužům se silnými brýlemi a vysokými čely pohnout dopředu s projektem bomby z výbušného kovu, na další výpravu s Otto Skorzenym, nebo vést tanky do boje – něco, co skutečně uměl.

Poté, co se vrátil z Francie, posadili ho znovu do tanku. Tam skončil vždycky, kdykoli se válka vyvíjela špatně. Když Ještěři vtrhli do Vaterlandu, všechno ostatní se stalo irelevantní.

Stál v kopuli svého pantheru. Vítr mu pronikal na kůži i skrze oboustrannou bundu. Teď ji měl oblečenou bílou stranou nahoru, aby šla dohromady s bílým nátěrem věže a trupu tanku. Stroj, velký, bílý a vražedný mu připomínal polárního medvěda, když se s duněním hnal z Breslau na východ. Bunda ho chránila před omrznutím. V porovnání s provizorními náhražkami, které Wehrmacht používal přede dvěma Iety v Rusku, to byl učiněný zázrak. V ní mu byla pouze zima. To bylo vynikající, o omrzlinách věděl své.

Jeho střelec, desátník s měsíčkovitou tváří jménem Gunther Grillparzer, řekl: „Stále žádné známky po Ještěrech, pane plukovníku?“

„Ne,“ odpověděl Jager, sklouzávaje se dolů do věže, aby si pohovořil. „Řeknu vám pravdu: jsem jenom rád, že je nevidím.“

„Ach, ja, “ řekl Grillparzer. „Jen doufám, že ten telefonát od zatracených Židů nebyl jen hromada keců. Třeba ti parchanti jenom chtějí, abychom jezdili kolem a zbůhdarma pálili benzín.“

„To nechtějí.“ Doufám, že to nechtějí, dodal Jager v duchu pro sebe. Po tom, co Reich udělal Židům v Polsku, jak by jim mohl vyčítat, kdyby se chtěli pomstít? Nahlas pokračoval: „Zdá se, že velitel je přesvědčen, že ten telefonát je v pořádku.“

„.Ja, Herr Oberst, “ řekl Grillparzer. „ale ani našemu veliteli nelítají ze zadku andělé, když sedí na hajzlu, že?“

Jager znovu vstal, aniž by odpověděl. Rusové a Ještěři -a muži z SS Einsatzgruppe – plnili rozkazy, aniž by o nich přemýšleli. Wehrmacht cvičil své vojáky, aby projevovali iniciativu ve všem, co dělali – a jestli proto byli méně uctiví ke svým nadřízeným, než by byli jinak, dobrá, na všem dobrém je něco špatného.

Dosáhli hřebene malé vyvýšeniny. „Stát,“ řekl Jager řidiči a pak předal rozkaz ostatním tankům své bojové skupiny – ad hoc formace, což v podstatě znamenalo: všechna obrněná vozidla, která v této chvíli můžeme vyškrábat. „Rozvineme se podél této čáry. Skryjte trupy, všichni.“

Když se polární medvěd prodíral ledem a sněhem, byl to nejnebezpečnější predátor ve své oblasti. Lišky, jezevci a rosomáci ustupovali stranou, tuleni a sobi prchali o život. Jager si přál – Bože, jak si přál – aby to samé platilo pro jeho panther, a pro všechny panthery, Pz IV a tigery s ním.

Naneštěstí v přímém střetném boji stálo zničení jednoho ještěřího stroje od pěti do dvou tuctů zničených německých tanků. Proto neměl v úmyslu setkat se s Ještěry ve střetném boji, pokud se mu mohl vyhnout. Zaútočit z léčky, ustoupit, znovu zasáhnout Ještěry, když útočí na postavení, které právě vyklidil, a zase se stáhnout – jedině tak se jim dálo dostat na kobylku.

Zatoužil po cigaretě nebo po doutníku či dýmce, vzal by zavděk i špetkou šňupacího tabáku. Nikdy v životě nešňupal. Jenom potřeboval tabák. Slyšel, že někteří lidé spáchali sebevraždu, když nemohli dostat nic ke kouření. Nevěděl, jestli tomu má věřit nebo ne, ale sám pociťoval tíživě ten nedostatek.

Měl malou láhev šnapsu. Teď si z ní lokl. Zahřála ho cestou do žaludku. Kořalka mohla být stará tak půl hodiny, když ji někdo stočil do láhve. Znovu se napil. Když se napil, bylo mu tepleji. Doktoři říkali, že je to nesmysl. K čertu s doktory, pomyslel si.

Co to bylo, tam v dálce Pokusil se pohledem proniknout vířící sníh. Ne, to nebyl koňský povoz, bylo to příliš velké a příliš rychlé. A za ním přijížděl další a další. Žaludek se mu sevřel. Ještěří tanky, mířící sem. Znovu vklouzl do věže. Pronesl dvě krátké věty, jednu střelci – „Ti Židi nelhali“ -a jednu nabíječi – „Protipancéřový.“ Pak dodal další větu do vysílačky: „Nestřílejte, dokud se nepřiblíží na pět set metrů.“

Znovu vystrčil hlavu a ramena do zimy a zvedl k očím triedr. Před nimi nebyly pouze ještěří tanky, ale i obrněná vozidla pěchoty. To byla dobrá zpráva i špatná zpráva. Tanky je mohly zničit, ale pokud vysadila svou pěchotu předtím, než byla zasažena, bylo to velice, velice špatné. Ještěří pěšáci byli vybaveni protitankovými raketami, proti nimž vypadala pancéřová pěst jako laciná hračka.

Osádky tanků, kterým velel, zachovávaly palebnou disciplínu, danken Gott dafür. Cekaly, jak bylo nařízeno, nechávaly Ještěry přiblížit se, aby na ně pak tvrdě udeřily a zmizely za horizontem dalšího hřebene. Měly Snad osádka pár set metrů vzdáleného tigera nevěnovala pozornost rádiu. Snad měla jejich stanice poruchu. Nebo možná prostě nezachovali palebnou disciplínu. Jejich osmaosmdesátka s dlouhou hlavní zahřměla, když byl vedoucí tank Ještěrů vzdálen ještě půldruhého kilometru.

„Pitomý Schweinhund!“ zařval Jager. Tiger zaznamenal přímý zásah. Jedno z obrněných vozidel pěchoty se zastavilo a vyvalil se z něho kouř. Skrze doznívající ozvěnu dělového výstřelu Jager zaslechl, jak osádka tigera povykuje jako opilí idioti. Tím ta podobnost nekončí, pomyslel si hořce.

Znovu vklouzl do věže. Než stačil promluvit, Grillparzer to řekl za něho: „Ještěři vědí, že jsme tady.“

„Ja.“ Jager poplácal střelce po rameně. „Mnoho štěstí. Budeme ho potřebovat.“ Řidiči řekl do interkomu: „Poslouchej mé rozkazy. Johanne. Možná odsud budeme muset rychle vypadnout.“

„Jawohl, Herr Oberst. “

Byla to dobrá osádka, možná ne tak dobrá, jako ta, kterou měl ve Francii – Klaus Meinecke byl s kanónem učiněný génius – ale byla zatraceně dobrá. Byl zvědav, jak moc jim to teď pomůže. Stalo se přesně to, čeho se obával. Místo aby postupovali na Breslau po dálnici a vystavili svá křídla vražednému ostřelování z krátké vzdálenosti, tank) Ještěrů se obrátily přímo proti jeho postavení. Ani kanón tigera, ani panthera nedokázal probít jejich čelní pancéř ani věž na vzdálenost patnácti set metni.

A obrněná vozidla pěchoty se stáhla dozadu. Řekl do mikrofonu. „Teď vědí, kde jsme. Pz IV se soustředí na bojová vozidla pěchoty. Gott mít uns, z tohohle se dostaneme.“ Nebo někteří z nás, dodal v duchu. Někteří ne.

Pz čtyřky podél čáry hřebenu zahájily palbu, nejen protipancéřovými granáty, aby zničily obrněná vozidla, ale rovněž vysoce explozivními granáty, aby se vypořádaly s Ještěry, kterým se podařilo sesednout, než byli zasaženi. Ten rozkaz byl z Jagerovy strany chladnokrevnou kalkulací. Pz IV měly nejslabší kanóny a nejslabší pancéř ze všech strojů jeho bojové skupiny. Nejenže se nejlépe hodily k boji proti obrněným vozidlům nepřítele, ale byly to také tanky, které si Jager mohl nejspíš dovolit ztratit, až Ještěři začnou opětovat palbu.

Doufal, že se tanky Ještěrů vrhnou se štěkajícími kanóny do svahu přímo proti jeho postavení. Rusové tuto chybu dělali znovu a znovu, a i Ještěři se jí nejednou dopustili. Takový útok by umožnil jeho pantherům a tigerům pálit na krátkou vzdálenost do bočních pancéřů ještěřích tanků, které jejich kanóny dokázaly prorazit.

Ale i Ještěři se poučili. Osádky jejich tanků už byly také v boji a měly ponětí, jak to chodí. Nemusely zaútočit, mohly se pustit do boje na velkou vzdálenost. I na vzdálenost patnácti set metrů zásah jejich obrovského granátu urazil věž Pz IV a poslal ji v plamenech do sněhu. Jager sevřel pěsti. Při troše štěstí se velitel, střelec a nabíječ nikdy nedověděli, co je zasáhlo.

Ale ani obrněná vozidla Ještěrů nebyla proti německým tankům bezmocná. Jejich lehký kanón jim sice nemohl uškodit, ale některá z nich byla vyzbrojena raketami, nesenými na kolejničkách po obou stranách věže. Stejně jako ty, které používala jejich pěchota, i tyto bez problému prorážely německý pancéř.

„Couvnout!!“ zařval Jager do mikrofonu. „Nechte je, ať jdou po nás.“ Motor Maybach v jeho pantheru vybafl a pak hluboce zařval, jak přešel z volnoběhu na zpáteční chod.

„To bude zajímavý.“ zavolal Grillparzer na Jagera. „Dostaneme se do svýho novýho postavení dřív, než se oni dostanou tam, kde jsme my teď, a začnou nás masakrovat?“

Zajímavé nebylo to slovo, které by Jager použil, ale bylo to tak. Problém spočíval v tom, že tanky Ještěrů byly nejen lépe pancéřované a vyzbrojené, než ty, kterými disponoval Wehrmacht, ale byly i mnohem rychlejší. Generál Heinz Guderian nežertoval, když říkal, že motor tanku je stejně důležitá zbraň jako jeho dělo.

Tiger asi půl kilometru od Jagera dostal plný zásah právě v okamžiku, když už měl na dosah kryt borového lesa. Okamžitě začal hořet a vzápětí ho vybuchující munice změnila v oranžovo-červený ohňostroj nad hrobem pěti členů osádky.

Grillparzer vypálil na jeden z ještěřích tanků, ale granát se jen odrazil o jeho pancéř. Ze sněhové vánice vyletěla ohnivá čára, na bojiště dorazila ještěří pěchota. Raketa zasáhla motorový prostor jednoho Pz IV, který okamžitě vzplanul. Poklopy jeho únikových otvorů se rozletěly a muži se rozběhli do úkrytu stromů. Dva z nich to dokázali, ostatní skosil kulomet.

V jeho sluchátkách se začaly překřikovat hlasy: „Pronikají po křídlech. Herr Oberst!“ „Dva nepřátelské tanky pronikly. Jestli se nám dostanou do zad, jsme vyřízení!“ „Můžete zavolat posily, pane plukovníku?“

Když velíte bojové skupině, nemáte moc velkou naději na posily: bojová skupina byla zformována z toho, co se vyškrábalo na dně sudu. Jagerovi muži měli pravdu – jestli se jim Ještěři dostanou do zad, ocitnou se v těžké situaci. To mu usnadnilo vyslovit následující rozkaz, bez ohledu na to, jak mu to bylo proti srsti.

„Ustoupit.“ řekl do mikrofonu. „Vracíme se na první obrannou linii u Breslau.“

Město na Odře obklopovaly tři pásy opevnění. I kdyby byly prolomeny. Breslau samotná mohla odolávat po dlouhý čas, asi tak, jako Chicago ve Spojených státech. Ačkoli měl Jager na druhé straně Atlantiku vzdálené příbuzné, nic z toho, co viděl za první světové války, nebo co slyšel za této, dokud nepřišli Ještěři, ho nepřivedlo k tomu, aby považoval Američany za dobré vojáky. Chicago ho udivovalo, pokud to byla pravda.

Ale Chicago bylo daleko. Breslau byla blízko a teď se přibližovala s každou otáčkou klikového hřídele. Ve městě bylo mnoho mostů. Jestli je dokážeme všechny vyhodit do povětří, uvažoval Jager. Ještěři budou mít problém přejít Odru. Když k tomu dospěl, uvědomil si, že vlastně nevěří, že se Wehrmacht dokáže udržet v Breslau. Ale jestli nedokážou zadržet Ještěry tady, kde potom?

*****

„Takže jak vidíte, generále,“ začal Jens Larssen.

Než mohl pokračovat, Groves na něj opět vrhl zuřivý pohled, jako tlustý starý buldok, připravený zavrčet na cizince na ulici. „Co vidím, profesore, je někdo, kdo neposlouchá, když mu říkám ne,“ řekl. „Nesbalíme se a nepůjdeme do Hanfordu, a basta. Už je mi do blití z vašeho kňučení. Vojáku, drž hubu a krok. Rozumíte mi?“

„Jo, rozumím vám, v pořádku, vý – .“ Larssen zaťal čelisti v rudém vzteku, který zachvátil jeho mysl. Ty zatracenej čubčí synu s prasečí hlavou. Nikdy neviděl výbuch atomové bomby, ale exploze uvnitř jeho hlavy mu ho připomínala.

„Neplatí vám za to, abyste mě měl rád,“ řekl Groves. „Platí vám, abyste dělal, co vám řeknu. Vraťte se do práce.“ Šéf Metalurgické laboratoře zvedl ruku. „Zpět, vezměte si na zbytek dne volno. Vraťte se na ubytovnu a promyslete si to. Přijďte zítra ráno. Očekávám, že se pak pustíte s plnou vervou do práce na projektu. Jasné?“

„Jasné.“ procedil Jens mezi zuby.

Vyšel z pracovny a seběhl ze schodů. Springfieldku, kterou stále nosil, měl opřenou dole o stěnu. Teď si ji opět přehodil přes rameno. Strážný Oscar řekl: „Vlastně se s tou věcí už nemusíte tahat, pane. To není, jako byste byl v armádě.“ Jeho kolega se zasmál. Jeho velký, špičatý ohryzek přitom poskakoval nahoru a dolu.

Jens neodpověděl. Vyšel ven k zaparkovaným kolům, vzteklým kopnutím sklopil stojánek a nasedl na kolo, aby se vydal na Lowry Field, jak mu nařídil Groves.

Za ním se ozval Oscarův hlas: „Kam jedete, pane? Reaktory jsou tím směrem.“ Ukázal rukou k atletickému hřišti.

Reaktory jsou ve tvé mizerné čmuchavé prdeli. Larsen řekl bezvýrazným tónem: „Generál Groves chce, abych si vzal den volna a promyslel si věci na ubikaci, takže se nevracím k reaktorům.“

„Aha, okay.“ Ale místo, aby ho nechal jít, Oscar chvíli hovořil tiše s Petem, a pak řekl: „Hádám, že v tom případě pojedu s vámi, pane, abyste se tam v pořádku dostal.“

Abys udělal, co ti bylo řečeno. Oscar mu nedůvěřoval. Nikdo tady mu nedůvěřoval. Metalurgická laboratoř i plukovník Hexham, ti všichni mu Zkurvili život, a teď mu navíc nedůvěřovali. Nebylo to peklo? „Dělejte, co sakra chcete,“ řekl Larssen a začal šlapat do pedálů.

Oscar samozřejmě nasedl na své vlastní kolo a vyjel za ním. Univerzitním bulvárem na Alamedu a pak na východ k Lowry Field. Jens neuvažoval o tom místě jako o prostředí, kde by se měl důkladně zamyslet, ale dostal volný den a věděl, co s ním má udělat.

Den byl chladný, ale jasný. Jensův dlouhý zimní stín běžel za ním a vlnil se, jak přecházel přes závěje odhrnutého sněhu po stranách silnice. Oscarův mohutnější stín následoval za jeho stínem.

Konečně zůstali na silnici sami. Oscar byl dost chytrý, aby se nepokoušel zapříst jakoukoli konverzaci. Larssen mu dával najevo takové pohrdání, že raději mlčel.

Na poloviční cestě mezi Alamedou a Lowry Fieldem se setkali s dalším jezdcem na kole, směřujícím k západu. Chlapík nejel příliš rychle. Jensovi ztuhly čelisti, když poznal plukovníka Hexhama.

Hexham ho, naneštěstí, poznal také. „Vy – Larssene – stát!“ zvolal a zastavil se. „Co tady děláte, mimo své určené stanoviště?“

Jense napadlo, že by mohl toho důstojnického parchanta ignorovat, ale dospěl k závěru, že Oscar by ho nenechal beze slova pokračovat v jízdě. Zastavil asi deset stop před Hexhamem. Oscar se postavil mezi ně. Oscar byl parchant, ale nebyl to hloupý parchant. Věděl přesně, co Jensk Hexhamovi cítí.

„Co tady děláte, mimo své stanoviště?“ opakoval Hexham. Jeho hlas začal znít ňafavě, jako by byl domácí psík. Jeho tvář, jako obvykle, vypadala odmítavě a nesouhlasně. Pod jeho podezíravýma očima byly kruhy. Ale vlasy, namazané brilantinou se mu leskly, musel zřejmě mít doma svoji vlastní zásobu vlasové kosmetiky

Jens řekl: „Generál Groves mi rozkázal, abych si vzal den volna, vrátil se na ubytovnu a odpočinul si, abych se potom vrátil zpátky s novým postojem.“ Mizerná naděje, když se budu muset bavit s takovým červem, jako jsi ty.

„Tak je to?“ Podle posměchu, který Hexham vložil do své otázky, nevěřil mu ani slovo. Neměl Jense o nic raději než Jens jeho. Otočil se k Oscarovi: „Seržante, je to, co mi ten muž řekl, pravda?“

„Pane, je to přesně to, co řekl mně,“ odpověděl Oscar.

Hexham se plácl do čela tak dramatickým gestem, že ho musel odpozorovat z nějakého špatného filmu. „Pane Bože! A vy jste si to neověřil u samotného generála Grovese?“

„Eh, ne, pane.“ Oscarúv hlas zněl náhle bezvýrazně.

„Tak na to se podíváme.“ vyštěkl plukovník Hexham. „Vrátíme se na univerzitu a zjistíme přesně, co vlastně – pokud vůbec něco – řekl generál Groves profesoru Larssenovi. Jedeme!“. Položil nohu znovu na pedál.

„Ehm, pane – .“ začal Oscar, ale zmlkl. Seržant neměl žádnou možnost, jak naznačit plukovníkovi, že je zatracený blázen.

„Tak jedeme!“ zavrčel znovu Hexham. Tentokrát pohlédl přímo na Jense. „Na tohle zasrané simulování si posvítím, to si sakra pište. Hněte sebou.“

Jens sebou hnul. Nejprve se mu zdálo, jako by se na sebe díval zvenku. Strhl z ramene Springfieldku a odjistil pojistku. Vždycky měl náboj v komoře. Ale jakmile pušku strhl, začal zase rozumně uvažovat, řeše ten problém abstraktně, jako by pracoval na problému atomového rozpadu.

Taktika… Oscar byl nebezpečnější nepřítel – nejenže byl k Jensovi blíž, ale byl to skutečný bojovník, ne nafouklý holub ve vojenské uniformě. Jens ho střelil do obličeje. Spadl ze sedla a hlava se mu rozletěla v červeném gejzíru.

Jens znovu nabil. Prázdná nábojnice cinkla o asfalt. Plukovník Hexham vytřeštil oči a otevřel ústa. „Sbohem, plukovníku,“ řekl Jens sladce a střelil ho do hlavy.

Zazvonění druhé nábojnice o chodník jakoby ho vrátilo do reality. Cítil se vzrušený, jako by právě dosáhl orgasmu. Ale dvě těla v rozšiřujících se kalužích krve si budou žádat nějaké vysvětlení, které nemůže nikomu poskytnout, bez ohledu na to, jací to byli smradlaví parchanti.

„Nemůžu se vrátit na ubytovnu, teď ne, kdepak, pane,“ řekl Jens. Často mluvil sám k sobě, když byl sám na silnici, a teď byl zatraceně sám. To bylo jisté – smrtelně jisté.

Nemůže na ubytovnu. Nemůže ani k reaktoru. Okay, tak co tedy zbývá? Nemyslel si, že něco opouští. Lidstvo ho už nepotřebovalo. Lidem byl jen pro smích, od té doby, kdy mu Barbara sdělila, že roztáhla nohy před tím všivým hráčem baseballu, kterého si nabalila. V Denveru ho nepotřebovali. Nechtěli vyslechnout jeho plány, chtěli vyrobit bombu – několik bomb – bez něj.

Tak dobře, k čertu s lidstvem. Ještěři si rádi vyslechnou, co jim řekne. Ano, pane, to určitě (hlavou mu probleskla matná vzpomínka z dětství na zrádce Thorntona Burgesse). Věděli, jak ho odměnit za to, co jim řekl. Ale on to nedělal kvůli odměně. To ne. Pomstít se pro něho bylo mnohem důležitější.

Znovu zajistil pušku, hodil si ji přes rameno a vyrazil na východ. Strážní u vjezdu na Lowry Field mu jen kývli na pozdrav. Neslyšeli předchozí vystřely.

Vybavil si v hlavě mapu. Naleznou těla. Začnou ho pronásledovat. Jestli jim dojde, že jede na východ k Ještěrům, pravděpodobně si spočítají, že pojede po US 36. To byla přímá cesta, cesta, po které by se pustil jen člověk, který by neměl všech pět pohromadě.

Ale on nebyl blázen, ani trochu. Jeho nedostanou. Musel jet po US 6 a pak po US 34, a US 36 a 24 a pak po US 40 na jih, nepočítaje venkovské silnice, spojující dálnice. Zanedlouho na jednu z nich narazil. Nedaleko od kansasko-coloradské hranice už budou Ještěři. Sklonil se a přišlápl do pedálů. Stejně to z Denveru bylo s kopce.

*****

„Ano, pane,“ řekl Mutt Daniels. Způsob, jak to řekl, naznačil, co si o tom rozkazu myslí. Opatrně dodal: „Před nedávnem jsme hodně ustupovali, že, pane?“

„To ano.“ Kapitán Szymanski se také tvářil kysele.

Když to Mutt postřehl, dovolil si víc. „Myslím si, že bychom to nemuseli dělat, podle toho, jak se bojová situace vyvíjí. A v poslední době ti parchanti tady zrovna začínají couvat, pane.“

Velitel roty pokrčil rameny, jako by chtěl dát najevo, že se s tím nedá nic dělat.. „Major Renfree a já jsme se o tom dohadovali s plukovníkem, a plukovník se spojil s vyšším velitelstvím. Ale rozkaz se nedá změnit. Podle toho, co řekli, pochází přímo od generála Marshalla. Chcete si zavolat FDR, poručíku?“

„Nejspíš bych to měl zkusit, co?“ vzdychl Daniels. „Okay, pane, nevím, co se sakra bude dít. Akorát zavřu hubu a udělám, co mi bylo řečeno. Konečně, je to armáda, nebo něco takového.“

Szymanski se zasmál. „Jsem rád, že jste v armádě. Mutte. Udržujete morálku všech chlapů kolem vás.“

„Ale, já nejsem rád, že jsem v armádě, a to nemíním jako urážku, pane.“ řekl Mutt. „Už jsem dostal svůj díl za první války. Jediný důvod, proč chtěli takový staří psy, jako jsem já, je vlastně kvůli Ještěrům. Kdyby nebylo těch parchantů, tak bych teď cvičil svoje mládence na jarní sezónu a nepokoušel bych se přijít na to, proč mám teď se svými lidmi ustoupit, když se mi to vůbec nelíbí.“

„Prostě to musíme udělat.“ odpověděl kapitán Szymanski. „Nevím proč, ale musíme. A jestli tohle není vaše armáda, tak která to k sakru je?“

„Ano, pane.“ Kdyby teď Mutt strhl své hodnostní označení, jeho mládenci by se k němu přidali, aniž by uvažovali o jeho strategii. Teď musel udělat něco, do čeho se mu strašně nechtělo. Snad mají pravdu, pomyslel si, když vstával.

Seržant Muldoon také nevypadal dvakrát šťastně, když se dověděl poslední novinky shora. „Ježíši, poručíku, ti mají v hlavě tak nasráno, že z těch sraček můžou kolem Ještěra postavit barikádu““ řekl. „Dyť je můžem nakopat do zadku, místo abychom jim dovolili přitáhnout sem.“

„Vy to víte, já to vím, kapitán to ví, plukovník to ví, ale generál Marshall, ten to neví, a on je víc, než my všichni dohromady.“ odpověděl Daniels. „Jen bych byl rád, abych měl vůbec nějaké ponětí, o co tady vůbec jde. To, o čem říkají: není vaše věc, abyste se ptali proč.“

„No, vono je to taky tak: vaše věc je zabíjet ty parchanty, kde na ně přijdete.“ řekl Herman Muldoon. Byl dostatečně cynicky, aby mohl být seržantem. A jako každý správný seržant věděl, že bojovat proti radnici se nevyplácí. „Tak dobře, poručíku, co teda uděláme?“

Mutt nechal stranou vyprávění svých dědů. Oslabil svoji hlavní linii způsobem, nad nimiž by si velitelé z dob občanské války rvali vlasy. V první linii ponechal pouze muže s automatickými zbraněmi a obě bazuky, jimiž četa disponovala.

Aby zastavily nápor obrněných jednotek Ještěrů, poslaly zelené mozky dopředu spoustu tanků a protitankových zbraní. Mutt jejich názor nesdílel, bylo to, jako by chtěli, aby se Ještěři dostali kupředu, ale ne příliš rychle a ne příliš daleko. Mutt doufal, že to v celkovém kontextu dává nějaký smysl, protože jinak to byla naprostá hovadina.

Jeho muži měli stejný pocit. Ústup byl nepříjemný pro každou armádu: všichni měli pocit, že byli poraženi, i když ve skutečnosti nebyli. Vojáci nevypadali jako lidé, kteří si přejí právě uprchnout, ale nechovali se ani jako ostří hoši. Kdyby teď museli bojovat. Mutt si nebyl jist, jak by to dopadlo. .

Ne že by Chicago vypadalo jako území, o které stojí za to bojovat. Jedna rozbitá ulice vypadala stejně jako druhá. I tanky měly potíže prodrat se přes hromady cihel a kamení a krátery dost velké na to, aby do nich Sherman zapadl.

Užasl, když přišel k zátarasu v polozničené ulici, když se jeho četa stahovala na sever. „Můžete jít, kam chcete.“ řekl mu empík, který řídil provoz na ulici. „Ale takhle vás Ještěři rychle vychytají ze vzduchu.“

„Tak proč tady sakra někdo postavil ten zátaras?“ zeptal se Mutt. Vojenský policista neodpověděl. Zvláštní bylo, že neodpověděl, protože to sám nevěděl. Možná to nevěděl nikdo. Možná armáda vyklidila tuto silnici jen proto, aby se na ní nechal někdo zabít. Mutt už překročil stádium, kdy si myslel, že všechno nutně musí mít nějaký smysl.

Nedaleko od severního konce ulice uviděl skupinu ženistů, pilně upravujících dům. Nesnažili se ho upravit do podoby, jak asi vypadal dříve. Snažili se ho upravit do podoby zříceniny, které stály všude kolem. Zdálo se, že zbourali celou boční stěnu u silnice. Uvnitř stála dřevěná bedna, dost velká na to, aby z ní mohla být chatrč v nouzové kolonii. Ale za chvíli zmizela z dohledu, protože vojáci opět postavili zeď, kterou předtím zbourali. Když s tím skončili, místo vypadalo stejně jako předtím, než začali.
 

„No do prdele,“ ukázal Muldoon palcem svým vojákům. „Bojujeme s Ještěrama, nebo pro ně stavíme baráky?“

„Neptejte se mě na to,“ odpověděl Daniels. „Já nevím, o co tady jde.“

„Tak voni nechtějí, abychom tady zůstali a ty parchanty zastavili, co?“ zeptal se Muldoon. Ta otázka nebyla určena přímo Muttovi, který na ni neměl odpověď, ale světu obecně. Muldoon si odplivl do bláta. „Občas si myslím, že se všichni kromě mě zbláznili, víte?“ Vrhl na Mutta postranní pohled. „Mě a možná i vás, poručíku. Vy za to vlastně ani nemůžete, že jste poručík.“ Od Muldoona to byla poklona a Mutt to věděl.

Přemýšlel o tom, co seržant řekl. Přemýšlel i o tom, jak zelené mozky vedly boje tady, v Chicagu. Kdyby se jen držely toho, co dělaly, mohly by vytlačit Ještěry ze South Side a snad i z celého Chicaga. Jistě, stálo by to mnoho životů, ale Mutt zažil zákopy první světové války. Věděl, že za půdu se musí zaplatit.

Ale místo toho se stahovali. Mutt se obrátil k Muldoonovi. „Mále pravdu. Musí to být blázni. Jenom jediná věc by tomu dávala jakýsi smysl.“ Muldoon smrtelně vážně přikývl.

*****

Heinrich Jager udeřil pěstí do kopule, když jeho panther vyjel z Oelsu a zamířil na západ k Breslau. Měl silné rukavice. Jinak by se mu při doteku zmrzlého kovu sloupla kůže. Nebyl blázen – on ne. Ale měl vážné pochyby o zdravém rozumu svých nadřízených.

Právě tak i Gunther Grillparzer. Střelec řekl: „Pane plukovníku, jaký má k čertu smysl stahovat se teď z Oelsu, když jsme o něj tři dny bojovali, jako by to byla samotná Breslau?“

„Kdybych to věděl, tak bych vám to řekl,“ odpověděl Jager. „Mně to taky nedává žádný smysl.“ Nejen, že Wehrmacht silně opevnil Oels jako součást vnějšího pásu obranného systému Breslau, ale hrad ze čtrnáctého století na kopci byl prvotřídní dělostřeleckou pozorovatelnou. A teď opouštěli město, hrad (nebo to, co z něho zbylo) i vybudovaná opevnění, a vydávali je do rukou Ještěrům, zatímco jejich tanky se stahovaly blíž k Breslau.

Nad hlavami jim svištěly granáty a vyhazovaly do vzduchu zmrzlou hlínu mezi ustupujícími tanky a Oelsem, jako by chtěly říct Ještěrům, až sem a dál už ne. Jagera by zajímalo, jestli Ještěři poslechnou. Při poslední ofenzívě útočili tvrdě a bojovali lépe než kdykoli předtím.

Jeho panther měl na kanónu těsně za úsťovou brzdou namalovány dva úzké a jeden široký kroužek: dvě obrněná vozidla a jeden tank. Ještěři ještě stále nevynikali v taktice, nedávali si pozor na křídla a upadali do léček, které by prohlédli i Rusové. Přesto se většinou z léček probojovali, ne proto, že by byli vynikající vojáci, ale proto, že jejich tanky a rakety dokázaly rozbít past zevnitř. Obvykle způsobili větší škody, než sami utrpěli.

I teď dopadaly kolem ustupujících tanků granáty jejich dělostřelectva. Jager z nich měl skoro takový strach jako z jejich tanků. Při výbuchu vymršťovaly na všechny strany množství malých min: když některá zasáhla tank, dokázala mu strhnout pás a někdy ho i zapálit. Jeho panther už minul dva vyřazené Pz IV, jejichž osádky se smutně plahočily na západ po svých.

Oels byl jen patnáct kilometru východně od Breslau. Ještěři už město, rozkládající se za Odrou, ostřelovali ze svých dalekonosných děl. Jestli rozmístí dělostřelectvo v Oelsu, budou moci rozbít Breslau na kusy a jejich malé miny nedovolí pohybovat se po ulicích ani lidem, ani vozidlům.

A přesto dostal rozkaz opustit postavení, které by byl mohl bránit po dlouhou dobu – rozkaz formulovaný tak nekompromisně, že poznal, že by jakýkoli protest byl bezúčelný. Očekával rozkaz vytrvat, i když by to stálo víc životů než ústup. Teď, když vytrvat mělo smysl, musel svoji pozici vydat. Jestli tohle nebylo šílenství, co už potom bylo?

Jeho nespokojenost se ještě prohloubila, když jeho tank dosáhl svého nově určeného postavení. Vesnice hned na okraji Breslau, která tvořila střed nové německé linie, mohla mít před válkou asi padesát obyvatel. Ležela v plochém terénu a pokud viděl, neměla žádný zvláštní důvod ke své existenci. Ostnatý drát a několik málo zákopů pro pěchotu nevytvářely, pokud šlo o něho, obrannou linii, bez ohledu na to, jak impozantní se mohly zákopy a drát zdát na mapě ve vyhřáté místnosti mimo dostřel děl.

Jeho řidiče napadlo totéž. „Pane plukovníku, to nás přinutili stáhnout se do tohoto?“ řekl s nevěřícím úlekem.

„Věřte mi. Johanne, já jsem si ten rozkaz nevymyslel.“ odpověděl Jager.

Kdosi měl alespoň nějakou představu, jak toto postavení bránit. Voják v bílé bundě přes černou tankistickou kombinézu nadirigoval jejich panthera do stodoly, jejíž vrata se otvírala k východu: dobré palebné postavení, kdyby Ještěři vyrazili z Oelsu a zaútočili na Breslau. O pár set metru dál na západ ležel kamenný statek, za nějž se mohl po střelbě stáhnout a který mohl sloužit jako záložní postavení. Ale jestli Ještěři vyrazí z Oelsu, nic tady jim nezabrání v tom, aby prorazili do Breslau.

Německé dělostřelectvo se snažilo Ještěrům zabránit, aby pronikli za Oels. Země na západ od městečka se chvěla a otřásala jako živá. Všechna německá děla okolo Breslau ostřelovala ten pruh země. Jager nezažil takové bombardo1 vání od první světové války.

Ale nespatřil jediný granát, který by dopadl na Oels. Wehrmacht postoupil město Ještěrům a Jager za živého boha nechápal proč. Mohli se tam soustřeďovat po libosti k dalšímu velkému útoku. I oni dokázali využít jakoukoli výhodu, kterou jim Němci poskytli. Dalekohledem pozoroval tanky a nákladní vozidla, přijíždějící do Oelsu a shromažďující se východně od města.

„Tak co, k sakru, bude?“ zeptal se Gunther Grillparzer vztekle. „Proč nevypustíme na Oels plyn? Vítr fouká správným směrem – přímo od západu. Máme tam vynikající cíl a my ho ignorujeme. Viděl jsem už ty zelený mozky nadělat pořádný pitomosti, ale tohle tomu dává korunu.“

Jager měl být pohoršen takovým otevřeným projevem kacířství, ale nebyl. Nemohl být. Sám měl stejný pocit. Ještě chvíli se díval dalekohledem a pak ho se znechuceným zabručením sklonil. Riskoval krk, aby zamořil nervovým plynem továrnu na masky v Albi. Proč jím, k čertu, teď dělostřelectvo neostřeluje Ještěry?

„Ulomte mi kousek chleba, Gunthere, řekl. Když mu střelec podal hnědý krajíc chleba, vylovil z kapsy tubu s masovou pastou a vytlačil jí trochu na chléb. Proto, že vaši velitelé patří do blázince, nemusíte ještě hladovět. Zemřít ano, hladovět ne.

Díval se právě dolu na chléb a maso, když se temný vnitřek stodoly naplnil světlem, jasným jako – jasnějším než – den.

Řidič Johannes vykřikl: „Mé oči!“

Jager vzhlédl, jen na okamžik, pak zase sklopil oči. Stejně jako Slunce, ohnivá koule tam, kde býval Oels, byla příliš jasna, než aby se na ni mohl dívat. Světlo, které plnilo stodolu, změnilo barvu z bílé na žlutou, pak na oranžovou a ceněnou, a přitom zvolna sláblo. Když Jager znovu zvedl zrak, uviděl obrovský sloup, stoupající k nebesům, zbarvující mraky do ruda jako krev.

Země pod pásy pantherů se otřásla. Do dveří stodoly udeřil poryv větru, a pak další. Skrčený uvnitř věže. Grillparzer se zeptal: „Co to sakra bylo?“


„Nevím.“ řekl Jager, a pak, za okamžik, vykřikl: „Můj bože!“ Věděl, co udělala bomba z výbušného kovu s Berlínem: slyšel, co se stalo ve Washingtonu. Tokiu a jižně od Moskvy. Ale věděl, co taková bomba dokáže a vidět to v praxi – rozdíl mezi tím byl asi takový, jako rozdíl mezi četbou milostné básně a ztrátou panenství.

„Oni to opravdu dokázali,“ vydechl užasle.

„Kdo opravdu dokázal co, pane plukovníku?“ zeptal se střelec rozhořčeně.

„Ti fyzikové v – na tom nezáleží kde, Gunthere.“ odpověděl Jager, i uprostřed takové úcty a bázně, jakou nepocítil v kostele už léta, nezapomněl na poslušnost velkému bohu Bezpečnosti. „Důležité je, že jsme právě dali Ještěrům ochutnat toho, co oni udělali s Berlínem.“

Celá osádka tanku začala rázem hulákat jako posedlá. Jager se k jejich nadšení přidal, ale tišeji. Stále ho naplňoval pocit bázně. Část toho výbušného kovu získal on, rádoby Prométheus, od Ještěrů. Zřídkakdy se přihodilo tankovému plukovníkovi, aby mohl mít pocit, že se osobně podílel na změně běhu dějin. Jager měl takový pocit nyní.

Otřásl se, vraceje se do skutečného světa. „Johanne, jak to vypadá s vašima očima?“ zeptal se intercomem.

„Myslím, že to bude dobré, pane plukovníku,“ odpověděl řidič. „Bylo to, jako by blýskl centimetr od mého nosu největší fotoblesk na světě. Pořád vidím velký kruh rozmazaných barev, ale zmenšuje se a slábne.“

„To je dobře.“ řekl Jager. „Podívejte se na to takhle: pro Ještěry v Oelsu to bylo, jako by se jim centimetr před čumákem rozsvítilo Slunce – už nikdy neuvidí nic jiného.“

Ozval se další nadšený pokřik. Gunther Grillparzer řekl: „Víte co, pane plukovníku? Musím se těm zeleným mozkům omluvit. Nikdy jsem si nemyslel, že se toho dne dožiju.“

„Něco vám povím, desátníku.“ řekl Jager. „Já jim to neřeknu, aby z toho šoku neumřeli.“ Střelec se hlasitě rozesmál. Jager dodal: „Taky jsem si myslel, že se zbláznili, a nestydím se to přiznat. Ale teď to dává smysl: nechali Ještěry, aby se soustředili v Oelsu, neostřelovali město samotné, aby odtud Ještěry nevyhnali a také, aby náhodou nezasáhli bombu, a pak – .“

„Ano, pane plukovníku.“ souhlasil Grillparzer nadšeně. „A pak!“

Barvou a tvarem připomínalo mračno od výbuchu bomby z výbušného kovu Jagerovi obrovskou muchomůrku růžovku. Měla spíš meruňkový nádech než sytou, jasnou oranžovou barvu hub, ceněných pro jejich chuť už od římských dob, ale to byl detail. Zajímalo by ho, jak vysoko vystoupí vrchol houby.

„Dobrá,“ řekl, napůl pro sebe. „Myslím, že jsme Breslau udrželi.“

Grillparzer ho zaslechl. „.Jawohl,“ řekl.

*****

Poplašný signál naléhavě zasyčel. Atvar sebou trhl a zkroutil se v beztížném stavu, snaže se zůstat spát. Zanedlouho však ten boj vzdal. Jak se mu vrátilo vědomí, přišel s ním i strach. Nikdo by se neodvážil budit admirála, aby mu ohlásil dobré zprávy.

Jeden z jeho očních výčnělků se stočil k obrazovce komunikátoru. Z ní na něj hleděl Pshing. Pobočníkova ústa se pohybovala, ale nebyl slyšet žádný zvuk. Vypadal tak obzvlášť ošklivě, nebo byl možná Atvar nevrlý, že byl tak náhle probuzen.

„Aktivuj obousměrný přenos hlasu.“ řekl počítači ve své odpočinkové komoře a pak se obrátil na Pshinga. „Tady jsem. Co je to za rozruch?“

„Vznešený pane flotily!“ vykřikl Pshing. „Velcí Ošklivci -němečtí Velcí Ošklivci – odpálili štěpnou bombu, když jsme se chystali dobýt jejich opevněné postaveni ve městě jménem Breslau. Měli jsme soustředěné muže a techniku v předsunutém postavení k úderu na jejich opevnění bezprostředně před městem, a utrpěli jsme při výbuchu značné ztráty.“

Atvar vycenil zuby v grimase bolesti, kterou by Tosevana neobeznámený s Rasou mohl považovat za smích. Jeho plán útoku na Německo připouštěl, že němečtí Velcí Ošklivci mohou mít lepší zbraně, než jakými podle informací Rasy disponovali, ale nepředpokládal, že budou mít atomové bomby.

Napjatě se zeptal: „Je to stejný případ jako ten v SSSR, kde sestavili zařízení z plutonia, které nám ukradli?“

„Vznešený pane flotily, výsledky analýz jsou prozatím předběžné a dvojznačné,“ odpověděl Pshing. „První aproximace je, že část štěpného materiálu pochází určitě od nás, ale zbytek mohl být vyroben nezávisle.“

Atvar udělal další grimasu. Jestli to hlášení bylo přesné, pak došlo k tomu, čeho se nejvíc obával. SSSR použil jednu bombu, zjevně z plutonia ukradeného Rase, ale nebylo žádných známek, že by byl schopen vyrobit své vlastní. To bylo špatné, ale dalo se s tím žít. Jestliže však Němci nejen věděli, jak využít radioaktivní materiál, který jim padl do rukou, ale dokázali ho i vyrábět, válka proti Velkým Ošklivcům právě zaznamenala nový, nepříjemný obrat.

„Jaké jsou vaše rozkazy, Vznešený pane flotily?“ zeptal se Pshing. „Budeme bombardovat německé postavení v Breslau a pomstíme se stejným způsobem?“

„Myslíte našimi jadernými zbraněmi?“ řekl Atvar. Když jeho pobočník udělal souhlasné gesto, pokračoval: „Ne. K čemu by to vedlo? Jen by to vytvořilo další zamořenou zónu, přes kterou by naši muži museli přejít, a vzhledem k počasí na Tosevu 3 by radioaktivní spad mohl nepříznivě postihnout naše síly dále na východ. Naneštěstí se nám nepodařilo vystopovat tu oblast, kde Němci provádějí své jaderné výzkumy.“

„To není nic překvapujícího.“ odpověděl Pshing. „Zamořili takovou rozlohu vlastního území, když se jejich reaktor vymkl z kontroly, že radioaktivní pozadí zamaskuje jakékoli jejich úspěšné experimenty.“

„To je pravda.“ řekl Atvar hořce. „I jejich neschopnost může pracovat v jejich prospěch. A po lekci, kterou jsme udělili Japoncům, museli vědět, že odpovíme přísně na jakoukoli snahu o jaderný výzkum z jejich strany. Určitě ukryli svůj program, jak nejlépe mohli.“

„Jistě je nenecháte bez trestu jen proto, že nemůžeme zjistit, kde jsou umístěny jejich jaderné reaktory,“ zvolal Pshing.

„Oh, to v žádném případě.“ řekl Atvar, Kdyby neudělal nic. Strahova revolta by se mohla ukázat pouhou drobnou nepříjemností ve srovnání s tím, co by s ním kapitáni a důstojníci udělali teď. Protože potřeboval, aby jeho pozici podpořil Kirel, musel odpovědět: „Ať specialisté pro výběr cílů vyberou německé město uvnitř zóny radioaktivního zamoření. Připomeneme Velkým Ošklivcům, že si s námi nesmějí zahrávat. Sdělte mi zvolený cíl, jakmile to bude hotovo – a mělo by to být hotovo rychle.“

„Bude vykonáno.“ Pshingova tvář zmizela z obrazovky.

Atvar se pokusil znovu usnout. Byl by to nejlepší způsob, jak dát najevo, že se ho nejnovější nezdar příliš nedotkl. Ale nezdar se ho dotkl, a spánek se ukázal tak iluzorní jako vítězství nad Velkými Ošklivci. Tolik pro zvýšení mé pověsti mezi muži, pomyslel si. Zasmál se s dávkou sebeironie. Až tato válka skončí, pokud vůbec skončí, bude rád, když mu vůbec nějaká pověst zůstane.

Obrazovka komunikátora se opět rozsvítila. „Největší německé město v kontaminované zóně se nazývá Mnichov. Vznešený pane flotily,“ hlásil Pshing. Mapa ukázala Atvarovi, kde v Německu Mnichov leží. „Je to také velké výrobní centrum a dopravní uzel.“

Atvar chvíli studoval železniční a silniční síť, obklopující město. „Velmi dobře.“ řekl. „Nechť je Mnichov zničen a nechť je to lekce Němcům a všem ostatním Velkým Ošklivcům na Tosevu 3.“

„Bude vykonáno,“ řekl Pshing.

*****

Gojové měli legendu o Věčném Židovi. S batohem na zádech a německou puškou přes rameno měl Mordechai Anielewicz pocit, že už se natoulal dost, aby vstoupil do legendy.

V okolí Lodže nebylo tolik lesů jako dále na východ: méně úkrytů pro partyzánské oddíly před hněvem Ještěrů. Nepodařilo se mu nalézt oddíl, k němuž by se připojil, ještě ne. Několikrát kolem něho projeli Ještěři ve svých obrněných vozidlech. Nevěnovali mu zvláštní pozornost. Ozbrojení muži byli na polských silnicích běžným zjevem, a někteří z nich bojovali na straně cizáků, ne proti nim. Kromě toho, Ještěři směřovali na západ, do boje s nacisty.

I z mnohakilomelrové vzdálenosti slyšel Anielewicz pochmurné dunění děl. Ten zvuk visel ve vzduchu jako vzdálené hřmění za letního dne. Pokusil se odhadnout vývoj bitvy podle toho, zda hřmění zesilovalo nebo sláblo, ale věděl, že to je jen hádání z ruky.

Zamířil ke statku v naději, že si vydělá na polévku, když se pojednou západní obzor rozsvítil. Proniklo snad slunce mraky, které pokrývaly oblohu? Ne – zdálo se, jako by ta záře pocházela odněkud zpod mraků.

Zíral v úžasu na obrovský, zářivý, hřibovitý mrak, který vyrostl do nebe. Stejně jako Heinrich Jager, si Mordechai rychle uvědomil, co to muselo být. Na rozdíl od Jagera však nevěděl, která strana bombu použila. Jestliže to byli Němci, pak věděl, že i on sehrál svou roli, a nemalou, v tom, aby dostali výbušný kov, který potřebovali.

„Jestli to jsou nacisté, mám na to být hrdý, nebo toho mám litovat?“ zeptal se nahlas. Na rozdíl od Jagera nenalezl odpověď.

*****

Teerts zkontroloval obrazovku radaru na čelním průhledovém displeji. Žádná známka přítomnosti německých letadel. Sotva mu ta myšlenka prošla hlavou, ozval se Sserep, jeden z mužů jeho roje: „Dnes to bude snadné, nadřízený pane.“

„To si myslel Niwek taky, a podívejte se, co se mu stalo.“ odpověděl Teerts. Rasa ho nedokázala zachránit dříve, než ho zajali Němci. Podle některých zpráv Němci zacházeli se zajatci lépe než Japonci. Už v Niwekově zájmu Teerts doufal, že ty zprávy byly pravdivé. Jeho vlastní zajetí ho stále ještě pronásledovalo v nočních můrách.

Obával se, že se počet jeho nočních můr rozšíří. Přál si – jak moc si přál! – aby byl Elifrim vybral jiného muže, který by vedl vzdušnou ochranu stroje, směřujícího nyní jako Nemesis k Mnichovu. Kdyby Němci věděli, jaký náklad ten letoun nese, vyslali by proti němu všechno, co je schopné létat, ve snaze sestřelit ho. Použili atomovou bombu proti Rase a oni jím letěli připomenout, že takové věci nemohou dělat, aniž by za ně tvrdě zaplatili.

Tokio tu cenu také zaplatilo, díky Teertsovi, a Japonci ani neměli jaderné zbraně – jenom se je pokoušeli získat. Byli to jen Velcí Ošklivci, ale Teerts měl stejně pocit viny. A nyní letěl, aby uviděl vzplanout tosevanské město atomovým plamenem.

Pilot nosiče jaderné bomby, muž jménem Jisrin, neměl takové pochybnosti. Mechanicky, jako by on sám byl počítač, ohlásil: „Cíl vizuálně skrytý. Provedu bombardování podle radaru.“

„Schváleno,“ řekl Teerts. Přikázal Sserepovi a dalšímu, relativně nezkušenému pilotovi jménem Hossad: „Musíme se od bombardéru vzdálit, až svrhne bombu. Tlaková vlna může poškodit stroj, který-se dostane příliš blízko k epicentru. Držte se mě.“

„Bude vykonáno.“ řekli Sserep i Hossad společně.

Na své velitelské frekvenci Teerts slyšel, jak velitel druhého roje dává svým mužům skoro stejnou instrukci. Pak řekl Jisrin: „Uvolňuji bombu… Uvolněna! Zážeh podle výškoměru. Mezitím bychom měli vypadnout.“ Zapnul přídavné spalování a vyřítil se pryč od města, odsouzeného ke zkáze.

Teerts stočil svůj stroj do široké zatáčky, která ho vrátila na zpáteční kurs k jejich základně v jižní Francii. Jeho čísla ho následovala. Až doposud šlo všechno tak hladce jako na cvičném letu. Trochu se mu ulevilo – takové věci se na Tosevu 3 nestávaly často – a zároveň ho to vyplašilo: co se pokazí teď?

Ale nepokazilo se nic. Tentokrát ne. Obrovská ohnivá koule se propálila mraky pod ním a za ním. Její záře byla tak děsivá, že se jeho ochranné membrány stáhly přes oči, jako by to pronikavé světlo bylo zrnko písku, které mohly fyzicky odsunout stranou.

O chvíli později dostihla tlaková vlna prchající stíhačku. Byla silnější, než Teerts očekával. Konstrukce letounu zanaříkala, ale vydržela. Teerts a palubní počítač dostali letoun společně znovu pod kontrolu.

„Při Císaři,“ řekl tiše Hossad, když znovu ovládl svůj letoun. „Považovali jsme za dané, co atom dokáže. Dává nám elektrickou energii, vyrábí vodík a kyslík pro naše vozidla, pohání naše hvězdné lodě. Ale když ho uvolníte – .“ Nepokračoval. Nebylo to třeba… Teerts nesmírně zatoužil po dávce zázvoru.

Jisrin věcně ohlásil: „Cíl zničen. Vracím se na základnu.“

*****

Atvar naslouchal zvířecím výkřikům vzteku, deroucím se skrze praskání krátkých vln na německých frekvencích. Jednu věc atomová bomba, která zničila Mnichov, nedokázala: nevyřídila Hitlera, ne-císaře Německa. I když nerozuměl jedinému slovu z německého jazyka, Atvar pochopil, že nepřiměla Hitlera ke kapitulaci.

Přešel od nesrozumitelných tirád německého ne-císaře k překladu: „Pomstíme se!“ říkal Hitler, tlumočník přidal zdůrazňovací zakašlání, aby ukázal, jaké napětí vkládá Velký-Ošklivec do svých slov. „Naše síla nespočívá v obraně, ale v útoku. Lidstvo se stalo silným ve věčném boji. Znovu učiníme heroické rozhodnutí vytrvat. Naše idea – náš národ – jsou v právu, a proto jsou neporazitelné, každá perzekuce povede k našemu vnitřnímu posílení. Tato válka je jeden ze základních konfliktů, které uvedou novou éru světa. A proto Německo buď bude světovou mocností, nebo nebude vůbec! Jestli německý lid nyní propadne zoufalství, nezaslouží si nic lepšího, než dostal. Jestli propadne zoufalství, nebude mi líto, když ho Bůh nechá padnout.“

Tlumočník dodal: „Pokud teď budu chvíli mluvit sám, měl bych poznamenat, že všechny tyto ne zcela rozumné proslovy jsou doprovázeny silným a dlouhotrvajícím potleskem od Velkých Ošklivců v sále. Ať je rozumný nebo ne. Hitler pevně ovládá Tosevany ve svém ne-impériu.“

Když znovu začal překládat, horečnatý tón, který chtěl ukázat, znovu pronikl do Hitlerových slov: „Pomstíme se, říkám znovu! Za každou bombu, kterou Ještěři použijí proti nám, použijeme šest, osm, deset, sto bomb proti nim. Zničíme je tak kompletně, jako by nikdy neexistovali. Opovážili se postavit proti panské rase a budou poraženi!“ Tlumočník opět přidal zdůrazňovací zakašlání a pak řekl: „Toto pošetilé a domyslné prohlášení bylo pozdraveno dalším potleskem.“

Atvar vypnul Tosevanovu řeč. „No, co si o tom myslíte?“ zeptal se Kirela.

„Zničení Mnichova Němce nezastrašilo,“ odpověděl Kirel. „To považuji za velmi nešťastné.“

„Nešťastné, ano.“ řek Atvar se vlastním zdůrazňovacím zakašláním. Kirelovo zdrženlivé vyjadřování mohlo být někdy nejúčinnější. Atvar pokračoval: „Co si myslíte o vyhrožování toho Hitlera, že odpoví bombou proti bombě?“

„Můj názor, Vznešený pane flotily, je ten, že to udělá, když bude mít možnost,“ řekl Kirel. „A protože analýzy potvrzují, že jejich bomba byla zčásti vyrobena z materiálu, který nám neukradli…“ Jeho hlas skončil ve ztracenu.

„Buď tu možnost má, nebo ji brzy bude mít,“ dokončil Atvar nešťastně. „To je i můj závěr. Můj další závěr je, že tato válka se právě stala mnohem horší. Když duchové Císařů minulosti dovolí, nerad bych to opakoval ještě někdy v budoucnu.“

*****

Mutt Daniels otevřel svou polní láhev a nalil si do šálku. Přelévající se tekutina měla tmavě jantarovou barvu. Než se napil, pozvedl šálek na pozdrav. „Na zdraví, slečno Willardova.“ řekl a napil se whisky.

„Neni to zatracená věc, poručíku?“ řekl seržant Muldoon, který měl svou vlastní láhev také plnou whisky. „Myslím pít v domově Frances E. Willardové.“ Také se napil. „Počítám, že všechny ty staré dámy z WCTU se teď musí obracet v hrobě.“

„Viděl jsem spoustu ženských z Ženské křesťanské protialkoholní unie tam dole v Mississippi, když jsem byl ještě kluk,“ odpověděl Mutt. „Myslel jsem si, že když ty vyschlé, kyselé staré báby proti něčemu jsou, tak to musí být dost dobré, abych já byl pro to. A víte co? Když si to tak dám dohromady, počítám, že jsem měl pravdu.“

„To teda zatraceně jo,“ řekl Muldoon a znovu se napil.

„Ale to není důvod, proč jsem pro nás vybral tenhle dům.“ řekl Daniels.

Herman Muldoon se zasmál. „Vím, proč jste ho vybral: ještě stojí.“

„Na tom něco je.“ I tady v Evanstonu, severně od chicagské městské fronty, dosahovalo poškození značné míry. Areál Severozápadní university byl těžce zasažen. Z nedaleké čističky vody zbyly jen zříceniny. Snad to bylo tou whisky – ačkoli měl jen jeden doušek – snad v něm jenom vyvřel pocit marnosti, ale vybuchl: „Zatraceně, nemuseli jsme být v Evanstonu. Měli jsme bojovat se Ještěry dole v Chicagu.“

„Povězte mi něco, co nevím, poručíku,“ řekl Muldoon. „Ale vod tý doby, co jsme tady, sedíme v teple a můžeme se vyvalovat na kobercích.“

Krb v obývacím pokoji domu Willardových stále fungoval a všude bylo dost dřeva na topení. Deska na stěně místnosti hlásala, že byla zasvěcena slečně Anně Gordonové, celoživotní družce Frances Willardové a světové presidentce WCTU. Mutta by zajímalo, co bylo míněno slovem celoživotní družka. Lucilie Potterová, která byla už mrtvá, mu ukázala, že i kdyby to znamenalo to, co si myslel, nemuselo to nezbytně být tak šokující a hříšné, jak si předtím myslel.

„Víte co?“ řekl skoro žalostně Muldoonovi. „Když vás pošlou do války, nepošlou na frontu jenom vaše tělo. Všechno, co víte – nebo si myslíte, že víte – jde na frontu s vámi, a něco z toho zemře, i když vy přežijete.“

„To je na mou hlavu moc, poručíku.“ řekl Muldoon. „Jsem jen pitomej poddůstojník, nic jinýho. Nechávám myšlení oficírům, jako jste vy.“ Zasmál se, aby dal najevo, že to Mutt nemusí brát tak docela vážně. „Co si myslím je, že byste si mohl dát dalšího panáka.“

„To bych rád, o tom nepochybujte.“ odpověděl Daniels. „Ale když mám udržet na řetězu tuhle četu divočáků, nemohu si dovolit namazat se.“

Později si lámal hlavu nad tím, jestli ho náhodou nevyslyšel Bůh. Okny místnosti, obrácenými k jihu, proniklo oslňující žlutobílé světlo, které vrhlo jeho stín na stěnu s pamětní deskou. Připomnělo mu to fotograficky blesk. Ale ten blýskl a okamžitě pohasl, zatímco toto světlo bylo nejen jasnější než jakýkoli fotoblesk, ale také trvalo několik sekund. Ačkoli postupně sláblo a červenalo.

Pod jeho nohama se roztřásla země. Když překvapeně a vyplašeně vykřikl, přehlušilo ho zahřmění, jako by pár kroků odtud vypálila baterie těžkých děl. Několik střepů skla, které ještě zbyly v okně obývacího pokoje, se rozletělo po místnosti. Naštěstí žádný z nich nezasáhl jeho ani Muldoona.

„Co sakra bylo tohle?“ vykřikl seržant. „Největší rána, kterou jsem kdy slyšel, a to jsem jich už slyšel pěknejch pár. Možná někomu vybouch muničák. Doufám pro Ježíše Krista, že to byl jejich a ne náš.“

„Jo.“ Mutt přešel k oknu, aby se podíval ven. Muldoon se k němu připojil. Skoro půl minuty oba mlčky zírali k jihu. Pak, velice tiše a skoro uctivě, Mutt zašeptal: „Panebože.“ Muldoon jen přikývl. Zdálo se, že ztratil dar řeči.

Mutt viděl mnoho výbuchů a jejich následků. Viděl i výbuch munice, snad následkem šťastného zásahu nebo něčí neopatrnosti – nezbylo nic, podle čeho by se to dalo zjistit. Ale nikdy neviděl něco takového.

Neměl tušení, jak vysoko do noci se zvedalo zářící mračno. Ale byly to celé míle, tím jediným si byl jist. Další věc byla, že se základna tohoto mračna zdála být mnohem vzdálenější, než počítal, že bude – což znamenalo, že exploze byla ještě silnější, než si myslel.

„Dobrvboževšemohoucípodívejsenato!“ řekl Muldoon, jako by slova právě vymýšlel a nikdo přesně nevěděl, kde začínají a kde končí. Mutt měl pocit, že slova, která by mohla popsat to, co viděl, nebyla ještě vymyšlena a možná ani nebudou.

Co to vůbec bylo? Vraceje se k předchozí myšlence, řekl: „To nebylo žádné skladiště munice. Mohl byste odpálit všechnu munici na světě a neudělala by takovéhle mračno.“

„Jo,“ souhlasil Muldoon, skoro s povzdechem. „Ať je to cokoli, spadlo to na hlavy Ještěrům, ne nám. Koukněte se, kde to je, poručíku – to je ta část Skytownu, vodkud jsme ustoupili.“

„Jo, máte pravdu.“ řekl Mutt. „Možná jsme měli štěstí, že jsme odtud vypadli. Nebo možná – .“ Zarazil se a oči se mu rozšířily. „Nebo možná, a říkám to zatraceně nerad, ty zelené mozky nejsou vůbec tak pitomé.“

„O čem to sakra mluvíte, eh, pane?“ řekl Muldoon. Pak jeho tvář nabyla užaslého výrazu. „Ježíši, Maria a Josefe, poručíku, vy myslíte, že jsme se stáhli proto, aby ty šupinatý parchanti mohli napochodovat rovnou do toho výbuchu, jako můry padaj do vohně?“
 

„Nevím, jestli je to tak, ale stojí to za úvahu.“ odpověděl Daniels. „Rusáci přišli loni na to, jak vyrobit jednu z těch velkých bomb, co používají Ještěři, a slyšel jsem, že nacisti jednu odpálili minulý týden, pokud rádio nelhalo víc než obvykle. “

„Taky jim to hovno pomohlo,“ odsekl Muldoon. „Hned potom Ještěři přiletěli a poslali jedno z jejich měst do pekel.“

Mutt se tím nenechal odradit. „Ale když to dokážou rudí, když to dokážou zatracení náckové, proč bychom to sakra nedokázali my? Myslíte, že nemáme partu chlápku se silnými brýlemi a jak se to sakra jmenuje – logaritmickými pravítky, to je ono – kteří se snaží přijít na to, jak vyrobit naše vlastní bomby? Jste blázen, jestli si to myslíte. A takový výbuch jste nikdy neviděl, a já tak) ne – tak co myslíte, že to nejspíš bude?“

„To dává jakejsi smysl.“ řekl Muldoon zdráhavě. Pak se rozzářil. „Ježíši, ať je to, co je to, poručíku, celá fůra Ještěrů a jejich výzbroje se zrovna proměnila v kouř.“

„Počítám, že to bylo v plánu.“ Daniels si vzpomněl na ženisty, ukrývající velikou bednu ve zříceninách domku. Umisťovali tam bombu tak, aby mohla počkat na Ještěry, až postoupí dále kupředu za ustupujícími Američany? Nevěděl to jistě, a neměl naději, že se to někdy doví, ale nedovedl si představit lepší důvod pro ukrytí té bedny. Se zadostiučiněním se zasmál.

„Řekněme teda, že to byla jedna z těch bomb, poručíku,“ trval na svém Muldoon. „Když ji použili Němci, hned potom Ještěři zničili jedno z jejich měst, jak jsem řekl. Neudělají to samý nám?“

Na to Mutt nepomyslel. Když to nyní udělal, shledal, že se nelíbí žádná z odpovědí, které mu bleskly hlavou. „To sakra nevím.“ řekl konečně. „Musim jen počkat, a uvidíme, zdá se mi. To by byla zatraceně škaredá válka, co? Vy jste vyhodili do povětří všechny moje kámoše v tomhle městě tady, tak já vyhodím do povětří všechny vaše v tom městě támhle.“

„Hovno, todle už dělali skopčáci a Angláni jeden druhýmu, když přišli Ještěři,“ řekl Muldoon. „Ale když to budeme dělat s bombama, co dokážou samotný zničit celý město, zatraceně brzo budeme bez měst.“

„Panebože, jenom to ne,“ řekl Mutt. „Jako dva chlapi, co hrají ruskou ruletu, s tou výjimkou, že my na sebe navzájem míříme revolvery, které mají náboj v pěti ze šesti komor. Možná ve všech šesti, když na to přijde.“

Mračno na jihu nyní začalo slábnout a rozptylovat se. Vítr je odnášel k jezeru Michigan. Brzy zmizí z dohledu. Ale děsivé dilema, které nastolilo, nezmizí tak rychle.

Mutt se neklidně podíval k severu, východu, západu a nakonec znovu k jihu, za rozplývajícím se mračnem. „Vo co se to pokoušíte, poručíku?“ zeptal se Muldoon. „Snažíte se vypočítat, kam shodí Ještěři tu bombu, co nám s ní vodpoví?“

Daniels se zamračil. Nelíbilo se mu, že byl tak průhledný. Ale nechtěl ani lhát, když mluvil o něčem tak důležitém, jako bylo toto. „Jo,“ řekl s povzdechem.

*****

Poplašný signál děsivě zasyčel. Když se Atvar probudil, na okamžik si pomyslel, že se mu jen zdá o posledním poplachu. Pak se jeho smysly probraly k úplnému vědomí a signál syčel dál. A na obrazovce komunikátoru byla Pshingova tvář, přesně jako oné příšerné noci.

„Aktivuj oboustranné hlasové spojení.“ řekl Atvar počítači, stejně jako tehdy. Žádná katastrofa, o které se mu jeho pobočník chystal podat hlášení, nemohla být strašlivější než zpráva o Němcích s jadernou bombou. To si říkal admirál v duchu, zatímco se ptal Pshinga: „Co je?“

„Vznešený pane flotily – .“ začal Pshing, ale pak měl problém pokračovat. Až když se trochu sebral, dokázal pokračovat: „Vznešený pane flotily, s politováním vás musím informovat, že Tosevané v ne-impériu Spojených státech odpálili jadernou bombu v severním sektoru města, známého jako Chicago. Vzhledem k tomu, že naši muži právě obsadili tento sektor, a že fronta leží nedaleko odtud na sever, naše koncentrace v oblasti výbuchu byla vysoká a tudíž naše ztráty jsou značné.“

Jeden predátor v teplých, přátelských pouštích Domova si vykopával díru v písku a ukrýval se na dně. Když do díry zapadlo zvíře, mohlo se škrábat nahoru po pohyblivém písku, ale obecně sklouzávalo stále níže a níže, dokud nevyrazil tvůrce pasti a nepozřel je s minimálním vynaložením úsilí. Atvar se nyní cítil jako stvoření, chycené do jedné z těch písečných jam. Bez ohledu na to, co dělal, věci na Tosevu 3 se stále zhoršovaly.

Vzchopil se. „Povězte mi zbytek,“ řekl, jako by to, že bude znát zbytek, mohlo nahradit ztráty Rasy.

„Vznešený pane flotily, zdá se, že bomba byla stejného typu jako ta, kterou proti nám použili Němci: to znamená, že část plutonia byla ukradena nám a zbytek si vyrobili Velcí Ošklivci sami.“

„Ale američtí Velcí Ošklivci jsou na opačné straně obrovského oceánu než Rusové a Němci.“ řekl Atvar, „a my jsme přerušili jakékoli vzdušné spojení Tosevanů mezi kontinenty. Jak by mohli propašovat výbušný kov přes – .“ Zarazil se. „Počkejte. Něco jsem přehlédl.“

„Vznešený pane flotily?“ Podle tónu tázacího zakašlání. Pshing nechápal, co Atvar přehlédl.

„Vodu. Ta je kletbou tohoto světa, ať je tekutá nebo zmrzlá,“ řekl Atvar. „Velcí Ošklivci s ní mají mnoho co do činění, přepravují po ní zboží mnohem častěji, než kdy bylo zvykem Doma. Nevypořádali jsme se důkladně s jejich loděmi a čluny, protože jsme je považovali za poměrně nedůležité – a protože jsme měli mnoho jiných úkolů na této mizerné ledové kouli, které se zdály naléhavější. Možná, že teď platíme cenu za svou neschopnost uvažovat jako Velcí Ošklivci.“

Pshing udělal znechucené gesto. „Jestli je podmínkou vítězství stát se něčím, jako jsou Velcí Ošklivci, tak bych skoro byl raději poražen.“

„Jasné stanovisko.“ připustil Atvar. „Kdyby to záleželo jen na mé osobní volbě, souhlasil bych s vámi. Ale nám byl svěřen úkol přivést tento svět a jeho škodlivé obyvatele pod vládu Císaře.“ Sklopil oči. Co by si asi tak pomyslel jeho posvátný vládce, kdyby se dověděl o potížích, které má Rasa s anexí Tosevu 3? První hlášení o boji byla už na cestě Domů, ale i při rychlosti světla dorazí až za šestinu trvání jejich cesty.

„Pro Císaře bych snesl cokoli,“ řekl Pshing, který nabyl novou odvahu. Občas si Atvar myslel, že pouze loajalita a úcta k Císaři nutila jeho muže dělat to, co bylo třeba na tomto světě, kde se počasí i domorodci zdáli být přímo stvořeni k tomu, aby je přivedli do blázince.

Atvar se přinutil uvažovat jasně, i když ne jako Tosevana. „Složení bomby, stejné jako u té, kterou použili Němci, znamená, že Američané budou mít brzy víc takových zbraní vlastní výroby. Pokud jde o to,“ dodal, jako by to připomínal sám sobě, „možná už víc takových zbraní mají, a šetří si je pro budoucí údery proti nám.“

„Podceňování schopností Velkých Ošklivců nám působilo zármutek a neštěstí od té doby, kdy jsme sem přišli,“ řekl Pshing.

„Pravda.“ řekl Atvar unaveně. „I když vezmeme při plánování v úvahu jejich pokroky v technologii, jak jsme to učinili při plánování našeho tažení proti Německu, stejně je podceníme – a zaplatíme za to.“ Dlouze, syčivě povzdechl. „Vzbuďte specialisty pro výběr cílů. Vzbuďte také kapitána Kirela, ať přijde do operační místnosti. Musíme naplánovat naši odpověď na tu americkou bombu.“

„Bude vykonáno, Vznešený pane flotily.“

Když Kirel dorazil do operační místnosti. Atvar se nemohl rozhodnout, jestli vypadá ospale nebo omráčeně. Snad od každého trochu. „Další jaderná zbraň, říká váš pobočník.“ řekl kapitán. „Tentokrát od Američanů? Slyšel jsem dobře?“

„Slyšel.“ řekl Atvar. „Stejně jako v Breslau, náš postup byl zastaven a úderná špička našich vojsk zničena.“ Znovu zasyčel, tentokrát zamyšleně. „V obou případech jsme byli navedeni k tomu, abychom narazili na bombu, nevynuceným, nebo jen částečně vynuceným ústupem ze strany Velkých Ošklivců. Do budoucna budeme opatrnější.“

„To je cenná myšlenka. Vznešený pane flotily,“ řekl Kirel, „ale to, co se právě stalo, nás mimořádně poškodilo. Máme nějaké informace o tom, kde Američané připravili svoji atomovou bombu?“

„To bych byl rád.“ řekl Atvar. „To místo by už neexistovalo. Američané nemohou ukrýt svůj program v již zamořené zóně, jako to udělali Němci. Jsou prostě opatrní.“

„To je problém,“ řekl Kirel, značně zlehčuje celou záležitost. „Když svými bombami budou ničit naše bojující muže a my svými jenom jejich civilisty, nezískají tím proti nám výhodu?“

„To určitě, jenže my zároveň zničíme jejich průmyslová centra, a jakmile tato planeta přestane být industrializovaná, nebude trvat dlouho a nepochybně ji připojíme k Impériu, odpověděl Atvar. S tím Kirel nemohl nesouhlasit. Atvar pokračoval: „Vyvineme také tlak na tosevanská neimpéria, aby nám vyšla vstříc, dokud ještě mají početnou civilní populaci.“

„Žádné z tosevanských impérií a neimpérií, které jsme dosud bombardovali, se ještě nerozhodlo nám vyjít vstříc,“ poznamenal Kirel, ale dál nepokračoval. Teď nemělo smysl Atvara za něco kritizovat. Po chvíli vyvolal na obrazovku mapu Spojených států, na níž jasně zářily dva cíle, které vybrali specialisté. Ukazuje najeden z nich, řekl: „Zde je centrálně umístěný cíl. Vznešený pane flotily, pokud takový chcete.“

Atvar přečetl název místa. „Denver? Ne, ten nechci. Podívejte se, jak blízko jsou naše jednotky východně od města. Převládající vítr požene radioaktivní spad přímo na ně.“

„To je nepochybně pravda,“ řekl Kirel. „Tak dobře. Váš pobočník mě informoval, že máte zájem na vodní dopravě Velkých Ošklivců.“ Ukázal světelným ukazovátkem na druhé město. „Toto je město na pobřeží a v okolí nemáme větší síly.“

„Seattle.“ zauvažoval Atvar. „Dobrá, to je dobrá volba, přesně z těch důvodů, které jste jmenoval. Svrhneme bombu tam. Tosevané tu hru začali – ukažme jim, že to budou oni, kdo za to nakonec zaplatí.“

*****

Leslie Groves se díval upřeně na své ruce. Byly velké, silné a otlučené, ruce pracujícího inženýra. Ale neokusoval si nehty. Byl na to hrdý. Kdyby na to nebyl hrdý, pravděpodobně by s tím teď začal.

Vedl tým, který vyrobil Tlustou dámu. Bomba fungovala přesně, jak měla, možná dokonce ještě lépe. Veliký kus North Side v Chicagu už nikdy nebude vypadat jako předtím – ale ani spousta Ještěrů už nebude nikdy vypadat jako předtím, a o to vlastně šlo.

„Takže bych měl být za vodou, co?“ zeptal se mrzutě stěn. V soukromí své pracovny někdy mluvil sám se sebou. Jednou by to měl udělat veřejně. „No a co?“ řekl, opět nahlas. Lidé, kteří ho neměli rádi, si už stejně mysleli, že je blázen. Bylo mu jedno, jestli jim k tomu dodává další munici. Svou práci nepochybně odvedl, ať už jako blázen nebo normální.

Ale nebyl za vodou. Všechno, co věděl o Jensi Larssenovi bylo, že zastřelil dva muže a odjel na východ. Hlídky na Lowry Fieldu ho viděly projet kolem, ale nezastavily ho. Nevěděly, že někoho zastřelil. Nevěděly také, že mu Groves nařídil, aby se vrátil na ubytovnu uklidnit se.

Groves praštil pěstí do stolu, až poskočily papíry a košíky DOŠLO a ODESLAT. „Kdybych ho neposlal do Lowry, bylo by teď všechno v pořádku?“ zeptal se. Ale stěny mu neodpověděly.

Přál si, aby se byl Larssen nevydal na východ. Na východě byli Ještěři. Nebyl by si pomyslel, že by někdo mohl zběhnout k Ještěrům, jenomže si ani nemyslel, že by někdo mohl chladnokrevně zastřelit plukovníka a poddůstojníka. Jakmile Larssen vystřelil, jeho útěk k Ještěrům se zdál pravděpodobnější než předtím.

Ani nedokázali toho čubčího syna chytit. Jedna věc byla jasná. Na svých cestách z White Sulphur Springs do Chicaga a pak z Denveru do Hanfordu a zpět Larssen prokázal, že ví, jak přežít v přírodě. Nedalo se očekávat, že někde zmrzne v coloradské zimě. Jestli měl namířeno k Ještěrům, mohl se tam docela dobře dostat.

„Další otázka,“ řekl ponuře Groves. „Co udělá, když se k nim dostane? Bude žvanit?“

Podle všeho Larssen nenáviděl Metalurgickou laboratoř a každého, kdo s ní měl něco společného. Jistě, obviňoval Hexhama za rozchod se svou ženou, ale to také pramenilo z utajení, kterým byl zahalen celý projekt. Takže kardinální otázka byla, jestli – až se dostane k Ještěrům – bude žvanit o tom, co v Denveru děje. Kdyby to udělal, město by se velice brzy změnilo v oblak radioaktivního dýmu. Nejen Američané, i Ještěři bojovali o své zachování.

Jako kdyby potřeboval další potvrzení, zapnul bateriové rádio, které si nechal přinést do pracovny, právě ve chvíli, kdy hlásilo zprávu o zničení Seattlu. Když se přístroj zahřál, ozval se hlas hlasatel v půli slova: „ – lik set tisíc mrtvých, jak jsme vás informovali již předtím. Nejnověji přijaté informace z Tajného Bílého domu naznačují, že jednou z obětí byl i vicepresident Henry Wallace, který právě navštívil dělníky válečného průmyslu v napadeném městě.“

Groves tiše hvízdl a vypnul rádio. Tohle byla zpráva. Když naposledy před pár měsíci viděl FDR, president vypadal jako ohřátá mrtvola. Kdyby zemřel, kdo by teď nastoupil po něm? Ministr zahraničí, za předpokladu, že je ještě naživu – to Groves přesně nevěděl. Cordell Hull presidentem? Zamyslel se nad tím. On sám vždycky považoval Wallace za narudlého pitomce, takže Hull by možná byl lepším řešením. Ale stejně doufal, že Roosevelt nezemře dřív, než mu bude sto třicet jedna let.

Znovu zapnul rádio. Hlasatel stále hovořil o strašné věci, která postihla Seattle. Stejná věc se přihodila Berlínu. Washingtonu. Tokiu a Mnichovu, a Ještěrům před Moskvou a Breslau a uvnitř Chicaga. Zanedlouho už podobné zprávy nebudou působit tak děsivě. Jako cokoli jiného, opakované seznámení se s tím, co bylo kdysi nepředstavitelné, tu věc spláchne do kanálu normálnosti.

Muži přežili čtyři roky v pekle zákopů první světové války a mysleli si, že větší nelidskost už nemůže být. V tom se ovšem mýlili. Nepočítali s tím, že bude možno bombardovat nebojující lidi ze vzduchu. A nyní bylo použito víc než půl tuctu atomových bomb s tím, že další budou následovat. Kdy budou tato strašlivá mračna považována za normální – těmi, kdo je přežijí?

„Ale když nám zbývá buď to, nebo nechat Ještěry zvítězit?“ zeptal se Groves. Stěny opět mlčely. Ale on jejich odpověď nepotřeboval. Druhá bomba již odešla z Denveru. Až přijde vhodný čas, bude použita a síly Ještěrů se změní v hořící trosky. A potom se s největší pravděpodobností změní další americké město v pohřební hranici. Zbude vůbec něco, až válka skončí?

Tak nějak to mysleli doktoři? Operace se podařila, ale pacient zemřel. Jestli Ještěři nakonec podlehnou, ale vám zbudou jen trosky, kdo vlastně zvítězil? Ale byla zde jedna výhrada. Když neuděláte všechno pro to, abyste Ještěry zastavili, a oni zvítězí, co potom? Pokud podlehnete, bude to navždy.

„Možná tady po to všem přece jen něco zbude.“ řekl Groves. „Musíme doufat.“

*****

Vjačeslav Molotov neměl rád schůzky ve dvě hodiny v noci. Ale Stalin byl notoricky známý svým nočním způsobem života. Molotov musel skrýt svoji nechuť. Kamenná tvář, kterou nosil jako štít proti dravým kapitalistům a cizím imperialistickým agresorům se hodila i k tomu, aby ho ochránila i před jeho šéfem.

Stalin vypadal momentálně dost přátelsky, nabídl mu vodku, sklenku čaje (vyrobeného z listí ostružin a tím pádem odporného), sušenky, oslazené medem a cigarety z drsného ruského tabáku. Odsouzenec by měl doslat dobrou večeři, pomyslel si Molotov. Stalin mohl být nejstrašlivější krátce poté, co byl nejzdvořilejší.

Nyní pil a jedl a vyfukoval kouř ke stropu malé kremelské kanceláře, kterou používal. Nakonec, zcela nenuceně, poznamenal: „Dověděl jsem se něco zajímavého o bombách z výbušného kovu, které použili Němci a Američané proti Ještěrům.“

„A co to je, Josife Vissarionoviči?“ zeptal se Molotov. „To, že byly vyrobeny z kovu, který prokletí Němci dokázali propašovat přes Polsko? Je to škoda, já vím, ale neměli jsme důvod věřit, že to ten zločinec přežije.“

„Ovšem,“ řekl Stalin, a díky jeho hrdelnímu gruzínskému přízvuku to znělo jako kletba. Ale pak pokračoval: „Ne, přece už nějaký čas víme, že to dokázal, s tím se nedá nic dělat, jen se postarat, aby se taková chyba už nikdy neopakovala.“ Molotova by zajímalo, kolik mužů zemřelo nebo skončilo v gulagu, aby tuto chybu odčinili. Stalin pokračoval: „Ne, ta Věc, kterou jsem se dověděl, s tím nemá nic společného. Získala ji naše odposlechová služba, která sleduje frekvence Ještěrů.“

„To je dobře,“ řekl Molotov, přikyvuje. „Nemůžeme mezi ně umístit svoje agenty, to je jasné, takže se nejvíc dovíme z monitorování jejich komunikací.“ Zmlkl a čekal, co řekne Stalin, ale ten mlčel. Nakonec se Molotov musel zeptat: „Co zjistila odposlechová služba od Ještěrů?“

Stalinova tvář se okamžitě změnila z vlídné a srovnané do grimasy chladného vzteku. Zdálo se, že se jeho oči potáhly šedivým závojem, připomínajíce výraz hada před útokem. Molotov tuto proměnu viděl už mnohokrát. Když se na tváři generálního tajemníka objevil tento výraz, zpravidla následovaly strašlivé věci.

Stalin vztekle zasyčel: „Vjačeslave Michajloviči, oni zjistili, že bomby, které hitlerovci a kapitalisté použili, byly vyrobeny částečně z výbušného kovu, ukradeného Ještěrům, a částečně z kovu, který si vyrobili sami.“

„To mě nepřekvapuje,“ řekl Molotov. „Naši fyzikové nám řekli, že žádná z obou zbývajících částí toho výbušného kovu sama o sobě nestačí pro výrobu vlastní bomby – takové, jakou jsme odpálili loni v létě.“ Zklamaně zmlkl, pro jednou jeho ústa předběhla jeho mozek. Naprosto odlišným tónem řekl: „Ovšem, chápu ten problém, soudruhu generální tajemníku.“

„Ano?“ Stalinův pohled byl ještě zastřenější než předtím. „ Chorošo, oceň chorošo. Myslel jsem, že by z vás byl dobrý odstrašující příklad. Nacisté vyrobili svůj vlastní výbušný kov. Nu vot. Američané vyrobili svůj vlastní výbušný kov.“ Stalin se zeptal tichým, ale nebezpečným tónem: „Proč jsme my nevyrobili svůj vlastní výbušný kov?“

Molotov nasucho polkl. „Josife Vissarionoviči, naši fyzikové nás varovali, že to bude dlouhodobý projekt, který bude vyžadovat roky a ne pouze měsíce.“ Mluvili o dvou nebo třech letech, snad i víc, ale to se tenkrát neodvážil Stalinovi říct. „Měli jsme tolik práce s tím, abychom se mohli ubránit útoku spojené světové reakce, že jsme v takových věcech, jako je abstraktní výzkum, za nimi zaostali. Učinili jsme velké pokroky v tom, jak je dohnat, ale všechno se nedá stihnout hned.“

„Ale toto je něco, co Sovětský svaz potřebuje,“ řekl Stalin, jako by si myslel, že všechno jde udělat na rozkaz. „Jestli ti neschopní nedokážou splnit svůj úkol, tak je postřílíme a seženeme další, kteří budou mít větší porozumění pro naléhavé potřeby naší země.“

Molotov se podobného prohlášení děsil od chvíle, kdy mu Igor Kurčatov otevřeně řekl, že v daném okamžiku nemohou očekávat nic víc než jednu bombu. Pochopil to jako katastrofu, která zlikviduje Kurčatovův tým a tím vlastně všechno: každý, kdo v Sovětském svazu věděl něco a jaderné fyzice, byl nyní soustředěn na pečlivě utajovaném statku poblíž Moskvy. Kdyby Stalin dal tuto sestavu fyziků zlikvidovat, zbyli by už jen šarlatáni, kteří by se mohli pokusit sestrojit atomovou bombu. Ale to si Sovětský svaz nemohl dovolit.

Opatrně, jako by kráčel po minovém poli, řekl: „Budou potřebovat mnohem víc času, aby udělali to, co chtějí udělat. Myslím, že jejich likvidace by měla negativní dopad na naše úsilí.“ Jejich likvidace by nejspíš měla stejný účinek jako svržení atomové bomby na přísně utajovaný statek, ale to nemohl Stalinovi říct. I nepřímý nesouhlas s vládcem Sovětského svazu v něm vyvolával bušení srdce a kapky potu na čele.

Stalin vypadal dost nevrle. „Ukázali se jako packalové, a vy jim chcete dát ještě víc času, aby to prokázali?“

„Nejsou to všichni packalové, soudruhu generální tajemníku,“ odpověděl Molotov a ještě víc se zpotil. „Kdyby nebylo té bomby, kterou se jim podařilo odpálit, Moskva by padla.“ Divil by se, kdyby byli dokázali pokračovat v boji z Kujbyševa. Na něco podobného Sovětský svaz nebyl zařízen.

„To byla jedna bomba,“ řekl Stalin. „Potřebujeme jich víc. Hitlerovci je mít budou, což znamená, že rodina bude ohrožena i po eventuální porážce Ještěrů.“

„Hitler své bomby nepoužije proti nám, když Ještěři drží území mezi Německem a Sovětským svazem,“ řekl Molotov. „Pro nás je důležité, abychom měli své bomby v okamžiku, kdy Němci vyženou Ještěry z Polska.“

Stalin se pohrdavě usmál. „Polsko ať si vezme čert.“ Použil ruského výrazu, doplněného sardonickým úšklebkem, naznačujícím, jak je mu cizí to, co vlastně v ruštině říká.. „No, a jak bez dalších bomb vyženeme Ještěry z naší vlasti?“

„Zima je náš spojenec,“ trval na svém Molotov. „Zahnali jsme je o pěkných pár kilometrů na jih od Moskvy, a naše jednotky na Ukrajině také postupuji. Kromě toho Ještěři na západě a na severu stahují své jednotky, stojící proti nám, aby mohli soustředit síly proti Německu.“

„Což znamená pouze to, že námi opovrhují.“ vyštěkl Stalin. „Myslí si, že nacisté jsou pro ně nebezpečnější. Ale my? S námi se dokážou vypořádat kdykoli. A proč by si to neměli myslet? Protože nacisté dokážou vyrobit svou vlastní bombu a my ne. S těmi bombami souvisí všechno.“

Molotova napadlo, aby poukázal na to, že Ještěři stáhli své síly ze severu a západu Ruska ještě předtím, než se dověděli, že nacisté v Německu mají atomové zbraně, a že německá bomba pro ně znamenala velmi nepříjemné překvapení.

Ale zůstal zticha. Tentokrát ne proto, že by se bál toho, co se stane, když bude oponovat Stalinovi – ačkoli by to mohlo být špatné. Konečně, generální tajemník měl pravdu. Všechno záleží na té bombě. Jestli jich Sovětský svaz dokáže vyrobit víc, přežije: jestli ne, pak podlehne, a když ne Ještěrům, tak potom Němcům a Američanům.

Kurčatov a jeho tým by dokázali vyrobit více bomb: tím si byl Molotov jist.

Stalin pohlédl na Molotova. „Ti packalové, které jste dal dohromady. Vjačeslave Michajloviči, mají ještě šest měsíců. Jestli do té doby nedokážou vyrobit bombu, pak ponesou následky – a vy také.“

Molotov si olízl rty. Stalin podobné hrozby nezapomínal. Molotov nabral dech. „Soudruhu generální tajemníku, jestli se na mě díváte takto, zavolejte Lidový komisariát bezpečnosti a předejte mě jim. Kurčatovova skupina do šesti měsíců bombu nevyrobí. A nikdo jiný to taky nedokáže.“

Stalin na něj stále upíral svůj pohled, teď už pobavený. Dosud mu Molotov nikdy neoponoval: to bylo něco jako přírodní zákon.

Molotov cítil zároveň horko i mrazení, a měl pocit, že jeho nohy jsou z rosolu. Postavit se Churchillovi, dokonce i Hitlerovi, to byla jedna věc, ale postavit se Stalinovi – to bylo něco zcela odlišného. Byl ve Stalinově moci, a věděl to.

Nakonec generální tajemník řekl: „Nu vot, uvidíme.“ Molotov málem spadl ze židle úlevou – zvítězil. Dokázal přemluvit vůdce své země, aby ji neničil – a aby čirou náhodou nezničil jeho. Nebylo to lehké, ale přežil to. Stejně tak i Kurčatovův tým. Válka bude pokračovat a Sovětský svaz také.

*****

Liu Han nenáviděla pekingskou zimu. Pocházela z místa, vzdáleného sta a sta li na jih od Pekingu, a i tam byly chladné měsíce dost zlé. Ale zde, kdykoli vyšla ven, chlad jí naléhavě připomněl, že mongolské stepi se rozkládají nedaleko odsud na západ. Navlékala se do prošívaných oděvů, až vypadala jako pochodující hromada lůžkovin, a pořád jí bylo zima.

Přesto byla dnes v noci v ulicích, razíc si cestu hutungy i širšími třídami směrem k Zakázanému městu, kde si malí šupinatí ďáblové, stejně jako čínští císaři před nimi, zřídili svůj hlavní stan. Ať si s ní ledový vítr udělá, co chce. Dnes v noci chtěla být blízko střediska malých ďáblů.

Obrátila se na Nieh Ho-Tinga: „Doufám, že jejich císař bude mít šťastné narozeniny.“ řekla divoce.

„Ano.“ Jeho úsměv byl spíše dravčí než pobavený. „Jsou to nejpodivnější stvoření na světě – malí ďáblové, myslím. Slavili narozeniny svého císaře – říkají tomu den vylíhnutí -před šesti měsíci, v létě. Jak může člověk, nebo i šupinatý ďábel, mít dvoje narozeniny do roka?“

„Pokoušeli se mi to vysvětlit, když jsem byla v jejich letadle, které nikdy nepřistávalo,“ řekla Liu Han. „Mluvili o odlišných světech a o odlišných rocích. Bojím se, že jsem tomu moc nerozuměla.“ Sklonila hlavu. Doba, strávená v letadle, které nikdy nepřistávalo, ve vězeňském táboře a nyní ve městě ji ukázala, jak nevědomá byla. Kdyby byla zůstala po zbytek svého života ve své vesnici, jako většina čínských rolnických žen, nikdy by na to nepřišla.

Nieh řekl: „Ano, jsou z jiného světa. Tak je to. Nepomyslel jsem si, že by to mělo něco znamenat, pokud jde o narozeniny a takové věci, když je svět s jinými roky, než jsou naše.“

Ani znát věci někdy nestačilo. I na to přišla. Bylo také třeba vědět, jak ty věci do sebe zapadají. Znát tu a tam něco nemělo příliš velkou cenu. Jedině až si člověk dokázal ty věci složit dohromady, pak to k něčemu bylo.

„Jak dlouho ještě?“ zeptala se.

Vytáhl z kapsy hodinky, podíval se na ně a rychle je opět schoval. „Patnáct minut.“ řekl. Když někdo dnes vytáhl hodinky, riskoval, že si ho někdo splete s toulavým psem malých ďáblů, anebo naopak si jejich lokajové budou myslet, že je vůdcem odboje, který se potřebuje podívat, v kolik hodin má být proveden jejich útok. Pokud někdo takovým vůdcem skutečně byl, nechtěl, aby to lidé poznali.

Předlouhých patnáct minut. S výjimkou doby, kdy byla v práci, nikdy čas Liu Han neutíkal tak neskutečně pomalu. „Budeme si moci poslechnout písničku, na kterou čekáme.“ zeptala se zaobaleně pro případ, že by někdo nežádoucí naslouchal.

„O ano.“ ujistil ji Nieh. „Nepochybuji o tom, že můj přítel z Velké vinné kádě zazpívá hlasitě a jasně a nebude zdaleka jediný člověk ve sboru.“ Ztlumil hlas, opatrný, dokonce i když mluvil v jinotajích. „Dnes v noci ta píseň bude znít po celé Číně.“

Liu Han si zimomřivě objala rukama ramena, částečně proti chladu, částečně vzrušením. Jestli všechno vyjde tak, jak doufala, už brzy přijde okamžik její pomsty na malých šupinatých ďáblech, kteří jí způsobili takové hoře. Okolo nich proběhl chlapec se svazkem papírů v ruce a s hrnkem lepidla ve druhé. Kdekoli uviděl volné místo na zdi, plácl na ně lepidlo a nalepil tam několik proužků papíru, a utíkal dál.

„S tímhle jsi měl dobrý nápad,“ řekla Liu Han, ukazujíc hlavou na otrhance. „Když jsi našel chlapce, kteří neumí číst, pak bude pro šupinaté ďábly těžší vystopovat původ lístků. Všichni i ti chlapci vědí jenom to, že jim někdo dal peníze, aby ty lístky rozhazovali.“

„Doktrína,“ řekl Nieh. „Když kohokoli využíváš k účelu, jako je tento, pak čím méně ví, tím je to lepší.“ Zasmál se. „Totéž se tyká našich zpěváků. Kdyby věděli, jakou píseň od nich chceme, někdo z nich by možná ucukl.“

„Ano.“ Liu Han se zamyslela nad doktrínou. Zdálo se, že Nieh se často chová, jako by věděl, co dělat, aniž by se nad tím nejdříve zamyslel. Věc, které říkal doktrína, mu říkala, co musí udělat. Proto to byl cenný nástroj. Ale také se někdy zdál neschopný uvažovat mimo rámec, který mu poskytovala jeho doktrína, jako by doktrína nebyla jeho nástrojem, ale pánem. Komunisté ve vězeňském táboře malých šupinatých ďáblů si počínali stejně. Slyšela i křesťanské misionáře blábolit o Pravdě, o které prohlašovali, že ji mají. Komunisté si také mysleli, že mají pravdu.. To z nich někdy dělalo nepříjemné spojence, i když by nikdy nemohla doufat, že by se mohla pomstít malým ďáblům bez jejich pomoci.

Nieh Ho-Ting se náhle plácl dlaní po noze. Jeho ústa tiše formulovala slova: osm, sedm, šest…

Když řekl slovo pět, ozvala se ze Zakázaného města dunivá exploze. „Brzy.“ řekl Nieh. „Ale na tom teď už moc nezáleží.“ Jeho úsměv negoval jakoukoli kritiku

Nestačil ani dokončit větu, když se ozvala další exploze a po ní ještě jedna. Liu Han měla pocit, jako by se napila samšů, ačkoli nevypila nic silnějšího než čaj. „Popřáli jsme jejich císaři k narozeninám.“ řekla a dodala ještěří zdůrazňovací zakašlání.

Vzápětí explodovaly další dvě bomby a pak ještě jedna. Pak nastalo ticho. Nieh se zamračil. „Položili jsme v Pekingu osm bomb. Buď selhaly časovače, nebo je Ještěři nalezli a zneškodnili dřív, než stačily vybuchnout.“

To Liu Han připomnělo, že se bomby nedostaly mezi malé šupinaté ďábly samy od sebe. Komunisté jí slíbili, že se postarají o rodiny kejklířů, usmrcených při explozích, a ona jim věřila, měli dobrou pověst, pokud šlo o takové věci.

Ale peníze nezaplatí trápení a bolest žen a dětí těch mužů, které poznala. Věděla, jak zlé je ztratit rodinu. Jí se to stalo již dvakrát.

Z tlampačů začaly syčet poplašné signály Ještěrů. Ze Zakázaného města se ozvala střelba. Ale nebyl to útok partyzánů. Malí ďáblové stříleli buď na nevinné lidi (bylo tam mnoho číšníků a sluhů, kteří by byli ještě naživu, kdyby nebylo jejího nápadu), nebo na sebe navzájem.

Náhle Liu Han a Nieh Ho-Ting zůstali téměř sami, nedaleko od zdí Zakázaného města. Lidé v Pekingu už poznali dost války. Věděli, že když někde poblíž dojde k výbuchu, je nejlepší vytratit se někam jinam. Liu Han se nechala unášet ustupujícím davem a táhla Nieha za rukáv, když nešel dost rychle.

„Máš pravdu.“ řekl poslušně, jakmile si uvědomil, co dělá. Právě zmizeli v jednom z hutungů, když malý šupinatý ďábel začal střílet ze své automatické pušky. Za okamžik vylezli na hradbu další a začali nazdařbůh pálit nocí do lidí. Ústup se změnil ve zběsilý útěk, lidé křičeli panikou a někteří i bolestí, když byli zasaženi.

„Pospěš si!“ vykřikla Liu Han. „Musíme se dostat pryč. Jestli pošlou své muže ven ze Zakázaného města, zabijí naprosto každého, koho najdou.“ Nieh si pospíšil, ale k jejímu překvapení se na jeho obvykle vážné tváři objevil široký úsměv. „Co je tady k smíchu?“ zeptala se dopáleně. „Zabíjejí nás.“

„Tohle.“ odpověděl což jí nedávalo smysl, dokud jí to nevysvětlil: „Hrají nám do rukou. Když zabíjejí lidi, kteří neměli s položením bomb nic společného, nijak si tím nepomohou a způsobí jen, že je lidé budou nenávidět. I někteří z jejich lokajů si teď dvakrát rozmyslí lézt jim do zadku, a možná se někteří z nich přidají nebo nám poskytnou užitečné informace. Šupinatí ďáblové by byli udělali lépe, kdyby nepodnikali nic, dokud by nezjistili, kdo atentát spáchal, a potom tvrdě udeřili proti nám. Pak by mohli tvrdit, že trestají viníky. Rozumíš?“

Řekl to týmž tónem vesnického učitele, který používal, když ji poučoval o doktríně. Na okamžik se nad tím zamyslela, nezpomalujíc krok. Nieh se díval na svět chladnokrevně, chladnokrevněji než většina lidí, které kdy poznala. Ale on byl válečný vůdce. Takoví muži si nemohou dovolit jiný přístup.

Liu řekla: „Budeme muset na chvíli zůstat ve stínu, dokud po nás malí ďáblové nepřestanou jít.“

Nieh Ho-Ting zavrtěl hlavou. „Ne. Teď na ně budeme útočit tvrději než kdykoli předtím, budeme jim škodit všemi možnými způsoby, takže je zaměstnáme natolik, že proti nám nebudou moci rozvinout řádné tažení. Pokud je dokážeme vyvést z rovnováhy, začnou dělat chyby.“

Liu Han o tom přemýšlela, zatímco kráčeli hutungem. Drželi se za ruce, aby je dav, prchající od Zakázaného města, od sebe neodtrhl. Dospěla k závěru, že to má smysl. Když se s někým bijete, nemůžete ho udeřit a pak ustoupit, abyste se podívali, co bude dělat dál. Bijete ho znovu a znovu a znovu, tak často, jak můžete, abyste ho porazili, nebo mu alespoň nedali šanci ránu vám oplatit.

Majitel jejich hostince na ně zavolal, aby zavřeli dveře a nepouštěli ven teplo. „Co je to venku za nepokoje?“ dodal.

„Nevíme.“ řekli Nieh a Liu Han společně, a pak se zasmáli. Při jejich školeních si už osvojila mnohé z doktríny. Kdyby projevila nepatřičné vědomosti, hostinský by mohl být zvědavý, jak k nim přišla.

Hsia Shou-Tao seděl za stolem v jídelně. S ním byla hezká mladá žena v šatech z hedvábného brokátu s tolika rozparky, že se Liu Han divila, jak to, že v nich nezmrzla. Mezi nimi stál džbán samšu. Podle přihlouplého výrazu ve Hsiově tváři nebyl první.

„Je všechno v pořádku?“ zavolal na Nieha Ho-Tinga.

„Myslím, že ano,“ odpověděl Nieh, dívaje se na Hsiovu přítelkyni. Pohlédla na něj jako kočka s naježenou srstí. Jestli ona nepředstavovala bezpečnostní riziko, pak už nikdo. Dokázal Hsia udržet jazyk za zuby poté, co ji vzal nahoru, aby viděl její tělo? Liu doufala, že ano, ale v tak důležité věci doufat nestačilo.

„Přidáte se k nám?“ zeptal se Hsia Shou-Tao.

„Ne, děkujeme,“ odpověděl Nieh Ho-Ting chladně. Dívka něco procedila svými namalovanými rty, Liu Han si byla jistá, že to nebyla žádná poklona. Ji Niehova odpověď potěšila. Nechtěla sedět u stejného stolu se Hsiou, i když měl jinou ženu, aby odvedla jeho pozornost od ní.

Spolu s Niehem pomalu zamířili ke schodišti. Zahlédla, jak se Hsia za nimi oplzle dívá a odporně se olizuje, což ji proti němu ještě více popudilo. Schodiště bylo chladné a temné. Zakopla. Nieh ji zachytil za loket, aby neupadla. „Děkuji,“ řekla.

„Bylo mi potěšením,“ odpověděl a pak se zasmál sám sobě. „Mluvím jako dokonalý příslušník buržoasie, že? Ale bylo mi to potěšením. To ten Ulij nápad, soudružko. Nechtěl jsem, aby sis ublížila, právě když se začal rozvíjet. Ty za to stojíš.“

„Děkuji.“ řekla znovu. Její pokoj byl o dvě patra výš než Niehův, ale nevadilo jí, když minul své patro a šel dál s ní. Přemýšlela, proč jí to nevadilo. Snad se rozhodla zaplatit Hsia Shou-Taovi za ten špinavý pohled, snad ji naplňoval pocit triumfu nad tím, že konečně zaplatila šupinatým ďáblům za všechno, co jí udělali. Zkřivila rty. Možná také, že -po tak dlouhé době – prostě potřebovala muže. Vlastní ruka byla docela dobrá, svým způsobem – věděla přesně, co má ráda – ale nemohla ji potom sevřít v náručí. Jistě, to nedělali ani všichni muži, ale vždy tu byla naděje.

Řekla Niehovi, že s ním nechce spát. Nebylo to ani příliš dávno. Ale žádný z nich se o tom teď nezmínil. Liu Han otevřela dveře do svého pokoje. Uvnitř svítila lampa. Od jejího plamínku zapálila malé ohřívadlo, které vyhřívalo místnost – ale ne příliš.

I poté, co za nimi zavřela dveře, Nieh Ho-Ting ještě váhal. „To je v pořádku.“ řekla. „Vlastně je to víc než v pořádku.“

To vyvolalo jeho úsměv. Neusmíval se často. Když to učinil, celá jeho tvář se proměnila. Už nebyla tvrdá a ostražitá. Nejen, že se zdál šťastný, ale zdálo se, že je tím i překvapený, jako by si nebyl jistý, co se od něj očekává.

„Nemám tady nahoře žádný kang, “ řekla smutně. „Ani s přikrývkami“ – ukázala na své lůžko – „tady nebude teplo.“

„Tak si budeme muset teplo udělat,“ řekl a znovu se usmál tím nejistým úsměvem, který se rozšířil, když jeho úsměv opětovala. Pohlédl na malou mosaznou lampu. „Mám ji sfouknout?“

„Nemyslím, že nám bude vadit,“ odpověděla. „Stejně budeme přikrytí.“

„Pravda.“ Přesto Nieh lampu sfoukl a místnost se ponořila do tmy. Liu Han se svlékla a co nejrychleji vklouzla pod přikrývky. Nieh málem šlápl na postel – a na ni – když přecházel temnou místnost poté, co sám odložil oděv.

Zachvěla se, když jeho ruce začaly přejíždět po jejím těle, částečně vzrušením, částečně proto, že byly studené. Ale všude jinde hřál, ucítila na stehně jeho erekci. Když na okamžik vzala jeho úd do ruky, zachvěl se i on, pravděpodobně ze stejný důvodů jako ona.

Políbil ji. Pohladila ho po tváři. Byla skoro tak hladká jako její, ne pokrytá vousy nebo drsná po jejich oholení, jako bývala tvář Bobbyho Fioreho. I Niehova hruď byla hladká, bez porostu, a vůbec se nepodobala černé džungli, která pokrývala Američanovu hruď. Když byla poprvé donucena spojit se s Fiorem, považovala toho chlupatého muže za odporného. Pak si na to zvykla. Nyní jí připadala zvláštní hladkost.

Jeho ústa byla rovněž teplá. Sklouzla dolů, na její levý prs. Jazykem jí laskal bradavku. Vzdychla a položila mu ruku na hlavu. Ale ačkoli to byl příjemný pocit, připomněl jí také její dítě – i když to byla jen dcera – které odtud mělo pil. “

Přesunul ústa na druhý prs. Nahradila je jeho ruka, tisknoucí ji dost, aby to bylo příjemné a zase ne tolik, aby to bolelo. Znovu vzdychla. Jeho druhá nika jí vklouzla mezi stehna. Nedotkla se zatím jejích nejintimnějších míst, ale hladila ji kolem nich tak dlouho, až – skoro – zapomněla, jak je v místnosti chladno. Chápal nutnost trpělivosti stejně, jak to naučila Bobbyho Fioreho.

Po nějaké době jí už jeho trpělivost přestala vyhovovat. Stiskla ho prsty a jemně mu stáhla předkožku. Začal těžce oddechovat a vnikl do ní. Roztáhla nohy a nadzvedla pánev, aby mu vstup usnadnila.

Temnota byla tak dokonalá, že neviděla jeho tvář nad sebou. Nevadilo jí to. Věděla, že když jejich rty nebyly spojeny, měla stejný pozorný, dychtivý a pátravý výraz jako její. Její dech přešel v těžké oddechování, jako kdyby dlouho běžela. Nieh lapal po dechu a chvěl se, ale stále se v ní pohyboval, dokud se nezachvěla sladkou křečí. Potom se, stále pozorný, odsunul stranou, aby na ní nespočívala jeho váha, která se jí náhle zdála mnohem větší než před okamžikem.

Pohladil ji po tváři. „Jsi všechno, co jsem si myslel, že jsi, a ještě mnohem víc.“ řekl.

Ta slova ji zahřála a zároveň vzbudila její ostražitost. „Nebudu tvojí hračkou nebo tvým – jak se to říká? – lokajem, jenom pro to, co jsme právě dělali.“ řekla. Její hlas zazněl ostřeji, než měla v úmyslu, ale to bylo také dobře. Bylo třeba, aby věděl, že nad ní nezískal výhodu jen proto, že se s ním jednou vyspala. Komunisté hlásali lepší časy pro ženy. Jak však viděl u Hsia Shou-Taa, ne všichni z nich mysleli vážně to, co říkali. Myslela si, že Nieh je jiný. Nyní se to doví.

„To je v pořádku,“ řekl. Zaznělo to také chladně, když pokračoval: „A nemysli si, že jen proto, že ses se mnou spala, budu protlačovat tvoje nápady, pokud nebudou dobré.“ Pak, aby to změkčil, se zvedl na lokti a políbil ji. „Ten dnešní určitě byl.“

„Jsem ráda, že si to myslíš.“ řekla. Byla zvědavá, jestli by mohla použít své tělo k získání vlivu na Nieha a zlepšení svého postavení mezi revolucionáři, kteří bojovali proti šupinatým ďáblům? Musela si připustit, že něco takového jí blesklo hlavou. Ve světě mužů bylo tělo ženy někdy jedinou zbraní, kterou měla – a ona se chtěla dostat tam, kde by její všechny její myšlenky brali vážně, aby se mohla lépe pomstít malým ďáblům. Ale to, co řekl Nieh, naznačovalo lepší cestu. „Jsme dohodnuti, soudruhu.“

Jakoby náhodou, jeho ruce jí sjely po těle k místu, kde se stýkaly nohy. „Jak to zpečetíme?“ zeptal se lstivě.

Zaváhala, když ucítila, jak se o ni tře a začíná znovu jevit známky erekce. Nevadilo by jí druhé kolo, ale – „Takhle ne, “ řekla a odsunula jeho ruku. „Neslyšel jsi, co jsem ti říkala?“

K jejímu ulehčení to neznělo rozhněvaně, když odpověděl: „Slyšel, ale někdy – často – lidé říkají jen prázdné fráze. Kuomintang, například, se nazývá revoluční stranou.“ Jeho pohrdavé odfrknutí naznačilo, co si o tom myslí. „Ale ty. Liu Han, myslíš vážné to, co říkáš. To je něco, co potřebuji vědět.“

„Tak dobrá.“ řekla Liu Han po chvíli. „Zpečetíme to tedy takhle.“ Políbila ho. „A to bude pro dnešek stačit.“

*****

Holografický obraz Císaře shlížel na oslavu kapitánů na palubě lodi 127. Císař Hetto. Na třech světech Impéria v této chvíli miliardy příslušníků Rasy. Rabotevu a Hallessianů oslavovaly den vylíhnutí svého vládce. Toto vědomí naplňovalo Atvara pocitem, že je součástí veliké komunity, kterou Rasa vy budovala, a ne zbitým outsiderem, ve kterého jej změnila tahle morová válka na Tosevu 3, jak se mu občas zdálo.

Někteří z kapitánů se chovali tak bouřlivě hlučně, že ho napadlo, zdali si nezákonně nedali dávku zázvoru předtím, než je jejich raketoplány dopravily sem na vlakovou loď. Nelíbilo se mu pomyšlení, že by se vysoce postavení velitelé mohli stát oběťmi té zákeřné tosevanské rostliny, jenže na

Tosevu 3 se jeho přání a skutečnost od sebe často – příliš často – lišily.

Támhle se vznášel Kirel, který odložil svoji obvyklou zdrženlivost, a hovořil vzrušeně se dvěma muži, kteří kdysi bývali členy Strahovy frakce. Atvar byl rád, že vidí svého podřízeného v lepší náladě, než obvykle býval, méně už se mu však líbila společnost, kterou si vybral k zábavě. Na druhé straně, značná většina mužů hlasovala pro Atvarovo odvolání poté, co SSSR odpálil svou jadernou bombu, takže kdyby je Kirel ignoroval, mohl by se bavit jen s několika málo kapitány.

A támhle byl chudák těžce pracující Pshing. Měl v ruce vytlačovací láhev, naplněnou fermentovanou šťávou jistého tosevanského ovoce. Velcí Ošklivci, neschopní najít potěšení v účincích zázvoru, získávali je z etanolu a různých příchutí. Muži Rasy některé z těchto nápojů shledávali odpornými – proč někdo, třeba i Velký Ošklivec, pije whisky, to bylo nad Atvarovo chápání – ale ostatní by možná stály za export Domů, až bude planeta dobyta.

Atvar přeplul k Pshingovi a zachytil se drápy jedné ruky za záchytný kruh. „Jaké to je, když mě nemusíte budit, abyste mi ohlásil nějakou katastrofu?“ zeptal se.

Pshingovy oči byly poněkud rozostřené. Pravděpodobně už v sobě měl několik lahví červeného vína. „Vznešený pane flotily, je to úžasné!“ zvolal a vyrazil zdůrazňovací zakašlání, až se málem rozkašlal. „Smradlaví Velcí Ošklivci jsou pro změnu zticha.“

„Jistě.“ řekl Atvar. „Teď jde jen o to, jestli to tak zůstane.“ Doplul k pultu, kde byly láhve s nápoji, přivezenými z Domova, a místní nápoje v plechovkách s víčky. Nechtěl oslavovat Císařovy narozeniny výrobkem z Tosevu 3. Císař představoval Domov. Bude tedy daleko lepší pít pálenku z bobulí budiparu než víno.

Muž, který přišel do místnosti, byl nápadný nejen svou tělní kresbou, označující nízkou hodnost, ale také cílevědomým způsobem, kterým hledal Atvara. Admirálova dobrá nálada pohasla. Rokois byl Pshingův podřízený, který držel službu za pobočníka, aby se mohl pobavit. Jestli byl Rokois zde, místo aby čekal u komunikátoru, pak se stalo něco zlého – opět.

Atvar měl silnou chuť ukryt se ve vznášejícím se houfu mužů, aby Rokois nezpozoroval jeho tělní kresbu. Alespoň pro tentokrát si on, stejně jako Pshing, zasluhovali odklad špatných zpráv. Ale i kdyby před nimi unikl, neunikl by před pohledem Císařových očí. Nějak) holografický trik způsoboval, že se na vás dívaly, ať jste stál kdekoli v místnosti. A i kdyby toho nebylo, byl si příliš dobře vědom svých povinností, než aby před nimi utíkal.

Ale to pokušení!

Místo aby před asistentem svého pobočníka utíkal, Atvar se protlačil k němu. Rokois zaujal postoj uctivé poslušnosti a začal: „Vznešený pane flotily, s politováním hlásím, že –.“

Ačkoli nemluvil hlasitě, ta slova stačila k tomu, aby se v místnosti rozhostilo ticho. Atvar nebyl jediný muž, který si všiml Rokoisova příchodu, a všichni byli zvědaví, jaké zprávy byly tak důležité, aby s nimi rušil admirála při oslavě. Použila Británie nebo Japonsko, nebo jiné z tosevanských impérií a neimpérií, s nimiž se předtím nepočítalo, jadernou bombu? Použilo Německo, Spojené státy nebo dokonce SSSR další bombu?

„No, Rokoisi,“ řekl Atvar. „Co mi s politováním hlásíte?“

„Vznešený pane flotily, Velcí Ošklivci se zřejmě dověděli o našem zvyku slavit Císařovy narozeniny, odpověděl pobočníkův asistent. „Někteří z nich byli pozváni, aby při oslavě toho dne předvedli svá cvičená tosevanská zvířata ve městech na východě hlavního kontinentu: to jest ve velkém, lidnatém ne-impériu známém jako Čína. Následkem nedostatečných bezpečnostních opatření se jim podařilo propašovat spolu se svými zvířaty mezi naše důstojníky a úředníky výbušniny..“

„Zahynuli tedy i oni sami?“ řekl Atvar. Ubránit se proti mužům, ochotným učinit něco takového, bylo téměř nemožné. Naštěstí bylo takových fanatiků málo i mezi fanatickými Velkými Ošklivci.

„Vznešený pane flotily, ve většině případů tomu tak bylo,“ odpověděl Rokois. „Zajali jsme pár z těchto mužů a zajistili jejich výbušniny předtím, než mohlo dojít k výbuchu. Trvají na tom, že byli podvedeni, že bomby měly být ve skutečnosti jakési videozařízení, které pro nás mělo zaznamenat jejich představení.“

V místnosti se ozval rostoucí šum hněvu a vzteku. Atvar kapitány chápal: sám měl stejné pocity. Jestli lžete, nepotřebujete shánět fanatiky beze strachu ze smrti. Každá rasa měla své hlupáky a oběti.

Jako obvykle tváří v tvář neštěstí, pokusil se podívat na věc z lepší stránky. „Jestli máme v rukou některé z těch kejklířů, měli by nás dovést k těm mužům, kteří je přiměli, aby převzali své poslání.“

„Snad události ukážou, že máte pravdu, Vznešený pane flotily,“ řekl Rokois. „Časovací zařízení u zajištěných výbušnin jsou japonské výroby, ačkoli ti muži jednomyslně trvají na tom, že prostředníky, kteří jim zaplatili a zorganizovali jejich představení, byli Číňané.“

„Možná je v tom více než jedna úroveň lsti a klamu,“ řekl Atvar. „Nebo naopak, časovače byly použity pouze proto, aby oklamaly nás. Další vyšetřování by do toho mělo vnést víc světla. Co dalšího jste zjistili?“

„Je zde jedna věc, která podporuje názor, že to byl čínský úder proti nám,“ odpověděl Rokois. „V oblastech obklopujících některá z našich administrativních středisek, jsme objevili malé, ručně psané lístky, které, pokud jsou správně přeloženy – ten Číňan má příšerné písmo – požadují vrátit mládě, odňaté tosevanské ženě Liu Han pro účely výzkumu.“

„Velcí Ošklivci vůči nám nemají co vznášet požadavky.“ řekl Atvar rozhořčené. Pak ho napadlo, proč vlastně ne. Po vojenské stránce si vynutili ostražitou pozornost, když už ne plnou rovnost. „Tohle budeme muset ještě vyhodnotit.“

„Pravda. Vznešený pane flotily.“ Rokois nenesl žádnou odpovědnost a byl si toho vědom. On politiku šířil, ale neurčoval ji. Po krátkém zaváhání pokračoval: „Vznešený pane flotily, hlášení uvádějí, že ztráty mezi vyššími úředníky a důstojníky v Číně mohou být obzvlášť těžké. Přirozeně seděli nejblíže Velkých Ošklivců, kteří předváděli zvířecí představení, a tak je exploze zasáhly plnou silou.“

„Ano, to je logické.“ Atvar si povzdechl. „Nedá se nic dělat. Někteří mladší důstojníci si vylepší tělní kresbu. Někteří z nich nebudou mít zkušenosti nebo schopnosti dělat tu práci tak dobře, jak by měli. Pokud se to ukáže, vyhodíme je a dosadíme na jejich místo jiné. Budeme vládnout Číně. Budeme vládnout Tosevu 3.“ A já vypiji mnoho pálenky z hudipárových bobulí, abych zapomněl, že jsem na oběžné dráze nad tímhle bídným, nenáviděným světem.

Navzdory ponurým myšlenkám, jeho chování navenek inspirovalo Rokoise, který zvolal: „To bude vykonáno. Vznešený pane flotily!“

„Ano, s pomocí duchu našich Císařů minulosti, to bude vykonáno.“ Pak se Atvar odmlčel, než znovu promluvil: „Když jste sem přišel, obával jsem se, že mi přinášíte zprávu, že Velcí Ošklivci odpálili další jaderné zařízení. Císaři budiž chvála, mýlil jsem se.“ Místo aby sklopil své oční výčnělky, pozvedl je k hologramu svého vládce.

„Snad k tomu nedojde.“ vyhrkl Rokois, čerpaje rovněž sílu z obrazu Císaře.

„Ovšem. Snad ne.“ Admirál si vstříkl do hrdla velkou dávku pálenky.

*****

Na Teertsově radaru se objevil nový cíl. Zatím ho neviděl pouhým okem. Sklem kabiny viděl pouze oblaka a občas, mezerami mezi mraky, zvlněnou hladinu oceánu, rozprostírajícího se mezi hlavním a menším kontinentálním masivem.

Byl jen rád, že už nelétá nad Německem. Snad si Mnichov zasluhoval to, co s ním Rasa udělala, nebyl specialista pro výběr cílů nebo kapitán, aby byl schopen takové věci zodpovědně posoudit. Ale létat nad zesklovatělým troskami toho, co bývalo velkým městem, ho naplňovalo smutkem. Ten pohled ho vždy přiměl vzpomenout si na Tokio, které by, nebýt jeho, mohlo ještě stát. Nenávidět Japonce byla jedna věc, postihnout je nukleárním ohněm bylo však něco zcela jiného.

Oni by udělali Rase totéž, kdyby měli tu možnost. To si Teerts plně uvědomoval. Uklidňovalo to jeho svědomí, ale ne dostatečně.

Uvažoval o dávce zátvoru, ale rozhodl se, že počká, dokud nebude potřeba jeho těla neodolatelná. „Se zázvorem myslím rychleji,“ řekl, když se nejprve ujistil, že jeho vysílačka je vypnutá. „Ale nemyslím lépe. Nebo si alespoň myslím, že nemyslím lépe.“ Chvíli nad tím uvažoval a nakonec dospěl k závěru, že to bylo přesně to, co mínil.

Sestoupil pod mraky. Toto bude třetí loď, na kterou zaútočí na svém letu k menšímu kontinentu. Zdálo se, že lodí se pohybovalo po moři skoro tolik jako parazitů. Pokud se jeho týkalo, vysocí důstojníci měli pravdu, když jim začali věnovat zvýšenou pozornost. Rasa automaticky podceňovala vodu a cestování po ní.

„Věř, že Velcí Ošklivci udělají věci, na které jsme nikdy nepomysleli,“ zamumlal. Na potlačení námořního obchodu musíme nasadit spoustu letadel a munice. Když to uděláme, zbude nám dost letadel k plnění dalších úkolů?

Nebylo na něm, aby to posoudil. Ale útočit na lodě nebylo jako vymazávat města z povrchu Tosevu 3. Byla to součást války, snadno pochopitelná každému muži. Pro jednou mu Elifrim přidělil úkol, který se mu neošklivil.

Tam je! Ohromný kus kovu a dřeva, neohrabaný a jednoduchý, pomalý a kymácející se, chrlil pás kouře k zamračené obloze. Na to nebylo třeba raket. Na předešlé dva cíle použil laserem řízenou bombu, ale ještě měl kanón a bomby, ukořistěné v tosevanském skladišti. Ty tu práci odvedou.

Loď se přibližovala s děsivou rychlostí. Jeho stíhací bombardér se k ní snášel v mírném střemhlavém letu. Palubní počítač mu řekl, že má odhodit bomby. Příď letounu měla snahu se zvednout, když se bomby uvolnily, ale on a autopilot vrátili stroj do správného kursu.

Zpozoroval Tosevany, pobíhající po palubě lodi. Letoun se otřásl, když stiskl tlačítko spouště kanónu. Granáty zasáhly loď ještě před dopadem bomb a voda, která se vzedmula, zakryla loď před jeho pohledem. „Sbohem. Velcí Ošklivci,“ řekl, vybíraje letoun ze střemhlavého letu, aby mohl udělal další průlet a zjistit způsobené škody.

Tuto loď nepotopil. To mu řekl radar, ještě než získal dobrý vizuální rozhled. Ale kouř se nyní valil z míst, odkud předtím nevycházel. Někteří z Velkých Ošklivců leželi nyní nehybně na palubě, ostatní se snažili opravit škody, které způsobil.

A další – z přední části lodi vyšlehl plamen, a znovu a znovu a znovu. Měli na palubě protiletadlové dělo a používali je s velkým elánem, i když jejich granáty proletěly daleko mimo něj.

„Za to budiž Císaři chvála.“ řekl. Kdyby měl smůlu a byl znovu sestřelen, neupadl by do zajetí, tady ne. Spadl by do vody a byla by otázka, jestli by zmrzl dřív, než by se utopil, nebo naopak.

Tentokrát vystřelil dlouhou dávku na tosevanské protiletadlové dělo. Věděl, že jejich plavidlo opět zasáhl, a neměl v úmyslu opakovat průlet, aby se přesvědčil, jaké škody způsobil. To protiletadlové dělo možná nebylo zničeno.

Vystoupil znovu nad mraky, aby rozšířil dosah svého radaru. Těšil se, až přistane na místě, které místní obyvatelé nazývali Florida. Letiště v jižní Francii, z něhož předtím létal, se změnilo v nepříjemně studené místo, alespoň podle jeho vkusu, i když ne podle tosevanských norem. Ale na Floridě bylo teplo i v zimním období, i když byl vzduch tak vlhký, že každé ráno kontroloval, netvoří-li se mu na šupinách plíseň.

Zkontroloval stav pohonných hmot. Po jeho útocích mu už mnoho paliva nezbývalo, aby se mohl pustit přes nesmírnou vodní pláň. Pro takové případy udržovala Rasa nad oceánem pár letounů pro doplňování paliva. Prostřednictvím spojovacího satelitu navázal s jedním z nich rychle spojení. Pak zamířil k severu na dohodnutou schůzku.

Spojit se s tankovacím letounem vyžadovalo obzvláštní přesnost a soustředění. Nyní byl rád, že si předtím nevzal zázvor, věděl, jak nervózní a netrpělivý potom bývá. Naneštěstí také věděl, jak smutný a mrzutý bývá, když v sobě zázvor nemá.

Cestou na Floridu zaútočil ještě na jednu loď. Mlha nad vodou byla tak hustá, že provedl útok podle radaru. Tosevanské plavidlo zahlédl až v posledním okamžiku a přidal ke svým bombám ještě pár granátů z kanónu.

Zanedlouho nechal mlhu a mraky za sebou. Nad hlavou měl modrou oblohu a voda pod ním měla ještě hlubší odstín téže bány. Pro tentokrát se Tosev 3 zdál téměř krásný – pokud měl někdo rád modrou. Ta barva nebyla Doma zdaleka tak obvyklá Správný svět, podle jeho způsobu uvažování, měl oplývat žlutou, červenou a oranžovou barvou.

Radar zpozoroval zemi před ním dříve než on, ale radar neměl smysl pro estetiku. Teertsovi se příliš nezamlouval nízký, vlhký terén, k němuž směřoval. Jeho příšerná vlhkost znamenala, že všechno neustále zarůstalo hustým kobercem škodlivé vegetace. Nelíbila se mu příliš ani zelená, i když jí dával přednost před modrou.

Jen písečné pláže by mu připomínaly Domov, kdyby to nebyly jen úzké pruhy, obklíčené všudypřítomnou vodou. Vzdychl. Teď už ho nic složitého nečeká, tak si dopřeje trochu zázvoru.

„Mohl bych být šťastný, až přistanu,“ řekl ke stropu kabiny, když letěl na jih podél pobřeží. Občas přeletěl nad malým tosevanským městem. Některá z nich měla ve svých přístavech lodě. Bojovnost, pramenící ze zázvoru, v něm vzbudila nutkání zaútočit na tyto lodě stejně, jako na ty venku na moři. Ale Rasa ovládala toto území již dost dlouho a veškerá doprava se pravděpodobně týkala jen schváleného zboží.

Zůstat rozumný během prvního náporu radosti a vzrušení nebylo nikdy lehké – ty lodě tady ležely, jako by si přímo říkaly o to, aby byly zničeny. Ale Teerts věděl, jak oddělit pohnutky, způsobené zázvorem, od těch, které by měl i bez něho. Nedovolil rostlině, aby z něj udělala takového hlupáka, jako kdysi.

Radar byl propojen s mapou, která dodávala na displej jména měst, nad nimiž prolétal. Blížil se k Miami a za ním bylo letiště, které Rasa zabrala pro svou potřebu. Miami bylo snadno rozeznatelné. Bylo to největší středisko, které tu Velcí Ošklivci vystavěli. Za okamžik spatřil, jak se vynořuje v dálce. Mělo velký přístav s desítkami a desítkami lodí. Teertsova ústa se otevřela v zázvorem vyvolaném pobavení, když si představil ten masakr, který by mezi nimi mohl způsobit dobře mířeným náletem. Stálo by to skoro – ale ne zcela – za to, čelit po přistání hněvu nadřízených.

Pak, právě před jeho očima, celý přístav – a pokud mohl říct, i celé město – explodovaly v ohnivé kouli.

Zázvor zrychlil jeho myšlení. Položil svůj stíhací bombardér do nejostřejší zatáčky, jakou stroj snesl. Věděl, co ta ohnivá koule byla. Stejnou spatřil nad německým městem, které proměnil na popel Jisrin. Tato však nebyla tak veliká a zdálo se, jako by explodovala spíš na zemi než ve vzduchu. Ale přesto to byl nezaměnitelně atomový výbuch.

Tlaková vlna dostihla letoun. Na jednu děsivou chvíli se zdálo, že nad ním ztratil kontrolu. Oceán zde byl prý teplejší než dále na sever a na východ, ale to neznamenalo, že do něj chtěl spadnout. A kromě toho, protože Miami právě zmizelo v radioaktivním ohni, kdo by ho zachraňoval?

Právě si začal v duchu vybavovat postup při katapultáž!, když letoun začal opět reagovat na řízení. Byl zvědav, jakou dávku záření dostal, když se dostal během několika dnů do těsné blízkosti dvou atomových výbuchů. Ale s tím se teď nedalo nic dělat.

Další otázka byla mnohem závažnější a naléhavější: existovala ještě jeho základna? Zapnul vysílačku. „Velitel letky Teerts volá leteckou základnu jižní Florida. Jste tam?“ Nikdy předtím nemyslel tuto otázku doslovněji.

K jeho nesmírné úlevě vzápětí přišla odpověď, i když byla rušená statickými výboji: „Slyším vás jasně, veliteli letky Teertsi. Byl jste poškozen při výbuchu? Byl to… ? Mohl to být… ?“

Teerts muži nevyčítal, že to nechtěl vyslovit nahlas. Ale zázvor způsobil, že neměl smysl pro vytáčky a eufemismy. „To byla atomová bomba v Miami, základno. Všechno, co jsme měli v Miami, je v tahu.“

„Jak to mohli dokázat?“ řekl muž na základně užasle a nevěřícně. „Náš radar nezpozoroval žádné nepřátelské letadlo ani žádné střely. A z tohoto poloostrova jsme Velké Ošklivce vyhnali. Nemohli sem propašovat bombu po zemi. Tak co ještě zbývá?“

Snad zázvor skutečně Teertsovo myšlení nejen zrychloval, ale i zlepšoval. Nebo snad jeho let zbavil jeho mysl obvyklých stereotypu Rasy. Aniž by zaváhal, řekl: „Možná tam tu bombu dopravili po vodě.“

„Po vodě.“ řekl muž užasle a nevěřícně. „Jak by to dokázali.“

„To přesně nevím.“ Terrtsúv pravý oční výčnělek se stočil zpět k houbovitému mračnu, zvedajícímu se nad Miami. „Ale zdá se, že to dokázali.“

*****

Atvar začínal nenávidět hlášení, která dostával od specialistů pro výběr cílů, a schůzky s Kirelem, kde převáděli doporučení, obsažená v těchto hlášeních do formy rozkazu, který změní další město v prach a popel. Kirel vyvolal na obrazovku mapu Spojených států. „Vznešený pane flotily, doporučeným cílem je znovu Denver, spolu s dalším, poněkud okrajovějším cílem.“

„Na tomto kontinentu je už díky Velkým Ošklivcům dost rozptýlené radiace.“ odpověděl Atvar. Nějakým způsobem se katastrofa donekonečna opakovaná už nezdála tak katastrofální jako poprvé. Jedna tosevanská bomba způsobila, že kapitáni volali po jeho kůži. Teď, když jich Velcí Ošklivci odpálili celou řadu, muži se přestali starat o Atvara. Teď měli na krku nový druh války.

Kirel řekl: „Císaři budiž chvála, že jsme neodložili útok na tuto planetu na další generaci, jak navrhovaly některé spořivé dušičky v rozpočtovém výboru. I kdybychom si uchovali naši jadernou zbrojnici nedotčenou, střetli bychom se s větším množstvím jaderných zbraní, než bychom si přivezli sebou. Možná bychom nemohli uskutečnit ani vylodění, nemluvě o dobytí planety.“

„To je pravda.“ řekl Atvar. „Toto zařízení, jak vyplývá z analýz, bylo připraveno zcela z vlastního plutonia Velkých Ošklivců. Měli by jaderné zbraně velice brzy, i kdybychom byli na tento bídný svět nepřišli my. Jistě, kdybychom přišli o generaci později, možná by se jim mezitím podařilo rozpoutat celoplanetární jadernou válku, což by většinu z našich problémů vyřešilo za nás.“

„Našich problémů ano, ale ne těch, které by měla kolonizační flotila.“ řekl Kirel.

„Kdyby Velcí Ošklivci sami zničili Tosev 3, kolonizační flotila by se tu mohla zastavit na tak dlouho, aby získala pohonné látky pro své motory, a pak by se se ctí mohla vrátit Domů.“ odpověděl Atvar. „Ale protože Velcí Ošklivci svou planetu nezničili, nemůžeme to udělat ani my. My známe hranice, zdá se, že oni ten pojem neznají.“

„Hovořili jsme o tom už předtím, že zdrženlivost, kterou se cítíme nuceni zachovávat, je největší bezpečnostní zárukou Tosevanů,“ souhlasil Kirel. Ukázal světelným ukazovátkem na druhý cíl, vybraný specialisty. „Nevím, proč považují toto místo za vhodného kandidáta pro anihilaci, Vznešený pane flotily. Podle planetárních měřítek je daleko ode všeho.“

„Jen když se na to díváte z perspektivy muže Rasy.“ řekl Atvar. „Pro Tosevany je to svým způsobem stejně důležitý objekt jako Chicago.“ Které zničili sami, dodal v duchu.

„Pak tedy zvolíte toto odlehlé místo,“ řekl Kirel, ne zcela rezignovaně, ale s jasným náznakem, sdělujícím, že kdyby on byl admirál, dospěl by k odlišnému závěru.

Ale nebyl admirál a Atvar měl nyní důvod doufat, že jím nikdy nebude. Při malé nebo střední krizi se muži bouřili, při velké se postavili za vůdce, které měli. Atvar řekl: „To je můj výběr, ano.“

„Velmi dobře,“ řekl Kirel. „Podle vašich rozkazů, bude to vykonáno. Budeme bombardovat Pearl Harbor.“

*****

Ttomalss neuměl číst čínsky dobře, ale byl jedním z mála mužů Rasy, kteří vůbec čínsky trochu četli. Učit se zvláštní znak pro každé slovo mu připadalo velice obtížné, a měl počítač, aby mu pomohl rozeznat hranaté čmáranice a připomněl mu, co znamenají. Jak se Velcí Ošklivci vůbec naučili zvládat tento těžkopádný systém, to bylo nad jeho chápání.

Nemusel znát mnoho znaků, aby dešifroval ty na proužcích papíru, které mu přivezli z měst na území východní Cíny, okupovaného Rasou. Proužky byly nalepeny v okolí míst, která se stala obětí pumových atentátů, některé z nich byly nalezeny ve skříňkách kejklířů se zvířaty.

Tosevanská žena jménem Liu Han nejen chtěla zpátky své mládě, ale zaujímala takové postavení mezi Číňany, kteří ještě kladli odpor vládě Rasy, že mohla uvést „své požadavky v širokou známost a vyvinout sílu, aby přiměla Rasu vyhovět jim.

Ttomalss otočil tázavě jeden oční výčnělek k mláděti. Zčásti to byla reakce na požadavek jeho vrácení, a částečně prostá opatrnost, aby se ujistil, že nedostalo někam, kam by nemělo. Teď už se umělo pohybovat po všech čtyřech a natahovat se po všech věcech v dosahu. A jako vždy, na cokoli dosáhlo, skončilo to v jeho ústech,

Nikdo z kejklířů, kteří přežili, nepřiznal, že by někdy slyšel o Liu Han. I Ttomalss si přál, aby o ní byl nikdy neslyšel. Když vzal v úvahu všechny nepříjemnosti, které mu mládě způsobilo, vrátil by jí je s největším potěšením, kdyby to nepřerušilo jeho výzkumný program. Ale nechtěl zanechat svého experimentu právě ve chvíli, kdy výsledky začínaly být zajímavé.

„A co na to říkáš ty?“ zeptal se mláděte a přidal obvyklé tázací zakašlání.

Mládě otočilo hlavu, aby se na něj podívalo. Stýkal se Velkými Ošklivci dost často, aby ho neznervózňovalo. Ta stvoření pouze nebyla zařízena na to, aby mohla pohybovat očima jako Rasa. Tvář mláděte se složila do tosevanského výrazu přívětivosti, jeho rysy byly mnohem pohyblivější než Ttomalssovy. Nemyslel si, že je to nad ním nadřazuje. Myslel si naopak, že to činí mládě a jeho rasu ještě ošklivější, než by byla jinak.

Mládě nakrabatilo tvář a vydalo zvuk překvapivě podobný tázacímu zakašlání. Udělalo to už dvakrát nebo třikrát. Pokud mohl říct, začalo vydávat všechny druhy zvuku, a pak postupně začalo vybírat ty, které bytosti okolo něho používaly ve své řeči.

Byl zvědav, jestli jeho hlasový orgán dokáže zvládnout jazyk Rasy. Za dva nebo tři tisíce let budou tímto jazykem mluvit všichni Velcí Ošklivci, budou z nich, jakkoli nepravděpodobné se to teď zdálo, normální poddaní jako Rabotevové a Hallessiané. Mnoho z nich se učilo jazykům dobře. Vzhledem k tomu, kolik jich na Tosevu 3 měli, to nebylo nijak překvapující. Ale jedna z věcí, které chtěl Ttomalss zjistil, bylo to, jak dokážou zvládnout jazyk Rasy, když se ho budou učit od narození. Kdyby toto mládě vrátil Liu Han, musel by začít celý proces znovu.

Tessrek vstrčil hlavu do laboratoře. „Užijte si Malého Ošklivce, dokud ho máte.“ řekl.

Co by si Ttomalss skutečně užil, by bylo vyhodit Tessreka z přechodové komory bez skafandru. „To stvoření tady není pro potěšení.“ řekl upjatě. „Zvířata jsou pro užitek, ne abychom se s nimi přátelili, jako to dělají Velcí Ošklivci.“ Připomínaje si své předchozí úvahu, dodal: „Ne že by Tosevané byli zvířata. Jakmile bude ukončeno dobývání, budou to naši poddaní.“

„Bylo by mnohem lepší, kdyby byli zvířata,“ řekl Tessrek. „Pak by tento svět byl náš. Dokonce i kdyby byli barbaři – vzpomínáte na obrázek tosevanského válečníka, který poslala Domu sonda?“

„Toho mečem mávajícího divocha v rezavém železe, jedoucího na zvířeti? Jak bych mohl zapomenout.“ Ttomalss si povzdechl. Kéž to ještě na Tosevu 3 platilo. Pak by byl jeho život – a život celé Rasy – mnohem jednodušší. Ale neztrácel čas s barbarskou minulostí Tosevanů. „Co tím míníte, užít si mláděte, dokud ho mám. Nevím o žádném rozhodnutí vrátit je Velkým Ošklivcům.“

„Pokud vím, takové rozhodnutí nebylo učiněno,“ připustil Tessrek. „Ale pokud bude učiněno, co myslíte, že bude? Všichni vidí jen to, že proti nám Tosevané začali používat atomové bomby, ale čínské útoky nás také stojí životy spousty schopných mužů. Jestli nás muže vrácení toho mláděte uchránit před dalšími, nemyslíte, že bychom to měli udělat?“

„To je otázka,“ řekl Ttomalss rozvážně. „Jestli mládě vrátíme, povzbudíme Velké Ošklivce, aby vůči nám vznášeli další požadavky, a pak nám škodili, když jim nevyhovíme. Musí se nás bát, jinak to nejde.“

„Jestli se nás bojí, skrývají to velice dobře.“ řekl Tessrek. „A kdo jim to muže vyčítat? Teď, když mají atomové zbraně, mohou nám způsobit vážné škody. Měli bychom s nimi zacházet jako se sobě rovnými.“

„Nesmysl.“ řekl Ttomalss automaticky. Rasa neznala sobě rovné. Rabotevové i Hallessiané měli rovnost před zákonem ve většině oblastí života a měli své vlastní společenské hierarchie, ale i tak byly jejich světy v rukou Rasy. A přece, když se nad tím zamyslel, možná že to nebyl nesmysl. Tosev 3 nebyl v rukou Řasy, ještě ne. Ttomalss stále předpokládal, že jednou bude, ale tento předpoklad se jevil stále méně a méně reálný.

Tessrek řekl: „Mimoto, jak jsme si já a další muži všimli, přítomnost malého Tosevany na palubě této lodi má škodlivé důsledky pro životní prostředí na lodi. Krátce řečeno, to stvoření stále páchne. Mnoho mužů by bylo rádo, kdyby zmizelo, už jen z tohoto důvodu.“

„Mé osobní stanovisko je, že tento názor páchne daleko škodlivěji než Tosevana,“ odpověděl Ttomalss. Snažil se skrýt osten strachu, který jím pronikl. Jestli se všichni ostatní výzkumníci a psychologové postaví proti jeho experimentu, mohl by být ukončen bez ohledu na jeho přínosnost. Nebylo to správné, ale občas to tak chodilo.

Zajímalo by ho, jestli Velcí Ošklivci také vnášeli osobní postoje a vztahy do vědeckého výzkumu. Pochyboval o tom. Kdyby tomu bylo jinak, jak by se dokázali tak rychle povznést od barbarství k soupeření s Rasou, která byla sjednocený snad už předtím, než se jejich druh vyvinul do současné podoby? Pomyšlení, že Tosevané jsou svým způsobem pokročilejší než jeho vlastní národ, bylo nepříjemné, ale jeho logika se zdála nevyvratitelná.

Řekl: „Dokud mi nebude řečeno jinak, experiment bude pokračovat v jeho současné podobě. A i když mi bude řečeno jinak, nevzdám se mláděte kvůli pochybným milostem od Velkých Ošklivců, aniž bych obrátil na vyšší autority. A i já mám ochránce své věci. Tato práce je důležitá součást pochopení nejen našich budoucích vztahů s Tosevany, ale také jejich sexuality a jejích důsledků pro jejich druh. Její ukončení přeruší několik linií výzkumu.“

„A vás pravděpodobně pošle zpátky na povrch Tosevu 3,“ řekl Tessrek zlomyslně.

„Já jsem alespoň opravdu byl dole na povrchu Tosevu 3.“ odsekl Ttomalss. Přestože považoval povrch planety a Velké Ošklivce, kteří ho obývali, za věci přibližně stejně nepříjemné, dodal: „Zdá se, že někteří muži jsou toho názoru, že výzkum se dá provádět pouze ve sterilních laboratorních podmínkách, nechápou, že interakce s prostředím jsou důležité, a že výsledky, získané v laboratoři, jsou zákonitě zkreslené, protože prostředí bylo nepřirozené.“

„Někteří muži, na druhé straně, prostě rádi šlapou do hromad výkalů a ještě si to rozmažou mezi prsty.“ Tessrek obrátil oční výčnělky k tosevanskému mláděti. „A někteří muži, mohl bych dodat, nejsou v situaci, aby se mohli pošklebovat ostatním, když jsou sami pohodlně schovaní v laboratoři na palubě lodi.“

„Být zde je nezbytnou součástí mého výzkumu,“ řekl Ttomalss hněvivě. „Snažím se určit, jak dobře bude možno přizpůsobit Velké Ošklivce našim zvyklostem, pokud jim budou vštěpovány od narození. Právě tak, jako se dostává podvodník do počítače, aby se dostal ke zdrojům, i já jsem sem dopravil mládě, aby mělo k Rase přístup, nezkreslený kontaktem s jinými Tosevany. Něco podobného se na povrchu Tosevu 3 nedá zařídit.“

„Každopádně jste nám všem ostatním poskytl nezkreslený kontakt s tím bídným malým stvořením,“ řekl Tessrek. „Naše destilační zařízení je zařízeno na to, aby zlikvidovalo naše odpady, ne jeho, a některé z těch zápachů jsou nanejvýš přetrvávající a odporné.“ Přidal zdůrazňovací zakašlání.

Mládě vydalo zvuk, který se při troše dobré vůle dal považovat za zdůrazňovací zakašlání. Ale Tessrek neměl dobrou vůli, jeho oči se ostře stočily k malému Tosevanovi, pak se odvrátily, jako by chtěl říct, že odmítá připustit, co právě slyšel.

Ttomalss triumfálně řekl: „Takže vidíte? Mládě se navzdory svým nedostatkům přizpůsobuje našim zvykům i v této rané fázi svého vývoje.“

„To byl jen další ze série hlasitých, nepříjemných zvuků, které to stvoření vydává,“ trval na svém Tessrek. „Nemá žádný srozumitelný význam.“ Aby ukázal, že to myslí vážně, přidal další zdůrazňovací zakašlání.

Nyní Ttomalss pohlédl úzkostlivě na mládě. I on by byl rád, aby prokázalo, že nezná význam zvuků, které imitovalo. Bylo by pravděpodobnější, kdyby se naučilo jejich význam podle toho, co bytosti kolem něho dělaly jako odpověď, aby stimulovaly rozlišení vyvolaných zvuků. Ale navzdory svým vědomostem by byl dal měsíční plat za to, aby mládě vydalo další zdůrazňovací zakašlání

Nemyslel si, že se to stane. Ale pak, právě když se vzdal naděje, malý Tosevana vydal zvuk, který zněl jako zdůrazňovací zakašlání – vlastně se mu podobal víc než ten první, který vydal.

„Náhodná shoda.“ prohlásil Tessrek dříve, než Ttomalss stačil promluvit. Ale bez ohledu na to, jak dogmaticky se vyjádřil, tentokrát nedoplnil svou větu zdůrazňovacím zakašláním.

„Nemyslím,“ řekl Ttomalss. „Takhle si Velcí Ošklivci osvojují jazyk. Protože je mládě v neustálém styku s námi, napodobuje naše zvuky. A věřím, že si spojí se zvuky, které vydává, i myšlenkový význam: jinými slovy, mládě začne mluvit rozumně.“

„S tím mají Velcí Ošklivci dost problémů bez ohledu na to, kterým jazykem mluví.“ řekl Tessrek, ale nepokoušel se vyvracet Ttomalssovy závěry, z čehož Ttomalss vyvodil, že připustil jeho názor.

Ttomalss řekl: „Protože audio a video neustále zaznamenávají činnosti v této místnosti, rád bych vám poděkoval za váš příspěvek k údajům, týkajícím se Tosevanova osvojování si řeči.“

Tessrek zasyčel něco nepříjemného a opustil laboratoř rychleji, než do ní přišel. Ttomalss otevřel ústa v dlouhém smíchu. Snad si to zasloužil. Tosevanské mládě vydalo jeden ze zvuků, kterých užívalo místo mimiky. Někdy ty zvuky, tak odlišné od jakýchkoli zvuků, které vydávala Rasa. Ttomalsse otravovaly. Ale teď se rozesmál ještě víc. Mládě porozumělo jeho veselí a odpovědělo po svém.

Do záznamu sdělil své poslední pozorování nahlas, a pak dodal: „Tato rostoucí úroveň úspěšné mezidruhové komunikace se mi jeví hodná dalšího vážného výzkumu.“ Podíval se na malého Tosevanů mnohem vroucněji než kdykoli předtím. „Na to se podíváme, aby mi tě teď vzali. I když si protivná, jsi příliš cenná, abych tě vrátil Velkým Ošklivcům.“

*****

Jens Larssen vyhlédl z okna farmářského domu, který mu poskytl úkryt na posledních pár dnů. Tohle vlastně dělal pořád: vyhlížel z okna a čekal, kdy se objeví pronásledovatelé. „Nechytí mě,“ zamumlal. „Jsem na ně příliš chytrý. Nenechám je, aby mě chytili,“

Byl si jist, že unikne pronásledovatelům z Denveru a dostane se na území, ovládané Ještěry. Ale pronásledování nebyl jediný problém. Dalo se předpokládat, že na něho budou čekat i na východě. Nezapomínal, že existuje telegraf a telefon (i když místy byly linky přerušeny) a rádio a dokonce i poštovní holubi. Budou vědět, že přichází, ano, to budou.

Takže vyčkával, až to vzdají a zanechají pátrání po něm. Dříve či později dospějí k názoru, že ho chytila sněhová bouře a že někde zmrzl, nebo že válka je důležitější než on, a pustí ho z hlavy a půjdou zase bojovat s Ještěry“ Pak znovu vyrazí na pochod. Ten čas, jak usuzoval, nebyl už daleko.

Zasmál se. „Nechytí mě.“ opakoval.

Byl chytrý. Byl fyzik – měl tedy být chytrý. Vybral si dům se sklepem. Kdykoli šel kolem nějaký slídil. Jens se ukryl ve sklepě. Přitáhl dokonce ke dveřím sklepa křeslo, aby ty dveře zůstaly ukryté i potom, co jimi proklouzl dolu. Nahoře slyšel dupot vojenských bot, ale žádného z vojáků nenapadlo sejít do sklepa s prstem na spoušti springfieldky.

Znovu se zasmál. Vojáci byli tak hloupí, že si neviděli na špičku vlastního nosu. Nic jiného ani nečekal, a měl pravdu. „Obvykle ji mám.“ řekl. „Kdyby mě ti hlupáci poslouchali – .“ Zavrtěl hlavou. Neposlouchali ho. Ale Ještěři ho budou poslouchat.

I když to nebyli vědci, lidé, kteří postavili tuto farmu, byli také dost chytří. Nebyli zde, takže možná Ještěrům unikli. Nebo možná ne. Člověk nikdy neví. Každopádně byli pryč.

Ale nechali po sobě sklep, plný doma zavařovaných potravin, který by dokázal měsíc uživit celou četu. Alespoň tak to Jensovi připadalo. Hovězí, vepřové, drůbež, zelenina – no, zdálo se jen, že neměli žádné ovocné stromy, a on se pídil po sladkém, dokud nenašel galonový džbán pudinku z tapioky. Farmářka ho musela vyrobit mnohem víc, než dokázali spotřebovat, a zbytek naložila. Jens se najedl tapioky, až mu začala lézt z uší.

Našel ve sklepě i cigarety, ale nezapálil si. Ta vůně by protáhla celým domem. Až se zase dostane na silnici – oh, to bude něco jiného. Už se na to těšil, ačkoli věděl, že až si po té dlouhé době zapálí, bude si připadat nejspíš jako Tom Sawyer, když mu Huck Finn nabídl jeho první dýmku.

Přešel k oknu, z něhož bylo vidět přes pole na US 40. Byla zasněžená a sníh padal pořád dál. Svým způsobem to bylo špatné, protože se nedalo poznat, jestli se někdo neblíží. Ale Jens si nemyslel, že by tam někdo byl. Na dálnici byl klid od té doby, kdy sem přišlo pátrací komando, a to už bylo před několika dny. A sníh teď pracoval pro něj. Teď bude mnohem těžší ho vystopovat.

„Tak dobře, je čas se pohnout dál.“ řekl. Teď musel být opatrný. Blížil se k hranici a hranice znamenala vojáky. Ale ti, pokud neudělá chybu, se budou starat spíš o Ještěry než o něho.

A on neudělá chybu. Ani ji nemohl udělat. Jediná chyba byla, že něco takového neudělal už dávno. Vrátil se do sklepa a vynesl odtud své kolo. Jakmile se dostane na silnici, bude z něj král. Jo, chtělo se mu z toho napůl zvracet, ale neměl z toho v krku žádnou pachuť.

*****

Russiovi byli pohřbeni zaživa už předtím, v bunkru pod obytným domem ve Varšavě, a pak v ponorce, která je dopravila z Polska do Anglie. To neznamenalo, že Mojšeho těšilo zopakovat si to. Ale za daných okolností to mohlo být i horší.

Námořní důstojník s pískově zbarvenými vlasy jménem Stansfield velel ponorce HMS Seanymph. „Vítejte na palubě,“ řekl, když někde u portugalského pobřeží Mojše, Rivka a Reuven přestoupili na jeho ponorku z nákladního parníku, který je tam dopravil z Anglie. „Vsadil bych se, že se teď rád pro změnu ponoříte.“

Zdálo se, že stejně jako mnoho jiných vojáckých typů, s nimiž se Mojše setkal – Poláků, nacistů, Angličanů. Ještěrů – téměř neslušně opomíjí možné důsledky boje. Možná, že jediný způsob, jak se s nimi vyrovnat, byl nepřemýšlet o nich. Mojše odpověděl: „Ano.“ a dál se k tomu nevyjadřoval.

Když se Britové rozhodli poslat ho do Palestiny, nezdálo se problémem dostat ho tam. Ještěři nechávali lodní dopravu celkem na pokoji. Pak ale Američané odpálili atomové bomby, první v Chicagu a potom v Miami. Když Mojše pomyslel na Chicago, vybavili se mu gangsteři. O Miami nikdy předtím neslyšel.

Ale na tom, co si o těchto místech myslel on, příliš nezáleželo. Ještěři však museli dojít k závěru, že s jejich zničením mají něco společného lodě, protože od té doby je začali napadat mnohem víc než předtím. Mojše po celou dlouhou plavbu z Anglie nespouštěl oči z oblohy. Uvědomoval si, že to bylo zbytečné. I kdyby zpozoroval ještěří stíhací bombardér, co by s tím mohl dělat? Ale stejně nedokázal odtrhnout oči od oblohy.

Ponoření se v Seanymph na něho nejprve působilo uklidňujícím dojmem. Nejenže zmizel z dohledu Ještěrů, ale unikl i vlnám, které mu krajně znepříjemňovaly plavbu. Ponorka se pod vodou nehoupala a nekymácela.

To bylo jen dobře, protože vnitřek ponorky byl nejen stísněný, ale navíc plný různých potrubí, vyčnívajících kusů kovu a rámů vodotěsných dveří, o které si člověk mohl rozbít hlavu. Správně by většina těchto věcí měla být kryta kovovými pláty nebo ukryta za stěnami, pomyslel si. Divil se, proč tomu tak není. Svou váhavou angličtinou se na to velitele Stansfielda zeptal.

Důstojník při té otázce zamrkal a pak odpověděl: „Ať jsem proklet, jestli to vím. Ale hádám, že je to proto, že tyhle ponorky třídy S se staví v takovém příšerném spěchu, že se každý stará jen o to, aby byly co nejrychleji spuštěny na vodu, a o nic jiného. Dejte nám pár generací vývoje a ponorky budou mnohem pohodlnější. V porovnání s těmi, které jsme měli za poslední války, je i tahle učiněný ráj, jak mi bylo řečeno.“

Russie si nepředstavoval ráj jako úzkou, páchnoucí a hlučnou ocelovou rouru, osvětlenou matnými oranžovými světly tak, že ze všeho nejvíc připomínala pohled do křesťanského pekla. Jestli toto bylo zdokonalení, pak litoval muže, kteří se vydávali na moře v ponorkách v době, kdy se narodil.

On, Rivka a Reuven spolu sdíleli to, co za normálních okolností bývala kabina prvního důstojníka. I podle děsivých měřítek varšavského ghetta byla příliš těsná pro jednoho a pro tři byla zoufale malá. Ale ve srovnání s třípatrovými palandami námořníků vypadala jako luxusní byt. Závěs, připevněný drátem k jednomu z potrubí nad hlavou, poskytoval alespoň jakési zdání soukromí.

Rivka řekl v jiddiš: „Když jsme pluli z Polska do Anglie, měla jsem strach z toho, že jsem jediná žena na lodi plné námořníků. Ale teď nemám obavy. Oni nejsou jako nacisti.“

Mojše se nad tím zamyslel. Po chvíli řekl: „Jsme na stejné straně jako Angličané. To je rozdíl. Pro nacisty jsme byli lovná zvěř.“

„Co znamená “lovná zvěř“?“ zeptal se Reuven. Pamatoval si ghetto jako dobu hladu a strachu, ale to bylo už skoro před rokem. V životě malého chlapce to byla dlouhá doba. Jeho jizvy se zahojily. Mojše si přál, aby i jeho vlastní strašlivé vzpomínky vybledly tak rychle.

Po celodenní plavbě pod vodou se Seanymph vynořila na hladinu. Otevřenými poklopy vnikl dovnitř čerstvý vzduch, aby nahradil vydýchaný. Rovněž jimi pronikl do šera uvnitř ponorky sluneční svit. Zimní slunce v Londýně nezářilo tak jasně.

„Zakotvíme v Gibraltaru, abychom dobili baterie a naložili nějaké čerstvé potraviny.“ řekl velitel Stansfield Mojšemu. „Pak se zase ponoříme a proplujeme do Středozemního moře, kde se setkáme s lodí, která vás vezme do Palestiny. Zamračil se. „Tak to alespoň bylo naplánováno. Ještěři jsou ve Středozemním moři silní. Jestli tam útočí na lodě tak intenzivně jako jinde – .“

„Co potom uděláme?“ zeptal se Mojše.

Stansfield se ušklíbl. „To přesně nevím. Vyrozuměl jsem, že vaše mise je velice důležitá: musí být, jinak by se nekonala. Ale obávám se, že nemám ani palivo, ani zásoby, abych vás tam dopravil, a skutečně nevím, kde bych mohl získat další. Možná tady, ale musel bych nejdřív dostat schválení z Londýna. Doufejme, že k tomu nedojde.“

„Ano,“ řekl Mojše. „Doufejme.“

Zatímco ponorka doplňovala zásoby, on a jeho rodina si párkrát protáhli nohy na palubě. Slunce pálilo s intenzitou, zřídkavou v severnějším klimatu i v létě. Stejně jako u námořníků z ponorky, i oni měli kůži bílou. Zanedlouho však začala růžovět.

Němci a Italové několikrát bombardovali Gibraltar v dobách, kdy válka byla ještě čistě lidskou záležitostí. Od té doby ho bombardovali Ještěři, mnohem vytrvaleji a mnohem přesněji. Přesto zůstával v britských rukou. V přístavu nekotvily žádné velké -válečné lodě, jak tomu bývalo dříve, ale Mojše zpozoroval pár dalších ponorek. Jedna z nich se tvarem značně lišila od Seanymph. Uvažoval, jestli je to vůbec britská loď. Mohla snad nyní plavidla Osy používat přístav, který se kdysi pokoušela zničit?

Když posádka opět uzavřela poklopy, Mojše měl pocit člověka, kterého proti jejich vůli zavřeli do jeskyně. Po záři středozemního slunce se matné světlo uvnitř ponorky zdálo obzvlášť skličující. Ale za pár hodin si na oranžové šero opět zvykl.

Čas ubíhal. Námořníci buď spali, nebo obsluhovali ponorku. Mojše neměl na lodi žádnou práci a nudil se tak, jako nikdy v životě. V bunkru pod varšavským ghettem strávil spoustu času milováním s Rivkou. Ale tady to nešlo.

Bránit Reuvenovi v neplechách ho alespoň trochu zaměstnávalo. Jeho syn se nudil právě tak jako on, a nechápal, proč nesmí jít ven z kabiny a plést se námořníkům pod nohamá. „To není správné.“ říkal znovu a znovu. Možná to byla pravda, ale Mojše ho stejně nepustil ven.

Seanymph plula k východu, dokonale odříznutá od okolního světa. Mojšeho zajímalo, jestli cestování v kosmické lodi Ještěrů mezi světy bylo podobné tomuto. Jestli ano, pak Ještěry litoval. Museli to vydržet mnohem déle než pouhých pár hodin.

Když se ponorka opět vynořila, byla venku temná noc. To činilo přestup Mojšeho a jeho rodiny bezpečnějším, ale také obtížnějším. „To je jako pokoušet se o půlnoci najít černou kočku v uhelném sklepě,“ zabručel velitel Stansfield. „A my ani nevíme, jestli ta kočka tady je.“

„Jak přesně můžete určit, kam plujete, když je loď pod vodou?“ zeptal se Russie.

„Ponorka,“ opravil ho Stansfield nepřítomně. „Jistě, to je problém. Jestli jsme pár – nebo víc než pár – mil od místa, kde bychom měli být, mohli bychom právě tak dobře plout do Colorada.“ Usmál se, jako by se mu vybavil nějaký vtip. Ať to bylo cokoli, Mojšemu to nedávalo smysl. Stansfield pokračoval: „Je jasná noc. Můžeme zjistit svou polohu podle hvězd a podle potřeby se přesunout. Ale zanedlouho bude svítat – tady na jihu noc končí dříve, než když jsme byli v britských vodách – a já nejsem zvědavý, aby nás tady někdo zpozoroval.“

„Ne. To chápu.“ řekl Mojše. „Můžete doplout zpátky do Gibraltaru pod vodou?“

„Použijeme diesely, abychom nabili baterie,“ odpověděl námořník. Po chvíli si Mojše uvědomil, že to nebyla celá odpověď. Seanymph podstupovala značné nebezpečí, aby ho spolu s jeho rodinou dopravila tam, kam se měli dostat.

Stansfield právě začal šplhat na palubu se sextantem, když z věže slezl námořník a řekl: „Pane, zpozorovali jsme loď asi půl míle na levoboku. Žádné známky, že by o nás věděla. Je to ta, kterou potřebujeme?“

„Sotva to bude někdo jiný.“ řekl Stansfield. „A kdyby byl, nepřiplul sem, aby nám vykládal historky ze školy. Přesvědčíme se o tom.“ Mojše tu frázi nikdy předtím neslyšel a potřeboval chvilku, aby pochopil její význam. Ano, Stansfield byl voják – hovořil s naprosto klidnou myslí o zabíjení lidí.

Seanymph tiše klouzala k čekající lodi. Mojše by byl rád vyšel na palubu pomoci, ale uvědomoval si, že by se jim tam jen pleli pod nohama stejně jako tady dole Reuven. Nenáviděl čekání, až ostatní rozhodnou o jeho osudu. Stávalo se to v jeho životě příliš často, a teď to tady bylo zase.

Po příčkách železného žebříku, který vedl do věže, zadupaly těžké námořnické bory. „Kapitán se dává poroučet, pane, madam,“ řekl námořník, „a prosí, abyste si vzali své věci a šli se mnou.“ Námořníkova výslovnost sykavek th byla otřesná, ale to Mojšemu nevadilo, protože sám měl problémy s výslovností této hláskové skupiny. Posbírali s Rivkou svá skrovná zavazadla a, postrkujíce Reuvena před sebou, vylezli po žebříku na palubu.

Mojše se zadíval do tmy. Státy, otlučený parník se pohupoval vedle Seanymph. I Mojšeho nezkušeným očím se zdál starý a rezavý, ačkoli byla tma. Velitel Stansfield k němu přistoupil a ukázal rukou. „Támhle je,“ řekl. „To je Naxos. Dopraví vás zbytek cesty do Svaté země. Mnoho štěstí.“ Podal mu ruku.

S rachotem řetězů spustil Naxos člun. Když doplul k ponorce, Mojše do něho pomohl ženě a synovi, a pak skočil za nimi. Jeden z námořníků u vesel řekl něco v jazyce, kterému Mojše nerozuměl. K jeho úžasu Reuven odpověděl ve stejném jazyce. Námořník se nejprve překvapeně naklonil k Reuvenovi a pak se hlasitě rozesmál.

„Jakou řečí mluvíš? Kde ses to naučil?“ zeptal se syna v jiddiš.

„Co tím myslíš, jakou řečí?“ odpověděl Reuven rovněž v jiddiš. „Mluví stejně jako Stephanopoulosova dvojčata, tak jsem mu odpověděl stejně. Rád jsem si s nimi hrál, i když to byli gójové. “

Mojše prohodil k Rivce: „On se naučil řecky.“ Znělo to skoro vyčítavě. Pak se začal smát. „Rád bych věděl, jestli Stephanopoulosova dvojčata začala mluvit jiddiš.“

„Jo, taky používali některá má slova, tati,“ řekl Reuven. „To je dobře, nebo snad ne?“ Zdálo se, že se bojí, že svým kamarádům odhalil příliš. V ghettu se člověk rychle naučil, že vydávat se příliš může být nebezpečné.

„Je to dobře.“ ubezpečil ho Mojše. „Vlastně je to moc dobře. Jsem na tebe pyšný, že se tak dobře učíš.“ Poškrábal se na hlavě. „Jen doufám, že ty nebudeš jediný, kdo se dokáže s těmi námořníky domluvit.“

Když se ocitli na palubě parníku Naxos, jeho kapitán a Mojše vyzkoušeli několik jazyků, než zjistili, že se nejlépe dohovoří německy. „Panagiotis Mavrogordato, to jsem já,“ řekl kapitán a uhodil se teatrálním gestem do prsou. „Jsou to moji nepřátelé i vaši nepřátelé, a přesto musíme používat jejich jazyk, abychom se spolu domluvili.“ odplivl si na palubu, aby dal najevo, co si o tom myslí.

„Teď jsou Ještěři nepřátelé všech,“ řekl Mojše. Řek se poškrábal na bradě, přikývl na souhlas a znovu si odplivl.

Seanymph tiše zmizela pod hladinou, což způsobilo, že se Naxos mírně zahoupal. Jinak ponorka zmizela beze stop. Mojše se náhle cítil sám a velice bezmocný. Britským námořníkům důvěřoval. Ale co věděl o posádce rezavého řeckého parníku? Kdyby ho chtěli hodit přes palubu, mohli by to klidně udělat. Kdyby se rozhodli vydat ho prsním Ještěrům, na které narazí, kdo by jim v tom zabránil?

Tak nenuceně, jak dokázal, se zeptal: „Kam vlastně plujeme?“

Kapitán začal počítat cílové přístavy na prstech. „Řím, Athény. Tarsus, Haifa. V Haifě vystoupíte.“

„Ale… ?“ Pokoušel se Mavrogordato blufovat? „Řím je přece v rukou Ještěrů. Stejně jako většina Itálie,“ řekl Mojše.

„Proto tam plujeme.“ Mavrogordato se zatvářil poťouchle. „Ti Ještěři tam budou moc gamemeno rádi, když nás uvidí.“

Mojše nevěděl, co znamená gamemeno. Reuven nejdřív zalapal po dechu a pak se zahihňal, což Mojšemu řeklo, jaké slovo to nejspíš bylo. Ale i tak pochopil, o čem Řek mluvil. Takže vozil zázvor. V tom případě ho cizáci jistě rádi viděli – a tím méně od něho očekávali, že by pašoval židovskou rodinu do Palestiny.

Mavrogordato pokračoval: „Výměnou od nich dostáváme velmi zajímavé zboží. Plavba se musí vyplatit. A když nám ještě Britové zaplatili za vaši přepravu – .“ Sevřel prsty do špetky a políbil jejich konečky. Podobné gesto Russie nikdy předtím neviděl, ale nepotřeboval slovník, aby kapitánovi porozuměl.

Kapitán je zavedl do jejich kabiny. Byla v ní jedna úzká kóje pro něho a pro Rivku a slamník na podlaze pro Reuvena. I tato kabina byla těsná a neútulná, ale ve srovnání s ubytováním na Seanymph vypadala jako letní sídlo.

„Nerozsvěcujte v noci světlo, dokud nezavřete dveře a nezatáhnete zatemnění.“ řekl Mavrogordato. „Když na to zapomenete, nebudeme vás mít rádi, bez ohledu na to, kolik za vás Britové zaplatili. Rozumíte mi?“ Nečekaje na odpověď, sklonil se a začal pomalu a pečlivě hovořit řecky s Reuvenem.

„Nee, me,“ řekl Reuven – tak to alespoň znělo Mojšemu. Jeho syn netrpělivě dodal: „Malakas. “

Mavrogordato vytřeštil oči. Pak se rozesmál. Na odchodu se otočil a řekl: „Máte skvělého chlapce. Bude z něho skvělý muž, jestli ho předtím neoběsí. Za pár hodin budou k snídani rohlíky a mizerný čaj. Přijďte do jídelny.“ Pozdravil úklonem hlavy a opustil kabinu.

Rivka zavřela dveře a zatáhla zatemnění. Pak otočila vypínačem. Žárovka v drátěné kleci ozářila kovovou komůrku. Ta drátěná klec byla stejná jako na Seanymph. Ale svit žárovky Mojšeho oslepil a vehnal mu slzy do očí. Nebyla -ani nemohla být – tak jasná, jako slunce v Gibraltaru, ale působila tím dojmem.

Mojše se rozhlédl po kabině. Ale kromě nýtů, loupajícího se nátěru a několika stružek rzi tu nebylo co k vidění. Ale Mojše se v duchu díval dál. „Tak jsme na polovině cesty.“

„Na polovině cesty.“ opakovala Rivka.

„Mami, tati, já potřebuju čurat.“ řekl Reuven.

Mojše ho vzal za ruku. „Tak pojď.“ řekl. „Podíváme se, kde to tady mají.“

*****

Ussmak byl oblečen víc, než kdy v celém svém životě. Doma nepotřeboval nic kromě své tělní kresby a opasku s kapsami. Tak měl muž Rasy prožít svůj život. Ale tady, když vyšel ze dveří toho, co na této ledové kouli mělo být Domovem, mohl zmrznout dřív, než se dostane ke svému pozemnímu křižníku

Obrátil své oční výčnělky dolů na velké, těžké rukavice, které měl na rukou. „Jak mám ovládat stroj v něčem takovém?“ postěžoval si, nikoli poprvé. „To je asi tak, jako bych se pokoušel řídit křižník ocasním pahýlem.“

„Musíme provést údržbu křižníku bez ohledu na to, jak je to těžké,“ odpověděl Nejas. Velitel pozemního křižníku byl stejně nabalený jako Ussmak „Křižník musí být vždy v perfektním stavu – ani kousek bláta, ani sebemenší závada na motoru. Když se posere sebemenší maličkost. Velcí Ošklivci se na nás vrhnou a zabijí nás dřív, než si vůbec všimneme, že tam jsou.“ Odmlčel se a pak dodal: „Potřeboval bych dávku zázvoru.“

„Já taky, nadřízený pane,“ řekl smutně Ussmak. Věděl, že patrně Nejasovi zachránil život, když mu po jeho zranění v Anglii poskytl dávku. Jenže zázvor velmi rychle ovládl Nejasovu osobnost. Byl perfekcionista už předtím, ale nyní ho přiváděla k zuřivosti už sebemenší maličkost. Ta rostlina rovněž zvýšila jeho sklon plést se do čehokoli, zvlášť když byl chvíli bez ní.

Spousta mužů v této Císařem zapomenuté, zmrzlé sovětské zemi na tom byla stejně. Kromě patrol a údržby pozemních křižníku nedělali nic jiného, jen seděli v kasárnách a sledovali na videu, jak pokračuje dobývání Tosevu 3. I když byly zahaleny do optimistických frází, tyto zprávy muže jen dráždily.

„Nadřízený pane, bude tahle planeta za to vůbec stát, i když ji jednou dobudeme?“ zeptal se Ussmak. „Tak, jak to Teď vypadá, moc toho z ní nezůstane.“

„Není na nás, abychom se starali o strategii. Naše věc je poslouchat a dělat, co nám bude řečeno.“ odpověděl Nejas, Jako každý správný příslušník Rasy byl stejně dobrý podřízený jako velitel.

Možná to způsobil zázvor, který Ussmak požil, možná všichni ti kamarádi, které viděl zabité, možná jen jeho dojem, že muži, kteří vedli vysílání Rasy, nemají sebemenší tušení o tom, jak válka ve skutečnosti vypadá. Ať to bylo cokoli, už se necítil jako správný muž Rasy. Řekl: „Nemyslím to jako neúctu k admirálovi a k těm, kteří mu radí, nadřízený pane, ale tiž příliš mnoho z toho, o co se pokusili, nevyšlo. Podívejte se, co se nám stalo v Británii. Podívejte se na jedovatý plyn a atomové bomby, které proti nám používají Velcí Ošklivci.“

Skoob se také oblékal do výstroje, kterou muži potřebovali k přežití na Sibiři, výstroje, která pouze měnila rychlou smrt v dlouho trvající nepohodlí. Střelec prohlásil káravým tónem: „Vůdcové vědí lépe než my, co je třeba dělat, abychom dokončili dobývání Tosevu 3. Není to pravda, nadřízený pane?“ obrátil se důvěrně na Nejase.

Skoob přežil britské tažení nezraněn, také se dokázal ubránit pokušení smočit jazyk v zázvoru, ačkoli odvracel oční výčnělky pokaždé, když si členové jeho osádky dávali svoji dávku. Ale navzdory této toleranci se zdál tak neznalý tosevanských nástrah, jako byli všichni muži Rasy, když se koráby dobyvatelské flotily poprvé přiblížily k Tosevu 3. Ussmak mu to určitým způsobem záviděl. On sám se změnil a změna byla pro Rasu vždycky něčím matoucím a dezorientujícím.

Nejas se také změnil – ne tolik, jako Ussmak, ale změnil se. Se syčivým povzdechem řekl: „Střelče, někdy se divím, co se admirálovi děje v hlavě. Poslouchám – ale divím se.“

Skoob se na něj podíval, jako by zradil jejich základnu Rusům. Snažil se nalézt útěchu v práci: „Dobrá, nadřízený pane, pojďme se podívat, jestli je náš křižník v náležitém technickém stavu. Kdyby nás zradil, už nikdy bychom nemohli poslouchat své nadřízené.“

Snažit se udržovat pozemní křižník v provozuschopném stavu byla nikdy nekončící noční můra. Byla by to noční mura, i kdyby Ussmak sám byl v teple. Zmrzlá voda ve všech podobách se dostávala mezi pojezdová kola, pásy a podvozek a spojovala je navzájem jako nejlepší cement. Těžké mrazy způsobovaly, že některé kovy křehly. I mazadla nepůsobila tak, jak by měla. Motor byl už silně opotřebovaný od té doby, kdy sem byl křižník vzdušným mostem dopraven, a byl stálý nedostatek náhradních dílů.

Když rozpouštěl led na poklopu kopule, aby šel otevřít, Ussmak řekl: „Ještě dobře, že máme to ukořistěné nářadí. Kdybychom je neměli a k tomu to, co vymontujeme z našich zničených strojů, neudrželi bychom moc strojů v provozu.“

„To je pravda.“ řekl Skoob, oškrábávající led z krytu motorového prostoru. Vyjící vítr mu utrhl slova od úst a odnesl je do dálky.

Ussmak se opatrně nadechl. I dýchání přes několik vrstev látky mu stále spalovalo plíce. Na jeho masce se rychle tvořily malé krystalky ledu. Oči, jediná část jeho těla, přímo vystavená vlivu počasí, mu začínaly mrznout. Musel neustále mrkat, aby tomu zabránil.

„Stačí.“ řekl Nejas o milióny světelných let později. „Potřebovali bychom plamenomet, abychom rozmrazili podvozek. S ním by to šlo rychle.“

Osádka vyrazila zpět do kasáren. Ussmak řekl: „Mluvil jsem s některými muži, kteří jsou tady už dlouho. Říkali, že teď je to tady špatné, ale místní jaro je ještě stokrát horší. Všechna ta zmrzlá voda se rozpustí – mimochodem, říkali, že se to stane během jednoho nebo dvou dnů, ale tomu nevěřím – a potom se všechno utopí v blátě. Někdy, když měli štěstí, něco z toho zase vylovili.“

„Vy jste už předtím sloužil v SSSR, ne?“ řekl Nejas. „Viděl jste něco takového na vlastní oči?“

„Viděl jsem podzimní bláto, než jsem byl raněn.“ odpověděl Ussmak. „Bylo to zlé. Ale pocházelo z deště, který spadl na zem. Podle toho, co jsem slyšel, bláto, které přichází na jaře, když se rozpustí všechna zmrzlá voda, je mnohem horší.“

Pohlédl na nekonečnou bílou rozlohu, v níž byli uvězněni. Jeho povzdech ho zahalil bělavou parou. Tiše řekl: „Doufám, že tady vydržíme tak dlouho, abychom viděli, jak vypadá místní jarní bláto.“

*****

Rance Auerbach se upřeně díval přes zasněženou prérii východního Colorada. To, co viděl, se mu moc nelíbilo. Chtěl bojovat s Ještěry a ne fungovat jako vojenská policie. Jenže jeho přání a vydané rozkazy byly málokdy totéž.

Nebyl však jediný, kdo doslal tyto rozkazy. Poručík Magruder k němu popojel a zeptal se: „Kdo je ten chlap, po kterém máme zase jít? Podle mě je to jenom ztráta času.“

„Ten chlap se jmenuje Larssen, říká plukovník Nordenskold.“ Auerbach se zasmál. „Jeden Skandinávec nám říká, abychom našli druhého. Generál Groves řekl plukovníkovi, že ten Larssen zastřelil dva chlapy a uprchl na východ. Nechtějí, aby se dostal na území, kontrolované Ještěry.“

„Ale proč, sakra? To chci vědět, ale nikdo mi to ještě neřekl,“ postěžoval si Magruder. „Jestli je to parchant a jestli utíká k Ještěrům, ať si ho oběsí oni, ne? Proč by nás z toho měla bolet hlava?“

„Vím tolik, co vy.“ odpověděl Auerbach. Ale dokázal si něco domyslet. Vedl jízdní oddíl, kteří svého času doprovázel Grovese – tehdy plukovníka – celou cestu z východního pobřeží až do Denveru. Nevěděl jistě, co Groves vezl ve svém těžkém zavazadle, ale měl jakési tušení. Výbuchy v Chicagu a v Miami jeho dojem jen potvrdily.

Jestli Groves chtěl tohohle Larssena zastavit, bylo to pravděpodobně proto, že Larssen měl s těmi výbuchy něco společného. Kdyby se mu podařilo dostat se k Ještěrům, kdo ví, co by se pak mohlo stát. Nejpravděpodobnější se Auerbachovi zdálo, že by Denver zmizel v záblesku světla. A kdyby se to stalo, zmizely by s ním i šance USA zvítězit v této válce.

Kdyby, kdyby, kdyby.“ to všechno byla otázka. Ale nenechávalo ho to klidného. Čím méně lidí bude vědět o těchto výkonných bombách, tím menší bude možnost, že se něco donese Ještěrům. O jiné úvahy se s Magruderem podělil, ale o tyto ne.

Magruder změnil téma rozhovoru: „On chce kolem nás projet na kole?“ Poplácal svého koně po šíji. Zvíře tiše zařehtalo.

„Prý s tím umí dobře zacházet.“ odpověděl Auerbach. „Taky je možné, že kolo zahodí a půjde dál pěšky. Tohle je velká země a nás je málo. Mohl by mezi námi proklouznout. Zatraceně. Bille, možná, že už proklouzl. Na drahé straně muže být sto mil daleko. To nikdo neví.“

„To nikdo neví.“ opakoval Magruder. „Takže jsme tady kvůli jednomu chlapovi, místo abychom kroutili Ještěrům jejich šupinaté krky. To je zatracená věc. Musí být sakra důležitý, když tak strašně chtějí dopadnout.“

„Vypadá to tak.“ souhlasil Auerbach. Ucítil Magruderův pohled, ale předstíral, že si toho nevšiml. Jeho poručík možná nevěděl tolik co on, ale také si dokázal dát věci dohromady.

Auerbach se zadíval na jih od US 40. Pár mil odtud bylo malé městečko Boyero. Právě jím projížděla jedna z jeho čet. Zbytek jeho mužů byl roztažen podél prašné silnice, která vedla z Bo3rera k dálnici a z dálnice dál na sever do města Arriba na US 24. Dál na sever přebírali úkol jeho eskadrony vojáci z Burlingtonu. Jeden osamělý muž by neměl být schopen proklouznout, ale – jak už řekl Magruderovi -tohle byla velká země a jich bylo příliš málo.

„Ještě něco,“ řekl Magruder, snaže se možná nazírat věc z té lepší stránky. „Nevypadá to, že by nás mohl oblbnout tím, že by se vydával za někoho jiného. Nikdo jiný nemá na silnici co dělat.“

„To máte pravdu,“ přisvědčil Auerbach. „Tady nejezdilo moc lidí ani před tím, než sem přišli Ještěři. Teď už tu nejezdí nikdo.“

Slunce, ukryté za hustými mraky, nyní zapadlo za Skalisté hory. Auerbach uvažoval, jestli se Larssen odváží jet v noci. Na kole by to nebylo pravděpodobné. Snad pěšky.“ jenže to by sice zvýšilo jeho šance proklouznout kordonem, ale zároveň by to zpomalilo jeho postup a riskoval by, že by ho den mohl zastihnout v otevřeném terénu.

Prašnou silnicí k US 40 se přihnal jezdec. Auerbach rozeznal pod okrajem jeho přilby plavé vlasy a přikývl sám sobě – Rachel Hinesová byla nejnápadnější voják v jeho eskadroně.

Přitáhla koni otěže, zasalutovala a řekla: „Pane, Smitty a já, my si myslíme, že jsme zpozorovali někoho, kdo jde směrem k nám přes pole, ale jakmile nás uviděl, tak zalehl. Nemohl si myslet, že jsme Ještěři, takže – .“

„Takže si musí myslet, že jdeme po něm.“ dokončil Auerbach. Proniklo jím vzrušení. Neočekával, že na Larssena narazí, ale teď, když k tomu došlo, byl připraven ho dostat. „Dobře, pojedu s vámi.“ řekl. „Cestou posbíráme pár vojáků. Ostatní stahovat nebudu. Kdyby se ukázalo, že to není Larssen, zůstane cesta na východ zablokovaná. Obrátil se na Magrudera. „Bille, ty zůstaň tady v pohotovosti. Kdybychom měli nějaké potíže, pošleš nám posily.“

„Ano, pane,“ řekl Magruder rezignovaně. „Proč jsem sakra věděl, že mi řeknete tohle?“

„Protože jsi chytrý kluk. Jedeme, Rachel.“ Koleny a otěžemi pobídl koně. Rachel Hinesová mu stěží stačila. Každých pár set yardů se k nim připojil další voják. Když dojeli k místu, kde čekal Smitty, byla jich už skoro celá četa.

„Dostaneme toho chlapa, co, kapitáne?“ řekla Rachel. Auerbach v jejím hlasu rozeznal jakousi dychtivost. „Nevím, proč ho chceme, ale dostaneme ho.“

„Jo, počítám, že jo.“ Auerbach slyšel otázku v Rachelině hlasu, ale když se nesvěřil se svými úvahami Magruderovi, nesvěřil se s ním ani jí. Obrátil se k vojákům. „Isbelle, vy a Evers budete hlídat koně. Když budeme mít nějaké potíže, jeden z vás pojede zatraceně rychle zpátky na dálnici a řekne poručíku Magruderovi, aby sem poslal posilu.“ Oba muži přikývli. Zadíval se na prérii. Neviděl žádné známky toho, že by tam někdo byl, ale předpokládal, že Larssen ví, co dělá. „Okay, teď se roztáhneme a dostaneme ho. Buďte opatrní. Má zbraň a používají.“

Než se oddělila od ostatních, Rachel Hinesová řekla: „Děkuji, že jste mě nenechal vzadu u koní, kapitáne.“

Auerbach si uvědomil, že na to ani nepomyslel. Bral ji jako každého jiného vojáka. Zavrtěl udiveně hlavou. Dovedl by si představit něco podobného před válkou? To ani náhodou.

Vykročil po zmrzlé zemi. Před válkou zde patrně byla obilná pole, ale zdálo se, že je poslední dva roky nikdo nesklízel. I teď, v zimě, mu křoví místy sahalo až po pás. Krajina byla plochá, ale poskytovala víc úkrytů, než by se zdálo. Křoví a suché obilí skrývalo stopy.

Jestli je Larssen chytrý, zůstane sedět, kde je, a bude doufat, že ho přehlédnou – pokud zde opravdu je. Ale být tak chytrý není snadné – a kdyby Auerbach vyčlenil na pročesávání terénu celou eskadronu, nikdo ukrytý by neunikl.

Jenže tohle právě udělat nechtěl, pro případ, že by se Rachel a Smitty mýlili. Kdyby stáhl z kordonu víc mužů, vytvořil by díru v síti, kterou armáda rozestřela, aby zabránila uprchlíkovi proklouznout na východ. „Larssene!“ zvolal Auerbach. „Vyležte ven s rukama nahoře, a nikdo vám neublíží. Bude to pro vás lepší.“ A pro nás také.

Larssen nereagoval. Auerbach to ani neočekával. Učinil dalších pár kroků k místu, kde Smitty a Rachel zahlédli někoho ukrývat se. Náhle mu kolem ucha hvízdla kulka. Až pak uslyšel výstřel. Ale to se už vrhl k zemi.

„Zalehnout!“ zařval dozadu. Rozhlédl se, ale uschlé obilí neposkytovalo dobrý výhled. Zavolal: „Roztáhněte se doprava a doleva a obkličte ho.“ Teď už věděli, kde Larssen je. Dostat ho nebude žádná legrace, ale to bylo něco, v čem se vyznali a co dělali téměř automaticky.

Larssen znovu vystřelil, tentokrát ne na Auerbacha. „Jste všichni proti mně.“ vykřikl, ale jeho hlas ztlumila vzdálenost. „Dvěma už jsem zaplatil. A zaplatím i vám všem čubčím synům, i kdyby to měla být poslední věc, kterou udělám.“

Několik vojáků na křídle zahájilo palbu, ne aby Larssena zabili, ale aby ho udrželi při zemi, zatímco se jejich kamarádi plížili kupředu. Nedaleko od Auerbacha vystřelila několik ran i Rachel Hinesová. Vrhl se kupředu a zalehl za dalším keřem. Vystřelil tři rány ze své em-jedničky a uslyšel, jak Rachel a pár dalších vojáků postupuji kolem něho kupředu.

Larssen měl nyní na vybranou dvě možnosti, obě špatné. Mohl zůstat, kde byl – a přijít o krk – nebo se pokusit utéci – a přijít o krk.

Larssen zůstal na místě. Výkřik z levé strany Auerbachovi řekl, že Larssen někoho zasáhl. Auerbach zaťal zuby. Oběti patřily k jejich práci. To chápal. Když člověk bojuje proti Ještěrům, nemůže čekat, že se vrátí v plné sestavě, a může jen doufat, že jim způsobil takové škody, aby to stálo za utrpěné ztráty. Ale mít raněného – Auerbach doufal, že voják byl jen raněný – při honičce na jednoho bláznivého chlapa, to bylo plýtvání, nic jiného.

Byl nyní od Larssena asi sto yardu a zaslechl jeho samomluvu. Něco o jeho ženě a hráči baseballu. Auerbach tomu vůbec nerozuměl. Znovu vystřelil. Uslyšel za sebou běžet Rachel Hinesovou. Larssen se zvedl, vystřelil a znovu zalehl. Rachel vyrazila krátký, ostrý výkřik.

Larssen vyskočil na nohy. „Barbaro?“ zařval. „Miláčku?“

Auerbach na něho vystřelil. V téže chvílí se ozvalo několik dalších ran. Larssen se zapotácel dozadu a bezvládně se zhroutil. Jeho puška padla na zem. Auerbach se rozběhl zpět k Rachel Hinesové. Už měla venku obvazový balíček a obvazovala si zraněnou ruku.

Pohlédla vzhůru na něj. „Přišla jsem o poslední dva klouby na prsteníčku,“ řekla věcně. „To teda nevím, jak to udělám na svatbě, jestli se vůbec někdy vdám.“

„Ty na něco přijdeš,“ řekl Auerbach, sklonil se k ní a políbil ji na tvář. Tohle nikdy předtím neudělal pro žádného raněného kavaleristu. Když viděl, že není zraněna vážně, řekl: „Půjdu se podívat, co je s tím čubčím synem. Myslím, že ho tvůj výkřik vylekal tak, že opustil kryt.“

„Proto jsem to neudělala.“ odpověděla, ale to už mluvila k jeho zádům.

Jens Larssen sebou ještě škubal, když k němu Auerbach přistoupil, ale neviděl žádný důvod volat zdravotníka. Larssen dostal jednu kulku do prsou, jednu do břicha a jednu do tváře. Nespadal hezky a byl mrtev, jen jeho tělo to ještě nevědělo. Jak nad ním Auerbach stál, vydal Larssen bublavý vzdech a přestal dýchat.

„Tak to by bylo.“ řekl Auerbach, skláněje se, aby zvedl Larssenovu Springfieldku – nebyl naprosto žádný důvod nechat dobrou zbraň zrezivět. „A teď zase můžeme pokračovat ve válce.“

*****

Naxos supěl k Římu. Nad ním vlála velká červeno-modro-bílá trikolora, kterou kapitán Mavrogordato vytáhl ze skříně s vlajkami. „Chci, aby si Ještěři v letadlech mysleli, že jsme Francouzi.“ vysvětlil Mojšemu. „Máme sice v Římě přátele, kteří vědí, že pro ně vezeme dobré věci, ale piloti kdo muže říct, co vědí? Protože mají obsazenou jižní Francii, budou si myslet, že jsme v pořádku.“

„A co se stane, až poplujeme z Říma do Athén. Tarsu a Haify? Tam možná neuvidí rádi loď, která připlouvá z Ještěry ovládané země.“

Mavrogordato pokrčil rameny. „Máme ve skříni spoustu vlajek. Až přijde čas, vybereme si nějakou vhodnější.“

„V pořádku,“ řekl Mojše. „Proč ne?“ Nikdy předtím nepoznal takového veselého chvastouna. Mavrogordato pašoval věci pro Ještěry, nepochybně pašoval i věci od nich, a teď pašoval do Palestiny jeho a jeho rodinu Ještěrům rovnou pod nosem. Choval se, jako by mu patřilo celé Středozemní moře.

„A co když něco nevyjde?“ zeptal se ho Mojše přede dvěma dny. Dělal si neustále starosti a myslel si, že vzhledem ke všemu, co se během posledních pár let přihodilo, jsou tyto starosti na místě.

Ale Mavrogordato tehdy také pokrčil rameny. „Když něco nevyjde, tak si s tím poradím,“ odpověděl a to bylo všechno, co řekl. Mojše usoudil, že neřekl víc, protože víc nevěděl. Mojše zatím vymýšlel plán za plánem, jak se vypořádat s problémy, které mohly přijít.

Zdali by ty plány k něčemu byly, to byla jiná otázka.

„Jak daleko máme do Říma?“ zeptal se, když se za zábradlím na pravoboku zvolna sunulo dozadu italské pobřeží.

„Dvacet mil, možná o trochu míň.“ odpověděl Mavrogordato. „Budeme tam za dvě hodiny – právě včas na oběd.“ Zasmál se.

Mojšeho žaludek zakručel ve slastném očekávání. Ani kuchyně na britském parníku, který ho dovezl ke španělskému pobřeží, ani kuchyně na ponorce Seanymph nesnesly srovnání s tím, jak se vařilo na parníku Naxos. Mavrogordatova posádka možná postrádala holící potřeby, čisté oděvy a další známky elegance, ale žila si lépe, než si britští námořníci dokázali vůbec představit. Russie uvažoval, jestli mají Angličané nějakou zvláštní potřebu odříkat se radostí života. Nebo možná byli jen národem velice špatných kuchařů.

„Nerad to říkám, ale byl bych raději, kdyby v Itálii byli Němci místo Ještěrů.“ řekl Mojše. „Poskytuje jim příliš dobrou základnu k postupu na sever a na východ.“

„Loni se pokusili proniknout na východ do Chorvatska a dostali přitom do zubu.“ řekl Mavrogordato. „Ale jinak máte pravdu. Každý, kdo se podívá na mapu, vám řekne totéž. Kdo drží Itálii, je na poloviční cestě k tomu, aby ovládl celé Středozemní moře.“

„Mussolinimu se to nepodařilo,“ řekl Mojše. „Ale nemůžeme počítat, že Ještěři budou tak neschopní jako on.“

Kapitán Mavrogordato ho plácl po zádech, až se zapotácel. Prohodil několik vět řecky, než si připamatoval, že Mojše neví, o čem mluví, a přešel zpátky do němčiny: „Vykopali jsme Italy z naší země, když k nám vtrhli. Nacisté nás porazili, to ano, ale tihle šašci ne.“

Rozdíl mezi Italy a Němci byl rozdílem mezi neschopnými tyrany a schopnými tyrany. Neschopní tyrani budili pouze pohrdání. Nikdo však nepohrdal Němci, Rusy nebo Ještěry. Člověk je mohl nenávidět, ale také z nich šel strach.

Mojše řekl: „Myslím, že zázvor je nejhorší slabina, kterou Ještěři mají. Ještěr, který začne požívat zázvor, bude – .“

Umlkl. Jeho pozornost odvrátil záblesk světla na severu. Užasl nad tím, co by to mohlo být – světlo bylo jasné jako slunce. A vlastně ne, nebyl to pouze záblesk – obrovská, narůstající ohnivá koule přecházela postupně z bílé barvy přes oranžovou do červené.

„Meter theu!“ zvolal Panagiotis Mavrogordato a pokřižoval se. To gesto Russiemu nevadilo, přál si, aby mel k dispozici podobné. Kapitán pokračoval: „Zasáhli snad nějaký tanker mezi námi a Římem? Člověk by myslel, že bychom měli slyšet letadla, nebo něco podobného.“

A vzápětí něco uslyšeli. Zahřmění tak silné, že se Mojše zapotácel víc než před chvílí při Mavrogordatově plácnutí do zad. Z plamenů začal vystupovat obrovský sloup kouře.

Mojše řekl velice potichu: „Nemyslím, že to bylo něco mezí námi a Římem, kapitáne. Myslím, že to byl Řím.“

Řek na něj okamžik nechápavě zíral. Pak se znovu pokřižoval. „Je to jedna z těch strašných bomb?“ zeptal se chraptivým šeptem.

„Nevím.“ řekl Mojše. „Nikdy jsem žádnou neviděl. Ale ani nevím, co jiného by to mohlo být. Jen jediný výbuch, a tohle.“ Kývl hlavou k zářícímu, rostoucímu mračnu. „Jestli je Bůh laskavý, už takovou věc nikdy neuvidím.“

Kapitán Mavrogordato ukázal na vodní hladinu. Veliká vlna se nepřirozenou rychlostí blížila k lodi. Příď parníku se prudce zvedla a pak se zabořila do vody. Vlna se přehnala kolem nich, míříc k Sardinii, Korsice a Sicílii. Mojšeho napadlo, jestli doběhne až do vzdáleného Gibraltaru.

Mavrogordato vykřikl řecky několik rozkazu. Lodní stroje se rozběhly rychleji, paluba vibrovala Mojšemu pod nohama a z komína se začala valit hustá oblaka černého kouře, která však byla naprosto trpasličí v porovnání s mračnem, které se stále ještě vzdouvalo nad Římem. Mojše nemohl odtrhnout oči od té děsivé krásy. Uvažoval, kolik lidí – kolik Ještěrů – při tom výbuchu přišlo o život.

„Tam odchází papež.“ řekl krok za ním Mavrogordato. „Nejsem katolík, ale přece je to hrozná věc.“

Jak budou naříkat Poláci, až se k nim dostane ta zpráva! A, pokud by našli nějaký způsob, obvinili by z toho Židy. Tentokrát však byli mnohem pravděpodobnějšími kandidáty na jejich zášť Ještěři a nacisté. A nyní také měli Židé zbraně (Mojšeho napadlo, co asi teď dělá Mordechai Anielewicz?). Když začnou Poláci dělat potíže, dostane se jim pádné odpovědi.

Naxos začal měnit kurs. Russie pohlédl tázavě na Mavrogordata. Kapitán řekl: „Nikdo tam teď nepřevezme zásilku, kterou vezeme. Chci se odtud dostat co nejrychleji co nejdál. Jestli Ještěři útočili na lodě už předtím, co budou dělat po tomhle?“

„GevaIt!“ řekl Mojše. Na to nepomyslel.

Snad Rek už někde pochytil něco z jiddiš, nebo možná podle tónu a souvislosti pochopil, co to znamená, protože řekl: „Bude to lepší, až vyplujeme z italských vod. Ve východní části Středozemního moře nejsou Ještěři tak aktivní jako tady. Je tady jediný problém. Budu muset někde naložit uhlí, než se dostaneme do Athén. Chtěl jsem to udělat v Římě, ale teď– .“

„Nechají vás po tomhle vplout do nějakého italského přístavu?“ zeptal se Mojše.

„Je jen jediný způsob, jak to zjistit.“ odpověděl Mavrogordato. „a to je zkusit to. Znám pár lidí – a Ještěrů v Neapoli-Mohl bych vyložit zázvor tam, theou thelontos, a naložit uhlí, které potřebuji, abych vás dopravil tam, kam jedete. Jde jenom o to, aby nás někdo nepotopil dřív, než se tam dostaneme. Nu, příteli, chtěl byste, aby byl život nudný?“

„Co na tom záleží?“ řekl Mojše. „Život se nestará, co chci, už od té doby, co začala válka.“ Po chvíli přemýšlení Řek vážně přikývl.

*****

Jako všichni ostatní řidiči pozemních křižníku na sibiřské základně, i Ussmak nainstaloval do svých průzorů elektrickou topnou mřížku. Rozpouštěla zmrzlou vodu, která se hromadila na průzorech, a umožňovala mu výhled na cestu. Nejas namontoval podobné mřížky do panoramatických periskopů v kopuli. Místní mechanici také natřeli křižník bílou barvou, aby byl méně viditelný v zasněženém terénu.

Ussmak pootevřel ústa v hořkém smíchu. Učinit křižník méně viditelným zdaleka neznamenalo učinit ho neviditelným. Velcí Ošklivci možná nezjistí jeho přítomnost tak brzy, ale stejně ho objeví mnohem rychleji, než by se Ussmakovi zamlouvalo.

„Zahněte o pár setin víc k jihu, řidiči.“ řekl Nejas.

„Bude vykonáno.“ Ussmak upravil kurs. Společně s dalšími dvěma jel jeho pozemní křižník zničit sovětský konvoj, který se pokoušel projet od jednoho konce přerušené tratě ke druhému. Rusové patrně doufali, že projedou pod rouškou sibiřské vánice, ale náhlý příchod dobrého počasí je zradil. Teď za to zaplatí.

Jasně počasí, opravil se Ussmak. Ne dobré počasí. Podle toho, co říkali chudáci muži, kteří byli na základně už dlouho, dobré počasí na Sibiři trvalo jen zlomek tosevanského roku.

„Pobijme je a vraťme se na základnu.“ řekl Ussmak. „Čím rychleji to uděláme, tím budu raději.“ Uvnitř křižníku byl celkem v teple, ale za chvíli může Nejas, jako dobrý velitel křižníku, otevřít kopuli, aby viděl ven – a to krásné teplo okamžitě unikne ven. Pro tento případ na sobě měli všichni členové osádky svou zimní výstroj.

Bam! Ussmak měl pocit, jako by ho někdo kopl ze strany do hlavy. Granát ze sovětského pozemního křižníku nepronikl jejich bočním pancéřem, ale zazněl uvnitř jako úder zvonu.

„Zatočte k němu!“ vykřikl Nejas, otevíraje poklop kopule. Ussmak už otáčel křižník doleva – chtěli nastavit nepřátelské palbě svůj silný čelní pancéř. Věděl, že měli štěstí. Sovětský křižníkový kanón byl schopen prorazit jejich boční pancéř.

Vyhlížel svými rozmrazenými průzory. Uvnitř jejich stroje se už ochladilo. Kde se mezi zasněženými stromy skrýval nepřítel? Nespatřil Velké Ošklivce, dokud znovu nevystřelili. Tentokrát granát zasáhl jeden ze zbývajících křižníku, ale nezpůsobil žádnou škodu.

„Před námi!“ zvolal Nejas.

„Identifikován.“ odpověděl Skoob.

Ale místo dalšího povelu Nejas vydal jen jakýsi podivný zvuk. „Nadřízený pane!“ vykřikl Skoob, a pak s úzkostí v hlase: „Ostřelovač! Ostřelovač zabil velitele!“

„Ne,“ zašeptal Ussmak. Votal, jeho první velitel, tím způsobem zemřel. Dobrý velitel stával v kopuli, což mu poskytovalo mnohem lepší výhled než periskopy a činilo tak z jeho křižníku mnohem účinnější bojový stroj – ale zároveň ho to vystavovalo nechráněného palbě ručních zbraní, kterou by mohl ignorovat, kdyby zůstal ukrytý ve věži.

Jako by ožil samotný sníh a led vlastním zlovolným životem, nedaleko křižníku se vynořila postava v bílé maskovací kombinéze a rozběhla se k němu. „Bandita!“ vykřikl Ussmak na Skooba a sáhl po své osobní zbrani.

Skoob vypálil, ale Velký Ošklivec byl už příliš blízko, aby ho mohl zasáhnout kulomet z věže. Vytrhl granát a vhodil ho do otevřené kopule. Explodoval uvnitř věže.

Ussmak myslel, že je už mrtvý. Střepiny granátu se odrazily o stěny bojového prostoru. Jedna z nich ho škrábla do boku, drahá mu roztrhla pravé předloktí. Vzápětí si uvědomil, že granát nějakým zázrakem nepřivedl k výbuchu střelivo uložené ve věži. Kdyby se to stalo, už by si nemusel dělat starosti se svými drobnými zraněními.

Vysunul ústí své osobní zbraně střílnou a pokropil Velkého Ošklivce kulkami dříve, než stačil vhodit do věže další granát. Skoob křičel: jeho strašlivý křik trhal Ussmakovy sluchové membrány. Ale nemohl střelci pomoci. Nejdříve se musel dostat pryč z místa boje.

S jedním mužem ve věži mrtvým a druhým vyřazeným už pozemní křižník nebyl bojovým vozidlem. Ussmak mohl obsluhovat dělo nebo řídit. Ale nemohl dělat oboje naráz. Zařadil zpátečku a začal se vzdalovat od sovětských pozemních křižníků v lese. Ve sluchátku se ozvalo: „Co to děláte?“ Ten křik pocházel od velitele jednoho ze zbývajících křižníku. „Zezáprtkovatély vám mozky?“

„Ne, nadřízený pane.“ řekl Ussmak, ačkoli toužil, aby mohl říct ano. Třemi nebo čtyřmi krátkými větami vysvětlil, co se stalo jeho křižníku a jeho osádce.

„Aha,“ řekl velitel, když skončil. „Ano, máte povolení se stáhnout. Mnoho štěstí. Vraťte se na základnu a dopravte svého střelce co nejrychleji k ošetření.“

„Bude vykonáno,“ řekl Ussmak, překřikuje Skoobův nářek a syčení. Byl by se stáhl i bez rozkazu. Kdyby se mu byl velitel druhého křižníku pokusil nařídit, aby zůstal, možná by vlezl do věže a vystřelil by na jeho stroj granát. Udržet člena posádky naživu bylo důležitější než zabíjení Velkých Ošklivců. To se dalo dělat kdykoli. Když zemřel člen posádky, bylo to definitivní.

Když se dostatečně vzdálil od místa boje (jak alespoň doufal), zastavil a přelezl dozadu, aby se podíval, co se dá udělat pro Skooba. V té chvíli však střelec utichl. Jeho krev se na podlaze bojového prostoru mísila s Nejasovou. Při otevřené kopuli – nezbyl tu nikdo, kdo by ji zavřel – začaly její kaluže zamrzat.

Jakmile spatřil zranění, která Skoob utrpěl, pozbyl naděje, že ho zachrání. Ale stejně střelce obvázal a stáhl ho dolů vedle sedačky řidiče. Pak prolezl kolem Nejasovy mrtvoly a zabouchl poklop kopule. To poskytlo topení alespoň nějakou šanci proti zmrtvující sibiřské zimě. Skoob potřeboval každou pomoc, kterou mohl dostat.

Ussmak zavolal na základnu, aby je uvědomil, že se vrací. Muž, který převzal zprávu, se zdál roztržitý, jako by myslel na něco jiného, důležitějšího. Ussmak vypnul rádio a vychrlil na jeho hlavu všechny nadávky, na které si dokázal vzpomenout.

Dal si dost velkou dávku zázvoru. Nyní nebyl v boji, a proto usoudil, že bude potřebovat zrychlené reflexy, které mu poskytovala právě ta bylina. Pokusil se dát zázvor i Skoobovi, ale střelec se nehýbal. Když se podařilo Ussmakovi, aby mu otevřel čelisti a nasypal do úst povzbuzující prášek, uvědomil si, že střelec už nedýchá. Přiložil svou sluchovou membránu ke střelcově hrudi. Neslyšel nic. Skoob zemřel.

Zázvor uchránil Ussmaka od pocitu hoře, který by ho byl jinak zdrtil. Místo toho ho naplnil vztek – vztek na Velké Ošklivce, vztek na zimu, vztek na velitele základny za to, že vyslal muže do boje za těchto nemožných podmínek, vztek na Rasu za to, že zřídila základnu na Sibiři a v první řadě za to, že vůbec přišla na Tosev 3. Když se přiblížil k základně, dal si další dávku. Jeho vztek vzrostl.

Zastavil pozemní křižník těsně u přechodové komory. Mechanici začali protestovat. „Co když tady bude chtít zaparkovat každý?“ řekl jeden z nich.

„Co když se každý křižník vrátí se dvěma členy osádky mrtvými?“ odsekl Ussmak. Většina mechaniku před jeho hněvem ucouvla. Když se jeden z nich pokusil v hádce pokračovat. Ussmak na něj namířil svoji osobní zbraň. Muž se dal se zděšeným syčením na útěk.

Ussmak vešel do kasáren, zbraň stále v ruce. Podíval se dolu na sebe, zatímco čekal, až se otevřou vnitřní dveře přechodové komory. Nejasova a Skoobova krev stále lpěla na jeho ochranném oděvu. Několik mužů polekaně vykřiklo, když vešel do společné místnosti. Ale většina ostatních se dívala na televizní obrazovku. Jeden z nich otočil oční výčnělek k Ussmakovi. „Velcí Ošklivci právě vyseděli další atomové vejce.“ řekl.

Hnán svým vztekem a pocitem ztráty – a zázvorem – Ussmak zařval: „Vůbec jsme neměli chodit na tuto smradlavou planetu. A když už jsme tady, měli bychom přestat plýtvat životy v boji s Velkými Ošklivci, a hledat způsob, jak se vrátit Domu.“

Někteří z mužů se na něj zadívali. Ostatní od něho odvrátili své oční výčnělky, jako by chtěli říct, že si vůbec nezasluhuje jejich pohled. Kdosi řekl: „Dostali jsme rozkaz přivést Tosev 3 pod vládu Císaře, a to bude vykonáno.“

„Pravda.“ řeklo souhlasně několik mužů.

Ale ostatní vykřikli „Pravda!“ odlišným tónem. „Ussmak má pravdu.“ dodal jeden z nich. „Co nám přinesl Tosev 3 kromě smrti a utrpení?“

To vyvolalo další, hlasitější zvolání „Pravda!“ od mužů, kteří podporovali Ussmaka už předtím a od několika, kteří se za něj původně nepostavili. Všiml si, že většina z nich vypadá jako požívači zázvoru. Ale ne všichni, to vůbec ne. Začal se cítit lépe.

„Chceme jít Domů!“ zvolal, jak nejhlasitěji mohl, a pak znovu: „Chceme jít Domů!“ Stále víc a víc mužů se k němu přidávalo. Ten pokřik se rozléhal po celé základně. Skutečnost, že ostatní muži šli za ním, povzbudila Ussmakova ducha téměř jako zázvor. Takhle se musel cítit admirál, nebo snad i sám Císař.

Několik mužů, kteří se odmítli připojit k tomuto výbuchu hněvu, uprchlo z místnosti. Ale mnohem víc jich přicházelo, nejprve aby se podívali“ co se děje, a pak, většinou, aby se ke vzpouře přidali. „Chceme jít Domů!“ Ussmakova sluchová membrána se chvěla při tomto rytmicky opakovaném pokřiku.

„Všichni muži pozor! Všichni muži pozor!“ přehlušil pokřik hlas z reproduktoru na zdi. „Ukončete tyto neslušné projevy a vraťte se ke svým povinnostem. To nařizuji já, Hisslef, velitel základny. Vraťte se okamžitě ke svým povinnostem, říkám vám!“

Jeden nebo dva muži pokorně řekli: „Bude vykonáno.“ a vytratili se.

Ale Ussmak, stále pod vlivem zázvoru, nehodlal zachovávat takovou subordinaci, jakou zachovával, když přešel na Tosev 3. „Ne!“ vykřikl. Spousta mužů ve velitelské místnosti také požívala zázvor. „Ne!“ přidali se k němu. Někdo dodal: „Ozdobná tělní kresba nestačí!“ V téže chvíli se z toho stal nový bojový pokřik. Kdyby byl Hisslef nechal muže vykřičet se, dokud zázvorová euforie nepřejde v následnou depresi, vzpoura by pravděpodobně zašla na úbytě. Místo toho přiběhl do společné místnosti a rozkřikl se: „Kdo se dopustil tohoto pobuřujícího chování?“

„Já, nad – .“ řekl Ussmak. Chystal se automaticky dodat velitelovo uctivé oslovení, ale spolkl je. Jakou úctu si Hisslef zasluhoval? Ozdobná tělní kresba nestačila.

„Půjdete do vězení.“ řekl Hisslef. „Jste hanbou Rasy a budete potrestán, jak zasluhujete.“

„Ne,“ odpověděl Ussmak. Polovina mužů ve společné místnosti na něj užasle pohlédla. Neuposlechnout hlas v reproduktoru byla jedna věc, ale neuposlechnout přímý osobní rozkaz bylo něco zcela jiného. Ale opakovaná ztráta mužů, které měl rád – a zázvor, který-v sobě měl – dostaly Ussmaka někam mimo normální pravidla chování Rasy. A když se dostal až sem, byl schopen sebou strhnout i ostatní muže v místnosti. Když překonali první překvapení, začali vykřikovat na Hisslefa nadávky.

Velitel základny zvedl ruce se vztyčenými drápy v gestu naznačujícím, že je připraven bojovat: „Půjdete se mnou okamžitě, vy mizerný záprtku!“ zahřměl a vykročil k Ussmakovi.

Ussmak zvedl svou osobní zbraň, kterou držel v ruce od chvíle, kdy s ní vyděsil mechaniky. Zázvorem urychlený impuls ho přiměl stisknout spoušť. Dávka zasáhla Hisslefa o odhodila ho dozadu jako cár zmačkaného papíru. Ussmaka udivilo, jak málo mu to vadí. S Nejasovou a Skoobovou krví na kombinéze, proč by mu měla vadit Hisslefova na rukou?

„Vyčistíme to tady od nich!“ vykřikl. „Základna je naše!“

Opět ohromil muže ve společné místnosti. A opět je dokázal strhnout za sebou k něčemu, na co by jinak nikdy nepomysleli. „Vyčistíme to tady od nich!“ zahřměli. „Základna je naše!“

*****

Atvar si přál z celé duše, aby byla Rasa nikdy nepřišla na Tosev 3. A pokud by Rasa na Tosev 3 přišla, aby to bývalo bylo pod velením jiného admirála. „Při Císaři, možná mě Straha měl svrhnout po první atomové bombě, kterou proti nám Tosevané použili.“ řekl divoce. „Rád bych viděl, jak by si poradil s těmi dalšími.“

„Ztráta Říma je pro nás těžkou ranou z mnoha důvodů. Vznešený pane flotily,“ souhlasil Kirel. „Nejenže ztráty na životech vojenského a civilního personálu jsou těžké, ale bomba rovněž zničila Velkého Ošklivce, který si říkal papež Pius X a tento muž hrál vedoucí roli při přizpůsobování velkého počtu Tosevanů jeho teologického přesvědčení naší vládě. Jeho tradiční autorita sahá skoro dva tisíce tosevanských let nazpět, což je pro tuto planetu velice mnoho.“

„Na rozdíl od mnoha jiných v tomto světě dokázal pochopit výhody spolupráce s naší správou.“ odpověděl Atvar, „a po dobytí planety by neztratil všechnu svoji moc, čehož se tak zoufale bojí všichni zdejší imperátora i neimperátoři. Jak říkáte, ztráta tohoto Velkého Ošklivce je nešťastná.“

„Výběr německého města jménem Hamburk jako cíle odvetného úderu se zdá být odpovídající. Vznešený pane flotily,“ řekl Kirel. „Je to centrum námořního obchodu.“

„Ano, zničíme je. Vlastně“ – pohlédl na chronometr – je už zničené. Tak se dostatečně pomstíme za Řím, tak splatíme Němcům všechnu tu hrůzu, kterou oni způsobili nám.“ Unaveně si povzdechl. „A k čemu to? Němci budou pokračovat v odporu proti nám. Jejich poslední bomba obsahovala výhradně jaderný materiál jejich vlastní výroby. A mnoho radiace z našich jaderných výbuchů na německém území – a z prvního výbuchu jejich bomby východně od Breslau – žene vítr na východ a ohrožuje naše území a muže v Polsku.“

„Zamoří nejdřív Německo, a hůř. Vznešený pane flotily.“ řekl Kirel.

Atvar smutně zasyčel. „To je pravda, a myslím, že se mě tím snažíte utěšit. Ale pravda je také, že Němci, buď z čiré nevědomosti, nebo prostě z vlastního divošství – vyplývajícího z některých jejich praktik z doby před naším příchodem, což se mi zdá docela pravděpodobné – no, jak říkám, ať už z  jakéhokoli důvodu, se vůbec nestarají o to, co se stane jejich vlastním mužům a ženám.“

„To, co se stane jejich dalším generacím, je bude zajímat.“ řekl Kirel.

„Opět pravda.“ odpověděl Atvar“ „a když tuto pandu řeknete jejich ne-imperálorovi – říká si Führer – vím přesně, co by vám odpověděl: “No a co?“ Když se něco hodí v dané chvíli, Velcí Ošklivci se nestarají o dlouhodobé následky.“

„Ta ironie nás postihuje znovu a znovu,“ řekl Kirel. „My se musíme starat o budoucí správu Tosevu 3, abychom ho uchovali víceméně nedotčený pro osadníky na palubě kolonizační flotily, zatímco jeho vlastní obyvatelé by ho klidně spálili, jen aby získali dočasnou výhodu.“

Na obrazovce se objevila Pshingova tvář. „Vznešený pane flotily, odpusťte, že vás ruším,“ řekl Atvarův pobočník, „ale podle vašeho rozkazu vám hlásím úspěšné zničení německého města Hamburk atomovou zbraní. Všechna naše letadla se v pořádku vrátila na základnu.“

„Děkuji vám,“ řekl admirál a Pshingova tvář zmizela z obrazovky. Atvar obrátil své oční výčnělky ke Kirelovi. „Tato válka se stala nepředvídatelnou.“ Horší odsudek nemohl vyjít z úst muže Rasy. „Německo a Spojené státy pokračují ve výrobě atomových zbraní, SSSR také možná sestrojí svoji vlastní. Všechny tosevanské mocnosti proti nám používají otravné plyny různých druhů. Němci jimi začali plnit hlavice střel. Jak dlouho potrvá, než oni, nebo nějaké jiné impérium či ne-impérium vyvinou střely s přesnějším řídicím systémem, než používají nyní, nebo než postaví střely dostatečně velké nebo jaderné zbraně dost malé, aby je střely mohly nést?“

„To jsou velké technologické skoky. Vznešený pane flotily,“ řekl Kirel. „Vyžádaly by si mnoho desetiletí, možná i staletí.“

„Pro nás.“ přerušil ho Atvar. „Ale pro Velké Ošklivce, kdo to může říct? Kdo to může říct, kapitáne? Čím více jsme ve styku s Tosevany, tím jsou naši muži demoralizovančjší. Kde to skončí? Co se to s námi děje?“

„Vznešený pane flotily, já myslím – .“

Než stačil Kirel říct, co myslí, byl opět přerušen, tentokrát ne Atvarem, nýbrž Pshingem, jehož tvář se opět zjevila na obrazovce. Začal stejně jako Kirel: „Vznešený pane flotily – .“

Atvara se zmocnil nepříjemný pocit. „Mluvte.“ řekl s hrůzou, co jeho pobočník řekne.

„Vznešený pane flotily – .“ Nyní Pshing zaváhal, hledaje nepochybně nejschůdnější slova, do nichž by zaobalil nejnovější katastrofu.“Vznešený pane flotily, máme hlášení, že křižníková a pěchotní základna v oblasti SSSR, známé jako Sibiř, už, ehm, neodpovídá na rozkazy.“

„Padla do rukou Velkým Ošklivcům?“ zeptal se Atvar.

Pshing znovu váhal, tentokrát déle. „Vznešený pane flotily, ukazuje se, že nikoli. Útržkovité spojení, které jsme měli předtím, než základna přerušila vysílání, nasvědčuje vnitřním nepořádkům. Velitel základny. Hisslef, byl pravděpodobně zavražděn. Pobočník zasyčel bolestným zděšením. „Vznešený pane flotily, ukázalo se, že je to – vzpoura.“ Znovu zasyčel, jakmile bylo to hrozné slovo venku.

„Vzpoura?“ vytřeštil Atvar oči. Byl příliš otřesen, než aby se dokázal rozzlobit. To přijde později, ale teď ne. Muži Rasy – loajální, poslušní, soudržní – povstali proti svým velitelům? Zabili své velitele, jestli hlášení, které Pshing dostal, bylo správné? To se nikdy nestalo, na žádné planetě pod vládou Císaře. Na Tosevu 3 – Jak už řekl Kirelovi, Atvar nyní vykřikl: „Co se to tady s námi děje?“ Jeho hlas připomínal zděšené zasténání.
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